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ROYAUME-UNI
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Accord au sujet de l'e'change des
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Agreement for the Exchange of
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No. 342. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
THE POST OFFICE OF PALESTINE FOR THE EXCHANGE OF
MONEY ORDERS, SIGNED AT LONDON, JANUARY I0, 1922,
AND AT JERUSALEM, JANUARY 23, 1922.

Texte of/iciel anglais communiqui par le Ministdre des A//aires itrangdres de Sa MajestM Britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 octobre 1922.

Article i.

There shall be a regular exchange of Money Orders between the UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND IRELAND and PALESTINE.

Article 2.

The Money Order Service between the contracting countries shall be performed exclusively
by the agency of Offices of Exchange. On the part of the United Kingdom the Office of Exchange
shall be that of London, and on the part of Palestine that of Jerusalem.

Article 3.

Money Orders in both directions shall be expressed in British currency. The Post Office of
Palestine shall 'convert into British currency the amounts of Orders issued in Palestine and into
the currency of Palestine the amounts of Orders issued in the United Kingdom. In the preparation
of an Order fractional parts of a penny shall be ignored.

The rate of conversion shall be in accordance with the rate of exchange current at Jerusalem
on the date of the despatch of the Advice Lists from the Office of Exchange of Jerusalem in the case
of Money Orders issued in Palestine, and on the date of the receipt of the Advice Lists in the case
of Orders issued in the United Kingdom.

Article 4.

The Post Offices of the two contracting countries shall have power to fix, by mutual agreement,
the maximum amount for single Money Orders issued in their respective countries. The maximum
amount, however, shall not exceed £40 sterling or the nearest equivalent of that sum in the money
of the country of issue.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 342. - ACCORD CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET
L'ADMINISTRATION DES POSTES DE PALESTINE, AU SUJET
DE L'tCHANGE DES MANDATS POSTAUX, SIGNE A LONDRES
LE io JANVIER 1922 ET A JERUSALEM LE 23 JANVIER 1922.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The registration
o/ this agreement took place on October 5, 1922.

Article i.

I1 est institu6 un service r~gulier d'4change de mandats-poste entre le ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE et la PALESTINE.

Article 2.

Le service des mandats-poste entre les Parties contractantes s'effectuera exclusivement par
l'interm6diaire des bureaux d'6change : pour le Royaume-Uni, celui de Londres et pour la Pales-
tine, celui de J6rusalem.

Article 3.

Les mandats 6mis dans les deux sens seront 6tablis en monnaie britannique. L'Administration
des Postes de Palestine convertira en monnaie britannique le montant des mandats 6mis en Pales-
tine, et en monnaie palestinienne le montant des mandats 6mis dans le Royaume-Uni. I1 ne sera
pas tenu compte, dans l'6tablissement d'un mandat, des fractions de penny.

Le taux de conversion se conformera au taux courant du change h J~rusalem h la date d'exp6-
dition des listes d'avis par le bureau d'6change de J6rusalem, dans le cas de mandats 6m is en Pales-
tine, et h la date de r~ception des listes d'avis, dans le cas de mandats 6mis dans le Royaume-Uni.

Article 4.

Les Administrations des Postes des deux Parties contractantes auront le pouvoir de fixer d'un
commun accord le montant maximum des mandats-poste simples 6mis dans leurs pays respectifs.
Toutefois, le montant maximum ne devra pas d~passer 40 livres sterling ou le plus proche 6qui-
valent de cette somme dans la monnaie du pays d'6mission.

T Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

N Traduit par le SecrNtariat de la Sociato desNations.
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Article 5.

The British Post Office and the Post Office of Palestine shall each have the power to fix, from
time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders they may respectively
issue ; but each Office shall communicate to the other the rates of commission so fixed and also
any modifications of them. The commission shall belong to the Issuing Office ; but the British
Post Office shall pay to the Post Office of Palestine one half of one per cent. (/2 per cent.) on the
amount of Money Orders issued in the United Kingdom and payable in Palestine, and the Post
Office of Palestine shall make a like payment to the British Post Office for Money Orders issued
in Palestine and payable in the United Kingdom.

Money Orders intended for or sent by Prisoners of War shall be exempt from all charges.

Article 6.

The applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian (or personal) name, or at least the initial of one Christian (or personal) name, both
of the remitter and of the payee, or the name of the firm or company who are the remitters or
the payees, and the address of the remitter and payee. If, however, a Christian- (or personal)
name or an initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter's risk.

Article 7.

Duplicate Orders shall be issued only by the Postal Administration of the country of payment
and in conformity with the regulations established or to be established in that country.

Article 8.

When it is desired that an error in the name of the payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the
Chief Office of the country in which the Order was issued.

Article 9.

Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, through
the Chief Office of the country where such Order is payable, that the Order has not been paid and
that the said Office authorizes the repayment.

Article io.

Orders shall remain payable in each country for twelve months after the expiration of the
month of issue ; and the amounts of all Money Orders not paid within that period shall revert to
and remain the property of the Administration of the country of issue.

A rticle i i.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by
paying in advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a

No 342
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Article 5.

L'Administration des Postes du Royaume-Uni et l'Administration des Postes de Palestine
auront chacune le pouvoir de fixer de temps h autre, les taux de commissions hi percevoir sur les
mandats-poste qu'elles pourront respectivement 6mettre, mais chaque administration communi-
quera h l'autre le tarif ainsi fix6, ainsi que les modifications qui y seraient apportdes. La commis-
sion sera acquise au bureau d'6mission, mais l'Administration des Postes britannique versera ht
l'Administration des Postes de Palestine 1/ % du montant des mandats-poste 6mis dans le Royaume-
Uni et payables en Palestine et l'Administration des Postes de Palestine effectuera un versement
analogue h l'Administration des Postes du Royaume-Uni, pour les mandats-poste 6mis en Pales-
tine et payables dans le Royaume-Uni.

Les mandats-poste adresss h des prisonniers de guerre ou exp~dis par ceux-ci sont exempts
de tous frais.

Article 6.

Toute personne demandant 1'6tablissement d'un mandat-poste sera invitde h fournir, si possible,
les noms et prdnoms ou au moins l'initiale d'un pr~nom tant de l'expdditeur que du destinataire
ou le nor de la maison ou de la soci~t6 exp6ditrice ou destinataire ainsi que l'adresse de l'exp~di-
teur et du destinataire. Toutefois, s'il ne peut tre donn6 ni prdnom, ni initiale, le mandat pourra
n~anmoins tre 6mis mais aux risques et perils de l'exp~diteur.

Article 7.

Les duplicata des mandats-poste ne seront 6mis que par l'Administration postale du pays oh
le mandat doit tre pay6 et en conformit6 du r~glement 6tabli ou h 6tablir dans ce pays.

Article 8.

Toute demande de rectification d'une erreur dans le nom du destinataire ou de remboursement
h l'exp6diteur du montant d'un mandat, devra tre adress~e par l'exp~diteur, au bureau principal
du pays d'6mission.

Article 9.

Aucun remboursement de mandat ne pourra avoir lieu tant qu'il n'aura pas 6t6 6tabli, par les
soins du bureau principal du pays oil le mandat en question est payable, que ce mandat n'a pas 6t6
pay6 et que ledit bureau en autorise le remboursement.

Article io.

Les mandats seront payables dans chaque pays pendant une p~riode de douze mois, h dater
de la fin du mois d'6mission et le montant de tous les mandats impays h l'expiration de cette p6riode
fera retour h l'administration du pays d'6mission et restera sa propridt6.

Article i i.

L'exp~diteur d'un mandat-poste peut se faire d6livrer un avis de paiement du mandat en

acquittant, h l'avance, au b~n~fice exclusif de l'Administration du pays d'6mission, une taxe fixe,

No. 342
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fixed charge equal to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of
registered correspondence.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix A).

The advice of payment shall be prepared by the Paying Office, and shall be transmitted direct
to the Office of Issue either by the Office of Payment or by the Exchange Office of the country
of payment.

Advices of payment of " Through " Orders shall be sent through the Exchange Offices of
the two countries, and all applications for advices of payment made subsequent to the issue of
the Orders must be sent in the same manner.

Article 12.

Each Office of Exchange shall communicate to the other by every mail the sums received
in its country for payment in the other, and the annexed forms " B " and " C " shall be used for
this purpose.

In order to prevent inconvenience in the event of an original list being lost, each Office shall
also forward by every mail a duplicate of the list sent by the preceding mail.

Article 13.

Every Money Order entered upon the lists shall bear a number (to be known as the " Inter-
national Number ") commencing each month with number I.

Similarly, each list shall bear a serial number commencing every year with number i.

Article 14.

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue and payment,
to the rules in force in the country of oiigin or in the country of destination, as the case may be,
with regard to the issue and payment of internal Money Orders.

Article 15.

Any missing lists shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which they
should have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such cases, transmit without
delay to the receiving Office of Exchange a copy of the list, duly certified as such.

Article 16.

The lists shall be carefully verified by the Office of Exchange to which they are sent and cor-
rected when they contain manifest errors. The corrections shall be communicated to the despatch-
ing Office of Exchange.

When the lists are found to contain errors or irregularities which cannot be rectified without
communication with the dcspatching Office, the receiving Office shall at once send such commu-
nication, and, pending the receipt of a reply, the issue of internal Money Orders relating to the
irregular entries shall be suspended.

No 342
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6galc h celle qui est impos~e dans cc pays aux accuses de r~ception de la correspondance recom-
mand~e.

L'avis de paiement sera 6tabli sur un formulaire conforme ou analogue au specimen annex6.
(Annexe A.)

L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau payeur et sera transmis directement au bureau
d'6mission soit par le bureau payeur, soit par le bureau d'6change du pays oi s'effectue le paie-
ment.

Les avis de paiement des mandats ((en transmission ) seront adress~s par l'interm6diaire
des bureaux d'6change des deux pays et toute demande d'avis de paiement faite post~rieurement At
l'6mission des mandats devra 6tre envoy~e de la mme mani~re.

Article 12.

Chaque bureau d'6change communiquera h l'autre, h chaque courrier, le montant des sommes
reques dans un pays pour tre pay6 dans l'autre ; les formulaires B et C ci-annex6s seront utilis~s
ii cet effet.

Pour remddier aux inconv~nients que pourrait causer la perte 6ventuelle d'une liste oriiginale,
chaque bureau adressera 6galement, par chaque courrier, un duplicata de la liste envoy~e par le
courrier pr6cedent.

Article 13.

Tout mandat-poste figurant sur les listes portera un numdro d'ordre (d6nomm6 num6ro inter-
national) qui commencera chaque mois par le chiffre i.

De m~me chaque liste portera un num6ro de s6rie commenqant chaque annie par le chiffre i.

Article 14.

Les mandats-poste envoyds d'un pays hi l'autre seront soumis en cc qui concerne leur 6mis-
sion et leur paiement aux r~gles en vigueur dans le pays d'origine ou dans le pays de destination,
selon.le cas, h l'6gard de l'6mission et du paiement des mandats-poste int~rieurs.

Article 15.

Toute liste manquante sera imm~diatement r~clamde par le bureau d'6change qui aurait d
]a recevoir. Le bureau d'6change expdditeur transmettra alors, sans retard, au bureau d'6change
destinataire une copie de la liste dlment certifi6e conforme.

Article 16.

Les listes seront soigneusement v~rifides par le bureau d'6change auquel elles sont adressdes
et rectifi~es lorsqu'elles contiendront des erreurs manifestes. Les rectifications seront communi-
qudes au bureau d'6change exp~diteur.

Lorsqu'il sera constat6 que les listes contiennent des erreurs ou des irrdgularitds qui ne peuvent
pas 8tre rectifi~es sans en communiquer avec le bureau exp~diteur, le bureau destinataire se mettra
immddiatement en communication avec ce dernier et, en attendant sa rdponse, suspendra l'6mis-
sion des mandats-poste int~rieurs relatifs aux inscriptions irr~gulires.

No. 342
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Article 17.

As soon as the lists shall have reached the receiving Office of Exchange, that Office shall
prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts specified in the list or for
the equivalents thereof in the money of the country of payment, and shall then forward such in-
ternal Money Orders to the payees or to the paying Offices, according to the arrangements existing
in the country of payment.

Article 18.

At the end of every month each Office of Exchange shall prepare and forward to the other

(i) A list showing the particulars of all Orders which it has authorized the other
Office to repay to the original remitters (see Appendix D).

(2) A list showing the particulars of all Orders issued by the other Office which
have not been paid within twelve months after the end of the month of issue, and have
therefore become forfeited to the country of issue (see Appendix E).

The receiving Office of Exchange shall verify the statements of Repaid Orders (Appendix D)
and Void Orders (Appendix E), and, if necessary, shall communicate to the despatching Office
any alterations or corrections which. it may be found necessary to make.

Article 19.

At the end of each month the Administration of Palestine.shall include the following parti-

culars in the monthly General Account furnished to London

To the credit of the United Kingdom.

The totals of the lists despatched to the United Kingdom during the month.
The amount of the reciprocal allowance (see Article 5).
The total amount of British Orders (a) authorized to be repaid, and (b) which have

become void, during the month.

To the credit of Palestine.
The totals of the lists received in Palestine during the month.
The amount of the reciprocal allowance.
The total amount of the Orders issued in Palestine (a) authorized to be repaid, and

(b) which have become void, during the month.

Article 20.

If at any time either Administration owes to the other on Money Order account a balance
exceeding one thousand pounds sterling, the indebted Administration shall promptly remit to the
other the approximate amount of such balance. Any amount remaining due from one Adminis-
tration to the other at the expiration of six months following the period covered by the relative
General Account shall thenceforth be subject to interest at the rate of 7 per cent. per annum.

Article 21.

If the Post Office of Palestine should desire to send Money Order remittances, through the
medium of the British Post Office, to any of the British Colonies, Foreign Countries, etc., with
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Article 17.

Aussit6t que les listes seront parvenues au bureau d'6change destinataire, celui-ci 6tablira,
au b6n~fice des destinataires, des mandats-poste intdrieurs portant les montants sp~cifids sur la
liste ou leur 6quivalent dans la monnaie du pays oh s'effectuera le paiement. I1 transmettra ensuite
ces mandats-poste int~rieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs, conform~ment aux r~gle-
ments en vigueur dans le pays oi s'effectuera le paiement.

Article 18.

A la fin de chaque mois chaque bureau d'6change 6tablira et transmettra h l'autre les pices
suivantes :

i. Une liste dormant le ddtail de tous les mandats qu'il a autoris6 l'autre bureau
rembourser aux expdditeurs originaires (voir annexe D).

2. Une liste donnant le d6tail de tous les mandats 6mis par l'autre bureau qui sont
rest~s impay6s pendant une p6riode de douze mois h dater de l'expiration du mois d'6mis-
sion et qui restent, par consequent, acquis au pays d'6mission (voir aftnexe E).

Le bureau d'6change destinataire vrifiera les relevds des mandats rembours6s (annexe D) et
des mandats pdrim~s (annexe E) et communiquera s'il y a lieu au bureau exp6diteur les modifica-
tions ou rectifications qui seraient reconnues ndcessaires.

Article 19.

A la fin de chaque mois, l'Administration de la Palestine joindra au compte gdndral mensuel
adress6 h Londres, les renseignements suivants

Au cridit du Royaume-Uni:
le total des listes adress~es au Royaume-Uni au cours du mois;
le montant de la ristourne rdciproque (voir article 5) ;
le montant total des mandats britanniques (a) dont le remboursement a 6t6

autoris6 et (b) celui des mandats p6rim6s durant le mois.

A u cridit de la Palestine
le total des listes re~ues par la Palestine au cours du mois
le montant de la ristourne rdciproque ;
le montant total des mandats de la Palestine (a) dont le remboursement a 6t6

autoris6 et (b) celui des mandats p~rims durant le mois.

Article 20.

Si, h un moment donn6, l'une des deux administrations est d6bitrice vis-h-vis de l'autre par
le compte des mandats postaux, d'un solde ddpassant I.OOO livres sterling, l'administration ddbi-
trice fera parvenir dans le plus bref ddlai h l'autre partie le montant approximatif de ce solde. I1
sera prdlev6 h partir de ce moment un int~r~t annuel de 7 % sur toute somme restant due par l'une
des administrations h l'autre, h l'expiration des six mois qui suivront la p~riode arr~t~e par le compte
g~n~ral qui s'y rapporte.

Article 2 1.

Si l'Administration des Postes de la Palestine desire envoyer, par l'intermddiaire de l'Admi-
nistration des Postes britannique, des fonds par mandat-poste h une colonic anglaise, ou h un pays
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which the British Post Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so
provided that the following conditions are fulfilled :

(a) The Post Office of Palestine shall advise the amounts of such " Through " Orders
to the Money Order Department, General Post Office, London, which will re-advise
them to the Exchange Offices of the countries of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed for Money Orders issued
in the United Kingdom on the country of destination.

(c) The particulars of " Through " Orders shall be entered either in red ink at the end
of the ordinary Advice Lists despatched to London or on separate sheets, the total
amount of the " Through " Orders being included in the totals of such Lists.

(d) The names and addresses of the payees, including the names of the towns and coun-
tries of payment, must be given as fully as possible.

(e) The Post Office of Palestine shall allow to the London Office the same percentage
(see Article 5) on " Through " Orders as on Orders payable in the United Kingdom,
the London Office crediting the Office of the country of payment with the same
percentage for the " Through " Orders as for Orders issued in the United
Kingdom, and, for its intermediary services, deducting from the amount of each
re-advised Order a special commission to be fixed by the British Post Office.

(I) When the amount of a " Through " Order is repaid to the remitter, the commission
charged for the intermediary service is not refunded.

The British Post Office shall communicate to the Administration of Palestine the names of
the countries with which it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each,
and the rates of commission deducted for its intermediary services.

Article 22.

The British Post Office and the Post Office of Palestine shall each be authorized to adopt
any additional rules (if not contrary to the regulations of this Agreement) for the greater security
against fraud or for the better working of the system generally. All such additional rules, however,
must be reciprocally communicated.

Article 23.

Each Administration is authorized, in extraordinary circumstances that would justify such
a measure, temporarily to suspend the Money Order service wholly or in part, upon condition that
notice of such be given immediately to the other Administration ; and, if deemed necessary, the
notice of suspension shall be communicated by telegraph.

Article 24.

This Agreement shall be deemed to have come into force on the first day of December 1921,

and shall be terminable on a notice, by either party, of six calendar months.

Done in duplicate at London the tenth day of January, 1922, and at Jerusalem the twenty-
third day of January 1922.

F. G. KELLAWAY, W. HUDSON,
His Majesty's Postmaster- General. Postmaster- General, Jerusalem.
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6tranger, etc., avec lequel l'Administration postale britannique effectue des operations par mandat-
poste, elle aura la facult6 de le faire en remplissant les conditions suivantes :

a) L'Administration des Postes de la Palestine notifiera les montants de ces mandats
((en transmission ,, au service des mandats-poste, Direction g~n~rale des Postes de
Londres, qui en transmettra h son tour la notification au bureau d'6change des
pays oji doit s'effectuer le paiement.

b) Les mandats de cette sorte ne devront pas d~passer le montant maximum fix6 pour
les mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni sur le pays destinataire.

c) Les indications relatives aux mandats-poste ((en transmission )) seront port6es soit
h l'encre rouge h la fin des feuilles ordinaires d'avis envoy~es h Londres, soit sur des
feuilles s6par6es'; le montant total des mandats (( en transmission )) tant compris
dans le total de ces listes.

d) Les noms et adresses des destinataires, ainsi que les noms des villes et pays oh doit
s'effectuer le paiement devront tre indiqu~s d'une manire aussi complkte que pos-
sible.

e) L'Administration des Postes de la Palestine accordera au bureau de Londres le m~me
pourcentage (voir article 5) sur les mandats ((en transmission )) que sur les mandats
payables dans le Royaume-Uni. Le bureau de Londres cr6ditera l'administration
du pays du paiement d'un mrme pourcentage pour les mandats ((en transmission ))
que pour les mandats 6mis dans le Royaume-Uni et d~duira en compensation de
ses services d'intermdiaire, du montant de chaque mandat notifi6 h nouveau, une
commission spdciale dont le montant sera fix6 par l'Administration des Postes du
Royaume-Uni.

•) Lorsque le montant du mandat ((en transmission ) est rembours6 h l'exp~diteur, la
commission per~ue pour le service interm~diaire ne donne pas lieu h remboursement.

L'Administration des Postes britannique communiquera h l'Administration des Postes de la
Palestine l'indication des pays avec lesquels elle effectue des operations de mandats poste, le mon-
tant maximum fix6 pour chacun d'eux et le taux des commissions A d6duire en compensation de
ses services d'intermddiaire.

Article 22.

L'administration des postes britannique et l'administration des postes de Palestine sont cha-
cune autorisdes h adopter des r~glements additionnels (pourvu qu'ils ne soient pas contraires aux
dispositions du pr6sent Accord) en vue de ddjouer plus slarement la fraude ou en vue d'am~liorer
le fonctionnement g~n~ral du r~gime ; toutefois, ces r~glements additionnels devront faire l'objet
de communications r~ciproques.

Article 23.

Chacune des administrations est autoris~e, en cas de circonstance extraordinaire justifiant
cette mesure, h suspendre temporairement le service des mandats-poste, en totalit6 ou en partie,
sous condition d'en donner avis imm~diatement h l'autre administration; l'avis de suspension
sera, s'il est ndcessaire, communiqu6 tdlgraphiquement.

Article 24.

Le present Accord sera considr6 comme entrant en vigueur h la date du ier ddcembre I92i
et pourra prendre fin sur pr~avis de six mois donn6 par l'une des deux parties.

Fait en double expedition h Londres, le IO janvier 1922, et h Jrusalem le 23 janvier 1922.

F. G. KELLAWAY, W. HUDSON,
His Majesty's Postmaster- General. Postmaster- General, Jrusalem.
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APPENDICE A.
APPENDIX A.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE.
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND.

Avis de Paiement d'un Mandat-Poste.
Advice of Payment of a Money Order.

Le soussign6 d~clare que la somme de .................................
The undersigned certifies that the sum o/ -

montant du mandat No
the amount of Money Order No. .............

bureau de
O ffice o f ........ ............ ...................................

M

a 6t6 dfiment payee le . ..............
has been duly paid on the J

Timbre du Bureau payeur
Stamp of Paying Office I

. mis par le
. issued by the

. le
on the

192 ,au profit de
in favour of

192

Signature Le Receveur... Postmaster.

Cet avis doit 6tre sign6 par le bgndficiaire, ou, si les rbglements du pays de destination le
This advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of destination

comportent, par 1'agent du bureau payeur, puis 6tre mis sous enveloppe et envoy6, par le
allow it, by the officer o/ the Office of payment, then be placed in an envelope and sent, by the

premier courrier, au bureau d'origine du mandat qu'il concerne.
first post, to the Office of issue of the Money Order to which it relates.
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APPENDIX D.

List of Money Orders issued in Palestine in respect of which authority has been given to
the Country of Issue to effect repayment to the senders.

Inter- Original Office ofNo. of Date of national Number Egyptian Currency British Currency Remarks
List List Number of Order Issue

L.E. M. Q. £ s. d.

List of Money Orders issued in the United Kingdom repayment of which has been author-
ized by the Office of Palestine during the month of ................................. 192

International Original Date of Office of Iss ount Remarks
No. of Order No. of Order Issue

£ s. d.

APPENDICE D.

Liste des mandats-poste 6mis en Palestine et dont le remboursement aux exp~diteurs a
a 06 autoris6 par le pays d'6mission.

NO de la Date de la N inter- NO d'ori- Bureau Monnaie Monnaie Remarques
late liste du mandat mandat d'6mission 6gyptienne britannique

L.E. M. Q. £ s. d.

Liste des mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni dont le remboursement a &6 autoris6
par le Bureau des Postes de Palestine pendant le mois ................................. 192

No international NO d'origine Date Bureau d'6mission Montant Remarques
du mandat du mandat d'6mission

£ s. d.
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APPENDIX E.

List of Money Orders issued in Palestine which have become void.
• Inter- Original

No. of Date of national Number Office of Egyptian Currency British Currency Remarks
list Lis t Number of Order Issue

L.E. IM. Q. £ s. d.

List of Orders issued in the United Kingdom which have become void during the month
of .................................... 1 92

International Original Date of Office of Issue Amount Remarks

No. of Order No. of Order Issue

£ s. d.

APPENDICE E.

Liste des mandats-poste 6mis en Palestine qui sont devenus prim6s.

NO de ]a Date de ]a national

liste liste du mandat

gine du Bureau

mandat d'6mission

L.E. M. Q. ] £ s. d.

Liste des mandats-poste 6mis dans le Royaume-Uni qui sont devenus pdrimds pendant le
m ois ................................. 192

No international No d'origine Date Bureau d'6mission Montant Remarques
du, mandat du mandat d'6mission

£ s. d.
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No. 343. - AGREEMENT BETWEEN THE BRITISH AND LITHUANIAN
GOVERNMENTS RESPECTING COMMERCIAL RELATIONS. RIGA
AND KOVNO, MAY 6, 1922.

Texte of/iciel anglais communiqug par le Ministire des A//aires jtrang~res de Sa Majesti Britannique.
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 5 octobre 1922.

No. i.

MR. WILTON TO THE LITHUANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

RIGA, May 6, 1922.
SIR,

It being the desire of our respective Governments to establish close commercial relations
between the United Kingdom and Lithuania, I have the honour to inform you that my Govern-
ment is prepared to undertake, on condition of reciprocity, that Lithuanian nationals and goods
the produce or manufacture of Lithuania shall enjoy in the United Kingdom treatment which,
subject to the special reservations referred to in paragraph 5 of this Note, shall be at least as favour-
able in all respects as that accorded to the nationals of and goods the produce or manufacture
of the most-favoured foreign country. This treatment shall be accorded in all matters of com-
merce and navigation and as regards importation, exportation and transit, and in general in all
that concerns customs duties and formalities and commercial operations, the establishment of
Lithuanian citizens in the United Kingdom, the exercise of commerce, industries and professions,
and the payment of taxes.

(2) Lithuanian vessels shall enjoy in the ports, rivers and ter-itorial waters of the United
Kingdom treatment not less favourable than that accorded to British vessels or the vessels of the
most-favoured foreign country, subject, however, to the right of His Britannic Majesty's Govern-
ment to reserve the coasting trade to British vessels.

(3) His Britannic Majesty's Government further undertakes, on condition of reciprocity,
to accord freedom of transit to persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails in transit to
or from Lithuania over the United Kingdom, including territorial waters, and to treat them at
least as favourably as British persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails respectively,
or those of any other more-favoured nationality, origin, importation or ownership as regards faci-
lities, charges, restrictions and all other matters.

(4) The foregoing stipulations will not be applicable to India or to any of His Britannic
Majesty's dominions, colonies, possessions or protectorates beyond the seas, unless notice of acces-
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 343. - ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET LITUANIEN, CONCERNANT LES RELATIONS COMMERCIALES.
RIGA ET KOVNO, LE 6 MAI 1922.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Oflice. The registration
of this Agreement took place on October 5, 1922.

M. WILTON AU MINISTRE LITUANIEN DES AFFAIRES P-TRANGkRES.

RIGA, le 6 mai 1922.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Nos Gouvernements respectifs 6tant animds du ddsir d'6tablir d'6troites relations commerciales
entre le Royaume-Uni et la Lituanie, j'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement
est pr~t h s'engager, sous condition de r~ciprocit6, h ce que les ressortissants lituaniens et les mar-
chandises produites ou manufactur6es en Lituanie, jouissent dans le Royaume-Uni d'un traitement
qui, sous les r~serves sp6ciales mentionn6es au § 5 de la prdsente note, devra 6tre au moins aussi
favorable, h tous 6gards, que le traitement accord6 aux nationaux et aux marchandises produites
ou manufactur~es du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement sera accord6 en toutes mati res
de commerce et de navigation, quant h l'importation, 'exportation et le transit, et en tout ce qui
a trait aux droits et formalitds de douane et aux opdrations commerciales en g~n6ral, h l'6tablis-
sement de citoyens lituaniens dans le Royaume-Uni, h l'exercice du commerce, des industries
ou des professions, et au paiement des imp6ts.

2. Les b~timents lituaniens jouiront dans les ports, rivi~res et eaux territoriales du Royaume-
Uni, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 aux bAtiments britanni-
ques ou aux batiments de la nation trang~re la plus favorisde, sous reserve toutefois du droit,
pour le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique, de r6server le cabotage aux bAtiments britan-
niques.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique s'engage en outre, sous condition de rdci-
procit6, h accorder la libert6 de transit h travers le Royaume-Uni, y compris ses eaux territoriales,
aux voyageurs, marchandises, batiments, voitures, wagons et courriers en provenance ou h desti-
nation de la Lituanie, et de les traiter, en ce qui concerne les facilit~s, charges, restrictions ou sous
tons autres rapports, au moins aussi favorablement que les voyageurs, marchandises, bAtiments,
voitures, wagons et courriers britanniques, respectivement, ou que ceux qui seraient plus favo-
risds de toute autre nationalit6, origine, importation ou propriet6.

4. Les stipulations prdcddentes ne s'appliqueront ni h l'Inde, ni h aucun des dominions, colo-
nies, possessions ou protectorats d'outre-mer de Sa Majest6 Britannique, h moins que l'accession

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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sion to this arrangement shall have been given on behalf of India or any such dominion, colony,
possession or protectorate by His Britannic Majesty's representative in the Baltic States before
the expiration of twelve months from this date. Nevertheless, goods the produce or manufacture
of India or of any of His Britannic Majesty's dominions, colonies, possessions and protectorates
will enj6y in Lithuania complete and unconditional most-favoured-nation treatment, so long
as India or such dominion, colony, possession or protectorate accords to goods the produce or
manufacture of Lithuania treatment as favourable as that accorded to the produce of the soil
or industry of any other foreign country.

(5) It is understood that nothing in this agreement shall he held to confer any right or impose
any obligation upon either party which might be in conflict with any general international con-
vention to which the Lithuanian or His Britannic Majesty's Government is, or hereafter may be,
a party.

(6) Effect will be given immediately to the undertaking contained in this Note, and will
continue to be so given until the conclusion of a definitive treaty of commerce and navigation
between the two countries, subject, however, to the right of either party at any time to give notice
to the other to terminate the arrangement, which shall then remain in force until the expiration
of three months from the date on which such notice is giyen.

As regards India and the British dominions, colonies, possessions and protectorates which
may have acceded to this arrangement in virtue of the provisions of paragraph 4, either of our
respective Governments shall have the right to terminate it separately on giving three months'
notice to that effect.

Iihave, etc.
E. C. WILTON,

British Commissioner for Lithuania.

No. 2.

LITHUANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO MR. WILTON.

KovNo, May 6, 1922.
SIR,

It being the desire of our respective Governments to establish close commercial relations
between Lithuania and the United Kingdom, I have the honour to inform you that my Govern-
ment is prepared to* undertake, on condition of reciprocity, that British subjects and goods the
produce or manufacture of the United Kingdom shall enjoy in Lithuania treatment which, subject
to the special reservations referred to in paragraph 5 of this Note, shall be at least as favourable
in all respects as that accorded to the nationals of and goods the produce or manufacture of the
most-favoured foreign country. This treatment shall be accorded in all matters of commerce'and
navigation and as regards importation, exportation and transit, and in generl in all that concerns
customs duties and formalities and commercial operations, the establishment of British subjects
in Lithuania, the exercise of commerce, industries and professions, and the payment of taxes.

.(2) British vessels shall enjoy in the ports, rivers and territorial waters of Lithuania treat-
ment not less favourable than that accorded to Lithuanian vessels or the vessels of the most-favoured
foreign country, subject, however, to the right of the Lithuanian Government to reserve the coast-
ing and internal trade to Lithuanian vessels.

(3) The Lithuanian Government further undertakes, on condition of reciprocity, to accord
freedom of transit to persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails in transit to or from the
United Kingdom over Lithuanian territory, including territorial waters, and to treat them at least

No 343
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h cet Accord n'ait 6t6, avant l'expiration d'un d~lai de douze mois h daterde ce jour, notifi~e au nom
de l'Inde ou de l'un quelconque de ces dominions, colonies, possessions ou protectorats, par le
repr~sentant de Sa Majest6 Britannique dans les Etats baltiques. N6anmoins, les marchandises,
produites ou fabriqu~es dans l'Inde ou dans l'un quelconque des dominions, colonies, possessions
et protectorats de Sa Majest6 Britannique, jouiront en Lituanie, pleinement et sans condition,
du traitement de la nation la plus favorisde, tant que l'Inde ou un dominion, .colonie, possession
ou protectorat mentionn6 accordera aux marchandises pioduites ou manufacturdes en Lituanie
un traitement aussi favorable que le traitement accord6 aux produits du sol ou de l'industrie de tout
autre pays 6tranger.

5.'Il est bien entendu que rien, dans cet Accord, ne pourra tre consid6r6 comme conf~rant
h l'une des deux parties un droit quelconque, ou comme lui imposant une obligation quelconque
qui puisse 6tre en opposition avec une convention internationale g~n~rale, h laquelle les Gouverne-
ments de Lituanie et de Sa Majest6 Britannique sont ou pourraient 6tre parties h l'avenir.

Les obligations 6nonc~es dans la pr~sente note prendront imm~diatement effet et resteront
en vigueur jusqu' la conclusion d'un trait6 d~finitif de commerce et de navigation entre les deux
pays, sous reserve toutefois du droit pour chaque partie de donner, h un moment quelconque,
notification h l'autre de la d~nonciation de l'Accord qui, dans ce cas, restera valable jusqu'h l'expi-
ration d'un d61ai de trois mois h dater de ladite notification.

En ce qui concerne l'Inde et les dominions, colonies, possessions et protectorats britanniques
qui auraient pu acc6der h cet Accord en vertu des dispositions du § 4, chacun de nos Gouvernements
aura le droit d'en faire une d~nonciation distincte, moyennant un pr~avis de trois mois.

Veuiflez agr6er, etc.
E. C. WILTON,

Commissaire britannique pour la Lituanie.

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES DE LITUANIE A M. WILTON.

KOVNO, le 6 mai 1922.
MONSIEUR,

Nos Gouvernements respectifs 6tant animus du d~sir d'6tablir d'6troites relations commer-
ciales entre la Lituanie et le Royaume-Uni, j'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement
est pr~t h s'engager, sous condition de r~ciprocitd, h ce que les ressortissants britanniques et les
marchandises produites ou manufactur6es dans le Royaume-Uni jouissent en Lituanie d'un traite-
ment qui, sous les r~serves sp~ciales mentionn~es au § 5 de la pr~sente note, devra 6tre au moins
aussi favorable, h tous 6gards, que le traitement accord6 aux nationaux et aux marchandises pro-
duites ou manufactur6es du pays 6tranger le plus favoris6. Ce traitement sera accord6 en toutes
mati~res de commerce et de navigation, quant h l'importation, 1'exportation et le transit, et en tout
ce qui a trait aux droits et formalit~s de douane et aux op6rations commerciales en g6n~ral, h l'6ta-
blissement de citoyens britanniques en Lituanie, h l'exercice du commerce, des industries ou des
professions et h l'acquittement des imp6ts.

2. Les b~timents britanniques jouiront dans les ports, rivi~res et eaux territoriales de Lituanie
d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accordi aux batiments lituaniens ou
aux bAtiments de la nation trangre la plus favoris~e, sous r~serve toutefois du droit pour le Gou-
vernement lituanien de r~server le cabotage et la navigation intrieure aux batiments lituaniens.

3. Le Gouvernement lituanien s'engage en outre, sous condition de rciprocit6, h accorder
la libert6 de transit hi travers la Lituanie, y compris ses eaux territoriales, aux voyageurs, mar-
chandises, bttiments, voitures, wagons et courriers en provenance ou h destination du Royaume-
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as favourably as Lithuanian persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails respectively, or
those of any other more-favoured nationality, origin, importation or ownership as regards facilities,
charges, restrictions and all other matters.

(4) The foregoing stipulations will not be applicable to India or to any of His Britannic
Majesty's dominions, colonies, possessions or protectorates beyond the seas, unless notice of acces-
sion to this arrangement shall have been given on behalf of India or any such dominion, colony,
possession or protectorate by His Britannic Majesty's representative in the Baltic States before
the expiration of twelve months from this date. Nevertheless, goods the produce or manufacture
of India or of any of His Britannic Majesty's dominions, colonies, possessions and protectorates
will enjoy in Lithuania complete and unconditional most-favoured-nation treatment, so long as
India or such dominion, colony, possession or protectorate accords to goods the produce or manu-
facture of Lithuania treatment as favourable as that accorded to the produce of the soil or industry
of any other foreign country.

(5) It is understood that nothing in this agreement shall be held to confer any right or impose
any obligation upon either party which might be in conflict with any general international con-
vention to which the Lithuanian or His Britannic Majesty's Government is, or hereafter may be,
a party.

(6) Effect will be given immediately to the undertaking contained in this note, and will
continue to be so given until the conclusion of a definitive treaty of commerce and navigation
between the two countries, subject, however, to the right of either party at any time to give notice
to the other to terminate the arrangement, which shall then remain in force until the expiration
of three months from the date on which such notice is given.

As regards India and the British dominions, colonies, possessions and protectorates which
may have acceded to this arrangement in virtue of the provisions of paragraph 4, either of our
respective Governments shall have the right to terminate it separately on giving three months'
notice to that effect.

I have, etc.
V. JURGUTIS.

No 343
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Uni, et de les traiter, en ce qui concerne les facilit~s, charges, restrictions ou sous tous autres rapports,
au moins aussi favorablement que les voyageurs, marchandises, btiments, voitures, wagons et
courriers lituaniens, respectivement, ou que ceux qui seraient plus favoris~s de toute autre natio-
nalit6, origine, importation ou propriet6.

4. Les stipulations pr~c6dentes ne s'appliqueront ni h l'Inde, ni h aucun des dominions, colo-
nies, possessions ou protectorats d'outre-mer de Sa Majest6 Britannique, h moins que l'accession
h cet Accord n'ait &6, avant l'expiration d'un d6lai de douze mois h dater de ce jour, notifi~e au
nor de l'Inde ou de l'un quelconque de ses dominions, colonies, possessions ou protectorats, par le
repr~sentant de Sa Majest6 Britannique dans les Etats baltiques. Nanmoins, les marchandises,
produites ou fabriques dans l'Inde ou dans Fun quelconque des dominions, colonies, possessions
et protectorats de Sa Majest6 Britannique, jouiront en Lituanie, pleinement et sans condition,
du traitement de la nation la plus favoris~e, tant que l'Inde ou un dominion, colonie, possession
ou protectorat mentionn6 accordera aux marchandises produites ou manufactur6es en Lituanie,
un traitement aussi favorable que le traitement accord6 aux produits° du sol ou de l'industrie de
tout autre pays 6tranger.

5. Il est bien entendu que rien dans le present Accord ne pourra 6tre consid6r6 comme conf&
rant h l'une des deux parties un droit quelconque, ou comme lui imposant une obligation quel-
conque qui puisse ftre en opposition avec une convention internationale g6n~rale, h laquelle les
Gouvernements de Lituanie et de Sa Majest6 Britannique sont ou pourraient 6tre parties h l'avenir.

Les obligations 6nonc~es dans la pr6sente Note prendront imm~diatement effet et resteront
en vigueur jusqu'h la conclusion d'un trait6 d6finitif de commerce et de navigation entre les deux
pays, sous r~serve toutefois du droit de chaque partie de donner, h un moment quelconque, noti-
fication h l'autre de la d~nonciation de l'accord, qui, dans ce cas, restera valable jusqu'h l'expira-
tion d'un d~lai de trois mois h dater de cette notification.

En ce qui concerne l'Inde et les dominions, colonies, possessions et protectorats britanniques
qui auraient pu acceder h cet Accord, en vertu des dispositions du § 4, chacun de nos Gouvernements
respectifs aura le droit d'en faire une d~nonciation distincte, moyennant un pr~avis de trois mois.

Veuillez agr~er, etc.
V. JURGUTIS.
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No. 344. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
ESTHONIAN GOVERNMENTS RELATING TO THE WITH-
DRAWAL OF NYASALAND PROTECTORATE FROM THE ANGLO-
ESTHONIAN COMMERCIAL AGREEMENT' OF JULY 20, 1920.
LONDON, MAY 12 AND 22, 1922.

Texte o/iciel anglais communiqui par le Ministdre des A//aires 1trangdres de Sa Majestd Britannique.
L'enregistrement de cet ichange de Notes a eu lieu le 5 octobre 1922.

No. N. 3999/3999/59. FOREIGN OFFICE, S.W.I.
May 12, 1922.

SIR,
I have the honour to inform you that the Governor of Nyasaland has submitted a recommen-

dation to the competent authorities of His Majesty's Government that the accession of the pro-
tectorate to the Anglo-Esthonian agreement should be withdrawn as it has been of no practical
importance.

(2) I therefore have the honour to request that you will be so good as to notify the Estho-
nian Government of the withdrawal of this protectorate from the agreement as from six months
from the date of this Note, in accordance with the provisions of clause 5 of the Notes exchanged
between the two Governments on July 20, 1920.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Sir, Your obedient servant,

Monsieur Oscar KALLAS, For the Secretary ol State:
etc., etc., etc. (Signed)- ESMOND OVEY.

ESTHONIAN LEGATION,
167, Queen's Gate, LONDON, S.W.7.

Ref. 13./1724. May 22, 1922.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 12th instant, No. N. 3999/3999/59,
requesting me to notify the Esthonian Government that the Nyasaland Protectorate is withdrawn
from the Anglo-Esthonian agreement as from six months from the date of the Foreign Office letter,
May 12, 1922, in accordance with the provisions of clause 5 of the Notes exchanged between Great
Britain and Esthonia on July 20, 192o, and have the honour to state that I have notified my Govern-
ment accordingly.

I have the honour to be,
With the highest consideration, Sir, Your most obedient Servant,

The Secretary of State for Foreign Affairs, (Signed) 0. KALLAS,
Foreign Office, Esthonian Minister.

S.W.I. -

I Vol. I, page 295, et III, page 260, de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 344. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET ESTHONIEN RELATIF AU RETRAIT DU
PROTECTORAT DE NYASSALAND DE L'ACCORD 2 ANGLO-
ESTHONIEN DU 20 JUILLET 1920 RELATIF AUX RELATIONS
COMMERCIALES. LONDRES, LES 12 ET 22 MAI 1922.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice. The registration
of this exchange of Notes took place on October 5, 1922.

No 3999/3999/59. FOREIGN OFFICE, S.W.I.
le 12 mai 1922.

MONSIEUR,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le gouverneur du Nyassaland a propos4 aux autorit4s
comp4tentes du Gouvernement de Sa Majest6 que l'adh~sion du Protectorat h l'accord anglo-estho-
nien soit annule, cette adh~sion n'ayant comport6 aucune cons~quence pratique.

2. En cons~quence j'ai l'honneur de vous inviter h bien vouloir notifier au Gouvernement
esthonien le retrait de l'adhsion de ce Protectorat au dit accord, h 1'expiration d'un d41ai de six
mois, h dater de la pr~sente note, conformment aux dispositions de l'Art. 5 des notes 6chang~es
entre les deux gouvernements, le 20 juillet 1920.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'assurance de ma haute consid~ration.

Monsieur Oscar KALLAS. Pour le Secritaire d'Etat,
etc. etc. etc... (Signd) ESMOND OVEY.

LIUGATION D'ESTHONIE,
167, Queen's Gate. LONDON, S.W. 7.

No 13/1724. le 22 mai 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur de vous accuser rdception de votre note No 3999/3999/59, en date du 12 courant

m'invitant h notifier au Gouvernement esthonien le retrait de l'adh6sion du Protectorat de Nyassa-
land h 'Accord anglo-esthonien, h 1'expiration d'un d~lai de six mois, h partir du 12 mai 1922,
date de la lettre du Foreign Office, conformdment aux dispositions de 'Article 5 des notes 6changdes
entre la Grande-Bretagne et 'Esthonie le 20 juillet 192o. J'ai donc 1'honneur de vous informer
que j'ai transmis cette notification h mon Gouvernement.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

Monsieur le Secrtaire d'Etat aux Affaires 6trangres, Le Ministre d'Esthonie,
Foreign Office, (Sign6) 0. KALLAS.

S.W.I.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Vol. I, page 295, and III, page 26o, of this Series.
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No. 345. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST
FEDERAL SOVIET REPUBLIC RELATING TO THE APPLICATION
TO CANADA OF THE ANGLO-RUSSIAN TRADE AGREEMENT' OF
MARCH 16, 1921. LONDON, JULY 3, 1922.

Texte oi/iciel anglais communiqui Par le Ministre des A//aires itrangdres de Sa Majestj Britan-
nique. L'enregistrement de cet ichange de Notes a eu lieu le 5 octobre 1922.

FOREIGN OFFICE TO M. BERZIN (RUSSIAN TRADE DELEGATION).

FOREIGN OFFICE.
July 3, 1922.

SIR,
I am directed by the Earl of Balfour to inform you that the Government of the Dominion of

Canada, having expressed their'desire that the provisions of the agreement between the Government
of the United Kingdom and the Russian Soviet Government for the resumption of trade and com-
merce between the two countries, which was signed at London on the 16th day of March 1921, should
apply also to Canada, and to merchandise the produce and manufacture of Canada, it is proposed
that the provisions of that agreement shall be held to apply to the Dominion of Canada and to
govern the relations between Canada and Russia.

2. Should your Government agree to this proposal, I am to request that you will address
to me a Note in confirmation of this arrangement, which may then be regarded as being completed
and having full effect as from the date of the present exchange of Notes.

I am, etc. ESMOND OVEY.

M. BERZIN TO THE EARL OF BALFOUR.
(Received July 4.)

RUSSIAN TRADE DELEGATION,

LONDON. July 3, 1922.

SIR,

I am directed by M. Chicherin, the People's Commissar for Foreign Affairs, -to acknowledge
the receipt of your note of to-day's date, informing me that the Government of the Dominion
of Canada, having expressed their desire that the provisions of the agreement between the Gov-,
ernment of the United Kingdom and the Russian Soviet Government for the resumption of trade
and commerce between the two countries, which was signed at London on the i6th day of March,
1921, should also apply to Canada and to' merchandise the produce and manufacture of Canada,
it is proposed that the provisions of that agreement shall be held to apply to-the Dominion of Canada
and to govern the relations between Canada and Russia.

I am to inform you in reply that my Government agree to this arrangement, which is regarded
as being completed and having full effect as from to-day's date.

I have, etc., I. BERZIN,
Assistant Official A gent.

1 Vol. IV, page 127, de ce Recuel.
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I TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 345. - ]CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
BRITANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE
SOCIALISTE FPEDERATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE, RELATIF
A L'EXTENSION AU CANADA DE L'ACCORD COMMERCIAL 2

ANGLO-RUSSE DU 16 MARS 1921. LONDRES, LE 3 JUILLET 1922.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration
of this exchange of Notes took place October 5, 1922.

LE FOREIGN OFFICE hi M. BERZIN (DftL]AGATION COMMERCIALE RUSSE).

FOREIGN OFFICE
MONREIGN OFLe 3 juillet 1922.
MONSIEUR,

Je suis charg6 par Son Excellence le comte Balfour de vous informer que le Gouvernement
du Dominion du Canada ayant exprim6 le ddsir de voir 6tendre au Canada et aux marchandises
produites et manufacturdes au Canada les dispositions de l'Accord conclu h Londres le 16 mars
1921, entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Russie des Soviets, en vue
de la reprise des affaires et du commerce entre les deux pays, propose que les dispositions dudit
Accord soient consid~rdes comme s'appliquant d~sormais au Dominion du Canada, et comme r~gis-
sant les rapports entre le Canada et la Russie.

2. Si votre Gouvernement agree cette proposition, je suis charg6 de vous prier de me faire
tenir une note pour confirmer cet Accord, lequel sera consid6r6 d~s lors comme d6finitif et entrant
en vigueur h dater du pr6sent 6change de Notes.

Veuillez agr~er, etc... ESMOND OVEY.

M. BERZIN AU COMTE BALFOUR.

(Lettre reque le 4 juillet).
DtLtGATION COMMERCIALE RUSSE.

LONDRES. Le 3 juillet 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,
Je suis charg6 par M. Tchitch~rine, commissaire du peuple aux Affaires 6trangres, de vous

accuser reception de votre lettre de ce jour, m'informant que le Gouvernement du Dominion du
Canada ayant exprim6 le dsir de voir 6tendre au Canada et aux marchandises produites et manu-
facturdes au Canada les dispositions de 1'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement de la Russie des Soviets, en vue de la reprise des affaires et du commerce entre
les deux pays, sign6 h Londres le 16 mars 1921, propose que les dispositions dudit Accord soient
considdr~es comme s'appliquant d~sormais au Dominion du Canada, et comme r6gissant les rapports
entre le Canada et la Russie.

Je suis charg6 de vous informer, en r~ponse, que mon Gouvernement donne son assentiment
h cet Accord, lequel doit ddsormais 6tre consid6r6 comme d~finitif et entrant en vigueur h partir
de ce jour.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, etc.... I. BERZIN.
Agent officiel adjoint.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations,

2 Vol. IV, page 127, of this Series.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 346. - STAATSVERTRAG1 ZWI-
SCHEN DEM KONIGREICH DER
NIEDERLANDE .UND DEM
DEUTSCHEN REICH UBER DIE
ERHOHUNG DER EHEMALIGEN
MYNDUNG DES ALTEN RHEINS
BEI LOBITH, GEZEICHNET IN
BERLIN DEN 29. AUGUST 1918,
MIT ZUSATZPROTOKOLL GE-
ZEICHNET IN BERLIN, DEN 5.
JULI 1921.

Textes oliciels allemand et nerlandais communi-
quis par le Ministre des Pays-Bas d Berne.
L'enregistrement de ce Traitj a eu lieu le
9 octobre 1922.

IHRE MAJESTAiT DIE K6SNIGIN DER NIEDER-
LANDE einerseits und SEINE MAJESTkT DER
DEUTSCHE KAISER, K5NIG VON PREUSSEN,
im Namen des Deutschen Reichs, das hierbei
das K6nigreich Preussen auf dessen Antrag
vertritt, andererseits,, von dem Wunsche ge-
leitet, die Wasserverhailtnisse des Rheins zu
verbessern, sind fibereingekommen, die in
dem Grenz-Traktat 2 vom 7. Oktober 1816
enthaltenen Bestimmungen fiber die ehemalige
Mfindung des alten Rheins bei Lobith abzu-
dndern, und haben zu diesem Zwecke zu
Bevollmachtigten ernannt:

IHRE MAJESTAT DIE KONIGIN DER NIEDER-
LANDE :

Allerh6chstihren ausserordentlichen Ge-
sandten und bevollmachtigten Minister

L'6change des ratifications a eu lieu 4 Berlin,
le 28 aofit 1922.

2 De Martens, Nouveau Recueil de Trait6s,
tome III, page 45.

TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

NO. 346. - VERDRAG 1 TUSSCHEN
HET KONINKRIJK DER NE-
DERLANDEN EN HET DUIT-
SCHE RIJK BETREFFENDE DE
OPHOOGING VAN DEN OUDEN
RIJNMOND BIJ LOBITH, GE-
TEEKEND TE BERLIJN DEN
29 AUGUSTUS 1918 MET ADDI-
TIONEEL PROTOCOL GETEE-
KEND TE BERLIJN DEN 5 JULI
1921.

Of/icial German and Dutch texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne. The
registration ol this Treaty took place October
9, 1922.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-

LANDEN eenerzijds- en ZIJNE MAJESTEIT DE
DUITSCHE KEIZER, KONING VAN PRUISEN,
namens het Duitsche Rijk, dat ten deze het
Koninkrijk Pruisen ingevolge deszelfs opdracht
vertegenwoordigt, anderzijds, geleid door den
wensch om de afstrooming van den Rijn te
verbeteren, zijn overeengekomen de in het
Grenstractaat2 van 7 October 1816 voor-
komende bepalingen over den Ouden Rijn-
mond bij Lobith te wijzigen, en hebben te
dien einde tot gevolmachtigden benoemd:

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-

LANDEN:

Den Heer W. A. F. Baron GEVERS,
Hoogst Derzelver Buitengewoon Gezant

1 The exchange of ratifications took place at
Berlin, August 28, 1922.

2 British and Foreign State Papers, VoL. 3.
page 736.
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in Berlin, Herrn W. A. F. Baron GEVERS,
und

SEINE MAJESTAT DER DEUTSCHE KAISER,
K6NIG VON PREUSSEN:

Allerhbchstihren Staatssekretdir des Aus-
wartigen Amtes Herrn Paul VON HINTZE,

welche, nach gegenseitiger Mitteilung ihrer
in guter und geh6riger Form befundenen
Vollmachten, die nachstehenden Bestimmungen
vereinbart haben :

§I.

Die K6niglich Niederldndische Regierung
erhi.lt das Recht, die alte Rheinmfindung bei
Lobith hochwasserfrei abzuschliessen.

§ 2.

Alle zu einem giinzlichen oder teilweisen
Abschluss der alteni Rheinmfindung auf K6nig-
lich Niederld.ndischem Gebiete erforderlichen
Arbeiten werden von der Kniglich Nieder-
lIndischen Regierung nach ihrem alleinigen
Ermessen und auf ihre alleinigen Kosten
ausgefiihrt.

§ 3.
Die K6niglich Niederld.ndische Regierung

ist verpflichtet, innerhalb zweier Jahre nach
der Bestaitigung dieses Vertrages die alte Rhein-
mfindung (Ouden Rijnmond) derart zu erh6hen,
dass das Rheinwasser bei Wasserstainden von
niedriger als 15 Meter fiber dem Amster-
darner Pegel (N. A. P.) in der Mitte der alten
Rheinmiindung, das ist also etwa 6 Meter
fiber dem Emmericher Pegel nicht durch den
alten Rhein abfliessen kann.

Der hochwasserfreie Abschluss darf frfihestens
5 Jabre nach der Bestatigung dieses Vertrages
in Angriff genommen werden.

§ 4.

Wenn im K6nigreich Preussen die Deich-
ecke bei Bimmen zurflckverlegt wird, ist die
K6niglich Niederliindische Regierung in Ab-
weichung von der Bestimmung im Artikel xi
des Grenztraktats vom 7. Oktober 1816 ver-
pflichtet, zu den dadurch entstehenden Kosten
ein Drittel, h6chstens jedoch Ioo.ooo Mark
beizutragen und diese je nach Fortschreiten
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en Gevolmachtigd Minister te Berlijn;
en

ZIJNE MAJESTEIT DE DUITSCHE KEIZER, Ko-
NING VAN PRUISEN :

Den Heer Paul VON HINTZE, Hoogst Des-
zelfs Staatssecretaris van het Ministerie
van Buitenlandsche Zaken;

die, na wederkeerige overlegging hunner in
goeden en behoorlijken vorm bevonden vol-
machten, omtrent de navolgende bepalingen
zijn overeengekomen:

§i.

De Nederlandsche Regeering verkrijgt het
recht den Ouden Rijnmond bij Lobith hoog-
watervrij af te sluiten.

§2.

Alle voor eene geheele of gedeeltelijke af-
sluiting van den Ouden Rijnmond op Neder-
landsch grondgebied noodige werken zullen
door de Nederlandsche Regeering uitsluitend
volgens haar eigen inzicht en uitsluitend voor
hare rekening worden uitgevoerd.

§ 3.
De Nederlandsche Regeering is verplicht,

binnen 2 jaren na de bekrachtiging van dit
verdrag, den Ouden Rijnmond zoodanig op
te hoogen dat het Rijnwater niet door den
Ouden Rijn kan afvloeien bij waterstanden
lager dan 15 M. boven Amsterdamsch peil
(N. A. P.) in het midden van den Ouden Rijn-
mond, dat is dus ongeveer 6 M. boven Emme-
riksch peil.

Met de hoogwatervrije afsluiting mag op
zijn vroegst 5 jaar na de bekrachtiging van
dit verdrag worden begonnen.

§ 4.
Wanneer in het Koninkrijk Pruisen de

dijkbocht bij Bimmen achteruitgelegd wordt,
is de Nederlandsche Regeering, in afwijking
van de bepaling vervat in Artikel ii van het
Grenstractaat van 7 October 1816 verplicht
in de daardoor ontstaande kosten 6n derde -
tot een maximum van Ioo.ooo Mark - bij
te dragen, en dat bedrag, naar gelang van den
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der Arbeiten auf Ersuchen des K6niglich
Preussischen Ministers ibi andwirtschaft, Do-
mainen und Forsten, an eine von diesem zu
bezeichnende Stelle abzuffihren ; jedoch sollen
Zahlungen - abgesehen von der Schlusszahlung
- nicht unter 20.000 Mark verlangt werden
diirfen.

§ 5.

Kein Staat hat zur Unterhaltung der auf
Grund dieses Vertrages im Gebiete des anderen
Staates ausgefiihrten Arbeiten, beizutragen.

§ 6.

Mit der Ausfiihrung der im § 3 bezeich-
neten Erh6hung treten die. Bestimmungen in
den Artikeln 17 und 19 des Grenztraktats vom
7. Oktober i816 ausser Kraft. Im iAbrigen wer-
den die Bestimmungen dieses Grenz-Traktats
durch den vorliegenden Vertrag nicht berfihrt.

§ 7.
Der gegenwdrtige Vertrag soll bestditigt

und die Bestatigungsurkunden sollen, sobald
als m6glich, in Berlin ausgewechselt werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten
den gegenwdrtigen Vertrag unterschrieben und
mit ihren Siegeln versehen.

So geschehen in zweifacher Ausfertigung
in Berlin, am 29. August 1918.

voortgang van het werk, op aanvraag van den
Koninklijk Pruisischen Minister fuer Land-
wirtschaft, Domanen und Forsten, op een door
dezen aan te geven plaats te storten ; evenwel
zullen - met uitzondering van de eindbe-
taling - betalingen van minder dan 20.000
Mark niet gevorderd kunnen worden.

§ 5.
De eene Staat behoeft in het onderhoud van

werken, op grond van dit verdrag op het grond-
gebied van den anderen Staat uitgevoerd,
niet bij te dragen.

§ 6.

Met de voltooiing van de in § 3 omschreven
ophooging treden de bepalingen, in de Artikelen
17 en 19 van het Grenstractaat van 7 October
1816 vervat, buiten werking. Overigens blijven
de bapalingen van dat Grenstractaat door
het onderwerpelijke verdrag ongewijzigd.

§ 7.
Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de

acten van bekrachtiging zullen, zoo spoedig
mogelijk, te Berlijn worden uitgewisseld.

Ter oorkonde waarvan de gevolmachtigden
dit verdrag hebben onderteekend en van
hunne zegels hebben voorzien.

Aldus gedaan, in tweevoud, te Berlijn, den
29 Augustus 1918.

(L. S.) GEVERS.
(L. S.) v. HINTZE.

ZUSATZPROTOKOLL

ZU DEM AM 29. AUGUST 1918 ZWISCHEN HOLLAND
UND DEUTSCHLAND ABGESCHLOSSENEN VER-
TRAGE, DIE ERHI)HUNG DER ALTEN RHEIN-
MONDUNG BEI LOBITH BETREFFEND,

Zwischen der NIEDERLANDISCHEN und der
DEUTSCHEN REGIERUNG, die zu dem Zweck ihre
Bevollmgichtigten ernannt haben:

DIE NIEDERLANDISCHE REGIERUNG:

Herrn W. A. F. Baron GEVERS, ausser-
ordentlicher Gesandter und bevollmdch-

ADDITIONEEL PROTOCOL

TOT HET VERDRAG VAN 29 AUGUSTUS 1918,
GESLOTEN TUSSCHEN NEDERLAND EN DUITSCH-
LAND, BETREFFENDE DE OPHOOGING VAN DEN
OUDEN RIJNMOND BIj LOBITH.

Tusschen de NEDERLANDSCHE en DUITSCHE

REGEERING, die daartoe tot hunne gevolmach-
tigden hebben benoemd:

DE NEDERLANDSCHE REGEERING:

Den Heer W. A. F. Baron GEVERS, Buiten-
gewoon Gezant en Gevolmachtigd Mi-
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tigter Minister Ihrer Majestat der
K6nigin der Niederlande, in Berlin;

DIE DEUTSCHE REGIERUNG"

Herrn Dr. Ernst VON SIMSON, Wirklicher
Geheimer Legationsrat und Direktor im
Auswartigen Amt ;

wurde vereinbart, § 4 des Vertrages
zwischen Holland und Deutschland vom 29.
August 1918, die Erh6hung der Alten Rhein-
miindung bei Lobith betreffend, wie folgt
zu fassen :

§ 4.
Wenn in Preussen die Deich-Ecke bei Bimmen

zurfickverlegt wird, ist die Niederliindische
Regierung in Abweichung von der im Artikel
ii des Grenzvertrages vom 7. Oktober 1816 vor-
gesehenen Bestimmung verpflichtet, zu den
hierdurch entstehenden Kosten einen Betrag
von 2.ooo.ooo Mark beizutragen und diesen
Betrag, je nachdem die Arbeit fortschreitet, auf
Ersuchen des Preussischen Ministers ftr Land-
wirtschaft, Domanen und Forsten auf eine von
diesem zu bezeichnende Stelle anzuweisen;
jedoch sollen - abgesehen von der Schluss-
summe - Zahlungen von weniger als 2oo.ooo
Mark nicht gefordert werden duirfen.

BERLIN, den 5. Juli 1921.

nister van Hare Majesteit de Koningin
der Nederlanden, te Berlijn;

DE DUITSCHE REGEERING:

Den Heer Dr. Ernst VON SIMSON, Werkelijk
Geheim Gezantschapsraad en Directeur
in het Ministerie van Buitenlandsche
Zaken ;

is overeengekomen, § 4 van het verdrag
tusschen Nederland en Duitschland van 29
Augustus 1918, betreffende de ophooging van
den Ouden Rijnmond bij Lobith, als volgt te
redigeeren :

§ 4.

Wanneer in Pruisen de dijkbocht bij Bimmen
achteruit gelegd wordt, is de Nederlandsche
Regeering, in afwijking van de bepaling, ver-
vat in Artikel ii van het Grenstractaat van
7 Oktober 1816, verplicht, in de daardoor ont-
staande kosten voor een bedrag van 2.000.000
Mark bij te dragen, en dat bedrag, naar gelang
van den voortgang van het werk, op aanvraag
van den Pruisischen Minister fuer Land-
wirtschaft, Domanen und Forsten, op een door
dezen aan te geven plaats te storten ; evenwel
zullen - met uitzondering van de eindbe-
taling - bttalingen van minder dan 200.000 M.
niet gevorderd kunnen worden.

BERLIJN, 5 Juli 1921

GEVERS.
v. SIMSON.

No. 346
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1 TRADUCTION.

No. 346. - TRAITE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE REICH
ALLEMAND AU SUJET DE L'EXHAUSSEMENT DE L'ANCIENNE
EMBOUCHURE DU RHIN PRES DE LOBITH, SIGNE A BERLIN
LE 29 AOUT I9IS, AVEC PROTOCOLE ADDITIONNEL SIGNR A
BERLIN LE 5 JUILLET 1921.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS, d'une part, et SA MAJESTA I'EMPEREUR D'ALLEMAGNE,
ROI DE PRUSSE, au nom de l'Empire allemand, qui repr6sente dans la circonstance le Royaume
de Prusse h la requ~te de ce dernier, d'autre part, animds du d6sir d'am6liorer le rdgime des eaux
du Rhin, ont convenu de modifier les dispositions contenues dans le Trait6 de fronti~res du 7 octobre
1816 relatif h l'ancienne embouchure du Vieux-Rhin h Lobith et ont, h cet effet, d~sign6 comme
pl6nipotentiaires

SA MAJESTk LA REINE DES PAYS-BAS:

Son Excellence Monsieur le baron W. A. F. GEVERS, Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire h Berlin; et

SA MAJESTk I'EMPEREUR D'ALLEMAGNE, RoI DE PRUSSE:

Son Excellence Monsieur Paul VON HINTZE, Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang~res;

qui, apr~s s'6tre rdciproquement communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvds en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

§- T.

Le Gouvernement royal n6erlandais aura le droit de fermer l'enibouchure du Vieux-Rhin
pros de Lobith, de fa~on h emp~cher l'6coulement des hautes eaux.

§ 2.

Tous les travaux entrepris pour fermer, en totalit6 ou en partie, l'embouchure du Vieux-Rhin
sur le territoire nderlandais seront ex6cut6s par le Gouvernement royal n6erlandais entirement
I sa discrdtion et h ses frais.

§ 3.

Le Gouvernement royal n~erlandais s'engage h exhausser, dans le d6lai de deux anndes h
dater de la ratification du present Trait6, l'embouchure du Vieux-Rhin (Ouden Rijnmond) de telle
faon que les eaux ne puissent emprunter le lit du Vieux-Rhin tant que le niveau n'atteindra
pas 15 m~tres au-dessus de l'6tiage d'Amsterdam au milieu de l'embouchure du lit du Vieux-Rhin,

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 346. - TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GERMAN REICH REGARDING THE RAISING
OF THE FORMER MOUTH OF THE OLD RHINE NEAR LOBITH,
SIGNED AT BERLIN, AUGUST 29, 1918, TOGETHER WITH
ADDITIONAL PROTOCOL, SIGNED AT BERLIN JULY 5, 1921.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, of the one part, and His MAJESTY THE
GERMAN EMPEROR, KING OF PRUSSIA, in the name of the German Empire which, for the present
purpose, represents the Kingdom of Prussia at its request, of the other part, being desirous of
improving the hydraulic system of the Rhine, have agreed to alter the provisions regarding the
former mouth of the Old Rhine near Lobith, contained in the Frontier Treaty of October 7, 1816,
and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

His Excellency Baron W. A. F. GEVERS, Her Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Berlin, and

His MAJESTY THE GERMAN EMPEROR, KING OF PRUSSIA:

His Excellency M. Paul VON HINTZE, His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have respectively
agreed to the following provisions :

Article i.

The Royal Netherlands Government shall have the right to bank up the mouth of the Old
Rhine near Lobith above high-water mark.

Article 2.

All works undertaken upon the territory of the Netherlands for the purpose of the total or
partial closing of the mouth of the Old Rhine shall be carried out by the Royal Netherlands Go-
vernment at its own discretion and expense.

Article 3.

The Royal Netherlands Government shall undertake to raise the mouth of the Old Rhine
(Ouden Rijnmond) within two years of the date of ratification of this Treaty in such a way that
the waters of the Rhine at levels not above 15 metres above the New Amsterdam water mark
(N. A. P.) in the centre of the mouth of the Old Rhine, i. e. at about 6 metres above the water

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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c'est-hi-dire environ 6 mtres au-dessus de l'6tiage d'Emmerich. La fermeture destinde h emp~cher
l'6coulement des hautes eaux ne pourra ftre entam~e que cinq ans au plus t6t apr s la ratifica-
tion du prdsent Trait6.

§4.

Quand la digue de Bimmen qui se trouve dans le Royaume de Prusse sera reculde, le Gouver-
nement royal n~erlandais devra, contrairement h la disposition de l'article ii du Trait6 de fronti~res
du 7 octobre 1816, participer aux frais caus6s par cette operation pour un tiers sans que sa parti-
cipation puisse toutefois d6passer ioo.ooo marks. Les remises s'effectueront suivant le progr~s
des travaux, sur la demande du Ministre royal prussien de l'agriculture, des domaines et des for~ts,
entre les mains des autorit~s d6termin6es par ce dernier ; toutefois, les versements demand6s, h
l'exception du versement final, ne pourront tre inf~rieurs h 20.o00 marks.

§ 5.

Aucun des deux Etats ne doit participer h l'entretien des travaux effectu6s sur le territoire
de. itre Etat en vertu du pr6sent Traitd.

§6.

L'ex6cution de l'exhaussement mentionn6 au § 3 en raine l'annulation des dispositions con-
tenues dans les articles 17 et 19 du Trait6 de fronti~res du 7 octobre I816. Les autres dispositions
dudit Trait6 ne sont pas touch~es par la pr6sente Convention.

§ 7.

Le pr6sent Trait6 doit 6tre ratifi6 et les instruments de ratification 6changgs aussit6t que pos-
sible h Berlin.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont appos6, sur le pr6sent Traitd, leurs signatures et leurs
sceaux.

Fait en double exp6dition h Berlin, le 29 aofit 1918.
(L. S.) GEVERS.
(L. S.) v. HINTZE.

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITIZ CONCLU LE 29 AOUT 1918 ENTRE LES PAYS-
BAS ET L'ALLEMAGNE AU SUJET DE L'EXHAUSSEMENT DE L'EMBOUCHURE
DU VIEUX-RHIN PRtS DE LOBITH.

Entre les GOUVERNEMENTS NAERLANDAIS et ALLEMAND, qui ont, h cet effet, d~sign6 comme
pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT NIAERLANDAIS:

Monsieur le baron W. A. F. GEVERS, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas h Berlin, et

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :

Monsieur le docteur Ernest VON SIMSON, Conseiller intime rdel de L~gation et Directeur
au Ministre des Affaires 6trang~res;
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mark at Emmerich, shall not be able to flow out through the Old Rhine Channel. The banking
up above the high water mark shall not be commenced until at least five years after the ratification
of this Treaty.

Article 4.

When the Bimmen Dyke in the Kingdom of Prussia is moved further back, the Royal Nether-
lands Government shall, contrary to the provisions of Article ii of the Frontier Treaty of October 7,
I816, contribute a third of the expenditure involved thereby, to an amount however not exceeding
ioo,ooo marks. Remittances shall be paid as the work progresses, at the request of the Royal Prussian
Minister for Agriculture, Domains and Forests to an authority appointed by him ; with the ex-
ception of the final instalment, each sum paid shall not be less than 20,000 marks.

Article 5.

Neither State shall be called upon to contribute to the maintenance of work executed on the
territory of the other State in pursuance of this Treaty.

Article 6.

Upon the completion of the raising operations reierrecd to in paragraph 3, the provisions con-
tained in Articles 17 and i9 of the Frontier Treaty of October 7, 1816, shall cease to have effect.
The other provisions of the said Frontier Treaty shall not be affected by the present Treaty.

Article 7.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Berlin as soon as possible.

In witness whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereunto
affixed their seals.

Done in duplicate at Berlin, on August 29, 1918.
(L. S.) GEVERS.
(L. S.) v. HINTZE.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE TREATY CONCLUDED ON AUGUST 29, 1918,
BETWEEN THE NETHERLANDS AND GERMANY REGARDING THE RAISING OF
THE MOUTH OF THE OLD RHINE NEAR LOBITH.

The NETHERLANDS GOVERNMENT and the GERMAm GOVERNMENT having for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries,

THE NETHERLANDS GOVERNMENT:

Baron W. A. F. GEVERS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berlin
of Her Majesty, the Queen of the Netherlands

THE GERMAN GOVERNMENT:

Dr. Ernst VON SIMSON, Privy Councillor and Head of a Department in the Ministry for
Foreign Affairs

No. 346 4
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et il a 6t6 convenu d'adopter, pour le § 4 du Trait6 entre les Pays-Bas et l'Allemagne du 29 aofit
1918 au sujet de 1'exhaussement de l'embouchure du Vieux-Rhin pros de Lobith, la r6daction
suivante:

§ 4.

Quand la digue de Bimmen qui se trouve dans le royaume de Prusse sera recul6e, le Gou-
vernement n6erlandais, contrairement h la disposition pr~vue h 1'article ii du Trait6 de frontires
du 7 octobre 1816, devra participer aux frais caus6s par cette operation pour une somme de 2 mil-
lions de marks, et cette somme, suivant les progr~s des travaux, sera remise, sur demande du
Ministre prussien de 1'agriculture, des domaines et des for~ts, entre les mains des autorit~s
d~termin~es par ce dernier. Toutefois, les versements demand~s, b l'exception du versement final,
ne pourront 6tre inf6rieurs h 2oo.ooo marks.

BERLIN, le 5 juillet 1921.
GEVERS.
v. SIMSON.
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have agreed to adopt for Article 4 of the Treaty between Holland and Germany of August 29,
1918, regarding the raising of the mouth of the Old Rhine near Lobith the following text:

Arlicle 4.

When the Bimmen Dyke in the Kingdom of Prussia is moved back, the Netherlands Govern-
ment shall, contrary to the provisions of Article ii of the Frontier Treaty of October 7, 1816, con-
tribute a sum of 2,ooo,ooo marks towards the expenditure involved thereby, and shall at the request
of the Prussian Minister for Agriculture Domains and Forests pay this sum, in instalments as the
work progresses, to any authority appointed by him. With the exception of the final instalment
however, each sum paid shall not be less than 200,000 marks.

BERLIN, July 5, 1921.
GEVERS.
v. SIMSON.

No. 346
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No. 347. - REGLEMENT DE POLICE (ANNEXI AU PROTOCOLE No 9)
RELATIF A LA PRESENCE DE RESERVOIRS A EAU POTABLE
A BORD DES BATIMENTS ET RADEAUX SE TROUVANT SUR
LE RHIN, SIGNIZ LE 16 DtCEMBRE 1921.

Texte of[iciel franf4ais communiqui Par le Ministre des Pays-Bas i Berne. L'enregistrement de ce
Rdglement a eu lieu le 9 octobre 1922.

Article i.

Tout radeau sera muni d'un ou de plusieurs r6servoirs h eau potable dont la contenance minimum
sera calcul~e h raison de IOO litres pour toute personne faisant partie du personnel de bord r6gle-
mentaire, ainsi que pour toute autre personne pour laquelle une place permanente est pr6vue h
bord.

Article 2.

r. Les bAtiments non pourvus de force de propulsion autonome, ainsi que les batiments h
moteur seront munis, pour autant que leur capacit6 de chargement atteigne 15 tonnes, d'un ou
de plusieurs r~servoirs d'eau potable dont la contenance minimum sera calcul~e comme suit:

iOO litres pour tout bAtiment d'une capacit6 de chargement de 50 tonnes au maximum.
150 litres pour tout b~timent d'une capacit6 de chargement de ioo tonnes au maximum.
200 litres pour tout b~timent d'une capacit6 de chargement de 200 tonnes au maxi-

mum.
300 litres pour tout bAtiment d'une capacit6 de chargement de 300 tonnes au maxi-

mum.
500 litres pour tout bAtiment d'une capacit6 de chargement de 500 tonnes au maxi-

mum.
2. En ce qui concerne les btiments dont la capacit6 de chargement d6passe 50o tonnes,

la contenance sera basde sur le nombre des personnes faisant partie du personnel de bord pr6vu,
pour les bAtiments des divers ordres de grandeur, par les (( Instructions aux Commissions d'inspec-
tion relatives h la composition du personnel de bord ,. La contenance minimum des rservoirs
d'eau potable sera calcul6e h raison de IOO litres, pour toute personne faisant partie du personnel
de bord ainsi d~termin6, ainsi que pour toute autre personne pour laquelle une place permanente
est prdvue h bord.

Article 3.

i. Quant aux b.timents h vapeur autres que les bAtiments h passagers, la contenance mini-
mum des r6servoirs h eau potable sera calcul~e h raison de ioo litres pour toute personne faisant
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1 TRADUCTION. --- TRANSLATION.

No. 347. - POLICE REGULATIONS (ANNEXED TO PROTOCOL No. 9),
CONCERNING THE CARRYING OF TANKS OF DRINKING WATER
ON BOARD VESSELS AND RAFTS ON THE RHINE. SIGNED
DECEMBER 16, 1921.

French official text communicated by the Minister for the Netherlands at Berne. The registration of
these Regulations took place October 9, 1922.

Article I.

Every raft shall be furnished with one or more tanks of drinking water, the minimum capacity
of which shall be calculated at the rate of IOO litres per head of the regulation crew, and of any other
person for whom a permanent place is provided on board.

ArticlC 2.

(i) Motor vessels and vessels which are not mechanically propelled, if of 15 tons burden and
upwards, shall be furnished with one or more tanks of drinking water, the minimum capacity of
which shall be calculated as follows :

IOO litres for every vessel not
150 litres for every vessel ,
2o0 litres for every vessel

300 litres for every vessel s

500 litres for every vessel ,>

above
S)

50 tons burden,
IOO tons burden,
200 tons burden,

, 300 tons burden,

500 tons burden.

(2) In the case of vessels of over 500 tons burden, the capacity of the tanks shall be calcu-
lated according to the number of the crew as laid down for vessels of various sizes by the " In-
structions to Commissions of Inspection concerning the composition of crews ". The minimum
capacity of the tanks for drinking water shall be calculated at the rate of roo litres per head of the
crew thus determined, and of any other person for whom a permanent place is provided on board.

Article 3.

(i) In the case of steam boats, other than passenger steamers, the minimum capacity of
the drinking water tanks shall be calculated at the rate of ioo litres per head of the crew as deter-

N Traduit par le SecrNtariat de la Sociato desNations. ' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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partie du personnel de bord d~termin6 conformdment au 2 e alinda de l'article 2, ainsi que pour
toute autre personne pour laquelle une place permanente est prdvue . bord.

2. Toutefois, les bAtiments t vapeur exclusivement affect~s h des services dans les ports ou
dont le personnel n'est ni log6 ni nourri h bord sont assimilds, pour l'application du present r~gle-
ment, aux bAtiments non pourvus de force de propulsion autonome.

Article 4.

Quant aux bAtiments h vapeur A passagers, la contenance minimum des r~servoirs L eau
potable sera calculde h raison de 50 litres pour toute personne faisant partie de personnel de bord
ddtermin6 conformdment au 2 e alinda de l'article 2, ainsi que pour toute autre personne pour.
laquelle une place permanente est prdvue h bord. Toutefois, cette contenance minimum ne ddpassera
pas 75o litres.

Article 5.

Au cas oii il existe h bord d'un bhtiment plusieurs logements pour une famille, un ou plusieurs
r~servoirs h eau potable seront amdnagds aupr s de chaque logement. La contenance totale de ces
rdservoirs sera conforme aux prescriptions des articles prdcddents.

Article 6.

Les rdservoirs seront 6tablis de mani~re que l'on puisse s'en servir commoddment et les net-
toyer en tout temps avec facilit6. Les rdservoirs fixes d'une contenance de plus de 2000 litres seront
munis d'un trou d'homme h couvercle, d'une prise d'air, d'un robinet ou d'une pompe et d'un
niveau.

Article 7.

Les dispositions du present r~glement ne seront pas applicables:
i. Aux bacs de passage d'eau;
2. En amont de Spijksche Veer, aux bitiments qui, ayant une capacit6 de moins

de 500 tonnes, n'effectuent que des voyages h courte distance (moins de 50 kilom~tres).

Article 8.

Les contraventions aux prescriptions 6dictdes ci-dessus seront punies ainsi qu'il est prdvu
l'article 32 de la Convention revis~e relative h ]a navigation du Rhin' du 17 octobre 1868.

Article 9.

Le prdsent r~glement de police entrera en vigueur le ier octobre 1922, l'6gard des nouveaux
bAtiments et des nouvelles installations sur les b~timents en service ; il sera applicable pour le
surplus h partir du ier octobre 1923.

' De Martens, Nouveau Recueil Gdndral de Traitds, tome XX, page 355.
No. 347



1922 League of Nations - Treaty Series. 57

mined by article 2, paragraph (2), as well as for any other person for whom a permanent place is
provided on board.

(2) Steam boats, however, used solely for harbour service, or of which the crews are neither
lodged nor fed on board, shall be classed for the purpose of these regulations with vessels not
mechanically propelled.

Article 4.

In the case of passenger steamers, the minimum capacity of the drinking water tanks shall
be calculated at the rate of 5o litres per head of the crew as determined by article 2 paragraph (2),
ag well as for any other person for whom a permanent place is provided on board. The minimum
capacity shall, however, not exceed 750 litres.

Article 5.

Should any vessel be fitted with more than one set of quarters for a family, one or more tanks
of drinking water shall be fixed near each set of quarters. The total capacity of these tanks shall
be in conformity with the regulations laid down in the preceding articles.

Article 6.

Tanks shall be fitted in such a manner as to be easy of access and capable of being easily
cleaned at all times. Fixed reservoirs of a capacity exceeding 2,000 litres shall be furnished with
a lidded manhole, an airshaft, a tap or pump and a watergauge.

Article 7.

The provisions of the present regulations shall not be applicable:
(i) to ferry boats,
(2) above the Spijksche Veer, to vessels of less than 500 tons burden undertaking

only shortdistance voyages. (Less than 5o kilometres).

Article 8.

Any breach of the above regulations shall be punishable in accordance with article 32 of the
revised Convention concerning the navigation of the Rhine 1, dated October 17, 1868.

.Article 9.

The present police regulations shall come into force on October 1, 1922, in the case of new
vessels or new installations on board vessels already in service. It shall be applicable to the
remainder as from October I, 1923.

'British and Foreign State Papers, Vol. 59, page 470.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 348. - KAUPPA- JA MERENKULKUSOPIMUS SUOMEN JA EESTIN
VALILLA.

Textes ol/iciels esthonien, /innois el suidois, Esthonian Finnish and Swedish ol/icial texts
communiquis par le Ministre des A /aires communicated by the Finnish Minister /or
itrangdres de Finlande. L'enregistrement de ce Foreign A/lairs. The registration o/this treaty
Trait6 a eu lieu le 4 novembre 1922. took place November 4 1922.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja EESTIN TASAVALLAN HALLITUS ovat, haluten edistad
keskindisid kaupallisia ja taloudellisia suhteitaan, pdattineet solmia sitd tarkoittavan sopimuksen,
ja ovat valtuutetuikseen nimittdneet,

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS :

Johtaja, insino6ri Vdin6i Matti Juho VILJASEN ja Ulkoasiainministeri6n kauppapoliittisen
osaston v. t. pddllik6n Lauri Ilmari SAAREN,

EESTIN TASAVALLAN HALLITUS:

Filologiankandidaatti Max HURTIN ja Ylim.radisen lahettilddn ja tdysivaltaisen minis-
terin, tohtori Oskar Philipp KALAISEN,

jotka toisilleen esitettyddn hyvassa ja asianmukaisessa muodossa oleviksi havaitut valtakirjansa
ovat sopineet seuraavista artikloista :

i artikla.

Kummankin sopimuspuolen kansalaiset nauttikoot, ellei tnid sopimus sisiill poikkeuksia,
toisen sopimuspuolen alueella kauppaan ja muihin ammatteihin ndhden samoja oikeuksia ja etuja,
olkootpa ne mita laatua tahansa, jotka suosituimman valtion kansalaisilla nyt tai vastedes on.

Toisen sopimuspuolen kansalaiset ovat toisen sopimuspuolen alueella, sikdli ja siind mdirassii
kuin viimeksimainitun kansalaisille edellisen alueella my6nnetiin samnat oikeudet, oikeutetut
samalla tavalla kuin minka. kolmannen valtion kansalaiset tahansa hankkimaan, omistamaan,
hoitamaan ja hallitsemaan irtainta ja kiinteitEa omaisuutta.

Ellei ta m sopimus sisilii poikkeuksia, dlk66t toisen sopimuspuolen kansalaiset olko vel-
vollisia toisen sopimuspuolen alueella suorittamaan henkilbstaiin, liikkeestdan tai ammattinsa
harjoittamisesta, taikka kiinteastd omaisuudestaan., tuloistaan tai varallisuudestaan korkeampia
yleisid tai paikallisia maksuja tai rasituksia kuin oman valtion kansalaiset.

2 artikla.

Toisen sopimuspuolen kansaiaisia, jotka ovat asettuneet asumaan toisen sopimuspuolen
alueelle tai oleskelevat sielld, ei voida kutsua henkil6kohtaisesti palvelemaan siella armeijassa
laivastossa tai muussa sotilaallisesti jarjestetyssa joukossa, eikd my6skadn velvoittaa minkadn-
laisella sijaissuorituksella sita korvaamaan.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Hel-
singfors le 12 octobre 1922.

1 The exchange of ratifications took place at
Helsingfors, October 12, 1922.
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He eivat ole minkdan muiden sotilaaUissiin tarkoituksiin tapahtuvien suoritusten tai pakko-
luovutusten alaisia kuin oman valtion kansalaiset ; ja olkoon heill , molemmin puolin oikeus niihin
korvauksiin, jotka kummassakin valtiossa voimassaolevien lakien mukaan on mara.tty oman
valtion kansalaisifle.

3 artikla.

Osakeyhti6t, yhti6t rajoitetulla lisrnaksuvelvollisuudella sek5. muut kauppa-, teoUisuus-
ja finanssiyhti6t ja osuuskunnat samoin kuin vakuutusyhti6t, joiden kotipaikka on toisen sopi-
muspuolen alueella, ja jotka ovat perustetut tann lakien mukaisesti, tunnustettakoot toisen
sopimuspuolen alueella laillisiksi ja olkoon nilld erittliinkin oikeus esiintya oikeudessa kantajina
ja vastaajina. Saavatko tlaiset toisen sopimuspuolen yhti6t harjoittaa elinkeinoa tai kauppalii-
ketta seka hankkia kiinteilistba tai muuta omaisuutta toisen alueella, ratkaistaan siella voimas-
saolevain sdAnn6sten mukaan. Kuitenkin nauttikoot yhti6t tdssAi suhteessa jotka tapauksessa
samoja oikeuksia, jotka my6nnetdaln jonkun kolmannen' maan samanlaatuisi]le yhti6ille.

4 arlikla.
Tuonti- ja vientitullien ja -maksujen mdIarddn, kantoon seka niistd asetettavaan vakuuteen

nihden samoin kuin ldpikulkuun, tullivarastoihin, lisqnssi- ja paikallisiin maksuihin, tullimuo-
doUisuuksiin, tullikasittelyyn ja tulliselvittelyyn, edelleen valtion, maakunnan, kunnan tai yhdys-
kunnan laskuun kannettaviin kaikenlaatuisiin sisiiisiin veroihin ja aksiisimaksuihin na.hden,
sitoutuu kumpikin sopimuspuoli my6nt~n5An toiselle "sopimuspuolelle heti, ehdoitta ja ilman
muuta kaikki ne edut ja etuoikeudet ja kaikki tariffialennukset, jotka se on my6ntdnyt tai vastedes
my6ntid jollekulle kolmannelle vallalle.

5 artikla.

Liitteessa (( A * luetelluista suomalaisista tuotteista dilk66n, niitd Eestin tullialueelle tuotaessa,
kannettako mitdan tulleja tai muita tuontimaksuja.

Liitteessa # B # luetelluista eestilaisistd tuotteista lkb6n, niita Suomen tullialueelle tuotaessa,
kannettako mitdAn tulleja tai muita tuontimaksuja.

Liitteessd ((C> luetelluista suomalaisista tuotteista Mk66n, niita Eestin tullialueelle tuotaessa,
kannettako muita eikia korkeampia tuontitulleja kuin tdss. liitteessa mddraitdiiin. Jos Eesti tamin
sopimuksen voimassaoloaikana alentaa liitteessa, C * mainituille tavaroille nykyisen autonoomisen
tullitariffin miidr5aiA tullimAria, niin ovat Ilitteess ( C ) maaratyt vastaavat tullim5,rtxt alen-
nettavat prosenteissa puolella autonoomisen alennuksen prosenttimdarasta.

LiitteessA # D# luetelluiUe eestildisille tuotteille my6nnetdn, niitd Suomen tullialueee tuo-
taessa, tgssa ifitteessa mdaratty prosentittainen alennus kulloinkin voimassaolevista autonoomisista
tullleista.Liitteessat (( E#, lueteunille eestildisille tuotteille my6nnetdain, niitd Suomen tullialuelle tuo-

taessa, t5ssa luettelossa maratty prosentittainen alennus niistd lisditu~leista, joilla hallitus on
korottanut eduskunnan kulloinkin marThnid perustulleja.

Kuitenkin on sovittu, ettei alennus liitteessa ((E # luetelluille tavaroille saa missaan tapauk-
sessa olla pienempi kuin IO prosenttia autonoomisista tullimdarista.

Liitteessa (( F) luetelluile eestilaisille tuotteille my6nnetddn, niita. Suomen tullialuellee tuo-
taessa, 50 prosentin alennus siita madrasta, jolla tdsss liitteessa lueteltnjen tavarain helmikuun
28 pdivdnd 1921 annetulla lailla mdiirattyjA tulleja kulloinkin on korotettu.

Kuitenkin on sovittu, ettei alennus iitteessa d F # luetelluille tavaroille saa missian tapauksessa
olla pienempi kuin io eika suurempi kuin 25 prosenttia autonoomisista tullimaAristd.

Taman sopimuksen 4:n artiklan m5aarayksid on vastaavasti sovellettava kaikissa ylluimaini-
tuissa liitteissa lueteltuihin tavaroihin.

6 artikla.
Kumpikin sopimuspuoli on oikeutettu vaatimaan, etta ne tuotteet ja tavarat, jotka toisen

sopimuspuolen valtioalueelta tuodaan toisen sopimuspuolen valtioalueelle, ja joiden tulleista taman
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sopimuksen mdrdysten mukaisesti on sovittu, vain silloin voidaan tullata sovittujen tullimirjen
mukaisesti, kun nilta seuraa alkuyerdtodistus, josta kdy selville

i. Jos on kysymyksessa raaka-aineet sanan ahtaimmassa merkityksessa samoin
kuin luonnontuotteet, ettd ne ovat saadut toisesta maasta tai ettd ne ovat sielld joutuneet
sellaisen muodonmuutoksen alaiseksi, etta ne ovat menettdneet alkuperdstddn johtuvan
erikoisuutensa;

2. Jos on kysymyksessa puoli- tai tdysvalmisteet, ettd toisesta maasta saatujen
raaka-aineiden arvo ja valmistukseen kytetty ty6 vastaavat vdhintdin puolta valmisteen
arvosta.

Tdllaisia alkuperdtodistuksia antaa molempien sopimuspuolten hyviksymd viranomainen
tai laitos. Todistusten pita olla tuontimaan konsuli- tai diplomaattisen edustuksen vahvistamat.

Postipaketit ovat vapautetut alkuperdtodistuksista, jos on kysymyksessa tuonti, jolla ei
ole kaupallista luonnetta. Tuontimaan asianomaiset viranomaiset ratkaisevat, milloin postipake-
teilla on katsottava olevan kaupallinen luonne.

7 artikla.

Sopimuspuolet sitoutuvat olemaan estdmdttd keskindistd liikennettd minkdrnlaisilla tuonti-
tai lapikulkukielloilla.

Poikkeuksia, mikali ne koskevat kaikkia tai ainakin kaikkia niitd valtioita, joihin samat
edellytykset soveltuvat, voidaan tehdd seuraavissa tapauksissa:

i. Sotatarpeiden suhteen ;
2. Yleistd turvallisuutta silmlM pitden;
3. Valuuttaolojen takia, ei kuitenkaan miss~iAn tapauksessa tdmdn sopimuksen

liitteissa mainittuihin tavaroihin ndhden ;
4. Terveyspoliittisista syista taikka elainten tai hy6tykasvien suojelemiseksi tau-

deilta tai loisilta ;
5. Sovellettaessa vieraisiin tavaroihin samanlaatuisten kotimaisten tavarain val-

mistamisesta, myynnistd, kuljetuksesta tai kdyt6std sisaistd lainsaadant6tietd siddet-
tyjd tai vastedes sdadettavid kieltoja tai rajoituksia.

8 artikla.

Jos jompikumpi sopimuspuoli asettaa joidenkuiden tuotteiden tai tavarain tuonnin tai
viennin ehdoksi hinnat, jotka hallitus tai sen valtuuttama jdrjest6 maidr~, tulee toiselle sopimus-
puolelle mdarattavain ehtojen olla edullisimmat, joita sovelletaan tai vastedes tullaan sovelta-
maan kolmanteen valtioon tai sen kansalaisiin.

9 artikla.

Sisaisid maksuja, joita nyt tai vastedes kannetaan toisen sopimuspuolen alueella valtion,
kunnan tai yhdyskunnan laskuun jonkun tuotteen tuotannosta, valmistamisesta, kuljetuksesta,
myynnista tai kayt6std, voidaan asettaa my6skin toisen sopimuspuolen samanlaatuisille tuotteille;
kuitenkaan ne eivat saa milldian verukkeella kohdata niitd korkeampina tai vaikeuttavanpina,
kuin oman maan tuotteita. Mikali raaka-aineille ja puolivalmisteille asetetaan sisdisihi maksuja,
olkoon sallittu mddratd kohtuullinen verotasoitus sellaisten tuotteiden tuonnille, jotka on saatu
tuollaisista raaka-aineista tai puolivalmisteista, vaikkei sananlaatuisille kotimaisille tuotteille
olekaan valitt6mdsti asetettu maksua.
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I0 artikla.

Kumpikin sopimuspuoli piddttdd itselleen oikeuden asettaa sopivat tavarat valtion mono-
poolin tai valtiotulojen kartuttamista tarkoittavan monopooliluontoisen sddnn6stelyn alaiseksi.
Jos jompikumpi sopimuspuoli kaiyttdA tdti oikeutta, my6nnettak6bn toisen sopimuspuolen
kansalaisille ifiketoiminnassa monopoolihallintojen kanssa joka suhteessa samat oikeudet kuin
suosituimman valtion kansalaisilla on, tai jotka heille vastedes annetaan.

Molemmat sopimuspuolet pitaivat suotavana, etta kummassakin valtiossa, mikali mahdol-
lista, samat tavarat asetetaan valtiomonopoolin tai monopoolintapaisen sdann6stelyn alaisiksi,
sekd ettd kaikki uudistukset tai muutokset tlissdi suhteessa on ilmoitettava toiselle sopimus-
puolelle vahintdin kuukautta ennen niiden voimaanastumista.

ii arlikla.

Rautateilld ei kuljetusvdlineiden ja muiden laitosten tilaamiseen tai kdytt66n enempda
kuin tavarain lahetykseen tai kuljetushintoihin tai muihin maksuihin ndhden ole tehtava
mitddn eroa Suomen tasavallan ja Eestin tasavallan kansalaisten enempdA kuin heidan
tavarainsakaan vdililla.

12 artikla.

Toisen sopimuspuolen laivoja ja niiden lasteja on toisen sopimuspuolen alueella kdisiteltdvd
aivan samoin kuin kotimaisia laivoja ja lasteja katsomatta siihen, mistia laivat ovat lahteneet
ja minne ne ovat matkalla tai mista lastit ovat kotoisin tai minne ne ovat matkalla.

Erityisesti ei toisen sopimuspuolen laivoille saa toisen sopimuspuolen alueella panna muita
tai korkeampia maksuja tai rasituksia, olkoot nma minkalaatuisia tai -nimisiii tahansa kuin ne,
joideri alaisia nyt tai vastedes oman maan laivat ovat.

Ylliinainituista mddrdiksistd tehdddn kuitenkin poikkeuksia seuraavissa tapauksissa:
i. Kun on kysymyksessid ne erityiset edut, jotka on annettu tai vastedes annetaan

kotimaiselle kalastukselle tai sen tuotteille jommassakummassa maassa;
2. Rannikkolaivaliikenteeseen nahden.

13 artikla.

Toisen sopimuspuolen antamat laivanmittauskirjat ovat, niin kauan kuin mittaus tapahtuu
Moorsom-jarjestelmnii mukaan, toisen sopimuspuolen tunnustettava. Bruttotilavuudesta sallit-
tavien poistojen laskeminen tapahtuu sopimuspuolten v1iHl teht5tvien erikoissopimusten mu-
kaisesti.

14 artikla.

Molemmat sopimuspuolet toteavat, etta t mn sopimuksen kanssa on yhtaikaa tehty erityiset
sopimukset suomalais-eestildisten vedenalaisten kaalpeleitten tunnustamisesta yhteisomaisu-
deksi samoin kuin niitten kunnossapidosta ja kdiyt6std.

15 artikla.

Sopimuspuolet my6ntdvdt toisilleen oikeuden nimittdd konsuleita kaikkiin niihin toisen
sopimuspuolen satamiin ja kauppapaikoihin, joihin jonkun kolmannen maan sallitaan asettaa
konsuleita.

Toisen sopimuspuolen konsulit nauttikoot toisen sopimuspuolen alueella samoja etuoikeuksia,
vapautuksia ja valtuuksia, joita jonkun kolmannen valtion konsulit nyt tai vastedes nauttivat.
Alk66n heille kuitenkaan my6nnettdk6 naita etuoikeuksia, vapautuksia ja valtuuksia laajempina
kuin milaisina ne my6nnetad.n j Ukimdisen sopimuspuolen konsuleille edellisen alueella.
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Molemmat sopimuspuolet ovat yksimielisiA siitA, etta tah.n artiklaan nojautuen on tehtdvA
erityiset sopimukset konsulinviranomaisten valtuuksista ja etuoikeuksista seka jAAmist6jen
kasittelystA.

16 artikla.

Molemmat sopimuspuolet ovat yksimielisiA siitA, ett&. toisen sopimuspuolen kansalaisten pitad
paasta toisen alueelle mahdollisimman esteett6m5sti ja esittam.llA edellisen maan asianomaisen
viranomaisen antaman passin. Oikeuden maastakarkoittaa henkil6itA, joita i voida o.ttaa vastaan,
pidattavAt kuitenkin molemmat sopimuspuolet itselleen.

17 artikla.

TfadAn sopimuksen mdariykset eivAt oikeuta niihin etuihin ja oikeuksiin,
a) Jotka nyt tai vastedes my6nnetdidn naapurivaltioille paikallisen Ifikenteen helpoit-

tamiseksi viisitoista (15) kilometria leveallA raja-alueella ;
b) Jotka jompikumpi sopimuspuoli nyt tai vastedes my6ntaA kanssaan tulliliitossa

tai muussa liittosuhteessa oleville valtioille tai alueille.

18 artikla.

Molemmat sopimuspuolet selittavAt taten, ettA tssA sopimuksessa mdarattyja etuuksia,
oikeuksia ja etuoikeuksia erittainkin tullialennuksia ei missaAn tapauksessa eika mill/an ehdolla
voida suosituimmuusmAArayksien nojalla my6ntda muille valtioile ja sitoutuvat vastedes val-
tioidenvdlisia sopimuksia tehdessAOan ottamaan tdman artiklan huomioonsa.

19 artikla.

Jos sopimuspuolien valilla syntyy erimielisyyksia taman sopimuksen tulkinnasta tai sovel-
tamisesta, niin on tama jommankumman vaatimuksesta sovintopaat6ksella ratkaistava.

Sovinto-oikeus maarataAn jokaista riitatapausta varten siten, etta kumpikin puoli maarad
kansalaisistaan kaksi soveliasta henkilMa sovintotuomareiksi, ja etta molemmat puolet yhdessa
valitsevat jonkun ystavAllisen kolmannen valtion kansalaisen esimieheksi. Sopimuspuolet pidat-
tavat itseUeen oikeuden edeltapain ja mdArAajaksi sopia esimieheksi nimitettaviista henkilbsta.
Esimies on sovinto-oikeuden puheenjohtaja. Paat6kset tehdaan AAnten enemmist6ll.

Sopimuspuolet sopivat kussakin erikoistapauksessa tai kerta kaikkiaan kustannusten jaka-
mistesta.

Elleivat molemmat puolet paiisisi yksimielisyyteen nimitettavdista esimiehesta, niin on syn-
tynyt erimielisyys, jommankumman puolen vaatimuksesta, ratkaistava Haagin pysyvaisen sovin-
totuomioistuimen tai jonkun muun vastaavan kansainvAlisen laitoksen sovintotuomiolla.

20 artikla.

T5Ama sopimus on laadittu suomen-, ruotsin- ja eestinkielilla ja ovat kaikki tekstit yhta todis-
tusvoimaisia. Sopimus on ratifioitava. Ratifioimisasiakirjat ovat mahdollisimmarx plan vaih-
dettavat Helsingissa.

21 artikla.

TamA sopimus astuu voimaan ratifioimisasiakirjain vaihtamispAivan jAlkeisena paivAnA,
pidAttAen .kumpikin sopimuspuoli. itselleen oikeuden kahdentoista kuukauden irtisanomisajalla
ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle luopuvansa sopimuksesta.
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TEXTE SU-tDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 348. - HANDELS- OCH SJOFARTSFORDRAG MELLAN FINLAND
OCH ESTLAND.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och REGERINGEN I REPUBLIKEN ESTLAND, ledda av 6nskan
att befrdimja sina 6msesidiga handels- och ekonomiska f6rbindelser, hava 6verenskommit att
f6r sAdant dndamAl avsluta ett f6rdrag och till sina befullmaktigade representanter utsett,

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

Direkt6ren, ingeni6ren Vdin6 Matti Juho VILJANEN och T. f. chefen f6r handels-
politiska avdelningen vid Ministeriet f6r utrikesarendena Lauri Ilmari SAARI,

REPUBLIKEN ESTLANDS REGERING:

Filologiekandidaten Max HURT och Utomordentliga sandebudet och befullmaktigade
ministern, doktom Oskar Philipp KALLAS,

vilka, efter att hava meddelat varandra sina fullmakter, som befunnits i god och beh6rig
form, 6verenskommit om f6ljande artiklar :

Artikel i.

De bAda f6rdragslutande parternas medborgare skola, sAframt icke genom detta f6rdrag
undantag g6ras, inom den andra partens omrAde, i avseende A handel och andra niaringar, Atnjuta
samma rd.ttigheter och f6rmAner av alla slag, vilka tillkomma eller framdeles tillerkainnas mest
gynnad nations medborgare.

Den ena partens medborgare skola inom den andra partens omrAde, sAvitt och i den omfattning
den senares medborgare beviljas samma rdttigheter inom den f6rstnamndas omrAde, vara berdt-
tigade, pA samma sdtt som vilken som helst tredje stats medborgare, f6rvdrva, besitta och f6rvalta
avensom fbrfoga 6ver sAvl 16s som fast egendom.

SAframt icke genom detta f6rdrag undantag gbras, skola den ena f6rdragslutande partens
medborgare inom den andra pattens omrAde varken f6r sin person eller f6r sin affars- eller yrkes-
ut6vning ej heller med avseende A sin fasta egendom, sin inkomst eller sin f6rm6genhet vara
underkastade h6gre allmanna eller lokala avgifter eller pAlagor 5.n den egna statens medborgare.

Artikel 2.

Den ena fbrdragsslutande partens medborgare, vilka bosatt sig eller tiUfdligtvis uppehAlla
sig inom den andra partens omrade, kunna ddrstades varken fbrpliktas att g6ra personlig tjafnst
i arm6n, marinen eller nAgon annan militart organiserad institution eller att lIamna nAgon huremot
svarande prestation.

De skola icke vara skyldiga utg6ra andra militdra prestationer och rekvisitioner an den egna
statens medborgare, och skola de 6msesidigt dga ensprAk pA det skadestAnd, som genom i vardera
staten gdllande lagar dr f6r den egna statens medborgare faststAllt.

Artikel 3.

Aktiebolag, bolag med begrdnsad tillskottsplikt dvensom andra kommersiella, industriella
och finansiella bolag och andelslag, f6rsakringsbolag daft inbegripna, vilka hava hemortsrdtt
inom den ena f6rdragsslutande partens omrflde, samt Aro stiftade i enlighet med dess lagar, skola
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j.nval inom den andra partens omrAde erkdnnas som lagligt bestAende, och sirskilt hava ratt
att inf6r domstol kdra eller svara. TillstAnd f6r sAdant bolag, tillh6rande den ena f6rdragslutande
parten, att driva ndring eller-handelsr6relse dvensom att f6rvdrva fastighet och annan egendom
A den andra partens omride dr beroende av darstades gallande f6reskrifter. Dock skola bolagen i
detta avseende i varje fall tnjuta samma rdttigheter, vilka tillkomma likartade bolag tillh6rande
nAgon. tredje stat.

Arlikel 4.

Med avseende A beloppet, sakerstdllandet och uppbdrandet av jnf6rsel- och utf6rseltullar
och -avgifter saint betrdiffande transitering, uppbevarande i tullnederlag, licens- och lokala avgifter,
tullformaliteter, tullbehandling och tullklarering, avensom med avseende A vid uppb6rd f6r sta-
tens, landskapens, kommunernas och korporationernas rAkning f6reskrivna inre skatter och accis-
avgifter av alla slag, fbrplikta sig de bAda kontraherande parterna att genast, obetingat och utan
vidare medgiva'den andra kontraherande parten alla f6rmAner, f6retradesrattigheter och tariffned-
sdttningar, vilka den beviljat elltr framdeles kommer att bevilja nAgon tredje makt.

Artikel 5.

F6r i bilagan ((A )) uppraknade finska produkter skola vid deras inf6rsel A detestniska tullom-
rAdet inga tullar eller andra importavgifter uppbdras.

F6r i bilagan ((B ) uppraknade estniska produkter skola vid deras inf6rsel A det finska tullom-
rAdet inga tuller eller andra importavgifter uppbdras.

F6r i bilagan ((C )) uppraknade finska produkter skola vid deras inf6rsel A det estniska tullom-
rAdet inga andra eller h6gre importtullar uppbdras an de i denna bilaga namnda. Skulle Estland
medan detta fbrdrag d.r gdllande, nedsaitta de i den nuvarande autonoma tulltariffen f6reskrivna
tullsatserna f6r i bilagan (( C )) namnda varor, skola de i bilagan ( C ) bestdmda motsvarande tullsat-
serna undergA en till halften av den autonoma nedsdttningens procentsats uppgAende procentuell
reduktion.

De i bilagan ( D ) upprdknade estniska produkterna skola vid deras inf6rsel A det finska tullom-
rAdet Atnjuta en i f6rteckningen faststdlld procentuell nedsdittning A de f6r tiden gallande autonoma
tullsatserna.

De i bilagan ((E ) upprdknade estniska produkterna skola vid deras inf6rsel A det finska tull-
omrAdet Atnjuta en i forteckningen faststdlld procentuell nedsdttning A de tillskottstullar, med
vilka.regeringen h6jt de av riksdagen f6r tiden bestdmda grundtullarna.

Overenskommelse har dock triiffats darom, att nedsdttningen f6r i bilagan ((E upprdknade
varor i intet fall fAr understiga IO procent A de autonoma tullsatserna.

De i bilagan (( F )) upprdknade estniska produkterna Atnjuta vid deras inf6rsel A finskt tullom-
rAde en nedsdttning av 50 procent A det belopp, med vilket de genom lagen av oen 28 februari
i921 A de i bilagan uppraknade varorna faststaillda tullarna f6r tiden f6rh6jts.

Overenskommelse har dock traffats darom att nedsattningen f6r i bilagan ((F )) uppraknade
varor i intet fall fAr uppgA till mindre an io eller mera an 25 procent A de autonoma tullsatserna.

Bestdmmelserna i artikel 4 av detta f6rdrag finna motsvarande till]mpning A alla i ovan-
namnda bilagor uppraknade varor.

Artikel 6.

BAda de kontraherande parterna hava rdtt att fordra, att de produkter och varor, vilka frAn
den ena ftrdragslutande partens statsomrAde inf6ras till den andra partens statsomrAde, och f6r
vilka enligt de i detta f6rdrag ingAende bestammelserna, tullsatserna aro faststallda, skola kunna
fortullas enligt de f6reskrivna tullsatserna allenast dA de Atf6ljas av ursprungsbevis, u tvisande:

i. I frAga om sAvdl rAvaror i egentlig mening som ock naturprodukter, att de dro
framstillda i det andra landet, eller att de ddrstddes underkastats en omarbetning i ny
form, varigenom deras ursprungliga egenart gAtt fbrlorad;
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2. I frdga om halv- eller helfabrikat, att vdrdet av de i det andra landet framstdllda
rAfimnena oth det vid bearbetningen d dem nedlagda arbetet uppgir till minst hdlften
av deras vdrde.

Ursprungsbevis av detta slag utfdrdas av nAgon av de bAdq fbrdragslutande parterna sdsom
behbrig erkdnd myndighet eller institution. Bevisen skola bestyrkas av det infdrande landets
konsuldra eller diplomatiska representation.

Postpaket dro befriade frdn ursprungsbevis, dA frAga dr om infdrsel, som icke sker for handels-
dndamAl. PA vederbdrande myndighet i det infdrande landet ankommer att avg~ra, ndr postpaket
skall anses infort fdr handelsandamll.

Artikel 7.

De kontraherande parterna f6rplikta sig att icke genom nAgra inf6rsel- eller transiterings
f6rbud hdmma den 6msesidiga samfArdseln.

Undantag, sAvida desamma tillampas pA samtliga eller Atminstone pA alla de stater, f6r vilka
likartade frutsAttningar gdlla, Aro medgivna i f6ljande fall:

i. Med avseende A krigsf6rn~denheter ;
2. Av hansyn till den offentliga sdkerheten;
3. Av hansyn till valuta-fdrhAllanden, dock i intet fall fdr de i bilagorna till detta

firdrag upprAknade varor ;
4. Av sundhetspolitiska skdl eller fdr skyddande av djur och kulturvAxter mot

sjukdomar och skadedjur ;
5. I avsikt att A frammande varor tilldmpa ftrbud och inskrankningar, som i lag-

stiftningsvdg dro f6reskrivna inom landet eller framdeles komma att f6reskrivas i friga
om tillverkning, fbrsdljning, transport eller fdrbrukning av inhemska varor av samma
slag.

Artikel 8.

Om den ena av de kontraherande parterna gdr infdrseln eller utfdrseln av vissa produkter
eller varor beroende av pris, som faststdllts av regeringen eller nAgon av denna bemyndigad organi-
sation, skola de med avseende A den andra parten fbreskrivna betingelserna vara de gynnsammaste,
som tilldmpas eller framdeles komma att tilldmpas i frdga om ndgon tredje stat eller dess med-
borgare.

Arlikel 9.

Inre avgifter, vilka A den ena f6rdragslutande partens omrdde for statens, kommunens eller
nAgon korporations rdkning f6r ndrvarande eller framdeles uppbdras for framstdllning, tillverkning,
transport, fbrsAljning eller fbrbrukning av nAgon produkt, kunna Aven Aliggas den andra partens
likartade produkter ; dock fA de under ingen f6revdndning triffa dessa till h6gre belopp eller mera
hindrande An det egna landets produkter. I fall inre avgifter f6reskrivas i frAga om rAvaror eller
halvfabrikat, Ar en skdlig skatteutjimning vid infbrseln av produkter, vilka vinnas ur eller f6r-
medels sAdana rAvaror eller halvfabrikat tillAten, Aven om likartade inhemska produkter icke
omedelbart utg6ra foremMl f6r en sAdan avgift.

Artikel IO.

Det Ar vardera av de bAda kontraherande parterna obetaget att fdr uppnAende av statsinkomst
underkasta ddrtill egnade varor ett statsmonopol eller en monopolartad reglementering. Ddrest
nAgondera av de f6rdragslutande staterna gdr bruk av denna rdtt, skola den andra kontraherande
partens medborgare betrdffande sina affdrsfbrbindelser med monopolfbrvaltningen i alla avseenden
tillerkdnnas samma rdttigheter, vilka tillkomma eller framdeles kunna komma att beviljas mest
gynnad nations medborgare.
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BAda de kontraherande parterna fastslA sAsom bnskvdrt, att i bAda staterna, savitt mbjligt,
samma artiklar underkastas monopol eller en monopolartad reglementerinwg, och att varje f6r-
nyelse eller aindring i detta avseende meddelas den andra kontraherande parten minst en mAnad
f6re dess ikrafttrdidande.

A rtikel i i.

I frAga em jirnviigarna skall med avseende A bestOlning och begagnande av befordrings-
medel och 6vriga inriittningar, vid expediering samt betraffande befordringspris och 6vriga av-
gifter ingen skillnad g6ras emellan Republiken Finlands och Republiken Estlands medborgare
eller deras gods.

Artikel 12.

Skepp jiimte lasten tillh6rande den ena av de bAda f6rdragslutande parterna skola A den andra
partens omrAde undergA fullkomligt samma behandling som inhemska skepp och laster utan att
avseende fdstes varifrAn skeppen utl6pt eller till vilken ort de iro destinerade, varifrAn lasterna
hiirstaxnma eller till vilken ort desamma idro destinerade.

Sairskilt dro den ena kontraherande partens skepp A den andra kontraherande partens omrAde
befriade frAn andra eller h6gre avgifter och pAlagor, av vad slag och benamning de vara mA, dn
sAdana, som det egna landets skepp dro underkastade eller framdeles kunna bliva underkastade.

FrAn ovanstAende bestimmelser medgives likviil undantag :

i. I frAga om sAdana siirskilda f6rmAner, vilka beviljats eller framdeles i nAgotdera
landet kunde komma att beviljas den inhemska fiskerindiringen eller dess produkter.

2. I frAga om kustsj6farten.

Artikel 13.

De av den ena kontraherande parten utstillda skeppsmdtebreven erkiinnas av den andra
parten sAsom giltiga, sAframt mAtningsf6rfarandet skett i enlighet med Moorsomsystemet. Be-
rakningen av de tillAtna avdragen frAn bruttodrdktigheten sker i enlighet med emellan de kontra-
herande parterna traffade sdrskilda 6verenskommelser.

Artikel 14.

De bAda kontraherande parterna fastslA att, samtidigt med detta, f6rdrag avslutats angAende
de finsk-estniska undervattenskablarnas f6rklarande f6r gemensam egendom och angAende deras
underhAll och nyttjande.

Artikel 15.

De kontraherande parterna tillerkdnna varandra 6msesidig riittighet att utn5imna konsuler
i alla den andra parten tillh6riga hamnar och pA alla handelsplatser, dd.r anstallande av konsuler
medgives nAgon tredje makt.

Konsuler, som iiro anstdillda hos endera av de f6rdragslutande parterna, skola inom den andra
partens omrAde Atnjuta samma f6retriideriittigheter, befrielser och beh6righet, som tillkomma
eller framdeles kunna tillkomma nAgon tredje makts konsuler. Likvil skola ndinnda f6retriides-
rattigheter, befrielser och beh6righet icke medgivas dem i st6rre utstrdckning, din som tillkommer
den senare partens konsuliira representanter inom den f6rres omrtde.

De bAda kontraherande parterna diro ense om att i anslutning till denna artikel avsluta sars-
kilda 6verenskommelser betriffande konsulatstjiinstem5.n tillkommande befogenheter och privi-
legier saint i frAga om kvarlAtenskap.
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Artikel 16.

De kontraherande parterna dro ense om, att den ena partens medborgare A den andra partens
omrAde b6ra ega i m6jligaste man obehindrat tilltrade emot f6reteende av ett av vederb6rande
myndighet i det f6rstniimnda landet utstdllt pass. BAda parterna f6rbehAlla sig emellertid rattighet
att ur landet utvisa personer, vilka icke kunna emottagas.

Artikel 17.

I detta f6rdrag ingAende bestammelser berdttiga icke till delaktighet i de f6rmAner eller rdttig-
heter,

a) Vilka f6r narvarande eller framdeles beviljas detsamma grdnsande stat r f6r under-
ltttande av grdnstrafik inom en zon i bredd icke 6verstigande femton (45) kilo-

meter ;
b) Vilka nigondera av de kontraherande parterna f6r ndrvarande eller framdeles beviljar
meed densamma i tullunion eller i nAgot annat f6rbundsf6rhAllande stAende stater eller
omrAden,

Artikel 18.

BAda de kontraherande parterna f6rklara harmed, att de i detta f6rdrag faststdllda f6rmA-
nerna, rattigheterna och privilegierna, och sdrskilt tullnedsattningarna i intet fall och pA inga
villkor kunna pA grund av 6verenskommelse om mestgynnad nations ratt 6verf6ras p5 stater,
och aro de 6msesidigt f6rpliktade att framdeles vid ingdende av mellanstatliga f6rdrag taga han-
syn till denna artikel.

Artikel 19.

UppstAr emellan de kontraherande parterna meningsskiljaktighet ifrAga om tolkningen eller
tilldmpningen av detta f6rdrag, skall frAgan pA yrkande av nagondera parten avg6ras medels
skiljedom.

Skiljedomstol bildas f6r varje tvistefrAga sMunda, att bAda parterna bland sina landsman
till skiljedomare utse tvanne lampliga personer, och att de bAda parterna gemensamt valja
nfAgon, en tredje vdnskapligt sinnad stat tillh6rig medborgare till ordf6rande. BAda parterna
f6rbehAlla sig ratt att pA f6rhand och f6r en viss tidrymd utse den pelson, som skall valjas till
ordf6rande. Ordf6randen leder f6rhandlingarna i skiljedomstolen. Besluten fattas pA grund av
r6stmajoritet.

De kontraherande parterna traffa f6r varje fall sdrskilt eller ock en ging f6r alla beslut om
f6rdelningen av kostnaderna.

Kunna parterna icke enas om vein som b6r till ordf6rande utses, skall den uppkomna menings-
skiljaktigheten pA yrkande av ndgondera av de bAda parterna hdnskjutas till avg6rande av den
standiga skiljedomstolen i Haag eller av nAgon annan liknande internationell institution.

Artikel 20.

Detta f6rdrag ar avfattat pA finska, svenska och estniska sprAken och dro samtliga texter
i lika grad autentiska. Detta f6rdrag b6r ratificeras. Ratifikationsurkunderna skola sA snart
som mojligt utvdxlas i Helsingfors.

Artikel 21.

Detta f6rdrag trader i kraft dagen efter ratifikationsurkundernas utvaxling, varvid bAda
de kontraherande parterna f6rbehAlla sig ratt att med iakttagande av en upps5gningstid av tolv
mAnader anmala om sitt frAntradande av f6rdraget.
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TEXTE ESTHONIEN.- ESTHONIAN TEXT.

No. 348. EESTI-SOOME KAUBA- JA LAEWANDUSELEPING.

EESTI WABARIIGI WALITSUS ja SOOME WABARIIGI WALITSUS, juhitud tahtmisest wastastikust
kaubanduslikku ja majanduslikku wahekorda edendada, otsustasid iihiselt sellekohane leping
teha ja niirasid oma wolinikkudeks,

EESTI WABARIIGI WALITSUS:

cand. phil. Max HURT'I, erakorralise saadiku ja taiewolilise ministri Dr. Oskar Philipp
KALLAS'E,

SOOME WABARIIGI WALITSUS:

juhataja, inseneer Wdin6 Matti Juho WILJANEN'I, vlisministeeriumi kauba-poliitilise
osa a. t. juhataja Lauri Ilmari SAARI,

kes, heas ning tarwilikus wormis leitud olewate wolituste wastastikkuse ettendiitamise jarel,
jdirgmiste artiklite kohta omawahel kokku on leppinud.

Arlikel I.

M61ema lepinguosalise kodanikud peawa d teise lopinguosalise maa-alal kaubanduslikus ja
muu ameti suhtes, niipalju kui kdiesolew leping seda teisiti ei miira, nendesamade k6iksugu 6iguste
ja sooduste osalised olema, mis m6ne teise enam soodustatud riigi kodanikkudel on ehk edaspidi
antakse.

tGhe lepinguosalise kodanikkudel peab teise lepinguosalise maa-alal 6igus olema iilesugusel
alusel m6ne kolmanda riigi kodanikkudega liikuwat ja lijikumata waranudst omandada, omada,
walitseda ja kdisutada sel juhtumisel ja maidral, kui need 6igused wiimase kodanikkudele esimese
lepinguosalise maa-alal antakse.

Nii palju kui kdesolew leping seda mitte teisiti ei mdra, ei pea iihe lepinguosalise kodanikud
teise lepinguosalise maa-alal oma isiku, kaubanduse ja ameti ettew6tete, liikumata waranduse,
sissetuleku ehk waranduse suhtes suuremate uflefuldiste ehk kohalikkude maksude ja koormatuste
alla kima, kui oma riigi kodanikud.

A rlikel 2.

Qhe lepinguosalise kodanikka, kes teise lepinguosalise maa-alale asunud on ehk seal wiibiwad,
ei w6i madrata isiklikku teenistusse maa- ehk merewdkke ehk m6nesse teistsugussesse sbjawd.e-
liselt korraldatud iihingusse ega ka mingisugusesse aseteenistusse.

Nemad ei w6i mingi teistsugu teenistuse ja rekwisitiooni kohustustele s6jawiieliseks otstarbeks
alluda, kui oma riigi kodanikud, ja on wastastikku 6igustatud selle eest seda tasu saama, mis m6le-
mates maades makswate seaduste jdrel oma riigi kodanikkude tarwis kindlaks on mddratud.

A rtikel 3.

Aktsiaseltsid, seltsid piiratud wastutusega ja teised kaubandus-, t66stus- ja finantsseltsid
ja iihingud, iihesarwatud ka kinnitusseltsid, mis iihe lepinguosalise maa-alal asuwad ja wiimase
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seaduste jdrel asutatud, peawad ka teise lepinguosalise maa-alal seaduslikult makswaks tun-
nistatama, ning neil peab eriti 6igus olema kohtus n6udjana ja kostjana esineda. Lubaandmine iihe
lepinguosalise niisugustele seltsidele ametiehk dritegewuse awamiseks, kui ka Iiikumata ja teist-
suguse waranduse omandamiseks teise lepinguosalise maa-alal sUnnib sellekohaste seal makswate
mddruste p6hjal. Igatahes peawad seltsidele ses suhtes needsamad 6igused osaks saama, mis m6ne
kolmanda riigi selletaolistele seltsidele on antud.

Artikel 4.

M61emad lepinguosalised kohustawad endid wastastikku igat soodust, ees6igust ja tariifi
alandust, mis iihe kolmanda riigile antud ehk tulewikus antakse sisse- ja wdljaweo tollide ning
maksude suuruse, kindlustuse, maksuw6tmise, transiitweo, tolliaitade, litsentside, kohalikkude
maksude, tolliwormaliteetide, tolli kasitamise ja labilaskmise, niisama ka riigi, iihe maakonna,
kogukonna ehk korporatsiooni kasuks w6etawate sisemiste maksude, igasugu aktsiimaksude
suhtes - ilmtingimata ja wiibimata oma lepinguosalisele osaks saada lasta.

Arlikel 5.

Lisas (( A)) tdhendatud Soome saaduste pealt ei w6eta nende sissetoomisel Eesti tollipiikonda
mingisuguseid sisseweotolle ega muid sisseweomaksusi.

Lisas ((B ) tahendatud Eesti saaduste pealt ei w6eta nende sissetoomisel Soome tollipiirkonda
mingisuguseid sisseweotolle ega muid sisseweomaksusi.

Lisas ((C)) thendatud Soome saaduste pealt ei w6eta nende sissetoomisel Eesti tollipiirkonda
mingisuguseid teisa ega k6rgemaid sisseweotolle kui neid, mis selles lisas kindlaks on mdiratud.
Kui Eesti selle lepingu makswuse ajal praegu autonoomses tollitariifis ettenahtud tollimdarasi
lisas ((C), nimetatud kaupadele alandab, siis tulewad lisas ((C ) ettenahtud wastawad tollimdirad
protsentuaalselt alandada poolew6rra autonoomse alanduse protsendimdarast.

Lisas ( D ,) tahendatud Eesti saaduste pealt antakse sissetoomisel Soome tollipiirkonda ni-
mestikus kindlaksmddratud protsentuaalne alandus antud ajal makswuselolewatest autonoom-
setest tollidest.

Lisas ((E)) nimetatud Eesti saadustele antakse sissetoomisel Soome tollipiirkonda nimestikus
kindlaksmaaratud protsentuaalne alandus lisatollidest, milledega walitsus Riigipdewa poolt antud
ajal mdiiratud alustolli on k6rgendanud.

Siiski on kokku lepitud, et alandus lisas ((E ) nimetatud kaupadele ei tohi milgi tingimisel
olla wahem kui ktimme (io) protsenti autonoomsetest tollimdiradest.

Lisas (( F ,, nimetatud Eesti saadustele antakse sissetoomisel Soome tollipiirkonda wiiskiimmend
(5o) saja pealt alandust sellest summast, millega seaduses 28. weebruarist 1921 kindlaksmddratud
tollid selles lisas nimetatud kaupade pealt antud ajal on k6rgendatud.

Siiski on kokku lepitud, et alandus lisas ((F)) nimetatud kaupadele ei tohi milgi tingimisel
olla wahem kui kuimme (io) ehk rohkem kui kakskUrmmend wiis (25) saja pealt autonoomsetest
tolli maaradest.

Lepingu artikel 4 miirused kdiiwad wastawalt lisades ( A (, B ", ( C ,,, ((D )), " E ja ( F))
ettendihtud kaupade kohta.

Artikel 6.

M61emad lepinguosalised on 6igustatud n6udma, et need saadused ja kaubad, mis iihe lepinguo-
salise maa-alalt teise poole maa-alale sisse weetakse ja mille kohta kdesolewa lepingu tingimuste
j5rel tollinormide kohta kokku on lepitud, ainult siis kokkulepitud tollinormide p6hjal tollitud
w6iwad saada, kui nendele pdritolutunnistus juurde on lisatud, milles ndha :

i. Tooresainete suhtes lahemas m6ttes kui ka loodussaaduste suhtes, et nad teise
lepinguosalise maalt prit ehk et nad seal iimbert66tatuna uue huju omandanud, mille
t6ttu nad oma esialgse isediralduse on kaotanud
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2. Pool- ja walmistoodete suhtes, et teise lepinguosalise maalt piritolewa toores-
aine ja iimbert66tamiseks tarwitatud t66wiirtus wdhemalt toodete poole wdiiirtusele
wastab.

Sarnased pdritolutunnistused peawad m6lema lepinguosalise poolt kompetentseks tunnistatud
ametiw6imult ehk ametiasutuselt wdlja antud olema. Tunnistused peawad sisseweomaa konsulaar-
ehk diplomaatilise esitaja poolt t6estatud olema.

Postpakid on pdiritolutunnistustest wabad, kui seal mitte sisseweoga kaubanduslikuks otstar-
beks tegemist ei ole.

Sisseweomaa kompetentsetel ametiw6imudel on otsustada, missugustel oludel postpakid
kaubanduslikkudeks tulewad arwata.

Artikel 7.

M61emad lepinguosalised kohustuwad mitte takistada wastastikkust 1iibikdimist mingisuguste
sisse- ehk wdiljaweokeeldude kaudu.

Erandid w6iwad ette tulla sel madral, kui palju need maksawad koikide ehk wahemalt kui
palju need nende riikide kohta makswaks tunnistatakse, kelle kohta needsamad eeldused olemas
ja nimelt jiirgmistel juhtumistel :

i. S6jawarustuse suhtes

2. Dleiildise julgeoleku huwides

3. Waluuta seisukorra huwides, igatahes aga mitte nende saaduste ja kaupade
kohta, mis kdesolewa lepingu lisades dra tihendatud ;

4. Terwishoiupolitsei n6uetel ehk loomade ja kasulikkude taimede kaitseks haiguste
ja kahjulikkude putukate wastu ;

5. W66raste kaupade keelu ehk kitsenduse otstarbeks, mis sisemisel seadusand-
lisel teel kodumaa samasuguste kaupade walmistamise, laialelaotamise, edasitoimeta-
mise ehk tarwitamise suhtes miiratud on ehk edaspidi mairatakse.

Artikel 8.

Kui iiks. lepinguosalistest teatawate saaduste ehk kaupade sisse- ehk wiljaweo nendest hin-
dadest draolenewaks teeb, mis walitsuse ehk m6ne teise selleks wolitatud asutuse poolt kindlaks
mdiratud, siis peawad teisele poolele ettekirjutatawad tingimused k6ige enam soodustatud olema,
nii kui need lubatud ehk tulewikus lubatakse m6nele kolmandale riigile ehk tema kodanikkudele.

Artikel 9.

tOhe lepinguosalise maa-alal m6ne toote esiletoomise, walmistamise, edasitoimetamise, sellega
kauplemise ehk tarwitamise pealt praegu w6etawaid ehk edaspidi pealepandawaid sisemise mak-
susi riigi, kogukondade ehk korporatsioonide kasuks w6ib ka teise lepinguosalise selletaoliste
toodete pealt w6tta, kuid need maksud ei w6i mingisugusel ettekdidndel suuremad ehk koorma-
wamad olla, kui oma riigi toodetel.

Kui tooresainete ehk poolwalmis toodete pealt sisemisi maksusi w6etakse, siis w6ib wastawat
tolliwahemaksu ka nendest ehk nende abil walmistatud ja sel kujul sisseweetawate saaduste peale
panna ka sel juhtumisel, kui selletaolised kodumaa tooted otsekohe niisugustele maksudele ei
allu.

Artikel io.

M61emal lepinguosalisel jdiib 6igus sellekohast kaupa riigi monopoliks tunnistada ehk riigi
sissetuleku suurendanise otstarbeks monopolitaolisele korraldusele alluwaks teha. Kui biks lepinguo-
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saline seda 6igust tarwitab, siis peab terna teise lepinguosalise kodanikkudele nende drilises labi-
kdimises monopoliwalitsustega igas suhtes needsamad 6igused andma, mis m6ne teise enam-
soodustatud riigi kodanikkudele antud ehk edaspidi antakse.

Mblemad lepinguosalised konstateeriwad, et kummagis riigis soowitaw oleks w6imalikult
iihesugusi saadusi riigi monopoliks ehk monopolitaolisele korraldusele alluwaks teha ja et igasu-
guste uuenduste ehk muudatuste kohta ses suhtes teisele lepinguosalisele wahemalt iiks kuu enne
nende j6usse astumist teada antakse.

Artikel Ii.

Liikumisabin6ude ja teiste niisuguste sisseseadete tellimisel, tarwitamisel ja drasaatmisel
raudteedel kui ka weohindade ja teiste maksude maksmisel ei pea mingisugust wahet tehtama
Eesti Wabariigi kodanikkude ja Soome Wabariigi kodanikkude ja nende waranduste wahel.

Arlikel 12.

Q0he lepinguosalise meres6idu laewadega ja nende weokoormatega tuleb teise lepinguosalise
piirkonnas niisama talitada, kui kodumaa laewade ja koormatega, selle peale waatamata, kust
need laewad wdlja s6itnud ehk kuhu nad mdaratud, kust laewakoorem prit ehk kuhu see maratud.

Isedranis ei pea iihe lepinguosalise riigi laewad teise lepinguosalise riigi piirkonnas teistsuguste
ehk k6rgemate maksude ja koormatuste alla kaima, olgu missugused ehk misnimelised need tahes,
kui need, mis oma maa laewade tarwis kindlaks on m~dratud ehk tulewikus mdratakse.

Eelnimetatud tingimustest on tehtud jdrgmised erandid :
i. Nende isedraliste sooduste kohta, mis ihes kui teises riigis praegu makswad

ehk tulewikus maksma pannakse kodumaa kalapihigi ja selle toodete kohta;
2. Mis rannas6idu kohta kAiwad.

Artikel 13.

O~he. lepinguosalise poolt wdljaantud laewam66du tunnistused loetakse makswaks teise lepin-
guosalie poolt, kuni rm66tmine sijnnib Moorsomi stisteemi jarele. Bruttoruumist lubatud mahaar-
wamiste waljarehkendamine sfinnib lepinguosaliste wahel edaspidi tehtawa isediralise kokkuleppe
alusel.

A rtikel 14.

M61emad lepinguosalised konstateeriwad, et iihel ajal kdesolewa lepinguga ka Eesti - Soome
waheliste merealuste kaablite omamise, korraspidamise ja kasutamise kohta kitiwad lepingud
on tetud.

Artikel 15.

M61emad lepinguosalised annawad wastastikku 6iguse konsulisi ametisse mdidrata nendes
sadamates ja kaupluskohtades, kus see m6nele kolmandale riigile lubatud. MThe lepinguosalise
konsulitel peawad teise lepinguosalise maa-alal needsamad 6igused, h6lbustused ja ees6igused
olema, mis iihe kolmanda riigi konsulite kohta praegu makswad ehk edaspidi maksma pannakse.
Kuid need ees6igused, h6lbustused ja 6igused ei w6i iihe lepinguosalise konsulitel suuremad olla,
kui teise lepinguosalise konsulitel esimese maa-alal.

M61emad lepinguosalised on n6us, et kdesolewa artikli lisana isedraline kokkulepe konsulaa-
rametnikkude w6imupiiride ja ees6iguste kui ka pdranduse asjus teha tuleb.
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Arlikel 16.

M61emad lepinguosalised'on n6us, et fihe poole kodannikkude sisses6it teise poole maa-alale
w6imalikult takistamata peab sindima ja esimese poole kompetentse ametiw6imu poolt wdljaantud
passi ettenitamisel stindida w6ib. Lepinguosalistel riikidel jdiib siiski 6igus mitte-wastuw6etawaid
isikuid wilja saata.

Artikel 17.

Kdiesolewa lepingu mdidirused ei 6igusta osaw6tmist nendest soodustest ja 6igustest
a) mis antud ehk edaspidi antakse piiriddrsetele riikidele kohaliku lIbikdimise h6lbu-

stamiseks wiieteistkfimne (I5) kilomeetri maariba ulatuses ;
b) Mis kumbki lepinguosalistest annab praegu ehk edaspidi enesega tolliuhenduses

ehk m6nes muus liidus olewale riigile ehk maa-alale.

Arlikel 18.

M61emad lepinguosalised deklareeriwad seega, et kdesolewas lepingus kindlaks mdiiratud
soodused, 6igused ja ees6igused, eraldi tollialandused mingil juhtumisel ega tingimusel teistele
riikidelc enamsoodustuse tingimuste p6hjal tileantawad ei ole ja kohustawad endid wastamisi,
tulewikus rahwuswaheliste lepingute tegemisel kdiesolewat (XVIII) artiklit tahele panema.

Arlikel 19.

Kui lepinguosaliste wahel kdiesolewa lepingu seletamise ehk kdsitamise, suhtes lahkarwamisi
tekkib, siis tuleb neid ihe ehk teise poole n6udmisel wahekohtu teel lahendada. Wahekbhus seatakse
iga tWilikisimuse tarwis nii kokku, et m6lemad pooled oma kodanikkudest kaks kohast isikut
wahekohtunikkudeks mddrawad ja m6lemad pooled iihe s6braliku kolmanda riigi kodaniku wahe-
kohtu esimeheks waliwad. M61ematel pooltel jdidib 6igus tarbekorral teatud aja peale walitawa
esimehe isiku kohta juba ette kokku leppida. Esimees on ifitlasi wahekohtu eetsisuja. Asi otsusta-
takse hiialte enamusega. Lepinguosalised lepiwad kulude jaotamise ile kokku kas alaliselt ehk
eraldi igal iiksikul juhtumisel. Kui m6lemad pooled isekeskis walitawa esimehe isiku kohta kokku-
leppele ei j6ua, siis tuleb see lahkuminek tihe ehk teise poole n6udmisel Haagi alalise wahekohtu
ehk m6ne teise wastawa rahwuswahelise asutuse kaudu otsustada.

Artikel 20.

Kesolew leping on Eesti, Soome ja Rootsi keeles tehtud ja on k6ik kolm teksti iihesuguselt
autentilised. Leping tuleb ratifitseerida. Ratifitseerimiskirjad tulewad w6imalikult pea Helsingis
wahe tada.

A rtikel 2 1.

Kdiesolew leping astub j6usse fiks pdew peale ratifitseerimiskirjade wahetamist, kus juures
m6lematel lepinguosalistel 6igus jdiab kaheteistkiimne (12) kuulise ettetitlemise juures teisele
poolele teatada, et tema lepingust tagasi astub.
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Timiin vakuudeksi ovat
molempien sopimuspuolten
valtuutetut omakitisesti alle-
kirjoittaneet tdmdin sopimuk-
sen ja sen sineteillaan varus-
taneet.

Alkuperdinen tehty kah-
tena kappaleena suomen-, ruo-
tsin- ja eestinkielilld ja alle-
kirjoitettu lokakuun 29 pal-
vdna yhdeksiintoistasataakak-
sikymmentdyksi.

Till bekraftande harav hava
de bAda fordragsslutande sta-
ternas befullmaktigade repre-
sentanter egenhdndigt under-
tecknat detta f6rdrag saint
f6rsett detsamma med sina
sigill.

Originalet upprattat i tvin-
ne exemplar med text pA
finska, svenska och estniska
sprAken saint undertecknat i
Helsingfors, den 29 oktober
Ar ettusenniohundratjugoett.

Selle t6endamiseks kirju-
tasid m6lema poole wolinikud
kdiesolewale lepingule oma
kdega alla ja kinnitasid tema
oma pitsatitega.

Algkiri tehtud ning alla
kirjutatud kahes eksemplaa-
ris Eesti, Soome ja Rootsi
keeles, Helsingis, oktoobri
kuu 29 pdiewal, aastal ilkstu-
hat iiheksasada kakskiimmend
fiks.

V. M. J. VILJANEN.
JLMARI SAARI.
MAX HURT.
OSKAR KALLAS.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
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LUTE A.

Eestin 23. IV. 1921
annetun tullitaksan Tavaran nimitys

nimike

37 kohd. I b)
kohd. 4

40
58

kohd. 1

c)

d)

Nimikk. 62 kohd. 3

Nimikk. 66 kohd. i

kohd. 3
a)

kohd., i

kohta 2
Muist.

kohta 4

Silakat, tuoreet.
Silakat, suolatut ja savustetut.
Kotielaimet ja hevoset.
Puutavarat :

koivusta, tammesta, vaahterasta, haavasta, lepastd, kuusesta,
mdnnysta, saarnesta :

p61kkyind, lankkuina, veistettyind tai sahattuina tukkeina
ja lautoina (yli 3 1/, tuumaa paksut) ;

mainitut puulajit lautoina tai pienina nelikulmaisina pelkk-
koina (yli 1/4 tuumasta 3 1/2 tuumaan asti), h6yldamdtt6-
mind.

Siemenet : turnipsin, apilan, herneen, timotein, alopekuuruksen.
Kivet kadunlaskemista varten, my6s karkeasti muovatut, paralelli-

pipeedin tai kuution muotoiset.
Rakennuskivet, paitsi tullitaksassa erikseen mainitut:

valmistamattomat tai karkeaksi hakatut, mohkAleina tai levyina
pinta taiteellisesti valmistamaton (karkeiksi tai tasaiseksi ha-
katut, sahatut).

Etikkapulveri (puuetikkahappoinen kalkki, puhdistamaton).
Kuparimalmi.
Paperimassa :

paperimassa, mekaanisesti valmistettu (puumassa), marka ja kuiva.
Puumassa, joka tuodaan maahan, kartonkina, arkkeina, samoin-

kuin makulatuuri on tamiin kohdan mukaan tullivapaa vain
silloin, kun se on hienoksi hakattu tai tihedan reijitty.

paperimassa, kemiallisesti valmistettu (selluloosa, lumppu-, olki-
turve- j. n. e. massa), marka ja kuiva.
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LUTE B.

Suomen 26. III I919
annetun tullitariffin Tavaran nimitys

nimike

Elavat elaimet
hevoset :

varsat, vuotta nuoremmat;
muunlaiset;

nautaelaimet.
Siemenet :

pellavansiemenet
puna- ja valkoapilansiemenet;
alsikeapilansiemenet
timoteinsiemenet ;
heinansiemenet, muunlaiset;
nauriin- (my6s tumipsin-) ja lantunsiemenet;
kaalin-, juurikkaitten-, sikurijuuren-, palkokasvien- ja rehu-

juurikkaansiemetnet.
Perunat:

raa'at:
leikatut ja kuivatut.

Sikurijuuri, kuivattu.
Omenat, tuoreet.
Puutavarat ja puuteokset:

viilu- (faneeri-) levyt, alle 7 mm:n paksuiset; samoin yhteen-
liitetyt viilu- ja puulevyt, n. s. liimalaudat

manty-, kuusi-, koivu- ja haapapuiset.
Kipsi, kaikenlainen.
Polttokivi.

Polttokivi6ljyt, kaikenlaiset.

Vdripuu ja muut varjaykseen soveltuvat kasvit ja kasvinosat, tulli-
taksan muuhun nimikkeeseen kuulumattomat, kokonaisina tai
kappaleina, raspattuina, jauheina tai muuten hienonnettuina.
samoin kasveista saatujen vdrjaysaineitten joko nestemdiset
tal jihmeat uutokset.

Natriumsulfaatti (glaubersuola), natriumbisulfaatti, kaliumsulfaatti
ja kaliumbisulfaatti.

I
2

3

Nimikk. 51
52

53
54
55
57

Nimikk. 58

6o
61

65
Nimikk. 75

356

Nimikk. 735
Nimikk. 741f8o9/
Nimikk.{8xi ?

18121
848

906
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LIITE C.

Eestin 23. IV. 1921 TullimnArd
annetun tullitaksan Tavaran nimitys Eestin mar-

nimike koissa

Nimikk.
Nimikk.
Nimikk.

Nimike
Nimikk.

Nimikk.

kohd.
kohta
kohd.

kohd.
kohd.
kohd.

kohd.

Nimikk. 42

Nimikk. 43 kohd. 2

Aluistutuksesta

Nimikk.

Nimikk.

Nimikk.

Nimikk. 57

kohd. 2

kohd. Ia)

kohd. 3

kohta Ia)

kohta I b)
kohta 3

kohta

kohta

Makaroonit, pundalta ... ... ... ... ... ... ... ...
Sikaarit, sigarillot ja savukkeet, naulalta .............
Kondensoitu maito ja maitopulveri, sokeroitu ja sokeroi-

maton, puudalta bruttopainoa .................
Juusto, puudalta ... ... ... ... ... ... ... ... ...
V oi, puudalta ... . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..
Margariini, puudalta .... ... .. ............
Tuoreet kalat, kaikenlaatuiset, kohdassa I a mainittuja

ja silakoita lukuunottamatta, puudalta bruttopainoa
Kalat, suolatut ja savustetut, kaikenlaatuiset, paitsi si]-

leja ja silakoita, puudalta bruttopainoa .........
Kimr66ki, puudalta .... ....... .... ... .... .... ... ...
Luuliima, puudalta ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Nahkahiima, puudalta

Shelatiini- ja glyseriinisekotukset teknillisiin tarkotuksiin
Eestin Kauppa- ja Teollisuusministeri6n todistusta
vastaan, puudalta ... ... ... ... ... ... ... ...

Harjat ja pensselit, yksinkertaiset, harjaksista, (paitsi
nimikkeeseen 215 kuuluvat), puudalta .............

Steariinikynttilat, puudalta ............... ... ... ...
Muut kynttildt, puudalta ... ... ... ... ... ... ...
Nahat, valmistetut :

pienet, paitsi kohdissa i b ja 2 mainittuja, parkitut,
alunalla kasitellyt, valkeiksi parkitut, lakeeraamat-
tomat ; valkeiksi parkitut rihmat konehihnojen yh-
distamiseksi, puudalta ... ... ... ... ... ...

suuret, sonnin, haran, lehman, hevosen, sian, kokonaisi-
na tai puoliskoina, ilman puserrettuja kuvioita, myds-
kin martioidut tai varjtyt ; pergamentti, puudalta

Nahkavalmisteet :
jalkineet, paitsi ne, joitten paalliset ovat silkkia tai

puolisilkkia, painaen 2 % naulaa pari tai vahem-
man, naulalta ... .... .... ... .... ... .... ......

samat, painaen yli 2 1/4 naulaa pari, naulalta ......
nahkahansikkaat, kaikenlaiset, nahkalaukkutydt, pie-

net, kappaleen paino 1/2 naulaa tai vahemman, kuten
laukut, salkut, kukkarot, sikaarikotelot, lompakot ja
saamiskasta, glac~nahasta, safianista, pergamentista
valmitetut tuotteet, paitsi jalkineet ja kirurgiset
laitteet, naulalta ...........................

valjaat lisaosineen; satulasepantydt, nahkarihmapiiskat,
paitsi ty6valjaiden selustimet ja homutsat, naulalta

matkalaukut, laukut paitsi taman nimikkeen kohdassa
3 mainitut, metsastysyarpeet nahasta, paksusta
juutti- tai hamppukankaasta; nahkaiset muistiin-
panokirjat ja lompakot, paitsi 3 kohdassa mainitut,
nahkavalmisteet kirjansitomot6ita varten; nahka-
valmisteet, kaikenlaiset, paitsi erikseen mainitut,
my6skin jos niissa on metallista ja muista aineista
valmistettuja osia, mikali eivat kuulu kallisarvoi-
siin korutavaroihin, naulalta ... ... ... ... ...
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Nimikk.
Nimikk.
Nimikk.

kohd. 6

muist. 2 b)
kohd. 4
kohd. 3

b)

c)

kohta 4

Nimikk. 70 kohd. 2

a)
b)

Nimikk. 71 kohta 7

Nimikk. 74 kohd. 2

a)
b)

kohd. 4
a)
b)

Nimike 75
kohta i

Nimikk. 77

kohta 2

kohta 3

kohta i

a)

b)

kodh. 2

konehihnat, neulotut ja neulomattomat sekd piiskat
naulalta ................................

Hihnapy6rat, puiset puudalta ..................
Poltettu kalkki, puudalta ... ... ... ... ... ... ...
Rakennuskivet, paitsi tullitaksassa erikseen mainitut :

m6hkaleina ja levyina, yli 3 1/, vershokin paksuiset,
pinnat tai pintaosat sahatut tai hakatut; porras-
kappaleet ja katukaytavakivet, puudalta ......

levyt, paksuus 3 1/2 vershokkia tai vahemman,
pinnat sahatut tai hakatut, puudalta .........

Kovasinkivet, luonnolliset, levyina, m6hkdleina tai lius-
koina terottamista, hiomista tai kiillottamista var-
ten, valmistettuina tai walmistamattomina, puudalta ...

Hautakivet graniitista ja gneisisti, tavallisina kivenhak-
kaajant otteina, ilman leikkaus- ja kuvanveist6tbita,
my6s jos pinnat ovat kaarevat :
pinnat, tai pintaosat kiillotetut, puudalta ..........
pinnat, sileiksi hakatut ja vasaroidut, vaan ei kiil-

lotetut, puudalta ... ... ... ... ... ... ... ...
Voiteet, kaikenlaiset akselien, py6rain, hihnain y. m. voi-

telemiseksi, ja sekotukset metallien puhdistamista
varten, posliinin, lasin y. m. kittausta varten va-
han, rasvan, d1jyn tai liiman yhteydessa, puudalta ...

Uunikaakelit ja tiilet, kaikenlaiset, savenvalajansavesta,
siledt ja korkokuvilla koristetut :
yksivariset, myds lasitetut, puudalta .............
monivariset, my6s lasitetut, puudalta ... .........

Tavalliset saviastiat, my5 lasitetut :
ilman kuvioita ja koristeluja, puudalta .........
koritsuksilla, maalauksilla ja veistoksilla varustetut,

puudalta ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Fajanssituotteet :

valkoiset ja yksivariset, massana varjatyt, ilman ko-
risteluja, my6s jos niissa on puserrettuja kuvioita,
paitsi kohdassa 3 mainitut, puudalta .........

samat, varustetut yksivdrisilla, kuvioilla, piirroksilla.
laidoilla ja reunuksilla ; fajanssiteokset, joita ei ole
massana vdrjatty, samoin lukuunottamatta koh-
dassa 3 mainittuja, puudalta ...............

samat, varustetut maalauksilla, kultauksilla ja moni-
varisilla kuvioilla, my6s kaikenlaiset koristukset
rakennuksia ja huoneita varten, puudalta .....

Lasitavarat :
astiat, nesteiden ja muiden aineiden sailyttamista var-

ten, kuten kaikenmuotoiset pullot, lasit, t6lkit,
ilman koristeita ja kuvioita, myos jos niissa on
valettuja kirjaimia kirjoituksia ja voakunoita,
uurtamattomat ja hiomattomat :
pullonvarisesta lasista (viherian, olivin, ruskean

tai muun luonnon, ei keinotekoisen pullonvari-
set), ilman himmeiksihiottuja kauloja tai so-
vellettuja tulppia ja kansia ja ilman sovitettuja
pohjia ja reunoja, puudalta ................

valkoisesta, puolivalkoisesta ja varillisesta, lasista
(massana varjatyt), ilman himmeiksi hiottuja
kauloja tai sovellettuja tulppia ja kansia ja ilman
sovitettuja pohjia ja reunoja, puudalta ......

lasituotteet taloutta ja teknillisia tarkoituksia varten,
paitsi tullitaksassa erikseen mainittuja, valkoisesta
ja puolivalkoisesta lasista, hiomattomat, kiillotta-
mattomat, uurtamattomat, my6s hiotuilla ja sovi-
tetuilla pohjilla, reunoilla, tulpilla ja kansilla, mybs
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kohta 3

kohta 6 a)

valetuilla tai puserretuilla vaakunoilla, kirjoituksilla
ja kuvioilla varustetut, mutta ilman muita koristeita :
puserretut tai valetut, puudalta ............
puhalletut, my6s muoteissa, puudalta

tuotteet valkoisesta ja puolivalkoisesta lasista, hio-
tut, kiillotetut, uurretut, kuitenkin ilman muita
koristeita, puudalta ... ... . ... ...

lasilevyt, puhalletut tai valetut, hiomattomat ja kil-
lottamattomat, paksuus 5 mm tai vdhemman, val-
koiset, puolivalkoiset tai luonnolliset pullonvtriset,
soleat, ilman kuvioita ja koristeluja, joiden pituus
ja leveys yhteenlaskettuna on korkeintaan 50 ver-
shokkia, puudalta .... ... .... ....... .... ... ...

Tarpatti, puudalta ... ... ... ... ... ... ........
Kaustinen natron, (kaustinen sooda), puhdistamaton, puu-

dalta ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Kloorikalkki, puudalta ... ... ... ... ... ... ... ...
Puuetikkahappo, puudalta ... ... ... ... ... ... ...
Puusprii, puudalta bruttopainoa..................
Karbiidi, hartsisaippua ja hartsissuolat, piudalta brutto-

painoa ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Juokseva hiilihappo metalliastioissa teknillisiin tarkoituk-

suin, Kauppa- ja teollisuusministeri6n todistusta vas-
taan, puudalta bruttopainoa ....................
jollion tullataan 8o % kokonaispainoasta astiain aineen

mukaan.
Vernissa, puudalta ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Glyseriini, puhdistamaton, puudata ............
Saippua :

kosmeettinen, nestemaisend tai kiintend ja pulverina,
puudalta bruttopainoa ....... .... ....... ... ...

kaikenlainen, paitsi kosmeettinen, puudalta ......
Spriilakka, puudalta .... ... .... .... ... .... .... ... ...
Tdrptitti- ja 61jylakka, puudalta .....................
Kemialliset tulitikut, kaikenlaiset, paitsi bengaaliset, puu-

dalta ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Parkitusaineet mknnyn, pajun ja kuusenkuorista:

pulverisoimattomat, puudalta bruttopainoa
pulverisoidut, puudalta ... ... ... ... ... ... ...
ekstraktina, puudcalta.. . .........

Orgaaniset, synteettiset variaineet (pigmentit), kaikenlaiset,
puudalta ... ... ... ... ... ... ... ... ... . ...

Jalkinemuste, kaikenlainen kirjoitusmuste, juokseva ja
kiintea, puudalta . ... .. .......

Painomuste kirjapainoja varten, Kauppa- ja teollismuus-
ministeri6n todistusta vastana, puudalta .........

Valurautatuotteet :
Valurautaiset valanteet, valmistamattomat, my6s jos reu-

nat ovat viitatut, puudalta ... ... ... ... ... ...
Emaljoidut, valurautaiset astiat, puudalta .............
Valurautateokset, valmistetut, sorvatut, kiillotetut, hio-

tut, varjdtyt, pronssatut, tinatut, lakalla, emaljilla,
(paitsi astiat), sinkill tai muilla epajaloilla metal-
leilla peitetyt, my6s puu-, kupari- ja kupariseososilla
varustetut, puudalta ..........................

Esineet taottavasta valuraudasta tullataan, kuten rauta-
ja terdstuotteet.

Rautakanget ja ankkurit, raudasta ja teraksesta, taotut ja
valetut, viilaamattomat tai reunoilta ja sivuilta vila-
tut, kuitenkin muuten valmistamattomat, taotut nau-
lat raudasta ja terkksesta, puudalta ............

Nimikk. 86
Nimikk. 105

Nimikk. 107
Nimikk. io8
Nimikk. 112

Muistutukse

Nimikk.

Nimike

Nimike 121

Nimike 123

Nimikk. 124

Nimikk. 135

Nimikk. 137

Nimike 15o

kohd. 3 a)

kohd. 4
kohd. I b)

esta 2

kohta i b)
kohta 5

kohta i

kohta 2
kohta I
kohta 2

kohd. I

kohd. 3

Muist. 2

kohta i

kohta 2

kohta 3

90:-

225:-

450:-

75:-
200:-

65:-
15:-

300:-
300:-

240:-

300:-

300:-
50:-

goo:-
16o:-
600:-

300:-

240:-

4:-
To:-
40:-

1,000:-

300:-

120:-

go:-

go:-

170:-

90:-

Muist.

Nimikk. 151
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Nimikk. 152
Nimikk. 153 kohd. i

kohd. 2
Nimikk. i54

kohd. i

Nimikk. 155

Nimikk. 156

Nimikk. 158

kohta i a)

Muist.

kohta
kohd.
kohd.

kohta i c)

kohta icaa)
kohta icbb,

kohd. 2
kohta 2 c)

Muist.

kohd. i

kohta 3

Nimike 16o kohta i
kohta 2

Nimike I6x
kohta i

kohta 2

Nimikk. 162 kohd. 2

H6yrypannut, puudalta ...........................
Rauta- ja terdskanget, ketjut, propellit, perasimet, keulat,

kokat, rattaiden vieterit, raudasta ja terdksest&, val-
mistetut, sorvatut, kiilotetut, hiotut tai muuten val-
mistetut, kuparista tai sen seoksista valmistetuilla
osilla varustetut tai ilman sellaisia, puudalta ......

Patentoidut varmuuslukot, raudasta ja teriiksesti, puudalta
Rautapeltiteokset :

emaljoidut talousesineet, paitsi tullitaksassa erikseen
mainitut sekdt dmpttrit, puudalta ............

maitoastiat, yksinkertaiset, tinatut tai sinkityt, puu-
dalta ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...

Metallilanka :
rauta- j a teraslanka, leveydeltdan tai lapimitaltaan

kuudesta ja yhdestaneljdsosasta (6 1/,) yhteen (i)
milimetriin puudalta ........................

Lanka, tinalla, sinkilla ja muilla epajaloilla metalleilla
tai lankalla peitetty, tullataan 50 % korotuksella,
hopealla peitetty ioo % korotuksella.

Metallilankateokset :
raudasta ja terAksestli:

spiraalivieterit, kaikenlaiset, puudalta .........
lankanaulat, leikatut naulat, hevosenkenkiinau-

lat, taottavasta valuraudasta valmistetut naulat,
puudalta... ... . . ... ... ... ...

rauta- ja terdslanka (mybs tinattu ja sinkitty),
kudonnala tai guttaperkalla pkallystetty ; nuorat
ja k6ydet teras- ja rautalangasta :
jotka eivat sisdla mm ohuempia lankoja, puudalta
joissa olevat langat ovat ohuempia kuin i mam,

puudalta .... ... .... .... ... .... ... ... ...
kuparista ja kupariseoksista :

lanka (mybs kimpun tai kbyden muotoinen), ku-
donnalla, guttaperkalla, kautshulla tai muilla
halvoilla aineilla pidllystetty, puudalta ......

Langat ja kaikenlaiset lankavalmisteet, silkilli padillyste-
tyt, vaikkakin muiden kehruuainesten yhteydessa,
tullataan tdman nimikkeen vastaavien kohtien mu-
kaan 50 % korotuksella.

Hienotakeet:
veitset (paitsi koneveitset), ja sakset, kaikenfiset,

raudasta, teraksest., kuparista, kupariseoksista,
aluminiumista, nikkelistt valmistetut, joissa on
halpa-aineiset kahvat :
mainitut teokset, paitsi p6ytaveitset ja kahvelit,

puudalta .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..
p6ytAveitset ja kahvelit, puudalta .............

lampaankeritsimet, metallinleikkaussakset, rddtktin-
ja puutarhasakset ja muut erikoisesti kdsity6lisiA
varten valmistetut sakset, puudalta .............

Viikatteet ja sirpit, puudalta ... ..................
Oljensilppuamisterdt, kihvelit, lapiot, hangot, haravat,

kuokat, kaikenlaiset, puudalta .................
Kasity6ldisten, taiteilijain, tehtaiden ja berstasten ty6kalut :

viilat ja raspit, ruuvisorkat, kiertoporat ja kierreleuat,
puudalta ... ... ... ... ... ... . .. .

kaikenlaiset, paitsi tamin nimikkeen i kohdassa
mainitut seka hienotakeisiin kuuluvat, my6skin
sellaiset, joissa on osia muista halvoista aineista,
puudalta . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..

Klisheet, puudalta ... ... ... ... ... ... ... ... ...

No. 348

9o:-

16o:-
Ioo:-

170:-

150:-

20:-

150:-

95:-

130:-

116o:-

500:-

5~oo:-

1,000:-
400:-

40:-

40:-

105:-
200:-



82 Soc Mid des Nations - Recueil des Traits. '1922

Nimikk. 167

kohd. ,

a)

b)

kohta

kohta

kohd.
kohta

kohta" 9

a)

b)

kohd. io
a)
b)
c)

kohd. ix

Muist. I

Muist. 6

Nimikk. 168

kohta i b)
kohd. 2

a)

b)

Muist. 2

Koneet ja kojeet, valmiit tai puolivalmiit, kootut tai ko-
koomattomat :
valuraudasta, takoraudasta, teraksesti, mydskin jos

niissa on muista aineista valmistettuja osia samoin
kuin kuparia, ellei kupari paina enemman kuin 25 %
koneiden kokonaispainosta :
kaikenlaiset, tullitaksassa erikseen mainitsematto-

mat, puudalta .....
naftamoottorit ja hbyrykoneet, ellei kappaeen

paino ole yi 500 puutaa, lokomobifit, ellei kap-
paleen paino ole yli 150 puutaa, puunjalostusko-
neet, ellei kappaleen paino ole yli 200 puutaa,
pumput, ellei kappaleen paino ole yli 50 puutaa,
kasiruiskut ja turvekoneet, puudalta.........

DynamosAhk6koneet ja sahk6moottorit, kaikenlaiset, puu-
dalta ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Tullitaksassa erikseen mainitsemattomat maatalouskoneet
ja traktorit, kaikenlaiset, puudalta .... ...

Aurat, yhta ja kafita hevosta varten, puudalta ......
Koneiden ja kojeiden osat, erikseen maahantuodut, paitsi

tullitaksassa erikseen mainitut, valuraudasta, takorau-
dasta ja terdksesta, my6skin jos nissa bn muista ai-
neista valmistettuja osia samoin kuin 'kuparia, ellei
kupari paina enemman kuin 25 % kunkin erikoisosan
painosta, puudalta ... ... ... ... ... ... ... ...

Koneiden ja kojeiden varaosat, koneiden ja kojeiden kanssa
yhtaikaa maahantuodut, valuraudasta, takoraudasta ja
teraksestA, my6skin jos nfissa on kuparia. ellei kupari
paina enemmdn kuin 25 % kunkin erikoisosan painosta:
maahantuodut tdmfn nimikkeen kohdassa i a mai-

nittujen koneiden kahssa, puudalta .............
maahantuodut taman nimikkeen kohdassa i b mai-

nittujen koneiden kanssa, puudalta ...............
Dynamosahkdkoneitten ja muuntajien osat, nimittain :

rullat, puudalta .... .... ... .... ... .... .... ... ...
ankkurit ja kollektorit, puudalta ................
telineet, kupariosineen, ilman tappilaakeria, puudalta

Maatalouskoneiden ja -ty6kalujen varaosat, jotka on maa-
hantuotu yhdessa niiden kanssa :
yhden tai kahden hevosen auroihin, puudalta ......
kaikkiin muihin tassa liitteessa (( C)) lueteltuihin maa-

talouskoneisiin, puudalta ... ... ... ... ... ...
Varaosina pidetaan koneiden kanssa yhtaaikaa maahan-

tuotuja ja niihin kuuluvia osia, joiden kokonaispaino,
kun on kysymyksessa maatalouskoneet, ei ole enem-
paa kuin 25 % koneen painosta ja kun on kysy-
myksessa muut koneet, enempa kuin IO % koneen
painosta.

Kaikenlaiset, liitteessa ( C )) mainittujen maatalouskoneitten
erikseen maahan tuodut osat on tullattava io Eestin
markasta puudalta, jos niista esitet5an Eestin Tasa-
vallan Maatalousministeridn todistus.

Vaa'at, lukuunottamatta apteekki- ja laboratoriovaakoja,
niihin kuuluvine laitteineen ja osineen : ,
p6ytdvaa'at, puudalta ... ... ... ... ... ...
kymmenysvaa'at ja muut tallaiset vaa'at :

ensimaisilta 3 1/2 puudalta kappaleen painosta,
puudalta ... ... ...

jokaiselta yli 3 1/, puudan menevalta puudalta niiden
painosta, puudalta ... ... ... ... ... ... ...

Kaikenlaisten vaakojen punnukset tullataan punnusten
aineksen mukaan.

20:-

16o:-

400:-

10:-

40:-

16o:-

20:-

480:-
450:-
240:-

40:-

63:-

325:-

N6o:-
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Nimikk. 173

Nimikk. '77

kohta 4

kohd. 5 a)

kohd. I

Ajokalut :
yksinkertaiset talonpoikaisrattat ja muut senkaltai-

set ajoneuvot ja reet, kuormia ja henkilbitd varten ;
lastenvaunut, sairaiden kuljetustuolit, kappaleelta

Thman nimikkeen kohdassa 4 mainittujen vaunujen korit
ja py6rat, puudalta .... ... .... .... ... .... ... ...

Paperitavarat :
pahvi, papiermach6 ja kivipahvi:

puupahvi, varjkdmdt6n, arkkeina, puudalta ......
puupahvi, massana varjatty, lumppu- olki- ja kai-

kenlainen muu pahvi, paitsi tullitaksassa erikseen
mainittu, arkeiksi tai liuskoiksi ja korteiksi leikattu,
my6skin massana vkrjktty, pahvi ja paperi, sivelty
tai imeytetty tervalla, anriseptisilla aineilla,
hy6nteistappoaineilla, salpietarilla tai rikila ;
satinoimattomat kortit jacquardkoneita varten,
papiermach6 ja kivipahvi, valmistamaton, puudalta

pahvi, kaikenlainen kohdissa a) ja b) mainittu,
rullissa, puudalta .... ........... ...

bristolpahvi, joka painaa enemman kuin 650 gr
neli6metri ; pahvi, satinoitu ja kiilloitettu, samoin-
kuin vdrjatty, paitsi ei massana, rullissa ja ar-
keissa ; jacquardkoneiden kortit satinoidusta pah-
vista; putket langan puolaamista varten ; pahvi-
papiermachd- ja kivipahviteokset, lukuunotta-
matta tullitaksassa erikseen mainittuja, mybs
lakeeratut, puudalta ... .... ....... .... ... ...

bristolpahvi, joka painaa vdhemmdn kuin 650 gr
nelidmetri, puudalta ....... .... ... .... ... ...

bristolpahvi, kaikenlainen, varustettu vesileimoilla,
puserretuilla kuvioilla ja piiroksilla tai liuskoiksi
tai arkeiksi leikattuna, puudalta ...... ......

Paperi :
kiipaperi, vain puumassasta (keitetystk puusta),

puudalta ...........
paperi, kaikenlainen, paitsi tuilitaksassa erikseen

mainittu, valkea ja virillinen (massana vdrjatty),
ilman koristuksia ; paperi, jonka piille on liimattu
harsokudoksia, pellavakangasta tai mittkalia;
vihot, my6skin jos niissa on kannet, kuitenkin
sitomattomina, viivattu paperi, puudalta ......

sanomalehti-rotatsionipaperi, jos siitk voidaan esitt&
Kauppa- ja teollisuusministeri6n antama lupato-
distus, puudalta ... ... ... ... ... ... ... ...

paperi, kohdassa b mainittu, varustettuna kaikenlai-
silla vesileimoilla, puudalta ... ... ... ... ...

paperitapetit ja niiden reunukset, puudalta ......
pergamiini, puudalta ......... ..
pergamentti kasviaineksista kairepaperiksi, puudalta
pergamentti kasviaineksista, paitsi erikseen mainittu,

my6s jos siihen on liimattu harsokudoksia ; pauspa-
peri ja pauspellavakangas ; paperi, vahalla, parafiinil-
la ja muilla sen laatuisilla aineilla imeytetty, puudalta

ohut kopiopaperi, puudalta ..................
paperossipaperi, valkea ja vdrillinen (vihoissa tai rul-

lissa maahantuotu, mukaanluettuna kdireen ja si-
sakehan paino) puudalta ..................

ohut kddrepaperi, (silkki- tai kiinalainen paperi), sa-
moinkuin paperi, kaikenlainen, jota ei ole massana,
vaan toiselta tai molemmilta puolilta, my6s valkoi-
sella varilla vdrjatty, lukuunottamatta tullitaksassa
erikseen mainittua ; valonarka paperi, puudalta ...

kohd. 2

75:-

150:-

30:-

45:-

50:-

75:-

300:-

375:-

75:-

240:-

Ioo:-
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go:-
oo:-
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400:-
400:-
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kohd. 3 b)

kohta 4

Kirjekuoret, yksinkertaisesta paperista, ilman mitain ko-
ristuksia, maahantuotuna paketeissa erillAan posti-
paperista, samoin kuin yksinkertaisesta paperista val-
mistetut pussit, puudalta ... ... ... ... ... ...

Kirjansitomo- ja pahviteokset, kaikenlaiset, lukuunotta-
matta tullitaksan nimikkeen 215, kohtaan i d kuulu-
via ; konttori- ja kopiokirjat, sidottuina ; kirjojen ja
albumien kannet, erikseen maahantuotuina, puudalta

K6ydet, nuorat ja sidelangat, juutista, hampusta, pella-
vasta, hampu- ja pellavarohtimista ja muista nimikkeen
179, kohtaan 3 kuuluvista kasviskehruuaineista val-
mistetut, tervatut ja tervaamattomat ; kalastusverkot :
Kbydet, nuorat j a sidelangat, puudalta ... ' .....

Kalastusverkot, puudalta
Kankaat, juutista, pellavasta, hampusta ja muista ni-

mekkeen 179, kohtaan 3 kuuluvista aineksista val-
mistetut, lukuunottamatta nimikkeissa .I91 ja I93
mainittuja kankaita:
Trilli matrasseja ja huonekaluja varten, mattoku-

dokset, huonekalukankaat ja samanlaafuiset raskaat
kankaat, naulalta ... ... ... ... ... ... ... ...

Sarssi, satiini, parkumi (trhli), kutili ja samanlaatuiset
kankaat pukuja varten, naulalta ..........

Balatakonehihnat, puuvillaiset, naulalta ......

Nimike i9o

kohta i
kohta 2

kohta t

kohta 2

Nimikk. 19z

Nimikk. 194

6oo:-

2400:-

55:-

72:-
r5:-
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LITE D.

Suomen 26. III. Alen-i919 annetun Tavaran nimitys nus
tulitariffin 0

nimike °

9
"0

48
82
85
87

104
105

Nimikk. 122

229
230

274
275
276

Nimikk. 330

375

376

380
381

Nimikk. 514

Nimikk. 653

Nimikk. 654

Nimikk. 657

Nimikk. 568
Nimikk. 659
Nimikk. 66o

676
677

Nimikk. 678
Nimrikk. 679

68o

Sianliha, paitsi ilmanpitaviisti suljetuissa pakkauksissa :
suolattu tai savustettu ... .... .... ... .... ... .... ... .... ... ...
m uunlainen ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Perunajauho ja t~irkkelys, kaikenlainen ...........................
Sipulit, raa'at ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Kaali, raaka, paitsi ilmanpitavdsti suljetussa pakkauksessa
Kaali, suolattu tai kuivattu, paitsi ilmanpitavasti suljetussa pakkauksessa
Juusto, kaikenlainen, paitsi ilmanpitAvdsti suljetuissa pakkauksissa ......
V oi, luonnollinen ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Thrkkelyssiirappi
Punontateokset, side- ja purjelanka, myos rautalangalla vahvistettu:

palmikoimattomat:
muunlaiset :

a) vdhintain 5 mm:n paksuiset ... ... ... ... ... ... ... ...
b) 5 mm ohuemmat ....... .... ... .... ....... .... ... ... ...

Villakankaat, muunlaiset, tullitaksassa erikseen mainitsemattomat ; samoin
vanutettu villahuopa, kutomaton, my6s kasvikunnasta saatuja kehruuai-
neksia lisdamalla valmistettu :
paino m:lta enint.an 200 gr ... . . .. . .... ... ... ...
paino m2:lta yli 200 gr:n, mutta ei yli 500 gr:n .................
paino m :21tii yli 500 gr:n ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Naisten villatakit ja sweaters'it ....... ........ ... ... .... .... ... ...
Puutavarat ja puuteokset :

valmiit puusepdn teokset, tullitaksassa erikseen mainitsemattomat:
paino yli 2 kg kappaleelta netto :

petsatut, vahatut, lakatut tai kiillotetut tai milloin pinta on
muulla samanlaisella tavalla valmistettu, kilolta .........

maalatut tai 61jytyt ......... ... .....................
paino enintdan 2 kg kappaleelta netto :

petsatut, vahatut, lakatut, kiillotetut seka maalatut tai 6ljytyt
muunlaiset, paitsi nimikkeissa 379 ja 380 mainitut .........

K asipum put ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Maanviljelyskoneet ja -laitteet :

aurat, erikseen mainitsemattomat ... ... ... ... ... ... ... ...
turvekoneet, kaikenlaiset ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Puhdistajat, lajittelu- ja puimakoneet ... ... ... ... ... ... ... ...
Meijerikoneet :

jahdytyslaitteet seka tiivistyskoneet ja varaosat ................
Sdhk6koneet :

kappaleen nettopaino enintdan 5oo kg .....................
kappaleen nettopaino yli 500 kg:n, mutta ei yli 1,5oo kg:a ......
kappaleen nettopaino yli 1,5oo kg:n, kultakin tdman yli olevalta kg:lta

Puhelinkoneet ja niiden osat ... ... ... ... ... ... ... ...
S5,hk6teknilliset erikoislaitteet, erikseen mainitsemattomat .............
H6yrypannut, kaikenlaiset :

kappaleen nettopaino enintdan 5,ooo kg ........................
kappaleen nettopaino yli 5,ooo kg:a, kultakin tamdn yli olevalta kg:lta

H6yrypannunosat, paksusta levysta tehdyt, huten paddyt, vaipat, tuliputk-
et y. m ..................................................

35
35
33'/a
50
50
8o
50
50
25

20

25

33'/s
10

25

331/9

8o
8o

8o
8o
50

I0
50
40

50

20

20
20

50
20

I0
IO

I0
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Nimikk. 68x
Nimikk. 682

Nimikk. 683
Nimikk. 684

Nimikk. 687
Nimikk. 688

700

742
734
744

786

787

825
829

Nimikk. 845

Nimikk. 849
Nimikk. 850

884
Nimikk. 890
Nimikk. 891
Nimikk. 894
Nimikk. 907
Nimikk. 919

922

93'

H6yrylokomobiiit :
kappaleen nettopaino enintiin 4,000 kg ........................
kappaleen nettopaino yli 4,ooo kg:n, kultakin timin yli olevalta kg:lta

Bentsini-, petroli-, raaka6ljy-, kaasu- sekAi muut poltto- ja riijdhdysmoottorit,
h6yryturbiinit, jiihdytyskoneet, sentrifugali- ja imupumput :
kappaleen nettopaino enintiian 50o kg .....................
kappaleen nettopaino yli 5o0 kg:n, mutta ei yli 2,50o kg:a ......

Hoyryvasarat :
kappaleen nettopaino yli ioo kg:n, mutta ei yli 5o0 kg:a ......
kappaleen nettopaino yli 5o0 kg:a kultakin taman yli olevalta kg:lta,

MoIST. - Hdyryvasarain alustat ja muut tarpeet tullataan
tullitaksan mukaan io % alennuksella.

Koneet ja laitteet, tulitaksassa erikseen mainitsemattomat .........
MUIST. - Jos maahantuoja voi ndyttd toteen, ettd edelliseen

nimikkeeseen luettavia koneita ei valmisteta omassa maassa, niin
on tullimddrd puolet nimikkeen 700 sovitusta tultimddrdstd.

Kalkki:
sam m uttam aton ... ... ... ... ... ... ... . .. . .. . .. .
sam m utettu ... ... ... ... ... ... ... . .. . .. . .. . .. . .. .

Sementti, portland-, tavallinen, harmaa, valkoinen tai vdrjdtty, jauhamaton
tai jauhettu; kuonasementti, trassi ja muut rakennustarkoituksiin
kAytettaviit sementtilajit ... ...- ... ... ... ... ... ... ... ...

Muuritiilet, tavalliset, lasittamattomat (my6s huokoiset) sekii kalkkihiek-
katiflet ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
muunlaiset, tullitaksassa erikseen mainitsemattomat, kuten tulen-

kestavat, kaikenlaiset, rautatiilet, haponkestavat muototiilet ja
kemiallisteknillisiin tarkoituksiin aiotut laatat, julkisivu- ja muoto-
tfilet, rakennustarkoituksiin kaiytettavat, pkillystyslaatat sek& katto-
tilet, kaikenlaiset, lasittamattomat ... ... ... ... ... ... ...

Alkoholivernissat .... ... .... ... ... . .... ... .... ... .... .... ... ...
Saippuat : muunlaiset (lukuunottamatta nimikkeessa 828 mainittuja) ...
Lyijyvalkoinen, sinkkivalkoinen, lyijym6nja ja blancfix ............
Nigrosiini :

pienemmissd, vahittaiskauppaan aiotuissa piallyst6issft .......
muunlaisissa pdiillyst6issd .... ... .... ....... .... ... .... ... ...

Tulitikut .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ... ...
Suolahappo ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Salpietarihappo ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Oksali-ja maitohappo ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Rauta- ja kuparivihtrilli ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Lyijysokeri .. ... ...
Metalloidit, hapot ja suolat y. m. alkuaineiden yhdistykset, erikseen mainit-

sem attom at (nitriitit) ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Puusepdnliima ja muut jahmeat liimalajit, erikseen mainitsemattomat

25
20

20

25

50
50

50

50
50-

20

75

75
20
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50

50
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75
75
50
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LITE E.

Suomen 26. III. Alen-
I919 annetun Tavaran nimitys nus ,

tullitariffin
nimike

Kilohaili, ankerias ja muunlaiset kalat sdilykkeina .......
Saippua :

haju-, toaletti-, like-j a muu sellainen saippua sek& putkissa, pulloissa ja
muissa seUaisissa p5Alyst6issL olevat nestemaiset tai pehmeait saippu-
alajit, kaikenlaiset, seka lapikuultavat saippualajit ......

Haju- tai toalettivedet, joissa on eetterid. tai alkoholia, seka. kaikenlaiset
hiustinktuurit :
astioissa, joiden bruttopaino on vahintdin 3 kg ................
astioissa, joiden bruttopaino on alle 3 kg ................
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LITE F.

Suomen 26. III.
1919 annetun
tullitariariffin Tavaran nimitys

nimike

Puuvillalanka:
yksistikeinen:

raaka (valkaisematon):
177 aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa), samaten lankateelmat
178 yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40
179 yli n:on 40, mutta ei yli n:on 6o

valkaistu, vixjttty tai painettu :
181 aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa)
182 yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40
x83 yli n:on 40, mutta ei yli n:on 60

kaksi- tai useampisidikeinen, yhdesti kerrattu
raaka (valkaisematon) :

x85 aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa)
186 yli n:on 2o, mutta ei yli n:on 40
187 yli n:on 40, mutta ei yli n:on 6o

valkaistu, varjatty tai painettu :
189 aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa)
19o yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40
i9i yli n:on 20, mutta ei yli n:on 6o

kaksi- tai useampisAikeinen, enemman kuin yhdesti kerrattu:
raaka (valkaisematon) :

193 aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa)
194 yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40
195 yli n:on 40, mutta ei yli n:on 6o

valkaistu, varjatty tai painettu :
197 aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa)
198 yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40
199 yli n:on 40, mutta ei yli n:on 6o
202 rihma, kaikenlainen, pienemmissat, vahittiiiskauppaan tarkoitetuissa pakkauksissa.

Pellava- ja rohdinlanka:
yksisaikeinen :

raaka (valkaisematon):
212 aina n:oon 18 asti (englantilaista numeroa)
213 yli n:on 18, mutta ei yli n:on 65

valkaistu, varjdtty tai painettu :
215 aina n:oon 18 asti (englandtilaista numeroa)
216 yli n:on 18, mutta ei yli n:on 65

kaksi-tai useampisaikeinen:
raaka (valkaisematon) :

218 aina n:oon 18 asti (englantilaista numeroa)
219 yli n:on 18, mutta ei yli n:on 65

valkaistu, viirjdtty tai painettu :
221 aina n:oon 18 asti (englantilaista numeroa)
222 yli n:on 18, mutta ei yli n:on 65
224 rihma, kaikenlainen, pienemmissa vahittaiskauppaan tarkoitetuissa pakkauksissa

Puuvillakankaat, my6s juutia lis~imiilld kudotut:
kankaat, tulitaksassa erikseen mainitsemattomat, joiden koko pinta-ala kudon-

naltaan on samanlaatuinen :
paino m 2:ltai vahintaan 250 gr:
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238 valkaisemattomat ja varjadmatt6mat
239 valkaistut, v&rjEtyt tai painetut

paino m2:lta vahemman kuin 250 gr, mutta ei vahemminn kuin oo gr:
240 valkaisemattomat ja vdrjaamattdmat
241 valkaistut, varjdtyt tai painetut

paino m2:ltA vihemm~n kuin IOO gr:
242 valkaisemattomat ja varjadmttmit

valkaistut, vdrjAtyt tai painetut, joissa cm2:n pinta-alana on yhteensa:
243 enintAn 40 loimi- ja kudelankaa
244 enemman kuin 40 loimi- ja kudelankaa

Kankaat, muunaaset, tullitariffissa erikseen mainitsemattomat, mybs kuosiinkudotut:
paino m 2:lta vahintddn 1oo gr:

245 valkaisemattomat ja vdrjddmdttbmat
246 valkaistut, vdrjtyt tai painetut

paino m:lta vahemman kuin IOO gr:
247 valkaisemattomat ja varj5Amatbmat
248 valkaistut, vaxjdtyt tai painetut

Pellava- ja hamppukankaat:
251 juutista tai paperilangasta, muita kehruuaineksia lisadmattd, kudotut:

sakki- tai karekangas, valkaisematon, vdrjdamdt6n, liimaamaton, joissa 2 cm 2:n
pinta-alalla on yhteensi enintdan 15 loimi- ja kudelankaa

252 kankaat, muunlaiset
Kankaat muista tahan kuuluvista kehruuaineksista, my6s puuvillaa tai juutia lis&a-

malla, kudotut; samoin paperikankaat, muualla mainitsemattomat:
kankaat, muunlaiset (paitsi nimikkeissa 253 ja 254 mainitut), joiden koko pinta-

ala kudonnaltaan on samanlaatuinen :
255 valkaisemattomat ja varjadmattbmat, paino m2:ltd vahintaidn 500 gr

muunlaiset :
joissa cm2:n pinta-alalla on yhteensa:

enintaan 25 loimi- ja kudelankaa:
256 valkaisemattomat ja varjaamdtt6m&t
257 valkaistut, varjatyt tai painetut

enemman kuin 25, mutta ei yli 35 loimi- ja kudelankaa:
258 valkaisemattomat ja varjaamattdmat
259 valkaistut, vdrjEtyt tai painetut
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BILAGA A.

Position enligt
estniska tulltaxan Varuslag
av. 23. IV. 1921.

ex pukt ib

ex punkt I b4
ex punkt 4

ex punkt i

Ex pos. 62 ex punkt
Ex pos. 66 ex punkt

ex punkt

Pos. lo6
Ex pos. 138 ex
Ex pos. 176

punkt

punkt
Anm.

punkt 4

Str6mming, fdrsk.
Str6mming, saltad och r6kt.
Husdjur och hastar.
TrAvaror:

bj6rk, ek, gran, 16ni, asp, al, tall, fura, ask:
i form av kiuvet virke, plankor saint bilade eller sAgade

bjilkar och brader (mer an tre och en halv' turn tjocka) ;
ovannd.mnda traslag i form av briider eller sm5A fyrkantiga

balkar (mer an en fjArdedels turn till och med tre och en
halv turn tjocka), ohyvlade.

Fr6n : turnips, kl6ver, arter, timotej, alopecurus.
Gatstenar, dven grovt tillhuggna, i form av parallellipipeder eller

kuber.
Stenar f6r byggnadsandamAl, utom i tulltaxan sdrskilt namnda:

obearbetade eller grovt tillhuggna, i form av block och plattor,
utan nAgon artificiell bearbetning av ytorna (grov- eller fin-
huggen,, sAgad).

Attikspulver (trd-attikssyrad kalk, icke renad).
Kopparmalm.
Pappersmassa:

pappersmassa, mekaniskt beredd (trdmassa), torr och vAt.
TrAmassa, inf6rd i form av kartong, i plattor, avensom makulatur

aro enligt denna position tullfria endast i den hdndelse, att de-
samma aro fint sbnderhackade eller tdtt genomborrade med
hAl.

pappersmassa, kemiskt beredd (cellulosa, massa av lump, halm,
tory o. s. v.), torr och vAt.
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BILAGA B.

Positition enligt
finsks tulltaxan av Varuslag

26. III. i919

Levande djur:
hastar :

I f61 under ett Ar
2 andra slag;
3 n6tkreatur.

Fr6 :
Ex 51 linfr6.

52 r6d- och vitkl6verfr6;
53 kl6verfr6 av andra arter;
54 timotejfrb ;
55 h6- och grasfr6, av andra arter;
57 roy- och klrotsfr6 ;

Ex 58 kAl-, bet-, cikorie-, skidfrukts- och foderbetsfr6,.
6o Potatis, r&.
61 Potatis, skuren och torkad.
65 Cikorierot, torkad.

Ex 75 Appel, rAa.
Travirke och trdarbeten:

fan6rskivor under 7 mm tjocklek, avensom hopfogade fandr-
eller traskivor, s. k. limbrader

356 av tall, gran, bj6rk och asp.
Ex 735 Gips av alla slag.
Ex 741 Brannskiffer.

Ex (81Ii Brannskifferoljor av alla slag./812J
848 Fargtra, saint andra till fargning anvdndbara vaxter och vdxtdelar,

ej till annan position i denna tuiltariff hanf6rliga, hela eller i
stycken, raspade, malna eller pA annat sitt s6nderdelade, Aiven-
som extrakter av vegetabiliska fdrgningsdmnen, flytande .eller
fasta.

906 Natriumsulfat (glaubersalt), natriumbisulfat, kaliumsulfat och kalium-
bisulfat.
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BILAGA C.

Position enligt Tullsats i
estniska tulltaxan Varuslag Estniska
av 23. IV. 1921. marks

punkt j
punkt 3
punkt 3 b)

punkt i
punkt 3
punkt i b)

ex punkt 3

Ex poS. 42
Ex pos. 43 ex punkt 2

ex anm.

Ex pos. 46 ex punkt 2

Ex pOS. 53

Ex pos. 55
ex punkt i a)

ex punkt 3

punkt ia)

punkt i b)

punkt 3

punkt 4a)

punkt 5

pos.
pos.
pos.

Pos.
pos.

pos.

4 ex
21

24 ex

35
36 ex

ex
37 ex

Makaroner, per pud ..........
Cigarrer, cigarillos och cigaretter, per funt
Kondenserad mj6lk och mj6lkpulver med eller utan socker,

per pud brutto ... ... ... ... ... ... ... ...
O st, per pud ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Sm6r. per pud .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Margarin, per pud ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Fdrsk fisk av alla slag, utom i mom. i a namnda och str6m-

ming, per pud brutto ... ... ... ... ... ... ...
Fisk av alla slag, saltad och r6kt, utom sill och str6mming,

per pud brutto ... .. .... ........... ...
Kimr6k, per pud ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Benlim , per pud ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Laderlim, per pud ... .... ... .... ....... .... ......
Gelatin- och glycerinblandningar f6r tekniska andaml,

mot estniska Handels- och Industriministeriets intyg,
per pud ... ... ... ... ... ... ... . ... ... ...

Enkla borstar och penslar av borst (utom till position 215
h6rande) per pud ... ... ... ... ............

Stearinljus, per pud ... ... ... ... ... ... ... ...
Andra ljus, per pud ... ... ... ... ......... ... ...
Hudar, beredda :

mindre hudar, utom i morn. i b och 2 namnda, gar-
vade, beredda med alun, vitgarvade, olackerade;
vitgarvade remmar f6r hops6mning av drivrem-
mar, per pud

st6rre hudar : tjur-, ox-, ko-, hast- och svinhudar,
hela och i halvor skurna, utan inprassade mdnster,
aven grenerade eller fargade; pergament, per pud

Ladertillverkningar :
skoplagg, utom sAdana med bekladnad av hel- eller

halvsiden, vagande tvA och en fjardedels (2 '/4) funt
och mindre paret, per funt

desamma, vdgande 6ver tA och ett fjardedels (2 1/4)
funt paret, per funt ...... ... ... ... ... ...

laderhandskar av alla slag, mindre sadelmakeri-
arbeten, vagande ett halvt funt eller mindre per
stycke, sAsom : vaskor, b6rsar, portmonnder, cigarr-
fodral och plAnb6cker, tillverkningar av samsk,
glac6, saffian och pergament, utom skoplagg och
kirurgiska redskap, per funt ...............

seltyg med tillbeh6r ; sadelmakeriarbeten, pisksnoddar,
tillverkade av ldderremsor, utom sidolkor och rank-
dynor f6r arbetshdstar, per funt ...

kappsdtckar, koffertar, vaskor, utom i punkt 3 av
denna position namnda, jakttillbeh6r av ldder, grov
jute- och hampvavnad ; annotationsb6cker och plAn-
b6cker av lider, utom till punkt 3 h6rande ; lIder fdr
bokinbindning; ladertillverkningar av alla slag,
utom sdrskilt namnda, dven i f6rbindelse med delar
av metall eller annat material, sAvida de ej kunna
hanf6ras till dyrbara galanterivaror, per funt ...

120:-

8oo:-

8o:-
300:-
140:-
30:-

540:-

300:-
6o:-

300:-
36o:-

36o:-

480:-
240:-
400:-

1,260:-

6oo:-

120:-

6o:-

I,O80:-

200:-

540:-
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ex punkt
pos. 61 ex anm.
pos. 65 ex punkt
pos. 66 ex punkt

c)

punkt 4

Ex pos. 70 ex punkt 2

a)
b)

Ex pos. 71 punkt 7

Ex pos. 74 ex punkt 2

a)
b)

ex punkt 4
a)

Pos. 75 b

punkt r

Ex pos. 77

punkt 2

punkt 3

punkt i

a)

b)

ex punkt 2

a)

drivremmar, sydda och osydda och piskor, per funt
Drivhjul av trd, per pud ... ... ... ... ... ... ...
Brand kalk, per pud ...................
Stenar f6r byggnadsandamMl, utom i tulltaxan sarskilt

nAmnda :
i form av block och plattor, av mer an tre och en

halv verschoks tjocldek, med sAgade eller huggna
ytor eller delar av ytor; trappsteg och trottoar-
plattor, per pud .... ... ... ... ... ... ... ...

plattor, av tre och en halv verschoks tjocklek eller
darunder, med shgade eller huggna ytor, per pud

naturliga slipstenar i form av plattor, block och skivor,
slip- och polerstenar, bearbetade eller obearbetade,
per pud .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...

Gravstenar av granit och gnejs i vanliga stenhuggeri-
arbeten, utan ciseleringar och skulpteringar, aven
med b6jda ytor :

med polerade ytor eller delar av ytor, per pud ...
med finhuggna och infattade, men icke polerade

ytor, per pud ... ... ... ... ... ... ... ...
Sm6rjor av alla slag f6r sm6rjning av axlar, hjul, remmar

o. s. v. samt kompositioner f6r reng6ring av metaller,
hopfastande av porslin, glas o. s. v. i f6rdindelse med
vax, fett, olja eller lim, per pud ................

Ugnskakel och alla slags tegel av krukmakarmassa, sldta
och med reliefm6nster :
enfargade, dven glaserade, per pud ............
mAngfdrgade, dven glaserade, per pud .........

HusgerAd av simpel lera, liven glaserade ;
utan m6nster och prydnader, per pud
med prydnader, mAlning och skulptering, per pud

Faj anstillverkningar :
vita och enfargade, i massan fdrgade, utan prydna-

der, Aven med gj utna m6nster, utom i punkt 3
ndmnda, per pud ... ... ... ... ... ... ...

desamma med enfArgade m6nster, teckningar, kanter
och rander; fajansarbeten, ej i massan fargade,
likaledes utom i punkt 3 nimnda, per pud ......

desamma med mAling, f6rgyllning och m~ngfargade
m6nster, &vensom prydnader av alla slag f6r hus
och rum, per pud ... ... ... ... ... ... ...

Glasvaror:
kdrl, avsedda f6r f6rvaring av vatskor och andra

varor, s&som : flaskor, glas, burkar av varje form,
utan prydnader och m6nster, Aven med gjutna
bokstaver, inskrifter och vapen, ofasetterade och
oslipade :

av buteljfdrgat glas (gr6n, oliv, brun och dylik natur-
lig, icke artificiell buteljf~rg), utan mattslipade
halsar eller tillpassade proppar och lock och utan
inriktade bottnar och kanter, per pud ......

av vitt, halvvitt eller fargat glas (i massan fargat),
utan mattslipade halsar eller tillpassade proppar
och lock och utan inriktade bottnar och kanter,
per pud ... .. . . .. . .. . .. . .. .

glastillverkningar f6r hushll och tekniska dndamAl,
utom i tultaxan sarskilt ndmnda, av vitt eller
halvvitt glas, oslipade, opolerade, ofasetterade, dven
med slipade eller inriktade bottnar, kanter, proppar
och lock, &ven med gjutna och prAssade vapen, in-
skrifter och m6nster, men utan andra prydnader :

prdssade eller gjutna, per pud ...............
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punkt 3

punkt 6 a)

pos. 86
pos. 105
pos. 107
pos. lo8
pos. 112

ex punkt 3 a)

ex punkt 4
ex punkt i b)

Ex anm. 2

Ex pos. 117

Pos. 120

POS. 121

Pos. 123
Ex poS. 124

Ex poS. 135

Ex pos. 137

Pos. 150

punkt i b)
punkt 5

punkt i

punkt 2
punkt I
punkt 2

ex punkt i
ex punkt i
ex punkt 2
ex punkt 3

Anm. 2

punkt I

punkt 2
punkt 3

Anm.

Ex pos. 151

Ex pos. 152
Ex pos. 153 ex punkt i

ex punkt 2
Ex pOS. 154

ex punkt i

blAsta, aven i former, per pud ...............
tillverkningar av vitt och halvvitt glas, slipade, pole-

rade, fasetterade, men utan alla andra prydnader,
per pud .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...

glas i skivor, blAsta eller gjutna, oslipade och opolerade,
av 5 mm tjocklek eller darunder, vita, halvvita eller
naturligt buteljfargade, slata, utan mbnster och
prydnader, vilkas langd och bredd sammanlagt upp-
gAr till femtio verschok, per pud .............

Terpentin, per pud ... .... .... ... ....... ... ... ...
Kaustikt natron (kaustik soda) orenat, per pud
Klorkalk, per pud ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Trd-dttikssyra, per pud .... ... .... ....... .... ... ...
Trasprit, per pud brutto ......
Karbid, hartstvAl och hartssalter, per pud brutto ......
Flytande kolsyra i metallflaskor f6r tekniska andamfl

mot Handels- och Industriministeriets intyg, per
pud brutto ... ... ... ... ... ... ... ... ...

varvid 8o % av vikten drager tull efter materialet,
varav flaskorna aro f6rfardigade.

Fernissa, per pud .
Glyserin, icke renad, per pud ... ... ... ... ... ...
TvA1 :

kosmetisk, i upplst eller fast tillstAnd och som pul-
ver, per pud brutto ... ... ... ... ...

av alla slag, utom kosmetisk, per pud .........
Spritlack, per pud ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Terpentin- och oljelack, per pud ....................
Kemiska tandstickor, av alla slag, utom bengaliska, per pud
Garvamnen av gran-, vide- och furubark :

icke pulveriserade, per pud brutto ............
pulveriserade, per pud ... ... ... ... ... ... ...
i form av extrakt, per pud..................

Organiskt-syntetiska fargamnen (pigment) av alla slag,
per pud ... ... ... ... .. ... . .. ... . .. . ..

Blanksmorj a; black av alla slag, flytande och torkad per pud
TrycksvArta f6r tryckeri mot Handels- och Industrimi-

nisteriets intyg, per pud ....................
GjutjArnsvaror :

tackjarns gjutgods, utan varje bearbetning, aven med
filade rander, per pud ... ... ... ... ... ...

emaljerade karl av gjutjarn, per pud .........
tillverkningar av gjutjarn, bearbetade, svarvade, pole-

rade, slipade, fargade, bronserade, f6rtennta, lacke-
rade, emaljerade (utom karl), 6verdragna med zink
eller andra oadla metaller, dven med delar av tra,
koppar och legeringar darav, per pud .........

F6remAl av smidbart gjutjdrn f6rtullas sasom jarn-och
stAltillverkningar.

JArnst6rar och ankare av jarn och stal, smidda och gjutna,
ofilade eller med filade kanter och rander, men utan
vidare bearbetning ; smidd spik av jam och stAl, per pud

Angpannor, per pud
St6rar af jArn och stAl, ketting, propeller, roder, stavar,

k6ar, AkdonsresArer av jarn och stAl, bearbetade,
svarvade, polerade, slipade eller pA annat satt bearbe-
tade, med eller utan delar av koppar eller legeringar
darav, per pud ... .. . .. ... ...

Patenterade sakerhetslAs av jarn och stAl, per pud ...
Tillverkningar av jarnbleck :

emaljerade hushllsartiklar, uton i tulltaxan siarskilt
namnda, saint ambaren, per pud ............

225:-

450:-

75:-
200:-65:-

15:-
300:-
300:-
240:-

300:-

300:-
50:-

9oo:-16o:-
6oo:-
300:-
240:-

4:-io:-

40:-

IOOO:-

300:-

120:-

9o:-

9o:-

17:-

9o:-
9o:-

16o:-
I00:-

170:-
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Ex pos. 155
punkt i a)

Anm.

Ex pos. 156
punkt I

ex punkt i a)
ex punkt i b)

punkt i c)

punkt x caa)
punkt i cbb)

ex punkt 2
punkt 2 c)

Anm.

Ex pos. 158
ex punkt i

a)

b)
punkt 

3

Pos. i6o punkt i
punkt 2

Pos. 161
punkt i

punkt 2

Ex pos. 162 ex punkt 2
Ex pos. 167

ex punkt i

a)
b)

punkt 3

No. 348

mjblkkiirl, enkla, 6verdragna med tenn eller zink,
per pud .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...

TrAd :
av jarn och stAl, med en bredd eller diameter av sex

och en fjardedels (61/4) till och med x mm, per pud
TrAd, f6rtennt, bverdragen med zink eller andra oddla

metaller eller lack, f6rtullas med 50 %, 6verdragen
med silver'med ioo % f6rh6jning.

TrAdtillverkningar :
av jArn och stAl:

spiralfjadrar, alla slag, per pud ............
trdspik, klippt, hastskospik, spik av smidbart

jarn, per pud ... .... .... ... .... ... ... ...
jarn- och stAltrAd (aven f6rtennt och 6verdragen

med zink), omspunnen med textildmnen eller
6verdragen med guttaperka; tAg och lina av
jarn- och stAltrAd :

icke innehlande trAd under i mm tjocklek, per pud
inneh~ilande trAd under i mm tjocklek, per pud ...

av koppar och kopparlegeringar :
trAd (aven i form av knippor och t~g), omspunna

med textilamnen eller 6verdragna med guttaperka,
kautschuk eller annat simpelt material, per pud

TrAd av alla slag samt alla slags trAdtillverkningar, om-
spunna med siden, dven i f6rening med andra textil-
amnen, f6rtullas enligt motsvarande punkter i denna
position med 5o % f6rh6jning.

Finsmide :
knivar (utom maskinknivar) och saxar av alla slag

med infattning av simpelt material, f6rfdrdigade av
jarn, stAl, koppar saint kopparlegeringar, alumi-
nium, nickel:
ovannamnda varor, utom bordsknivar och gafflar,

per pud .. . .. .. . .. . ... ... ...
bordsknivar och gafflar, per pud ............

fArsaxar, saxar f6r klippning av metall, skraddar-
och trdidgArdssaxar saint andra f6r hantverkare spe-
ciellt f6rfardigade saxar, per pud .............

Liar och skaror, per pud ...
hackelseknivar f6r halm, skyfflar, spadar, grepar,

r~fsor, jordhackor av alla slag, per pud ......
Verktyg f6r hantverk, konst, fabrik och bruk:

filar och raspar, iivensom gangkloppor, skruvborrar
och gangbackar, per pud ...................

alla slag, utom i punkt i av denna position nrmnda,
avensom under rubriken finsmide h6rande, aven
med .delar av annat simpelt material, per pud ...

Klicher, per pud .......... ... .........
Maskiner och apparater, fullstandiga eller ofullstdndiga,

i hopsatt eller sindertaget tillstAnd :
av gjutjarn, smidj&rn, stAl, med delar av andra mate-

rialier eller utan sAdana, aven i f6rening med koppar
till h6gst 25 % av maskinens totala vikt :
av alla slag, utom i tulltaxan s5.rskilt namnda, per pud
naftamotorer och Angmaskiner, vagande till och

med 500 pud per stycke, lokomobiler, vagande till
och med i5o pud per stycke, trdf6radlingsmas-
kiner, vdigande till och med 200 pud per stycke,
pumpar till och med 50 pud per stycke, hand-
sprutor och torvmaskiner, per pud .........

Elektriska dynamomaskiner och elektromotorer av alla
slag, per pud .... ... .... ... .... .... ... ... ...

150:-

20:-

150:-

95:-

130:-
16o:-

500:-

1000:-
400:-

16o:-
40:-

40:-

18o:-

105:--
200:-
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16o:-
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punkt

ex punkt
punkt

punkt 9

a)

b)

ex punkt io

a)
b)
c)

ex punkt ii

a)
b)

Anm. i

Anm. 6

Ex pos. 168

punkt I b)
ex punkt 2

a)

b)

Ex pos. 173
Anm. 2

punkt 4

ex punkt 5a)

Ex pOS. 177
ex punkt i

I tulltaxan icke sarskilt namnda lantbruksmaskiner och
traktorer av alla slag, per pud .................

Plogar f6r ett- och tvAspann, per pud ............
Delar till maskiner och apparater, inf6rda skilt f6r sig, utom

i tulltaxan sarskilt namnda, av gjutjArn, smidjarn
och stAl, Aven med delar av annat material och i f6r-
ening med koppar, till h6gst 25 % av den totala
vikten f6r varje enskild del, per pud ......

Reservdelar till maskiner och apparater, inf6rda tillika
med dessa, av gjutjarn, smidjarn och stAl, aven i f6re-
ning med koppar, till h6gst 25 % av vikten f6r varje
enskild del :
infrrda jAmte i punkt i a av denna position namnda

maskiner, per pud ... ... ... ... ... ... ...
inf6rda jamte i punkt i b av denna position namnda

maskiner, per pud .. ............
Delar av elektriska dynamomaskiner och transformatorer,

ndmligen:
spolar, per pud ... .... ... .... ... .... .... ... ...
ankare och kollektorer, per pud .................
stallningar med koppardelar, utan tapplagren, per

pud ....... .... ....................... ...
Reservdelar till lantbruksmaskiner och -redskap, inf6rda

tillika med dessa:
fdr plogar f6r ett- och tvAspann, per pud .........
f6r alla andra i denna bilaga ((C )) namnda lantbruks-

maskiner, per pud ... ... ... ... ...
Sor reservdelar anses tillika med maskiner infrrda och till

dem hrrande delar, vid lantbruksmaskiner vdgande
i totalvikt till och med 25 0/0 av maskinens vikt, vid
andra maskiner i totalvikt vdgande till och med
io % av maskinens vikt.

Alla slags till i bilaga ((C) namnda lantbruksmaskiner
h6rande, och skilt frAn dem inf6rda delar kunna f6r-
tullas till tio estniska mark per pud mot Lantbruks-
ministeriets i Republiken Estland intyg.

VAgar, med undantag av for apotek och laboratorier
avsedda, med dibrtill h6rande apparater och vAgdelar:
bordsvAgar, per pud ... ... ... ... ... ... ...
decimalvAgar och andra vAgar av denna art:
f6r de fdrsta tre och en halv (3 '72) pud av deras

vikt per stycke, per pud ... .... ... .... ... ...
f6r varje f6ljande pud utbyer tre och en halv (3 1/2)

pud av deras vikt per stvcke, per pud .........
Vikter till alla slags vAgar f6rtullas etter deras material.

Akdon:
simpla allmoge- och andra dylika Akdon och slddar f6r

last och passagerare; barnvagnar; rullstolar f br sj uka,
per stycke ... ... ... ... ... ... ... ... ...

vagnskorgar och hjul till i punkt 4 av denna position
ndmnda vagnar, per pud ....................

Papperstillverkningar:
papp, papier-mach6 och stenpapp:
papp av trdmassa, ofargad, 1 ark, per pud ......
papp av tr~massa, fargad i massan; papp av lump,

halm och alla andra, utom i tultaxan shirskilt
namnda slag, i ark eller skuren i remsor eller kort,
aven fargad i massan; papp och papper, bestrukna
med eller genomdrdnkta av tjira, antiseptiska am-
nen, medel mot insekter, salpeter eller svavel; kort
for jacquardmaskiner, osatinerade; papier-mach6
och stenpapp, obearbetat, per pud .............

lO:-

40:-

20:-

16o:-

48o:-
450:-

240:-

40:-

I0:-

63:-

325:-

116o:-

75:-

150:-

30:-

45:-
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ex punkt

bbb)

c)

d)
e)

f)

ex punkt 3,b)

punkt 4

Pos. I9o

Ex pos. 192

punkt I
punkt 2

punkt I

punkt 2

Ex pos. 194

papp av alla slag, nAmnda i mom. a och b, i rullar,
per pud .... .... ... .... ... .... ... .... ... ...

bristolkartong (papp), vdgande mer An 650 gr per
kvadratmeter; papp, satinerad och polerad, Aven
fargad, men icke i massan, i rullar och ark; kort f6r
jacquardmaskiner av satinerad papp; r6r f6r upp-
nystande av trAd; tillverkningar av papp, papier-
mach6 och stenpapp, utom i tulltaxan sArskilt
namnda, aven lackerade, per pud .............

bristolkartong (papp). v&gande sexhundrafemtio gram
och darunder per kvadratmeter, per pud ......
bristolkartong av alla slag med vattenstAmplar,

inprAssade m6nster och teckningar eller skuren
i remsor och kort, per pud ................

Papper:
omslagspapper, av endast tramassa (kokt trA), per pud
papper av alla slag, utom i tulltaxan sdrskilt ndmnt,

vitt och fargat (i massan fargat), utan prydnader;
papper, pAlimmat med skira vavnader, lArft eller
mitkal; haften, aven med omslag, dock ej inbundna;
linjerat papper, per pud ....... .... ... ... ...

rotationspapper f6r tidningar, mot Ministeriets f6r
Handel och Industri intyg, per pud .........

papper, namnt i mom. b, med alla slag av vatten-
stamplar, per pud .............

papperstapeter och bArder till desamma, per pud ...
pergamin, per pud .... ....... .... ... .... ... ...
pergament av vegetabiliska amnen f6r f6rpacknings-

AndamAl, per pud ... ... .... ....... .... ... ...
pergament av vegetabiliska amnen, utom sarskilt

namnda, Aven pAlimmat med skira vAvnader; paus-
papier och pauslArft; papper, genomdrAnkt av vax,
paraffin och andra liknande amnen, per pud ...

tunnt kopiepapper, per pud ....................
papyrosspapper, vitt och fargat (inf6rt i haften och

.rullar, inberAknat vikten av omslaget och de inre
ringarna), per pud .... .......... .

tunnt omslagspapper (silkes- eller kinesiskt) Avensom
papper av alla slag, icke i massan, utan pA ena eller
.bAda sidorna, aven med vit farg, fargat, utom i tull-
taxan sArskilt nAmnt; ljuskAnsligt papper, per pud

Kuvert av simpelt papper, utan prydnader, i paket, skilt
frAn postpapper inf6rda, och pAsar av simpelt papper,
per pud .. . ... .. . .. . .. . .. . ..

Bokbinderi-och kartongarbeten av alla slag, utom sAdana,
som hdnf6ra sig till punkt I i position 215 i tulltaxan;
kontors- och kopieb6cker, inbundna; pdrmar till b6cker
och album, inf6rda, avskilda frAn dessa, per pud ...

TAg, rep och lina av jute, hampa, lin, hamp -eller linblAr
och av andra vegetabiliska spAnadsAmnen, namnda i
punkt 3 av position 179, tjarade och otjarade; fisknat:
tAg, rep och lina, per pud ... ... ... ... ... ...
fisknat, per pud ... ... ... ... ... ... ... ...

Vavnader av jute, lin, hampa och andra i punkt 3 av position
179 namnda materialier, utom vavnader, nAmnda i
positionerna 191 och 193:
drill till madrasser och m6bel; matt-, m6bel- och andra

dylika tunga vavnader, per funt ..! .........
sars, satang, drill, kutill och andra dylika vavnader

f6r klader, per funt ... ... ... ... ... ...
Balatadrivremmar av bomull, per funt ............
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BILAGA D.

Position enligt NedSlt-
finska tulltaxan Varuslag fings
av 26. III. 1919 procent.

Flask, icke i hermetiskt tillslutna f6rpackningar
9 saltat och r6kt .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ...... 35

10 andra slag .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...... 35
48 Potatismjbl och starkelse, alla slag ................................ 33/
82 L6k, rA ....... ....................................... 50
85 KAI, rA, icke i hermetiskt tillslutna f6rpackningar ................ 50
87 KAI, saltad och torkad, icke i hermetiskt tillslutna f6rpackningar ...... 8o

104 Ost, alla slag, icke i hermetiskt tillslutna f6rpackningar .............. 50
105 Sm6r, naturligt .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 50

Ex 122 Starkelsesirap .... ........... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .25
Repslageriarbeten, saint bind- och segelgarn, aven med inlAgg av jdrntrAd:

icke flAtade
andra slag :

229 a) av 5 mm tjocklek och dar6ver ........................ 20

230 b) av mindre an 5 mm tjocklek .................... ... 25

Vdvnader-av andra slag, ej sArskilt namnda, avensom stampad (icke vavd)
flit av ull, aven med tillblandning av vegetabiliska spAnadsamnen :

274 vagande per m2 h6gst 200 gr ........... .................. 331/,
275 vagande per m2 mer An 200 gr men ej mer an 500 gr .......... 10
276 vAgande per m2 mer An 500 gr ................................ 25

Ex 330 Sweaters och damjackor av ull .................................... 33/3
Travirke och traarbeten :
Fardigarbetade trAvaror, icke sArskilt namnda:

vagande per stycke, netto mer An 2 kg:
375 betsade, bonade, lackerade, polrade eller pA annat liknande satt

A ytan bearbetade .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 8o
376 fernissade och mAlade ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 8o

vagande per stycke netto h6gst 2 kg:
380 betsade,. bonade, lackerade, polerade, samt mAlade eller fernissade 8o
381 andra slag utom i pos. 379 ooh 380 namnda ................. 8o

Ex 514 .  Handpumpar ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 50
Lantbruksmaskiner och -apparater:

Ex 653 plogar, ej sarskilt namnda .................................... 10
torvmaskiner av alla slag ..................................... 50

Ex 654 Sad-och fr6rensningsmaskiner, sorteringsmaskiner, tr6skmaskiner .......... 40
Mejerimaskiner :

Ex 657 ismaskiner samt kompressorer och reservdelar .................. 50
Elektromotorer:

Ex 658 vAgande per stycke netto h6gst 5oo kg ........................ 20
Ex 659 vagande per stycke netto mer an 500 kg, men ej mer An 1.5oo kg 20

Ex 66o vagande per stycke netto mer An 1.5oo kg, f6r varje kg 6verskjutande
denna vikt ............... .............. ............... 20

676 Telefonapparater saint delar dartill .................. ... .... ....... 50
677 Elektrotekniska specialapparater, ej sarskilt namnda ................. 20

Angpannor av alla slag:
Ex 678 vAgande per stycke netto 5,ooo kg och mindre .................. 10
Ex 679 vagafde per stycke netto mer An 5,ooo kg, f6r varje kg 6verskjutande

denna vikt .................................... ... 10
68o Angpannedelar av grov plAt sAsom gavlar, mantlar, eldror o. s. v ........ .10

Anglokomobiler :
Ex 681 vAgande per stycke netto 4.0oo kg och mindre .................. 25
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Ex 682 vigande per stycke netto mer an 4,000 kg, f6r varje kg 6verskjutande
denna vikt ................................................ 20

Bensin-, petroleum-, r~olje-, gas- och andra f6rbriinnings- och explosions-
motorer, Angturbiner, kylmaskiner centrifugalpumpar och sugpumpar :

Ex 683 vagande per stycke netto 500 kg och mindre .......... ...... 20
Ex 684 vagande per stycke netto mer 5n 500 kg, men ej mer an 2,5oo kg ... 25

Anghammare :
Ex 687 vagande per stycke netto 6ver ioo kg, men ej mer an 5o0 kg ...... 50
Ex 688 vagande per stycke netto mer an 500 kg, fbr varje kg 6verskjutande

denna vikt ............................................. 50
Anm.: Underlag och andra tillbeh6r f6r Anghammare fortullas enligt mots-

varande position av tulltariffen med io % rabatt.
700 Maskiner och apparater, ej sArskilt ndmnda ......................... 50

Anm.: I hdndelse import6r kan AdagalAgga, att maskiner hdnf6rbara till
f6regAende position icke i landet tillverkas, sA berdknas tullsatsen till
halften av den f6r pOS. 700 6verenskomna tullsatsen.

Kalk:
742 osldckt ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 50
743 sldckt .................. ........... ... 50
744 Cement, portlands- , vanlig gra o vit eller fargad, omalen eller malen, slagg-

cement, trass och andra fbr byggnadsandamAl anvanda cemantarter 20
786 Murtegel, vanligt, oglaserat (dven por6st), saint kalksandtegel .......... 75
787 Tegel av andra slag, ej sdrskilt namnda, sAsom eldfasta, alla slag, klinker,

syrefasta formtegel och f6r kemisk-tekniska andamAl avsedda plattor,
fasad- och formtegel fbr byggnads-andamA], reveteringsplattor, saint
taktegel, alla slag, oglaserade ... .... ... .... .... ... .... ... ... 75

825 Alkoholfernissa ....................................... 20
829 Tv~l: andra slag (utom i pos. 828 namnda)... ...... ... ...... ... .10

Ex 845 Blyvitt, zinkvitt, blym6nja och blancfixe ........................ 50
Nigrosin :

Ex 849 i mindre f6r detaljhandeln avsedda f6rpackningar ................. 50
Ex 850 i andra f6rpackningar ... .... ... .... .... ... .... ... .... ....... 50

884 Tandstickor ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 25
Ex 890 Saltsyra .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 75
Ex 891 Salpetersyra .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 75
Ex 894 Oxalsyra, mj6lksyra .... ... .... ....... .... ... .... ... .... .... ... 50
Ex 907 Jrn- och kopparvitriol ................................. 33/3
Ex 9 9 Blysocker .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 50

922 Metalloider, syror, salter och andra f6reningar av grundaimnen, ej sdrskilt
ndmnda (nitriter) .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... ... 50

931 Snickarlim och annat fast lim, ej sarskilt namnt ..................... 10
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BILAGA E.

Position.enligt Nedu~tt-
finska tulltaxan Varuslag ningi.
av 26. 111. 1919 procent

Anjovis, Al och andra konserverade fiskar ...............
TvAl :

parfymerad, toalett-, medicinsk och annan dylik tv~l, aven flytande eller
mjuka tvAlsorter, i tuber, flaskor och annat dylikt omslag alla slag ;
avensom transparent tvd ... ....... .... ....... .... ... ... ...

Lukt- eller toalettvatten, innehAllande eter eller alkohol, Avensom hArtinktur,
alla slag :
i kdrl, vdgande brutto 3 kg eller dar6ver ..................
i klirl, vagande brutto mindre an 3 kg ........................
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BILAGA F.

Position enligt
finska tulltaxan Varuslag
av 26. III. i919

Garn av bomull:
enkeltrOAdigt:

rAtt (oblekt)
177 t. o. m. n:o 20 (engelsk numrering); avensom f6rgarn.
178 6ver n:o 20, men ej over n:o 40.
179 6ver n:o 40, men ej over n:o 60.

blekt,' fargat eller tryckt:
18I t. o. m. n:o 20 (engelsk numrering).
182 6ver n:o 20, men ej over n:o 40.
183 over n:o 40, men ej 6ver n:o 6o.

tvA- eller flertrAdigt, en gAng tvinnat:
rAtt (oblekt):

185 t. o. m. n:o 20 (engelsk numrering).
186 6ver n:o 20, men ej 6ver n:o 40.
187 bver n:o 40, men ej 6ver n:o 60.

blekt, fiargat eller tryckt:
189 t. o. m. n:o 20 (engelsk numrering).
190 6ver n:o 20, men ej 6ver n:o 40.
191 6ver n:o 40, men ej 6ver n:o 6o.

tvA- eller flertrAdigt, mer an en gAng tvinnat:
rAtt (oblekt):

193 t. o. m. n:o 20 (engelsk numrering).
194 6ver n:o 20, men ej over n:o 40.
195 6ver n:o 40, men ej over n:o 60.

blekt, fkrgat. eller tryckt:
197 t. o. m. n:o 20 (engelsk numrering).
198 6ver n:o 20, men ej over n:o 40.
199 over n:o 40, men ej over n:o 6o.
202 trAd, alla slag, i mindre, f6r detaljhandeln avsecdda f6rpackningar.

Garn av lin och blAr:
enkeltrAdigt:

r.Att (oblekt):
212 t. o. m. n:o 18 (engelsk numrering).
213 6ver n:o 18, men ej over n:o 65.

blekt, fargat eller tryckt:
215 t. o. m. n:o 18 (engelsk numrering).
216 6ver n:o 18, men ej 6ver n:o 65.

tvA- eller flertrAdigt:
rAtt (oblekt):

218 t. o. m. n:o 18 (engelsk numrering).
219 6ver n:o 18, men ej 6ver n:o 65.

blekt, fargat eller tryckt:
221 t. o. m. n:o 18 (engelsk numrering).
222 6ver n:o 18, men ej 6ver n:o 65.
224 trAd, alla slag, i mindre, f6r detaljhandeln avsedda f6rpackningar.

Vavnader av bomull, aven i f6rening med jute:
Vdvnader, ej sdrskilt namnda, vilkas hela yta ar till vdvnadssattet likartad:

vdlgande per m 2 250 gr eller dar6ver:
238 oblekta och ofargade.
239 blekta, fargade eller tryckta.
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vagande per m2 mindre an 25o gr, men ej mindre an ioo gr:
240 oblekta och ofargade.
241 blekta, fargade eller tryckta.

vagande per m 2 mindre an ioo gr:
242 oblekta och ofargade.

blekta, fargade eller tryckta, som pA en yta av en cm 2 innehAlla sammanlagt:
243 h6gst 40 varp- och inslagstrAdar.
244 mer an 40 varp- och inslagstrAdar.

Vavnader, andra slag, i tulltaxan ej sarskilt namnda, dven m6nstervavda
vagande per M 2 i00 gr och dar6ver:

245 oblekta och ofargade.
246 blekta, fargade eller tryckta.

vagande per m2 mindre an ioo gr:
247 oblekta och ofargade.
248 blekta, fargade eller tryckta.

Vaxnader av lin och hampa:
av jute eller pappersgarn, utan tillsats av andra spAnadsamnen:

251 sack -och packvavnad, oblekt, ofargad, olimmad, soin pA en yta av tvA cm 2

innehAller sammanlagt h6gst 15 varp- och inslagstrAdar.
252 vavnader av andra slag.

Vavnader av annat hith6rande sp6,nadsamme aven med tillblandning av jute eller
bomull, avensom vavnader av papper, ej annorstades namnda:

Vavnader av andra slag (utom i pOS. 253 och 254 namnda), vilkas hela yta Ar till
vavnadssattet likartad:

255 oblekta och ofargade, vdgande per in2 500 gr eller darbver.
Vavnader av andra slag, som pA en yta av en cm' innehAlla sammanlagt:

h6ogst 25 varp- och inslagstrAdar:
256 oblekta och ofargade.
257 blekta, fargade eller tryckta.

mer an 25, men ej mer an 35 varp- och inslagstrAdar:
258 oblekta och ofargade.
259 blekta, fargade eller tryckta.
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LISA A.

Eesti tollitariifi 23. IV.
1921 paragrahwid ja Kaupadc nimetus

punktid

Ex 37, ex punkt
ex punkt

ex 40,
ex 58,

ex punkt

ex 62, ex punkt

ex 66, ex punkt

ex punkt

ex lO6
ex 138,
ex 176

ex punkt

punkt
markus

punkt 4

Warsked silgud.
Silgud, soolatud ja suitsetud.
Kariloomad ja hobused
Puukaup:

kask, tamm, kuusk, waher, lepp, haaw, kukerkuusk, mand, saar:
pakkides, plaatides, tahutud ehk saetud palkides ning lau-

dades (paksus file kolme ja poole (3 '/2) tolli) ;
nimetatud puusordid laudades ja waikestes neljakandilistes

tahutud palkides (paksus le uiheneljandiku (1/4) kuni
kolme ja poole (3 1/2) tollini kaasaarwatud), h66weldamata.

Turnipsi, ristikheina, herne, timoti ja alopekuuruse seemned.
Kiwid tdnawate priigitamiseks, ka jamedalt j5,relaidatud, parallelo-

piipide ja kuubikute kujul.
Ehituskiwid, waljaar-vatud tariifis eraldi nimetatud:

waljat66tamata ehk jamedalt 16hutud, pakkide ja tahwlite ku-
jul, pind ilma mingisuguse kunstliku waljat66tamiseta (jI-
medalt ehk puhtalt tahutud ehk saetud).

Aadika pulber (puudiidikahapu lubi, puhastamata).
Wasemuld.
Paberimasse
Paberimasse mehaaniliselt walmistatud (puumasse), kuiw ja marg.
Puumasse, kartoni kujul lehtedes sissetoodud, kui ka makulatuur

on selle punkti p6hjal ainult sel korral tolliwabad, kui nad wiiik-
seks katkil6igatud ehk tihedalt aukudega labitorgitud.

Paberimasse keemilisel teel walmistatud (tselluloos, kaltsudest masse,
6lest, turbast j. n. e.), kuiw ja marg.
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LISA B.

Soome tollitariifi
26. III. 1919 Kaupade nimetus
paragrahwid

Elawad loomad:
hobused :

I warsad, alla iuhe aasta wanad.
,2 teised.
3 kari loomad.

Seemned :
Ex 51 linaseemned.

52 punase ja walge ristikheina seemned.
53 teistsugu ristikheina seemned.
54 timotiseemned.
55 teistsugu heinaseemned.
57 naeri- ja kaalikaseemned.

ex 58 kapsa-, peedi-, siguri-, kaunawilja- ja loomanaeri- seemned.
Kartulid :

6o toored.
61 16igatud ja kuiwatud.
65 Sigurid, kuiwatud.

ex 75 6unad, toored.
Puukaup:

356 wineeri tahwlid (platid), paksus alla 7 mm., samuti ka kokkulii-
mitud wineeri ehk puutahwlid (n. n. liimitud lauad) manna,
kase, kuuse ja haawa puust.

735 Gips, igasugune.
ex 741 P61ewkiwi.
ex 8o9/
ex 81i Igasugused 6lid p6lewkiwist.
ex 812J
ex 848 Warwipuu ja teistsugused warwideks pruugitud taimed ja nende

osad, teiste tollitariifi paragrahwide all nimetamata, terwed ehk
tiikkides, raspeldatud, jahwatatud ehk teisel wiisil eraldatud, kui
ka ekstraktid taimelistest warwiainetest, wedelad ehk k6wad.

906 Natriumsulfaat (glaubersool), natriumbisulfaat, kaliumsulfaat ja
kaliumbisulfaat.
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LISA C.

Eesti tollitariiji 23 IV. Tollinar
1921 paragrahwid ja Kaupade nimetus Eesti mar-

punktid kades

ex punkt i
punkt 3

ex punkt 3 b)

ex punkt
ex punkt
ex punkt

ex punkt 3

ex 42
ex 43, ex punkt 2

ex markus

ex punkt 2

ex punkt ia)

ex punkt 3

punkt 1 a)

punkt

punkt

punkt 4 a)

punkt 5

Ex 4,
eX 21,

ex 24,

35

ex 36,

ex 37,

Makaronid, puudast .... ... .... ....... .... ... ... ...
Sigarid, sigaretid, paberossid, naelast .... ....... ... ...
Kondenseeritud piim ja piimajahu, suhkruga ja ilma

suhkruta, brutto puudast ......
Juust, puudast .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
Lehmaw6i, puudast ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Margariin, puudast ... .... .... ... .... ... .... ... ...
K6iksugu warsked kalad, wdljaarwatud punktis I a nime-

tatud ja silgud, brutto puudast ... ... ... ... ...
K6iksugu kalad, soolatud ja suitsetud, wfljaarwatud hee-

ringad ja silgud, brutto puudast ... ....... ... ...
Kiinruss, puudast ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Kondiliim, puudast ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Nahaliim , puudast ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Shelatiini ja glitseriini segu, tehniliseks otstarbeks, Kau-

bandus-t6bstus ministeeriumi tunnistusega, puudast ...
Lihtsad harjad ja pintslid harjastest, (kui nad par. 215 alla

ei kuulu), puudast ... ... ... ... ... ... ... ...
Kiinlad steariinist, puudast .... ... .... ....... ... ...
Ktiiinlad teised, puudast ... ... ... ... ... ... ... ...
Walmist66tatud nahad :

waiksed, wdiljaarwatud punktides I b ja 2 nimetatud,
pargitud, maarjajaa (alaun) abil walmistatud, wal-
geks pargitud, lakeerimata ; walgeks pargitud
rihmakesed masinarihmade sidumiseks, puudast ...

suured nahad : pulli, harja, lehma, hobuse ja sea nahad
terwetes ehk pooltes nahkades, ilma sissepressitud
mustriteta, olgugi armilised ehk wdrwitud ; perga-
m ent, puudast ... ... ... ... ... ... ... ...

Nahat66 :
jalan6ud, waljaarwatud siidiga ehk poolsiidiga, kaalus

kaks tiks neljandik (2 '/) naela ehk wahem paar,
naelast

needsamad, kaalus tile kahe ihe neljandiku (2 'A)
naela paar, naelast ......

k6iksugu nahkkindad ; waiksed nahkasjad, tikk pool
(1/2) naela ja wahem, nagu: kotid, paunad, raha-
kotid, sigaritoosid, kirjataskud ; seemis- ja glacena-
hast, saffiaanist, pergamendist asjad, peale jalan6ude
ja haawaarstimise riistade, naelast .............

hobuseriistad tihes nende garnituuridega; sadulsepa-
t66, piitsan66rid nahkrihmadest, peale t6bhobuste
sedelgate ja rangide, naelast ... ... ... ... ...

reisukohwrid, reisukotid, kotid, peale selle paragrahwi
kolmandas (3) punktis nimetatud, ning jahiriistad
nahast, jdmedatest juute- ja kanepikangastest ; na-
hast markusteraamatud ja kirjataskud, peale kol-
mandas (3) punktis nimetatud ; nahk k6idete jaoks
walmistatud ; k6iksugu nahat66, eraldi nimetamata,
ka tihenduses osadega metallist ehk teistsugusest ma-
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ex 61,
ex 65,
ex 66,

ex punkt 6

ex miarkus 2 b)
ex punkt 4
ex punkt 3

ex punkt 4

ex 70, ex punkt 2

ex 71, punkt 7

Ex 74, ex punkt 2

ex punkt 4

punkt

punkt 2

punkt 3

punkt i

ex punkt 2

terjaalist, nii palju, kui nemad hinnaliste ilu- ja
ehteasjade (galanterii) alia ei kuulu, naelast ......

masinarihmad, 6mmeldud ja 6mblemata ja piitsad,
naelast ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Puust rihmarattad, puudast ........................
Kustutud lubi, puudast ... .... ....... .... ... ... ...
Ehituskiwid, wiijaarwatud tariifis eraldi nimetatud:

b) pakkide ning tahwlite kujul, paksus file kolme ja
poiie (31/2) wersoki, saetud ehk tahutud pindadega
ehk pinna osadega ; trepi astmed ja jalgtee tahwlid,
puudast ... ... ... ... ... ...

c) tahwlid, paksus kolm ja pool (3'/2) wersokki ehk
wdhem, saetud ehk tahutud pindadega, puudast

Loomulikud tahukiwid, plaatide, tah*lite ehk rataste, ku-
jul, ihumise, lihwimise ehk poleerimise otstarbeks,
wdljat66tatud ehk wiljat66tamata, puudast ......

Hauakiwid raudkiwist ja gneisist, lihtsas kiwisepa t66s,
ilma iMike ja kujuraiumise td6ta, ka k6wera pinnaga :
a) poleeritud pinnaga ehk pinna osadega, puudast ...
b) siledalt tahutud ja haamriga wiljat66tatud, aga

poleerimata pinnaga, puudast ...............
K6iksugu marded telgede, rataste, rihmade j. n. e. mi-7

rimiseks ja segud metalli puhastamiseks, portselaani,
klaasi j. n. e. kokkuliimimiseks, tihenduses waha,
raswa, 61i ehk liimiga, puudast ...............

Ahju potikiwid ja k6iksugu telliskiwi potissepatdb mater-
jaalist, siledad ja reliefmustritega :
a) tihewdrwilised, ka kiaseeritud, puudast ..........
b) mitmewdrwilised, ka klaseeritud, puudast ......

N6ud lihtsawist, ka klaseeritud :
a) mustriteta ja ilustusteta, puudast .............
b) ilustustega, maalidega ehk kujuraiumise t6bdega,

puudast .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...
Fajanksasjad :

walged ja tihewrwilised, wftrwitud ollusest, ilustus-
teta, ka wormitud mustritega, wiljaarwatud kol-
mandas punktis nimetatud, puudast .........

needsamad, ihewairwiliste mustritega, joonistustega,
ddrtega ja serwadega; fajanksasjad wdrwitud, aga
mitte olluses, wiiljaarwatud 3:s punktis nimetatud,
puudast .... ... .... .... ... .... ... .... ... ...

needsamad maalidega, kullatud ja mitmewdirwiliste
mustritega, kui ka k6iksugu asjad majade ja tubade
ilustamiseks, puudast ....... .... ... .... ... ...

Klaaskaubad :
n6ud wedeliku ja teiste kaupade hoidmiseks, nagu:

k6iksugu pudelid, klaasid, potid, ilma ilustusteta ja
mustriteta, ka walatud tdhtedega, pealkirjadega ehk
wappidega, kantimata ja lihwimata:
a) pudeliwirwilisest klaasist (rohelises, oliiwirwi-

lises, pruunis ja sarnastes loomulikkudes, mitte
kunstlikkudes pudeliwirwides), lihwimata kae-
laga. ja ilma lihwitud korkideta ja kaanteta ja
jirelaitamata p6hjata ja didrteta, puudast ......

b) walgest, poolwalgest ja wurwilisest klaasist (wir-
witud olluses) lihwimata kaelaga ja ilma lihwitud
korkideta ja kaanteta ja jarelaitamata pdhjata
ja diiirteta, puudast ....... .... ... .... ... ...

klaasasjad majapidamise jaoks ja tehniliseks otstar-
beks, wdljaarwatud tollitariifis eraldi nimetatud, wal-
gest ja poolwalgest klaasist, liliwimata, poleerimata,
kantimata, ka lihwitud ehk jarelaidatud p6hjade,
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punkt 3

punkt 6 a)

Ex 86
ex 105,
ex 107
ex O8,
ex 112,

ex punkt 3 a)

ex punkt 4
ex punkt ib)

ex markus 2

ex 117, punkt
punkt

120

punkt

punkt
121, punkt

punkt

ex punkt
ex punkt
ex punkt

mtrkus 2

punkt I

punkt 2
punkt 3

mirkus

ex punkt I

aarte, korkide j a kaantega, ka walatud ehk sisse-
pressitud wappide, pealkirjade ja mustritega, aga
ilma teistsugu ilustusteta :
a) pressitud ehk walatud, puudast .............
b) puhutud, ka wormis, puudast ............

asjad walgest ja poolwalgest klaasist, lihwitud, polee-
ritud, kanditud, aga ilma teistsugu ilustusteta,
puudast ...................... ... ......

tahwelklaas, puhutud ehk walatud, iihwimata ja polee-
rimata, paksus wiis (5) mm ja wahem, walges,
poolwalges ja loomulikus pudeliwarwis, sile, ilma
mustriteta ja ilustusteta, pikkuse ja laiuse kogu-
m66tudes kuni wiiekiimne (50) wersokini, puudast ...

Terpentiin, puudast .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Natrium kange (seebikiwi), puhastamata, puudast ......
Kloorlubi, puudast ... ...... ... ... ... ... ... ...
Puugadikahape, puudast .... ... .... ....... .... ... ...
Puupiiritus, brutto puudast ......................
Karbiit, waiguseep ja waigusoolad, brutto puudast ......
Wedel s6ehape, metallpudelites, tehniliseks otstarbeks,

Kaubandus-t66stus ministeeriumi tunnistusega, brutto
puudast ... ... ... ... ... .. . .. . .. . .. . ..
kus juures 8o % (kaheksakiimmend protsenti) kogu

kaalust tollitakse pudeli materjali jarele.
Warnits, puudast ..........
Glitseriin, puhastamata, puudast ...... ... ... ... ...
Seep :

kosmeetiline, wedelas ja k6was olluses, ka pulbris,
brutto puudast ... .. ... ... ... ... ...

k6ik muu, peale kosmeetilise, puudast............
Piirituselakk, puudast ...................
Terpentiini- ja 61ilakid, puudast ............... ...
K6iksugu keemilised tuletikud, peale ilutule-tikkude, puu-

dast
Parkimise ained kuuse, paju ja mdnni koorest:

mitte, pulbriks h66rutud, brutto puudast .........
pulbriks h66rutud, puudast ..................
ekstrakti kujul, puudast .... ... .... ....... ... ...

Orgaanilised suinteetilised warwimise ained (pigmendid)
k6iksugu, puudast ... ... ... ... ...

Saapawiks ; k6iksugu tint, wedel ja kuiw, puudast
Must trikiwdrw triikikodade jaoks, Kaubandus-t66stus

ministeeriumi tunnistusega, puudast ............
Maim, dimbert66tatud :

malmist walatised ilma jarelaitamata, olgugi wiilitud
walamisedartega, puudast ..................

malmist n6ud, emailitud, puudast" ............
malmist asjad uimbert66tatult, treitud, poleeritud,

lihwitud, warwitud, pronksitud, tinutud, lakiga,
emailiga (wdljaarwatud n6ud), tsingiga ja teiste
lihtsate metallidega kaetud, ka osadega puust,
wasest ja wasesulatistest, puudast ............

Asjad taotawast malmist tollitakse kui raud- ehk teras-
asj ad.

Kangid ja ankrud rauast ja terasest, taotud ja walatud,
wiilimata ehk wiilitud didrte ja kantidega, kuid ilma
mingisuguse muu Umbert66tamiseta; taotud raud- ja
terasnaelad, puudast ... .... ... .... .... ... ... ...

Aurukatlad, puudast ............................
Raud- ja teraskangid, ketid, propelerid, tiiurid, stee-

wenid, kiilud, wankriwedrud, ilmbertd6tatud, trei-
tud, poleeritud, lihwitud ehk teisiti fimbert66tatud,
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ex punkt 2

cx '54
ex punkt i

cx '55
punkt I a)

mArkus

ex 156
ex punkt i

ex punkt 2

markus

ex punkt i

punkt 3

punkt I
punkt 2

cx 158

punkt i

punkt 2

ex 162
ex 167

ex punkt 2

ex punkt i

wasest ja wasesulatistest osadega ehk ilma nendeta,
puudast .................................

Patenteeritud raud- ja teras- ukselukud (shneperid), puudast
Raudplekist asjad:

emailitud majapidamise-asjad ja ambrid, tariifis
eraldi nimetamata, puudast ....................

piiman6ud, lihtsad, tinaga ehk tsingiga kaetud, puu-
dast ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...

Traat:
raud- ja terastraat laiuses ehk li bim66dus kuus ja

iUks neljandik (6 1/4) kuni iiks (I) mm kaasaarwatud,
puudast ... ... ... ... . . . . . .

Traat kaetud tinaga, tsingiga ja teiste lihtsate metallidega
ehk lakiga tollitakse selle punkti jarele 50 % lisaga,
kaetud h6bedaga - ioo % lisaga.

Traatasj ad:
rauast ja terasest:

a) spiraalwedrud, igasugused, puudast ......
b) traatnaelad, 16igatud naelad, hobuseraua naelad,

naclad taotawast malmist, puudast .....
C) raud- ja terastraat, ka tinuthd ja tsingitud, tile-

t6mmatud kiulise materjaaliga ehk guttapert-
shaga; k6ied ja trossid raud- ja terastraadist;

caa) milles traat ci ole peenem kui iiks (t) mm,
puudast ... ... ... ... ... ... ... ... ...

cbb) milles on traat peenem kui iiks (i) mm, puudas.
wasest ja wasesulatistest:

c) traat (ka kimbukese chk k6ie kujul), iilet6m-
matud kiulise materjaaliga, guttapertshaga, kaut-
shugika chk teistuguste lithtsate materjaalidega,
puudast ... .... ... .... .... ... .... ... ... ...

Traat ja kdiksugu traatasjad, kaetud siidiga, olgugi iihen-
duses teistsugu kiuliste materjaalidcega, tollitakse selle
(156) paragrahwi wastawate punktide jitrele 5o % li-
saga.

Terariistad:
k6ikstgu noad (wdljaarwatud masinanoad) ja kkflrid,

peadega ja pdradega lihtsast materjaalit, walmista-
tud rauast, terasest, wasest ja wasesulatistest, alu-
miiniunist ja niklist:
a) nimetatud kaubad, peale lauanugade ja -kahwlite,

puudast ... ... .... .... ... .... .... ... ... ...
b) lauanoad ja -kahwlid, puudast .............

lambaniitmise kiirid, metallildikamise kaarid, riitsepa
ja aedniku kaitrid ja teised, kdsitd6liste jaoks iseA-
raldi walmistatud, puudast .....................

Wikatid, kiinid ja sirbid, puudast ... ....... .... ... ...
Olel6ike ijoad, kdiksugu labidad, hargid, hangud ja k6ik-

sugu kirkad, puudast ... ... ........ ... .... ... ...
Kdsit6briistad tddlistele, kunstnikkudele, t66kodadele ja

wabrikutele:
wiilid ja rasplid, ka kiupped, windipuurid ja windi-

pakid, puudast ... ... ... ... ... ... ... ...
k6iksugused peale kdesolewa (161) paragrahwi 1.

punktis nimetatute, kui ka peale terariistade para-
grahwile alluwate, ka teistsugu lihtsatest materjaali-
dest osadega, puudast .... ... .... .... ... ... ...

Klisheed, puudast ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Masinad ja aparaadid, thielikud ehk mittetaielikud, kokku-

pandud ehk lahtiw6etud:
malmist, rauast, terasest, teistsugusest materjaalist

osadega ehk ilma nendeta, ka ihenduses wasega,
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punkt

punkt

ex punkt
punkt

punkt 9

ex punkt IO

ex punkt ii

markus I

markus 6

punkt I b)
ex punkt 2

mdrkus 2

punkt 4

ex punkt 5a)

ex punkt i

kui wask kogu masina kaalust mitte ile 25 % ei
ulata:
a) igasfigu tolitariifis eraldi nimetamata, puudast
b) naftamootorid ja aurumasinad kuni 500 puuda

tukis, lokomobiilid kuni 15o puuda tbikis, puu-
t65stusemasinad kuni 200 puuda tuks, pumbad
kuni 50 puuda tukis, kdsipritsid ja turbamasinad,
puudast ................................

Diinamo-elektrimasinad ja elektromootorid, igasugu, puu-
dast

Tollitariifis eraldi nimetamata igasugu p6lumajaduse-
masinad ja traktorid, puudast ...............

Ohe- ja kahehobuse adrad, puudast ......
Masinate ja aparaatide jaod, eraldi sissetoodud, peale tolli-

tariifis eraldi nimetatute, malmist, rauast ja terasest,
ka teistsugu materjaalidest osadega ja uhenduses wa-
sega, wask kogusummas mitte tile 25 0/, iga uiksiku
jao kaalust, puudast ............ ... .........

Masinate ja aparaatide tagawarajaod, uhes masinate ja
aparaatidega sissetoodud, malmist, rauast ja terasest,
ka ihensudes wasega, wask kogusummas mitte tile
25 0/, iga iiksiku jao kaalust:
a) selle paragrahwi (167) punktis Ia nimetatud ma-

sinatega sissetoodud, puudast .........
b) selle (167) paragrahwi punktis I b nimetatud ma-

sinatega sissetoodud, puudast ...............
Duinamo-elektrimasinate ja transformaatorite jaod, nimelt:

a) poolid, puudast ... ... ... ... ... ... ... ...
b) ankrud ja kollektorid, puudast .............
c) raamid wasest jagudega, wiiljaarwatud laagrid,

puudast ... ... ... ... ... ... ... ... .. . .
P61lumajanduse- masinate ja -riistade tagawarajaod ihes

nendega sissetoodud:
a) bihe- ja kahehobuse atrade tarwis minewad, puudast
b) k6iksugu teiste seles lisas lC nimetatud p6lluma-

janduse- masinate tarwis minewad, puudast ......
Tagawarajagudeks loetakse ihes masinatega sissetooda-

wad nende wastawad jaod: p6Uumajanduse-ma-
sinate juures kuni 25 0/0 masina kaalust, teiste ma-
sinate juures: kuni IO 0/0 masina kaalust.

Igasugu lisas DC, etteniihtud p6llumajanduse-masinate lahus
sissetoodud jaod w6iwad tollitud saada io Eesti marka
puudast p611ut66ministeeriumi tunnistuse ettenaita-
misel.

Kaalud, wdljaarwatud apteegi ja laboratooriumi kaalud,
iihes nende garnituuridega ja kaalude osad:
lauakaalud, puudast ....... .... ... .... .... ... ...
kimnendiku-kaalud ja teised seda sorti kaalud:

a) esimese kolme ja poole (3 1/,) puuda eest tukis,
puudast ..... ....... .... ... ............ ...

b) iga jargmise puuda eest tukis le kolme ja poole
(3 1/2) puuda, puudast ... . .

Kaalupommid igasugu kaalude jaoks tollitakse pommide
materjaali jdrele.

Wankrid:
lihtsad talupojawankrid ja nende sarnased s6iduriistad

ja saanid koormate ja isikute tarwis; lapsewankrid;
haigete s6idutoolid, tiikist ....................

kered ja rattad selles (173) paragrahwis punktis 4
nimetatud wankrite jaoks, puudast .............

Paberikaup:
papp, papiermach6 ja kiwipapp:
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ex purnkt 2

ex punkt 3 b)

punkt 4

a) puupapp, wdrwimata, lehtedes, puudast ......
baa) puupapp warwitud olluses, kaltsudest, 6lest ja

iga teistsugu papp, peale tollitariifis eraldi nime-
tatu, lehtedes, ribade ehk kaardikeste wiisi katki
l6igatud, ka wArwitud olluses; papp ja paber
t6rwaga, antiseptiliste abin6udega, putukateha-
witus abin6udega, salpeetriga ehk w&&wliga ld-
bileotud ehk ilet 6mmatud; satineerimata kaardid
Jacquardtoolide tarwis, papiermach6 ja kiwipapp,
fimbert6btamata, puudast ....................

c) igasugu papp, nii kui see lit. a) ja b) nimetatud,
rullides, puudast ........................

d) Bristolikarton (papp) ile 650 gr. ruutmeeter;
satineeritud ja siledaks tehtud papp, ka wlirwi-
tud, mitte aga omas olluses, rullides ja lehtedes; sa-
tineeritud papist kaardid Jacquardtoolide tarwis;
torukesed niidi kerimiseks, papist, papiermach~st
ja kiwipapist t66d, peale tollitariifis eraldi nime-
tatute, ka lakeeritud, puudast ............

e) Bristolikarton (papp) 650 gr. ja wahem ruut-
meeter, puudast ...........................
igasugu bristolikarton weemdrkide, sissepressitud

mustrite ja joonistustega, ehk kaartidesse ehk
ribadesse l6igatud, puudast ................

Paber:
a) pakkimisepaber, ainult puuainest (keedetud puu),

puudast ... ... .... .... ... .... .... ... ... ...
baa) igasugu paber tollitariifis eraldi nimetamata,

walge ja wdrwiline (omas olluses warwitud), ilus-
tusteta; paber 6reda kudega, linaseriide elik metkali
peale kleebitud; kaustikud ka umbrikutega, kuid
pookimata; lineeritud paber,, puudast

bbb) rotatsiooni paber ajalehtede tarwis, Kaubandus-
ja t6stusministeeriumi tunnistusega, puudast ......

c) lit. b. aratahendatud paber igasugu weemarkidega,
puudast ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

d) Paberitapeedid ja poordid nende jaoks, puudast ...
e) pergamiin, puudast ...
pergament taimeollustest pakkimise otstarbeks, puu-

dast .....................................
pergament, eraldi nimetamata taimeollustest, ka

6reda kude peale kleebitud; wahapaber ja waha-
riie (kalka); waha ja teiste sarnaste ollustega labi-
leotatud paber, puudast ......

I) 6hukene kopeerimisepaber, puudast ... ....... ...
paberossipaber, walge ja wairwiline (raamatukestes ja

rullides sissetoodud, imbrikud ja seesmised rist-
paelad ihesarwatud), puudast ...............

6hukene pakkimisepaber (siidipaber ehk hiinapa-
ber), nii ka igasugune paber, mis mitte omas ollu-
ses, waid bihest ehk m6lemast kijest ka walge
warwiga warwitud, peale tollitariifis eraldi nime-
tatute; walgusem6jule alluw paber, puudast

'Ombrikud lihtpaberist, ilma mingi ilustusteta, postpabe-
rist eraldatud pakkidena sissetoodud ja lihtpaberist
kotikesed, puudast ... ... ... ....... ... ... ...

Igasugu raamatuk6ite ja kartonaasht6bd, peale tollita-
riifile punkt I paragrahw 215 alluwate ; kontori- ja ko-
peerimise- raamatud koidetult; raamatute ja albumi
kbited eraldi sissetoodud, puudast .............

Trossid, k6ied ja n66rid juutest, kanepist, linast, kanepi-
ja linatakkudest ja teistest 179. paragrahwi 3. punktis

30:-
-

45:-

50:--

75:-

300:-

375:-

75:-

240:-

100:-

36o:-
90:-

IO:-

200:-

400:-
400:-

450:-

6oo:-

6o:-

2400:-
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nimetatud taimelistest kedramiseainetest, t6rwatud ja
t6rwamata, kalaw6rgud:

punkt i trossid, k6ied ja n66rid, puudast ................. 225:-
punkt 2 kalaw6rgud, puudast ............................ 80:-

ex 192 Kangad juutest, linast, kanepist ja teistest 179. para-
grahwi 3. punktis nimetatud materjaalidest, waljaar-
watud paragrahwides 191 ja 193 nimetatud:

punkt i madratsi- ja m66bliriie (tiik), waipade, m66blite ja
selletaolised rasked kangad, naelast ............. 55:-

punkt 2 serge, satiin, trell, kutil ja teised kangad riiete jaoks,
naelast ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 72:-

ex 194 PuuwiUased Balata masinarihmad, naelast .............. 15:-
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LISA D.

Soome tol-
litariifi

26. III i919 Kaupade nimetus. protsen-
paragrahwid tides

Sealiha, wdljaarwatud 6hukindlates n6udes:
9 soolatud ja suitsetud .... ... .... .... ... .... ....... .... ....... 35

10 teistsugune .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 35
48 K6iksugu kartulijahu ja -tdrklis ... ... .... .... ... .... ....... .... ... 331/3
82 Sibulad, toored ........................................ 50
85 Kapsad, toored, mitte 6hukindlates noudes ....................... 50
87 Kapsad, soolatud ja kuiwatud, mitte 6hukindlates n6udes ............. 8o

104 Juust, k5iksugune, mitte 6hukindlates n6udes ...................... 50
105 W 6i, loomulik ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 50

Ex 122 Kartulisiirup ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 25

K6ied, sidumisenoor ja purjuniit, ka ihenduses raudtraadiga:
punumata:

229 jamedus wiis (5) mm ja enam ............................. 20

230 peenemad, kui wiis (5) mm ....... .......... ................ 25
Willased kangad, teistsugused, tollitariifis eraldi nimetamata, ka wanutud,

kudumata wilt willast, ka segatud taimeliste kedramiseainetega:
274 tihes ruutmeetris mitte rohkem kui 200 gr ..................... 331/
275 iihes ruutmeetris rohkem kui 200 gr. aga mitte rohkem kui 5o0 gr... 1o
276 ihes ruutmeetris rohkem kui 500 gr ............................ 25

ex 330 Kampsonid (sweatrid), ja naisterahwa jakid, willased. ................. 331/,
Puukaup:

walmistehtud puukaup tollitariifis eraldi nimetamata:
ihes ttikis rohkem kui kaks (2) kg netto:

375 peitsitud, wahatud, lakeeritud, poleeritud ehk muul sarnasel
kujul walm istatud ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

376. warwitud ehk wdrnitsaga kaetud ......................... 8o
iihes tukis mitte tile kahe (2) kg netto:

38o peitsitud, wahatud, lakeeritud, poleeritud, kui ka warwitud chk
warnitsaga kaetud ... .... ... .... .... ... .... .... ... ... 8o

381 teistsugune, wdljaarwatud paragrahwides 379 ja 38o nimetatud 8o
Ex 514 Kasipumbad 50..........................................5

P6llut66riistad ja -masinad:
653 adrad, eraldi nimetamata ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... io

k6iksugu turbamasinad ... .... ... .... ....... .... ... .... .... ... 50
654 wiljatuulamise ja -sorteerimise masinad ja rehepeksu masinad ... 40

Meiereimasinad:
657 jdawalmistamise masinad ihes kompressoritega ja tagawarajagudega 50

Elektromootorid:
658 tihes tukis mitte tile 5oo kg netto .... :....................... 20
659 tihes tiikis rohkem kui 500 kg netto, aga mitte rohkem kui I,5oo kg netto 20
66o uihes tfikis rohkem kui I,5oo kg netto, iga jdrgmise tilekaalukilo pealt 20
676 Telefoni aparaadid ja nende jaod ................................ 50
677 Elektrotehnilised eriaparaadid, eraldi nimetamata ..................... 20

Aurukatlad igasugused:
678 uihes ttikis mitte rohkem kui 5,ooo kg netto ........................ 10
679 ihes ttikis tile 5,ooo kg netto, iga jargmise ilekaalukilo pealt ...... 10
68o aurukatla jaod, paksust plekist, nagu kaiiglid (giebel), mantlid, tule-

torud j. n. e.. ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... . o
Aurulokomobiilid:

681 tihes ttikis mitte rohkem kui 4,00o kg netto ...................... 25
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Ex 682 thes tikis ile 4,000 kg netto, iga jargmise tilekaalukilo pealt ...... 20
Auruturbiirid, bensiini-, petroleumi-, toores6li (nafta)-, gaasija muud

p6letis ehk plahwatusmootorid, kiilmetamisemasinad, tsentrifugaal-
pumbad ja imewad pumbad:

683 hfies tiikis mitte rohkem kui 500 kg netto ..................... 20
684 fihes tiikis rohkem kui 500 kg netto, aga mitte file 2,500 kg netto 25

Auruwasarad:
687 ihes tikis tile ioo kg netto, aga mitte tile 5o0 kg netto .......... 50
688 iihes tikis tile 5oo kg netto iga jargmise ilekaalukilo pealt ...... 50

markus alusplaadid ja teised auruwasarate osad tollitakse tariifi wastawate
paragrahwide jirele io % alandusega.

700 Tollitariifis eraldi nimetamata masinad ja aparaadid .................. 50
m5.rkus kui import56r w6ib selgeks teha, et selle (700) paragrahwi jarele

sissetoodawaid masinaid Soomes ei walmistata, siis arwatakse
tolliks pool paragrahwi 700 kohta kokkulepitud tolli suurusest.

Lubi:
742 kustutamata lubi ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 50
743 kustutatud lubi ............ ....................... 1. 50
744 Tsement, Portlandi, harilik, hall, walge ehk warwitud, jahwatamata ehk

jahwatatud, shlakitsement, trass ja teised ehitamiseks tarwitatawad
tsementsordid .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 20

Telliskiwi:
786 ehitustelliskiwi, harilik, klaseerimata (ka mitte 6hukindel), kui ka

liiwatelliskiwi ................................... .. 75
787 teised telliskiwi sordid, tollitarifis eraldi nimetamata, nagu k6iksu-

gused tulekindlad, klinkrid, hapnikukindlad wormitud telliskiwid,
kui ka keemia ja tehnika otstarbeks m5aaratud tahwlid, fassaadi- ja
wormitud telliskiwid ehituse otstarbeks, kattetahwlid, kui ka
k6iksugu katusetelliskiwid, klaseerimata ..................... 75

825 Piirituselakid .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 20
Seep:

829 k6ik teised seebisordid (wdljaarwatud paragrahwis 828 nimetatud) ... 10
Ex 845 Tinawalge, tsinkwalge, menninge, bariiti waiawlihape (blanc-fixe) ...... 50

Nigrosiin:
849 wdiksemates detailmililgiks mddratud pakkides ................. 50
850 k6iksugu teistes pakkides .... ... .... ... .... .... ... .... ....... 50
884 Tuletikud ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 25
8o Soolahape ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ........... 75
891 Salpeetrihape.... ... ...... ........................... 75
894 Oksaalhape ja piimahape ... ... .................. ...... ... ... . 50
907 Raua ja wase witriol ... .... .... ... .... ....... .... ... .... .... ... 331/3
919 Tinasuhkur ... .... ... .... .... ... .... .... ... ...... 50
922 Metalloidid, happed, soolad ja muud algainete tihendused (nitriidid),

tollitariifis eraldi nimetamata ................................ 50
931 Tisleriliim ja muu k6wa Him, eraldi nimetamata ..................... io
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LISA E.

Soome tol- Alandus
litariifi

26. III 1919 Kaupade nimetus. protsen-

paragrahwid tides.

Kilud, angerjad ja muud kalad, konserweeritud .....................
Seep:

parfuimeeritud, toaleti-, arstilised ja teised sarnased seebid, ka wedelad
ja pehmed seebisordid k6iksugused, tuubades, pudelites ja sarnastes
n6udes, kui ka libipaistwad seebid ... ... ... ... ... ... ...

L6hna- ja toaletiweed, mis eetrit ehk piiritust sisaldawad, siin hulgas ka
k6iksugu juuksetinktuurid:

n6udes mitte alla kolme (3) kg brutto .........................
n6udes alla kolme (3) kg brutto ... ... ... ... ... ... ... ...
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LISA F.

Soome tol-
litarilfi Kaupade nimetus.

26. III 1919

paragrahwid.

Puuwilla 16ngad:
tiheniidilised:

toored (pleekimata):
177 kuni N 20 (inglise mdrgid), ka eell6ng (Vorgarn).
178 tile N 20, aga mitte ule N 40.
179 ile N 40, aga mitte ile N 6o.

pleegitud, warwitud ehk trtikitud:
181 kuni N 20 (inglise margid).
182 -ale N 20, aga mitte tile N 40.
183 tile N 4o , aga mitte tile N 6o.

kahe- ehk rohkemaniidilised, iihekordselt korrutatud:
toored (pleekimata):

185 kuni N 20 (inglise margid).
186 tile N 20, aga mitte tile N 40.
187 ule N 4 o , aga mitte tile N 6o.

pleegitud, wdrwitud ehk trtkitud:
189 kuni N 20 (inglise margid).
I9o ile N 20, aga mitte tile N 40.
191 bile N 40, aga mitte tile N 6o.

kahe- ehk rohkemaniidilised, rohkem kui tihekordselt korrutatud:
toored (pleekimata):

193 kuni N 20 (inglise margid).
194 tile N 20, aga mitte tile N 40.
195 tile N 4 o , aga mitte tile N 6o.

pleegitud, warwitud ehk trtikitud:
197 kuni N 20 (inglise margid).
198 tile N 2o, aga mitte tile N 40.
199 tile N 4 o , aga mitte tile N 6o.
202 k6iksugu puuwilla l6imed, waiksemates, detailmbibigiks maaratud pakkides.

Linased ja takused 16ngad:
uheniidilised:

toored (pleekimata):
212 kuni N 18 (inglise margid).
213 tile N 18, aga mitte tile N 65.

pleegitud, wiirwitud ehk trtikitud:
215 kuni N 18 (inglise margid).
216 tile N 18, aga mitte tile N 65.

kahe- ehk rohkemaniidilised:
toored (pleekimata):

218 kuni N 18 (inglise margid).
219 tile N 18, aga mitte tile N 65.

pleegitud, w5irwitud ehk trtikitud:
221 kuni N 18 (inglise margid).
222 tile N 18, aga mitte tile N 65.
224 k6iksugu lina- ja takused 16imed, waiksemates, detailmitigiks mkiratud pakkides.

Puuwilla kangad, ka tihenduses juutega:
kangad tollitariifis eraldi nimetamata, mille kogu pind thetasaselt koetud:

tihes ruutmeetris 250 gr. ja rohkem:
238 pleekimata ja wiirwimata.
239 pleegitud, warwitud ehk trtikitud.

tihes ruutmeetris w5,hem kui 250 gr, aga mitte wkhem kui io6 gr:
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240 pleekimata ja wrwimata.
241 pleegitud, warwitud ehk trilkitud.

tihes ruutmeetris wfthem kui IOO gr:
242 pleekimata ja warwimata.

pleegitud, wArwitud elik trilkitud, mis iies ruuttsentimeetrilises pinnas
sisaldawad:

243 mitte tile 40 koe ja 16ime.
244 tile 40 koe ja 16ime.

teistsugused kangad, tollitariifis eraldi nimetamata, ka mustritega:
iihes ruutmeetris ioo gr. ehk rohkem:

245 pleekimata ja warwimata.
246 pleegitud, wdrwitud ehk trilkitud.

tihes ruutmeetris wahem kui ioo gr:
247 pleekimata ja warwimata.
248 pleegitud, warwitud ehk trtikitud.

Linased ja takused kangad:
juutest ehk paberil6ngast, teiste kedramiseainetega segamata, koetud:

251 koti- ja pakkimiseriie, pleekimata, warwimata, liimimata, mis kahe ruuttsen-
timeetrilises pinnas mitte rohkem kui 15 kude ja 16ime sisaldawad.

252 teistsugustest.
kangad teistsusgutest siia kuuluwatest kedramiseainetest, ka juutega j a puuwil-
laga segatult, kui ka paberikangad, mujal nimemata:

teistsugused kangad (wl.jaarwatud paragrahwides 253 ja 254 nimetatud),
mille kogupind tihetasaselt koetud:

255 pleekimata ja warwima.ta, tiies ruutmeetris 500 gr. ehk rohkem.
teistsugused:

mis Uihes ruuttsentimeetrilises pinnas mitte rohkem kui 25 kude ja 16ime
sisaldawad:

256 pleekimata ja warwimata.
257 pleegitud, wdrwitud ehk trilkitud.

mis iihes ruuttsentim.eetrilises pinnas rohkem kui 25, aga mitte rohkem
kui 35 kude ja 16ime sisaldawad:

258 pleekimata ja wanvimata.
259 pleegitud, warwitud ehk triikitud.
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1 TRADUCTION.

No. 348. - TRAITt DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ESTHONIE ET LA FINLANDE, SIGNE A HELSINGFORS LE
29 OCTOBRE 1921.

Le GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE LA Ri pu-
BLIQUE D'ESTHONIE, d6sireux de faciliter leurs relations commerciales et 6conomiques mutuelles,
sont convenus dans ce but, de conclure un traitS, et ont d~sign6 comme pl6nipotentiaires,

Le GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE FINLANDAISE:

L'ing~nieur directeur Vdin6 Matti Juho VILJANEN, et Lauri Ilmari SAARI, faisant
fonctions de Chef de la section commerciale du Minist~re des Affaires 6trang~res

Le GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE ESTHONIENNE:

Max HURT, bachelier en philologie, et le Dr Oscar Philipp KALLAS, Envoy6 extraordi-
naire et Ministre pl6nipotentiaire,

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus des
articles ci-apr~s.

Article i.

Les ressortissants des deux Parties contractantes, jouissent, sous reserve des dispositions
contraires du pr6sent Trait6, des mmes droits et privileges de toutes sortes pour leur commerce
et autres entreprises, que ceux accord6s actuellement ou qui pourront, dans la suite, &tre accord6s
aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de l'une des deux Parties pourront, dans la mesure oh des droits similaires
sont accord~s dans cet ordre d'id6es aux ressortissants de l'autre Partie sur son territoire, acqu6rir,
poss6der, administrer sur le territoire de l'autre Partie des biens meubles et immobiliers ou d'en
disposer, au meme titre que les ressortissants de tout Etat tiers.

Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, les ressortissants de chacune des Parties contrac-
tantes ne sont pas assujettis, sur le territoire de l'autre Partie, qu'il s'agisse de leurs personnes,
de leur commerce, de leur profession, ou encore de leurs biens immobiliers, de leurs revenus ou de
leur fortune, h des taxes, redevances, g6n6rales ou locales, plus 6lev~es que celles dont sont frappes
les ressortissants de l'autre Partie.

Article 2.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes r~sidant ou s6journant temporairement
sur le territoire de l'autre Partie ne sont pas astreints au service personnel dans l'arm~e, la marine
ou toute autre institution organis~e militairement, ou au paiement de contributions tenant lieu
de ces services.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations.



1922 League of Nations - Treaty Series. 119

I TRANSLATION.

No. 348. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
ESTHONIA AND FINLAND, SIGNED AT HELSINGFORS, OCTO-
BER 29, 1921.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTHONIA being desirous of promoting their mutual commercial and economic relations, have
agreed, with that object, to conclude a Treaty and have appointed as their Plenipotentiaries,

For the GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

Viind Matti. Juho VILJANEN, Director-Engineer and Lauri Ilmari SAARI, Acting-chief
of the Commercial Section of the Ministry for Foreign Affairs,

For the GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN REPUBLIC:

Max HURT, Bachelor of Philology, and Dr. O3kar Philipp KALLAS, Envoy Extraordi-
nary and Plenipotantiary Minister,

who after having exchanged their full powers, which were found in good and due form, agreed
upon the following articles.

Article I.

The nationals of the two Contracting Parties shall, except in so far as otherwise provided by
this Treaty, enjoy the same rights and privileges of all kinds in regard to trade and other entreprises,
as are granted, or may hereafter be granted, to the nationals of the most favoured Nation.

The nationals of either Party shall be entitled, so far as similar rights are granted in this con-
nection, in its territory to the nationals of the other Party, to acquire, own, administer and dispose
of both real and personal estate in the territory of the other Party on the same footing as the na-
tionals of any third State.

Except as otherwise provided by this Treaty, the nationals of either Contracting Party
shall not be subjected, in the territory of the other Party, whether in respect of their persons or
the conduct of their trade or vocation, or with regard to their real property, their income or their
fortune, to heavier general or local taxes or dues than the nationals of the other Party.

Article 2.

The nationals of one Contracting Party residing or temporarily sojourning in the territory
of the other Party, shall not be held liable to perform personal service in the Army, Navy, or any
other institution organised for warlike purposes, or to furnish any contribution in lieu of such ser-
vice.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Ces ressortissants ne sont pas davantage tenus d'acquitter d'autres contributions militaires
ou assujettis h des r~quisitions autres que celles auxquelles sont soumis les ressortissants de l'autre
Partie; ils auront le droit .de r6clamer les compensations stipul6es par la lgislation en vigueur
dans leur pays respectif et applicable aux ressortissants dudit pays.

Article 3.

Les [socihts 'par actions fet Lies soci6tds -h :responsabilit6 limit~e, ainsi que les autres
soci&ts commerciales, industrielles et financi&res se livrant au ndgoce, y compris les compagnies
d'assurances qui ont droit de domicile sur le territoire de 1'une ou de I'autre Partie contractante,
sont reconnues sur le territoire de l'autre Partie comme 6tant l6galement constitu~es, sous r~serve
d'etre 6tablies conform6ment h la l6gislation de ladite Partie, et sont autoris~es h poursuivre ou h
ester en justice devant les tribunaux de ladite Partie.

Les conditions dans lesquelles de telles soci6ts, ressortissant h l'une des Parties contractantes,
seront autoris~es h se livrer & leurs entreprises ou h leurs operations et h acqu~rir des biens fon-
ciers ou autres sur le territoire de l'autre Partie, seront r6gies par la lgislation en vigueur dans le
pays en question. Toutefois, ces soci&s jouiront en la mati~re, et dans tous les cas, des m6mes droits
que ceux accord6s h des soci6tds similaires ressortissant A tout Etat tiers.

Article 4.

En ce qui concerne la fixation, 1'6tablissement et la perception de droits et redevances d'im-
portation et d'exportation, la manutention de marchandises en transit, la mise en entrep6t de
douane, les redevances h verser pour l'obtention d'autorisations et de locaux, les formalit~s doua-
nitres, la procedure et les d~clarations en douane, ainsi qu'en ce qui concerne les droits int6rieurs
et les droits de r~gie per~us pour le compte de l'Etat, des provinces, des communes et des corpo-
rations, chacune des Parties contractantes s'engage imm~diatement et sans autres formalitds
h accorder h l'autre Partie tous les privileges, avantages et rdductions en mati~re de tarifs qu'elle
a accord6s ou pourra accorder dans la suite h tout Etat tiers.

Article 5.

Aucune redevance ou autre droit d'importation ne sera perqu sur les produits finlandais 6nu-
m~rds l'annexe A, import~s en territoire douanier esthonien.

Aucune redevance ou droit d'importation ne sera per~u sur les produits esthoniens 6num&r6s
h I'annexe B, import~s en territoire douanier finlandais. Aucun droit d'importation sup6rieur hL
ceux figurant h l'annexe C ne sera perqu sur les produits finlandais 6num~r~s dans la dite annexe,
et import6s en territoire douanier esthonien. Au cas oii l'Esthenie, tant que le present Trait6 sera
en vigueur, rdduirait les taux prescrits dans le tarif autonome actuellement appliqu6 aux mar-
chandises figurant h l'annexe C, les taux correspondants de l'annexe C subiront une reduction
proportionnelle jusqu'h concurrence de la moiti6 du pourcentage de la rdduction effectude dans
]e tarif autonome.

Les produits esthoniens 6numrs l'annexe D, imports en territoire douanier finlandais,
bdnficieront d'une r~duction proportionnelle, telle qu'elle est pr6vue dans la c~dule, pour le tarif
autonome en vigueur i l'6poque.

Les produits esthoniens 6num~r~s h l'annexe E, import~s en territoire douanier finlandais,
b~n6ficieront d'une reduction proportionnelle, telle qu'elle est pr6vue dans la c~dule, lpour les droits
additionnels que le Gouvernement aura ajout~s aux droits fix6s h ce moment-lh par le Parlement.

Toutefois, il sera stipul6 par un accord que les r6ductions s'appliquant aux marchandises
6num6r6es h l'annexe E, ne devront en aucun cas ftre inf~rieures L IO % du tarif autonome.
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Neither shall such persons be liable to furnish other military contributions or be subject to
other requisitions than those to which the nationals of the State in question are liable ; and they
shall be entitled to claim such compensation as is laid down by the laws in force in the respective
States for their own nationals.

Article 3.

Joint Stock Companies and Limited Liability Companies, and likewise other commercial,
industrial, and financial companies or trading concerns, including insurance companies, which
possess right of domicile in the territory of either of the Contracting Parties, shall be recognised
within the territory of the other Party as legally constituted provided that they are established
in conformity with its laws, and shall be entitled to sue or to appear as defendants before its Courts.
The conditions under which such a company, belonging to one of the Contracting Parties, shall
be entitled to conduct entreprises or transact business and to acquire real or other property in
the territory of the other Party, shall be subject to the regulations in force in the country in question.
Such companies shall nevertheless, in all cases, enjoy the same rights, in regard to these matters,
as are granted to similar companies belonging to any third State.

Article 4.

With regard to the computing, securing and collecting of import and export duties and charges,
and also with regard to the handling in transit, storing in bond, charges for permits and premises,
customs formalities, customs procedure and declarations ; and also with regard to internal dues
and excise charges of all kinds levied on account of the State, provinces, municipalities and cor-
porations, each of the Contracting Parties undertakes, immediately and without further formalities,
to accord to the other Contracting Party all the privileges, advantages and tariff reductions which
they have granted, or"may hereafter grant, to any third State.

Article 5.

No dues or other import charges shall be levied on the Finnish products enumerated in Annex
A on importation into Esthonian customs territory.

No dues or other import charges shall be levied on the Esthonian products enumerated in
Annex B on importation into Finnish customs territory.

No import dues, higher than those appearing in Annex C shall be levied on the Finnish
products enumerated in that Annex on importation into Esthonian customs territory. If Esthonia
should, while the present Treaty is in force, reduce the rates laid down in the present automatic
scale of duties on the goods mentioned in Annex C the corresponding tariffs in Annex C shall
be proportionally reduced, up to one half of the percentage of the reduction effected in the auto-
matic scale.

The Esthonian products enumerated in Annex D shall, on importation into Finnish customs
territory, benefit by a proportional reduction, as laid down in the schedule, in the autonomous
scale of duties in force at the time.

The Esthonian products enumerated in Annex E shall, on importation into Finnish customs
territory, benefit by a proportional reduction, as laid down in the schedule, in the supplementary
dues which the Government may have added to the standard duties fixed, at the time, by Par-
liament.

It shall, however, be provided by agreement that the reductions in respect of the goods enu-
merated in Annex E shall in no case be less than Io per cent of the autonomous tariff.
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Les produits esthoniens 6num~r~s h l'annexe F, import~s en territoire douanier finlandais,
b~n~ficieront d'une r~duction de 50 % du montant dont les taux prescrits pour les marchandises
6num~r~es t 'annexe ont 6t6 temporairement relevs, aux termes de la loi du 28 f6vrier 1921.

Toutefois, il sera stipul6 par un accord, que les r6ductions applicables aux marchandises men-
tionn~es h l'annexe F, ne devront en aucun cas tre inf~rieures t io % ou sup6rieures h 25 % des
tarifs autonomes.

Les dispositions de l'article 4 du pr6sent Trait6 s'appliqueront h toutes les marchandises 6nu-
m6r~es aux annexes ci-dessus mentionnes.

Article 6.

Les deux Parties contractantes auront le droit d'exiger que les produits et marchandises im-
ports du territoire de l'une des Parties contractantes dans celui de l'autre Partie, et pour lesquels
des tarifs douaniers sont prescrits, conform~ment aux dispositions du present Trait6, soient taxis
exclusivement d'apr~s les tarifs prescrits, sous rdserve d'6tre accompagn6s de certificats d'origine
indiquant :

i. En ce qui concerne les produits bruts proprement dits et les produits naturels,
qu'ils ont 6t6 soit produits dans l'autre pays ou qu'ils ont 4t6 transform6s dans ce pays,
de telle fa~on qu'ils ont perdu leur caract~re primitif;

2. En ce qui concerne les produits fabriquds ou demi-fabriquds, que la valeur des
mati~res premieres qui y ont 6t6 introduites dans l'autre pays ou de la :main-d'ceuvre
qui les a fa~onns, 6quivaut h la moiti6 au moins de leur valeur.

Les certificats d'origine pourront tre r~dig~s par chacune des Parties contractantes ou par
les autorit6s ou institutions dfiment autoris~es par elles. Le certificat doit Wtre l6galis6 par l'agent
consulaire ou diplomatique du pays i mportateur.

Les colis postaux sont exempt6s des certificats d'origine, dans la mesure oi ils sont import~s
dans d'autres buts que des buts commerciaux. I1 appartiendra aux autorit6s comp6tentes du pays
importateur de dterminer si le colis postal rentre dans la cat6gorie des produits import6s dans un
but commercial.

Article 7.

Les Parties contractantes s'engagent h n'apporter aucune entrave h leurs relations par des
prohibitions d'importation ou de transit.

Des d6rogations peuvept etre apport~es h cette disposition dans les cas ci-apr(s, sous r6serve
qu'elles seront appliqu6es t tous les Etats, ou du moins, h tous ceux qui se trouvent placds dans
des conditions analogues:

i. Pour r6pondre aux exigences de guerre;
2. Pour raison de s6curit6 publique ;
3. Pour empcher l'exportation de valeurs ; cette clause n'affectera en aucun cas

les marchandises 6numdr6es aux annexes du pr6sent Trait6 ;
4. Pour raison d'hygi~ne, ou pour la protection des animaux ou des plantes contre

les maladies et les parasites;
5. En vue d'imposer aux marchandises 6trang6res les m~mes prohibitions et restric-

tions qui ont 6t6 prescrites ou pourront ult~rieurement 6tre prescrites par la lgislation
int6rieure, en ce qui concerne la preparation, la vente, le transport ou 1 usage d'articles
de m~me nature, fabriquds dans le pays.

Article 8.

Au cas oh l'une des Parties contractante; ferait ddpendre l'importation ou l'exportation de
certains produits ou marchandises des taxations impos~es par le Gouvernement ou par toute autre
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The Esthonian products enumerated in Annex F shall, on importation into Finnish customs
territory, benefit by a reduction of 50 per cent of the amount by which the tariffs laid down for the
goods named in the Annex have been provisionally increased by the Law of February 28, 1921.

It shall, however, be provided by agreement that the reduction in respect of the goods named
in Annex F shall in no case amount to less than io per cent or more than 25 per cent of the
autonomous customs tariffs.

The provisions of Article 4 of this Treaty shall be modified accordingly as regards all the goods
enumerated in the above-mentioned Annexes.

Article 6.

Both the contracting Parties shall be entitled to demand that the products and goods which
are imported from the territory of one Contracting Party to that of the other, and for which customs
tariffs are laid down in conformity with the provisions of this Treaty, shall only be taxed in accord-
ance with the prescribed tariff rates, provided that they are accompanied. by certificates of origin,
showing :

(I) as regards raw materials, properly so-called, and natural products, that they
have either been produced in the other country or that they have been transformed by
work done on them in that country to such an extent that they have lost their original
character.

(2) as regards manufactured or half-wrought goods, that the value of the raw materials
worked into them in the other country, and of the labour expended on them, amounts to
at least one-half of their value.

Certificates of origin of this nature may be drawn up by either of the Contracting Parties,
or by authorities or institutions duly authorised by them. The certificate must be confirmed by
the Consular or Diplomatic representative of the importing country.

Postal packages are exempt from certificates of origin, so far as they are imported for other
than commercial purposes. It shall rest with the competent authority in the importing country
to decide whether the postal package is to be regarded as imported for commercial purposes.

Article 7.

The Contracting Parties undertake not to hamper their mutual intercourse by import or transit
prohibitions.

Exceptions may be made to this rule in the following cases, provided that they are applied
to all States, or at least to all in which similar conditions prevail

(i) out of regard to the exigences of war,
(2) out of regard to public safety,
(3) in order to prevent the export of valuta, this clause shall in no case affect the

goods enumerated in the Annexes to this Treaty.
(4) out of regard to quarantine requirements, or for the protection of animals or

plants against diseases and parasites.
(5) with a view to imposing on foreign goods, the same prohibitions and restrictions

as have been prescribed, or may hereafter be prescribed, by internal legislation, in respect
of the preparation, sale, transport or use of home manufactured articles of the same
nature.

Article 8.
In case one of the Contracting Parties should make the import or export of certain products

or goods conditional on the charging of prices laid down by the Government or any other competent
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autorit6 comp6tente, les conditions prescrites pour l'autre Partie contractante seront- exactement
aussi favorables que celles qui sont imposdes ou pourront ult~rieurement 6tre impos~es tout
Etat tiers ou h ses ressortissants.

Article 9.

Les redevances int~rieures qui sont actuellement perques ou qui pourront ult~rieurement
6tre per~ues sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour le compte de l'Etat, d'une
commune ou d'une corporation, en ce qui concerne 1'exposition, la fabrication, le transport, la vente
ou l'usage de n'importe quel produit, pourront 6galement 6tre impos6es sur les produits similaires
de l'autre Partie contractante. Toutefois, ces redevances ne devront en aucun cas 6tre sup~rieures
k celles qui frappent les produits du pays ou avoir un caract~re plus restrictif. Lorsque des imp6ts
intdrieurs sont impos~s sur les produits bruts ou demi-fabriquds, il sera permis de proc~der ' ime
modification 6quitable du droit sur les produits importds qui sont prpar~s avec des produits brits
ou demi-fabriqus, mrme si les produits similaires du pays ne sont pas directement soumis A de
tels droits.

Article io.

Les deux Parties contractantes sont libres, en vue de' raliser des recettes fiscales, de soumettke
les marchandises qui s'y prtent, h un monopole d'Etat ou h un r~gime analogue. Au cas oii 'un
ou l'autre des Etats contractants profiterait de ce droit, il accordera aux ressortissants de lautre
Etat contractant, en ce qui concerne leurs operations avec l'administration chargde du monopole,
les m~mes avantages, sous tous les rappoits, que ceux accordds ou qui pourront ult6rieurement
tre accord~s aux ressortissants de la nation la plus favorisde.

Les deux Parties contractantes reconnaissent qu'il y a intdr~t h ce que, dans la mesure du pos-
sible, les mmes articles soient sournis h des monopoles ou h un r6gime analogue dans les deux Etats
et que tout renouvellement de ce rdgime ou toute modification qui y seraient apport6s soient
communiques h l'autre Partie contractante un mois au moins avant son entree en vigueur.

Article ii.

En ce qui concerne les chemins de fer, aucune discrimination ne sera faite entre les ressortis-
sants des R~publiques d'Esthonie et de Finlande ou leurs marchandises, en ce qui concerne les
commandes et l'usage de materiel roulant et autre, les exp~ditions, prix de transport et autres
redevances. 1

Article 12.

Les navires et leurs cargaisons appartenant h l'une ou ? ]'autre des Parties contractantes
seront soumis, sur le territoire de l'autre Partie contractante, h un traitement identique h celui
qu'elle accorde h ses propres navires et h. leurs cargaisons, sans exiger de dclaration quant au port
d'appareillage du navire ou h celui de sa destination, ni quant au lieu d'origine ou de destination
des marchandises.

Les navires de l'une ou de l'autre Partie contractante seront notamment exempts, sur le tex-
ritoire de l'autre Partie, de redevances et de droits autres ou plus 6lev~s, quelque catdgorie qu'jls
appartiennent, que ceux dont les navires du pays en question sont frappes ou pourront tre frappes
ult~rieurement.

Des d~rogations aux dispositions pr6c~dentes sont pr~vues:

i. Dans le cas de privilkges sp~ciaux qui sont accord~s ou pourront ult~rieurement
tre accord6s dans 'un ou l'autre pays h ses propres industries de pche ou h leurs produits;

2. En ce qui concerne le cabotage.
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authority, the conditions prescribed for the other Contracting Party shall be precisely the same
as are imposed, or may hereafter be imposed, on any other State or its nationals.

Arlicle' 9 .

Internal charges which are at present levied, or may hereafter be levied, in the territory of
one of the Contracting Parties on account of the State, a municipality or a corporation, in respect
of the exhibition, preparation, transport, sale or use of any product, can also be imposed on similar
products of the other Party ; such charges shall not, however, under any circumstances be heavier
or more restricitive than those affecting home products. In case internal charges are imposed
on raw materials or on half-wrought goods, it shall be permissible to make an equitable adjustment
in the duty on imported products which are prepared from, or by means of, .such raw materials
or half-wrought goods, even if similar home products are not directly subject to such charges.

Article Io.

It shall be lawful for either of the Contracting Parties, with a view to raising revenue for the
State, to subject goods, which are suitable for such treatment, to a State monopoly or to a regime
of like nature. In case either of the Contracting States should make use of this right, it shall
grant the same advantages, in every respect, to the nationals of the other contracting State, as
regards their transactions with the administration of the monopoly, as are granted, or may here-
after be granted, to the nationals of the most favoured nation.

The two Contracting Parties agree that it is desirable that, so far as possible, the same articles
should be subjected to monopolies or to regimes of like nature in both States ; and that every inno-
vation or modification of such regime shall be communicated to the other Contracting Party at
least one month before it is put into force.

Article i i.

As regards railways, no discrimination shall be made between the nationals of the Esthonian
and Finnish Republics or their goods, in respect of the ordering and employment of rolling stock
and other material, for despatch or in respect of freight rates, and other charges.

Article 12.

Ships and their cargoes, belonging to either of the contracting Parties, shall be granted exactly
the same treatment in the territory of the other contracting Party as is granted to its own shipping
and cargoes, without any declaration being required as to the port from which the ship cleared
or to which it is bound, nor as to the place of origin or destination of the goods.

In particular, vessels of either Contracting Party shall be exempt, within the territory of the
other Party, from other or heavier charges and dues, of any kind whatsoever, than those to which
vessels of the country in question are liable, or may hereafter be made liable.

Exceptions may be made to the above provisions as follows :
(i) In respect of any special privileges which are granted, or may hereafter be granted,

in either country, to its own fishing industries or their products..
(2) In respect of coasting traffic.
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Article 13.

La d6claration de jaugeage des navires de l'une ou de l'autre Partie contractante sera reconnue
valable par l'autre Partie, sous r6serve que la mthode de jaugeage soit conforme au syst~me
((Moorsom ,. La d6duction qu'il sera permis de faire sur la jauge brute sera calcul6e conform6ment
h des accords spdciaux h conclure entre les Parties contractantes.

Article 14.

Les deux Parties contractantes conviennent de conclure en m~me temps que le pr6sent Trait6,
un accord d~clarant que les cables sous-marins finnois et esthoniens constituent la propri&6
commune des deux Etats, et fixant les conditions de leur entretien et utilisation.

Article 15.

Les Parties contractantes se reconnaissent mutuellement le droit de nommer des consuls
dans tous les ports ou centres commerciaux de l'autre Partie oil le mfme droit est conc~d6 h tout
Etat tiers.

Les consuls nomm6s par chacune des Parties contractantes jouiront, sur I- territoire de l'autre
Partie, des mmes privileges, immunitds et attributions que ceux accord~s actuellement ou ult6-
rieurement aux consuls de tout Etat tiers. Toutefois, les dits privileges, immunit~s et attributions
ne seront pas plus 6tendus que ceux accord~s aux consuls de l'autre Etat par l'Etat nommant
les agents consulaires.

Les deux Parties contractantes s'engagent h conclure des accords sp~ciaux, conform~ment
aux dispositions du pr6sent article, en ce qui concerne les attributions et privileges des agents
consulaires et 6galement en ce qui concerne les biens des personnes d~c~ddes.

Article r6.

Les Parties contractantes conviennent que les ressortissants de l'une ou de l'autre Partie,
se rendant sur le territoire de l'autre Partie, seront admis, dans la mesure du possible, sans diffi-
cultd, sur la simple presentation d'un passeport d~livr6 par une autorit6 compdtente de la Partie
nomm6e en premier lieu. Toutefois, chaque Partie se r~serve le droit d'expulser de son territoire
les personnes indsirables.

Article 17.

Les dispositions du present Trait6 n'autorisent pas les Parties contractantes h b~n~ficier de
privilfges ou de droits :

a) Qui sont actuellement ou seront ult6rieurement accord~s h des Etats limitrophes,
en vue de faciliter, le trafic-fronti~re dans une zone ne d~passant pas I5 kilom~tres;

b) Que chaque Partie contractante accorde ou accordera ult6rieurement aux Etats
ou territoires membres d'une union douanire dont elle fait partie, ou avec lesquels
elle entretient d'autres relations ayant un caract~re d'afiance.

Article i8.

Les deux Parties contractantes d6clarent par la pr6sente que les avantages, droits et privilfges,
et notamment les rductions de tarifs stipulds dans le present Trait6, ne seront en aucun cas et en
aucune circonstance 6tendus h d'autres Etats, h ]a suite d'accords contenant des clauses de la
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Article 13.

The measurement-charters of vessels of either of the Contracting Parties shall be recognised
as valid by the other Party, provided that the method of measurement is in conformity with the
" Moorsom " system. The deduction which it shall be lawful to make from the gross draft shall
be calculated in conformity with special agreements to be concluded between the Contracting Parties.

Article 14.

The two Contracting Parties agree that, simultaneously with the present Treaty, an agreement
shall be concluded with a view to declaring the Finnish-Esthonian submarine cables to be the joint
property of the States, and also in regard to their upkeep and use.

Article 15.

Both Contracting Parties mutually recognise each other's right to designate Consuls in any
of the harbours or commercial centres of the other Party, in which the right to appoint Consuls
is conceded to any third State.

Consuls who are appointed by either of the Contracting Parties shall enjoy, in the territory
of the other Party, the same privileges, immunities and powers as are accorded, or may hereafter
be accorded, to the Consuls of any third State. The said privileges, immunities and powers shall
not, however, be more extensive than those which are granted by the State appointing the Consul
to the Consuls of the other State.

The two Contracting Parties undertake to conclude special agreements, in pursuance of this
Article, in regard to the powers and privileges of Consular employees, and also in regard to the ques-
tion of estates of deceased persons.

Article 16.

The Contracting Parties agree that the nationals of either Party, when in the territory of the
other Party, shall be admitted, so far as possible, without hindrance, on production of a passport
issued by a competent authority in the first-named country. Nevertheless, both Parties reserve
the right to expel undesirable persons from their respective countries.

Article 17.

The provisions of this Treaty do not entitle either Party to participate in privileges or rights,

(a) which are now, or may hereafter be, granted to contiguous States with a view, to
facilitating frontier traffic within a zone not exceeding fifteen (15) kilometres ;

(b) which either of the Contracting Parties grants, or may hereafter grant, to States
or territories which are members of a customs union to which it belongs, or with
which it maintains other relations in the nature of an alliance.

Article 18.

The two Contracting Parties hereby declare that the advantages, rights and privileges, and
in particular the tariff reductions laid down in this Treaty, shall in no case, and on no conditions
whatsoever, be extended to other States in pursuance of agreements containing most-favoured-
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nation la plus favorisde ; elles s'engagent en outre r~ciproquement h faire 6tat du pr&ent article,
lorsqu'elles concluront des trait6s internationaux.

Article 19.

Au cas oh une divergence d'opinion surgirait entre les Parties contractantes au sujet de I'n-
terpr6tation ou de 1'application du present Trait6, la question sera soumise h un arbitrage, sur la
demande de l'une ou de l'autre des Parties.

En chaque cas, le tribunal d'arbitrage sera constitu6 de la mani6re suivante : les deux Parties
nommeront comme arbitres deux personnes qualifies, choisies parmi leurs propres ressortissants,
et ddsigneront d'un commun accord comme pr6sident, le ressortissant d'un troisi ne Etat ami.
Les deux Parties se r~servent le droit de d6signer d'avance, et pour une certaine p~riode, la per-
sonne choisie comme president. Le pr6sident dirige les ddbats. Les d~cisions seront prises h la ma-
jorit6 des voix.

Les Parties contractantes d6termineront, soit dans chaque cas, soit une fois pour toutes, la
r~partition des frais.

Au cas oh les deux Parties ne pourraient se mettre d'accord sur le choix d'un president, le
diffdrend sera port6 pour d~cision, h la demande de l'une ou de l'autre des Parties, devant la
Cour permanente d'arbitrage de La Haye ou toute autre institution internationale analogue.

Article 20.

Le pr6sent Trait6 est r6dig6 en finnois, en su6dois et en esthonien, et les trois textes font
6galement foi. Le pr6sent Trait6 devra tre ratifi6. Les ratifications seront 6chang~es dans le plus
bref d6lai possible h Helsingfors.

A rticle 21.

Le pr6sent Traits entrera en vigueur le lendemain de l'6change des ratifications : toutefois,
les deux Parties contractantes se r~servent le droit de d~noncer le Trait6, sur pr~avis de douze
mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le prdsent Trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Helsingfors en deux exemplaires finnois, suddois et esthoniens, et sign6 le 29 octobre
1921.

(L.S.) V. M. J. VILJANEN. (L.S.) MAX HURT.

(L.S.) ILMARI SAARI. (L.S.) OSKAR KALLAS.
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nation clauses ; and they mutually undertake to have regard to this Article when concluding
any international treaties.

Article 19.

Should any difference of opinion arise between the Contracting Parties in regard to the inter-
pretation or application of this Treaty, the question shall be decided by arbitration at the demand
of either Party.

The Court of Arbitration shall be formed, in every case of dispute, in the following manner:
both Parties shall select two suitable persons from their own nationals as arbitrators, and shall
jointly designate as Chairman a national of a third friendly State. Both Parties reserve the right
to designate beforehand, and for a certain period, the person to be selected as Chairman. The
Chairman shall preside over the arbitration proceedings. Decisions shall be taken by a majority
of votes.

The Contracting Parties shall decide, either separately in each case, or once for all, in regard
to the allocation of costs.

If the Parties cannot agree on the selection of a Chairman the grounds of dispute shall be
referred, at the demand of either Party, for decision to the Permanent Court of Arbitration at the
Hague, or to any other similar international institution.

Article 20.

The present Treaty is drawn up in the Finnish, Swedish and Esthonian languages and the
three texts are equally authentic. This Treaty shall require ratification. Ratifications shall be
exchanged, as early as possible, at Helsingfors.

Article 2 1.

The present Treaty shall come into force on the day after the exchange of ratifications
however the two Contracting Parties reserve their right to denounce the Treaty, subject to their
giving twelve months' notice of their intention.

In faith whereof the P1 enipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Treaty with their own hands, and have thereto affixed their seals.

Done at Helsingfors in two copies, in the Finnish, Swedish and Esthonian languages, and
signed on the twenty-ninth day of October nineteen hundred and twenty-one.

(L. S.) V. M. J. VILJANEN. (L. S.) MAX HURT.
(L. S.) ILMARI SAARI. (L. S.) OSKAR KALLAS.
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ANNEXE A.

Etat du tarif
selon le tarif douanier esth o- Cat6gories de marchandises

nien, du 23. 4. 1921

Groupe

Groupe
Groupe

point i b)
point 4

point I

Groupe 62 pQint
Groupe 66 point

point

Etat

Groupe
Groupe

c)

d)

a )

point i

point 2

Remarque

point 4

Petits harengs (strbmming) frais.
Petits harengs salds et fumes.
Animaux domestiques et chevaux.
Objets en bois:

bouleau, chine, sapin, drable, tremble, aune, pin, fr6ne
ddbitds sous forme de bois de construction fendu, de madriers

joints ensemble, de poutres et de planches scides, d'une
dpaisseur ddpassant trois pouces et demi;

les essences mentionndes d6bitdes ci-dessus, sous forme de plan-
ches ou de petites poutres carrdes d'une 6paisseur d'un quart
de pouce & trois pouces et demi, non rabotdes.

Graines : navets, trgfle, pois, thym, (( alopecurus ).
Pavds, mfme ddgrossis, en forme de parallddpipgde ou de cube.
Pierres L b~tir, ne faisant pas l'objet d'une mention spdciale dans le

tarif douanier :
travaill6es ou d6grossies sous forme de blocs ou de dalles, mais

non autrement travailldes \ la surface (ddgrossies, finies ou scides).
Poudre de vinaigre (Attikspulver). Chaux non purifide additionn6e

de vinaigre de bois.
Minerai de cuivre.
PAte de papier :

pAte de papier prdpar6e i la machine (pAte vdgdtale) s~che ou
humide.

.La pAte v6gdtale importde sous forme de carton et de feuilles,
et meme la maculature, sont, d'aprgs cet 6tat, exemptes de droits
de douane, sauf au cas ofi elles seraient en menus morceaux ou
cribldes de trous.

PAte v6gdtale prdparde chimiquement (cellulose, pAte de chiffon, de
paille, de tourbe, etc.), sgche ou humide. -
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ANNEX A.

Item
in the Esthonian Tariff Nature of Goods.

of 23. 4. 1921.

Item

Item
Item

§ i (b)
§4

ex § i

Ex Item 62 ex § 3
Ex Item 66 ex § i

ex § 3

Item io6
Ex Item i
Ex Item i

Remark :

Fresh Baltic herrings (str6mming).
Baltic herrings salted and smoked.
Domestic animals and horses.
Wooden articles :

Birch, oak, fir, maple, aspen, elm pine, ash:
supplied in the form of split building timber, plants and hewn

or sawn beams and boards, more than 3 % inches thick.
The above named kinds of timber in the form of planks or small

squared baulks (from 1/4 inch to 3 % inches thick, inclusive),
unplaned.

Seeds : turnips, clover, peas, timothy, alopecurus.
Paving stones, rough-hewn in the form of cubes or parallelopipeds.
Stones for building, not specifically named in the Customs tariff:

Unshaped or rough-hewn in the form of blocks or slabs, but with
their surfaces otherwise unfinished (rough of fine hewn, sawn).

Vinegar powder (unpurified chalk mixed with wood-vinegar).
Copper ore.
Paper paste

Dry and wet paper paste prepared by machinery (vegetable paste).
Wood pulp imported in the form of cardborad, or sheets, and

also brown paper (makulatur) are, under this paragraph, exempt.
ed from customs duty unless they are in small pieces or per-
forated.

Chemically prepared vegetable paste (cellulose, pulped rags, straw,
peat, etc.), both dry and wet.
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ANNEXE B.

Etat de tarif
selon le tarif douanier finnois Categories de marchandises

du 26. 3. 1919

Animaux vivants:
chevaux:

I poulains au-dessous d'un an;
2 autres races ;
3 bates h cornes.

Graines :
Groupe 51 graines de lin;
Groupe 52 graines de trifle rouge et blanc
Groupe 53 autres esp~ces de graines de trifle
Groupe 54 graines de thym;
Groupe 55 autres esp~ces de graines de gramines
Groupe 57 graines de choux et de choux-raves"
Groupe 58 graines de choux, de bettes, de chicor~e, de 16gumes secs et de

bette fourrag6re.
Groupe 6o Pommes de terre crues.
Groupe 61 Pommes d6 terre coup6es et s~ch~es.
Groupe 65 Racines de chicor~e s~ch~es.
Groupe 75 Poames crues.

Bois de construction et bois ouvr6
bois en feuilles de moins de 7 mm. d'6paisseur, y compris les feuil-

les de bois assembl6es appel6es planches coll6es, limbrlder.;
356 faits de sapin, de bouleau et de tremble.
735 PlAtre de toutes esp6ces.
741 Chiste h brfiler.
8o9/
8111 Huile de chiste de toutes esp6ces.
8121
848 Bois colorants, ainsi que les autres plantes on parties de plantes uti-

lis~es comme colorants qui ne peuvent 8tre classes dans. une autre
cat6gorie que celle du present tarif, entiers ou en morceaux, rapes,
tritur~s ou morcel6s par quelque autre proc6d6, y compris les
extraits de mati~res colorantes v6g~tales liquides ou solides.

9o6 Sulfate de natron (sulfate de soude), bisulfate de natron, sulfate
de chaux et bisulfate de chaux:
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ANNEX B.

Item
in the Finnish Tariff Nature of Goods.

of 23. 4. 1921.

Item I
Item 2
Item 3

Ex Item 51
Ex Item 52
Ex Item 53
Ex Item 54
Ex Item 55
Ex Item 57

Ex Item 58
Ex Item 60
Ex Item 61
Ex Item 65
Ex Item 75

Item 356
Item 735
Item 741
Item 8o9|
Item 81i
Item 8121
Item 848

Item 9o6

Livestock :
Horses

Foals under one year.
Other kinds.
Horned Cattle.

Seeds :
Linseed.
Red and White Clover seed.
Other clover seeds.
Timothy seeds.
Hay, grass and other kinds.
Cabbage and kohlrabi seeds.

Seeds of:
Cabbage, beetroot, chicory, legumes and mangold wurzels.
Raw potatoes.
Sliced and dried potatoes.
Dried chicory roots.
Raw apples.

Building Timber and shaped timber:
Wood in boards less than 7 mm. thick, including ply-wood (lim.

brader) ;
made of pine, fir, birch and aspen.

Plaster of all sorts.
Schists for fuel.

Schist fuel-oils of all kinds.

Dyeing woods and other plants or portions of plants used for dyeing
which cannot be placed under any other heading of this Tariff,
whether complete or in pieces, grated or shredded by any other
process, including all extracts from solid or liquid vegetable colour-
ing matter.

Sulphate of soda, bi-sulphate of sod, potassium sulphate, potassium
bi-sulphate.
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ANNEXE C.

Etat de tarif Tarif
selon le tarif douanier Cat~gdries de marchandises d mark

esthonien du 23. 4. 1921 esthonien

point i
point 3
point 3 b)

point r
point 3
point i b)

point 3

Groupe 42

Groupe 43 point 2

Ex Remarque

Groupe 46 point 2

Groupe 53

Groupe 55
point r a)

point 3

point i a)

point i b)
point 3

point 4 a)

point 5

Groupe
Groupe
Groupe

Etat

Groupe

Groupe

Macaroni, par pud .... ....... .... ... .... .... ... ...
Cigares, petits cigares et cigarettes; par funt ..........
Lait ou poudre de lait, condens6 sucr6 ou non sucr6; par

pud brut .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Fromage; par pud .... ... ........ ... .... ... ... ...
Beurre; par pud ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Margarine; par pud ... ... ... ... ... ... ... ...
Poissons frais de toute esp6ce, en dehors de ceux mentionn~s

Sl'alin~a i a) et des petits harengs; par pud brut ...
Poissons de toute espce, sal~s et fumes, en dehors des

harengs et petits harengs; par pud brut .........
Noir de fumde; par pud ... ... ... ... ... ... ...
G6latine; par pud ... .... ... .... .... ....... ... ...
Poix; par pud . ............. .
Composes de g~latine et de glycerine pour les usages tech-

niques, sur presentation d'un certificat du Minist~re
esthonien du commerce; par pud .............

Brosses et pinceaux ordinaires (en dehors de ceux men-
tionn6s sous le groupe 215), par pud .........

Bougies de st~arine; par pud ....................
Autres bougies; par pud ... ... ... ... ... ... ...
Peaux pr6par~es :

petites peaux en dehors de celles mentionndes aux
points i et 2, tanndes, pr~pares avec de l'alun, m6-
gissees, non glacdes ; courroies m6giss6es h coudre,
pour r~nes, par pud ........................

grandes peaux : peaux de taureau, de beuf, de vache,
de cheval on de porc, enti6res ou coupdes par moi-
ties, sans dessins imprim~s, y compris les ara-
besques et les dessins en couleurs, parchemin;
par pud ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Cuir ouvr6 :
Chaussures, non compris les souliers t empeigne de

soie ou de demi-soie, d'un poids de 2 funt '/[, et
paires plus petites; par funt ... ... ... ... ...

les m~mes, pesant plus de 2 funt 1/4 la paire; par funt
Gants de peau de toute sorte, petits ouvrages de selle-

tie pesant /2 frunt ou moins par piece, comme par
exemple sacs, bourses, portemonnaies, ttuis t cigares
et portefeuilles, objets en peau de chamois, en cuir
glac6, maroquin, parchemin, non compris les chaus-
sures et les accessoires chirurgicaux ; par funt ...

Harnais avec accessoires; ouvrages de sellerie, lani~res
de fouet en cuir, h l'exception des harnais et des
selles pour chevaux de charge; par funt ......

Valises, malles, sacs en dehors de ceux mentionnds au
point 3 du prdsent groupe ; accessoires de chasse
en cuir, tissus grossiers de jute et de chanvre, cale-
pins et portefeuilles en cuir, en dehors de ceux men-
tionn~s au point 3 ; cuir pour la reliure, objets de
cuir de toute sorte en dehors de ceux mentionnds
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ANNEX C.

Item Tariff
Item in

in the Esthonian Tariff Nature of Goods. Esthonian
of. 23. 4. 1921. marks

ex § I (a)

§ i (b)

§3

§ 4 (a)

§5

ex § i
ex § 3
ex § 3 (b)

Ex Item
Ex Item
Ex Item

Item
Ex Item

Ex Item

Macaroni ; per pood ... ... ... ... ... ... ... ...
Cigars, smal cigars and cigarettes ; per funt ..........
Condensed milk and milk powders with or without sugar

per pood gross ... .... ... .... .... ... .... ... ...
Cheese; per pood ....... .... ... .... ....... ... ...
Butter; per pood ................... ..........
Margarine ; per pood ...
Fresh fish of all sorts, except those mentioned in § i (a), and

Baltic herrings (str6mming); per gross pood ......
Salt or smoked fish of all kinds except herrings and Baltic

herrings; per gross pood ..................
Lampblack
Bone-glue, per pood ... ... ... ... ... ... ... ...
Glue made from hides (Ldderlim) ; per pood ..........
Compounds of Gelatine and Glycerine used for technical

purposes, on production of a certificate from the Esthon-
tan Minister of Commerce; per pood .............

Ordinary brushes and paint brushes (except those men-
tioned under Group 215) ; per pood .............

Stearine candles ; per pood ........................
Other candles; per pood .....................
Prepaced hides :
Small hides, not including those mentioned in § i and 2,

tanned, prepared with alum, dressed, unglazed ;
dressed straps for stitching, reins ; per pood ......

Large hides: bull, ox and horse hides, pig skins, whole
or cut in halves with no designs (including
arabesques and coloured designs) stamped on them
and parchment; per pood ...............

Leather goods :
Footwear, not including shoes with uppers or half

uppers of silk, weighing 2 1/4 funt and smaller pairs
per funt .................................

As above weighing more than 2 / funt per pair; per
funt

fu t .... ... ... ... °° .. ... ... ... ... ...

Leather gloves of all sorts, small saddlery articles
weighing i.2 funt or less each, e.g., bags, reticules,
purses, cigar cases, portfolios, chamois leather arti-
cles, glac6 leather articles, Morocco leather articles,
parchment, but not including footwear and surgical
appliances, per funt ... ... ... ... ... ... ...

Harness and accessories ; saddlery articles, leather
whip thongs, but not including saddlery accoutre-
ments and pads for draught harness ; per funt.....

Suit cases, trunks, bags, other than those mentioned
under § 3 of this heading; leather sporting equip-
ment, coarse fabrics of jute and hemp, leather note
books and portfolios, other than those given under
§ 3 ; leather for bookbinding, leather articles of all
sorts other than those specially mentioned, inclu-

ex §
ex §
ex §

ex §

120.-

8oo.--

8o.--
300.-
140.-
30.-

540.-

300.-
6o.--

300.-
360.-

360.-

480.-
240.-
400.-

126O.-

6oo.-

120.-

60.-

ro8o.-

200.-

Ex Item 42
Ex Item 43
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Ex Item

Ex Item

Ex Item 55
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ex § 3

Ex Item 57

No. 348



136 Societe' des Nations - Recueil des Traite's. 1922

Groupe 61
Groupe 65
Groupe 66

point
exrem.

point
point

b)

c)

point 4

Groupe 70 point 2

a)
b)

Groupe 71 point 7

Groupe 74 point 2

a)
b)

point 4
a)
b)

Groupe 75 point i

point. 2

point 3

Groupe 77 point i

point 2

spdcialement, m~me avec des parties de metal ou
d'autre mati~re, autant qu'ils ne rentrent pas dans
Ia cat~gorie des objets de luxe ; par funt ......

Renes, cousues et non cousues, et fouets; par funt ...
Roues en bois ; par pud .....................
Chaux vive; par pud ..................
Pierres h batir, en dehors de celles mentionndes sp~ciale-

ment dans le tarif douanier :
sous forme de blocs et de dalles d'une 6paisseur ddpas-

sant 3 (( verschoks ) '/,, dont la surface ou une partie
de la surface a dtd scide ou ddgrossie ; marches d'es-
calier ou dalles de trottoir; par pud .........

dalles, d'une 6paisseur de 3 l verschoksY 1/2 ou au-
dessous, ? la surface scide ou ddgrossie, par pud ...

pierres lisses naturelles, en forme de dalles, de blocs
ou de carreaux ; pierres lisses et polies, travailldes
ou non travailles; par pud ...............

Pierres tombales de granit et de gneiss rentrant dans la
cat6gorie des travaux de marbriers ordinaires, sans
sculptures ni ciselures, meme h surface arrondie :
i surface ou .i parties de surface polies; par pud
h surface finie ou enchfssde mais non polie, par pud...

Graisses de toute sorte pour le graissage des moyeux, des
roues, des courroies, etc., de meme que les produits
pour le nettoyage des mdtaux, le collage de la porce-
laine, du verre, etc., dans la composition desquels
entrent la cire, le gras, l'huile ou la colle; par pud...

Carreaux de falence pour poeles et briques de toute espfce.
L'argile, les ardoises unies et avec dessins en relief :
d'une seule couleur, meme vernissdes; par pud ...
de plusieurs couleurs, meme vernissdes; par pud ...

Vaisselle de terre, meme vernissee :
sans dessins ni ornements; par pud .............
avec ornements, peintures et sculptures ; par pud ...

Objets de faience blanche et d'une seule couleur, teints en
masse, sans ornements, m~me avec des dessins coulds
dessus; en dehors des objets mentionnds au point 3;
par pud ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
les mmes avec dessins d'une seule couleur, dessins,

bords et bordures d'une seule couleur ; objets de
falence non peints en masse, de meme que ceux
mentionnds au point 3; par pud ............

les memes avec peintures, dorures et dessins multicolores,
meme avec des ornements de toute sorte, pour la
maison ; par pud ....... .... ... .... .... ... ...

Verreries :
rdcipients pour conserver des liquides et autres objets

tels que: bouteilles, verres, pots de diffdrentes
formes sans ornement ni dessins, meme avec des
initiales, des inscriptions ou des armes couldes
dessus, sans facettes et non taillds

faites en verre couleur vert bouteille (vert, olive, brun
et vert-bouteille et couleurs -naturelles et non
artificielles du meme genre) sans goulot ddpoli ni
bouchon ou fermeture appropride et sans fond ni
bordure; par pud... .... ... .... ... .... ... ...

faites de verre blanc, blanchAtre ou color6 en masse
sans goulot d6poli ni bouchon ou fermeture appro-
pride et sans fond ni bordure ; par pud .........

objets de verre pour la maison et pour des usages
techniques, en dehors de ceux mentionnds sp6cia-
lement dans le tarif douanier, faits de verre blanc
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ex § 6
Ex Item 61 Ex Rem. 2 (b)
Ex Item 65 ex § 4
Ex Item 66 ex § 3

(b)

(c)

Ex Item 70

Ex Item 71

Ex Item 74

§ 2

§ 7

§ 2

(a)
(b)

§ 4
(a)
(b)

Item 75 § I

Ex Item 77

§ 2

§ 3

§ I

(a)

(b)

ex § 2

ding those partly made of metal or other substances,
unless they fall within the category of luxury ar-
ticles ; per funt ... ... ... ... ... ... ... ...

Reins, sewn and unsewn and whips ; per funt ......
Wooden wheels ; per pood ........................
Quicklime ; per pood ... ... ... ... ... ... ... ...
Stone for building, except as specially mentioned in the

Customs Tariff :
In the form of blocks or slabs thicker than 3 1/2 " ver-

schoks ", the surface of which has been wholly or
partly sawn or hewn: steps or paving slabs; per
pood ... ... ... ... ... .. . .. ... . .. . ..

Slabs 3 '/2 " verschoks " thick or less with their sur-
faces sawn or hewn ; per pood .................

Natural wet stones in the form of slabs, blocks or squares ;
whet stones and bones, finished or unfinished,
wrought or unwrought; per pood .............

Tomb stones of granite and gneiss, falling -within the
category of ordinary stone-mason's work, without
sculpture or engraving ; ditto with rounded sur-
faces :
With surfaces wholly or partly polished ; per pood ...
With surfaces finished or inlaid, but not polished;

per pood ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Grease of all kinds for the greasing of naves, wheels, straps,

etc., also material for cleaning metals, for cementing
porcelain or glass, which contains wax, lard, oil
or paste, per pood ... .... ... .... ... .... ... ...

Earthenware tiles of all sorts for stoves and bricks, smooth
and with designs in relief:
Of one colour, including glazed articles ; per pood ...
Of many colours, including glazed articles ; per pood...

Earthenware domestic goods, including glazed goods
Without patterns or ornaments ; per pood
With patterns, painting or sculpture ; per pood ...

Earthenware goods, white and of uniform colour, coloured
throughout, without patterns, designs put on liquid,
not including the articles mentioned under § 3, per pood
Ditto. With designs of uniform colour, margins and

borders of uniform colour ; earthenware articles
not coloured throughout and also those mentioned
in § 3, per pood ........................

Ditto. With paintings, gildings and many coloured
designs, with ornamentation of all kinds, for domes-
tic use ; per pood ... ... ... ... ... ... ...

Glassware :
Vessels for containing liquid, and other articles such

as bottles, glasses, vessels of different shapes without
patterns or designs.

Ditto : With monograms, inscriptions or coats-of-
arms put on liquid, without facets and unpolished :

Made in bottle green glass (green olive, brown and
bottle green and natural, non-artificial colours of
the same kind), without ground glass necks or stop-
pers, and without carved bottoms or edges ; per pood

Made of clear glass, half white or coloured throughout
without ground glass necks or stoppers and without
carved bottoms or edges; per pood .........

Glassware articles for domestic and technical uses,
not including those specified in the Customs Tariff,
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point 3

point 6

Groupe
Groupe
Groupe
Groupe
Groupe

86
IO5 point
107
io8 point
112 point

Ex rem.

Groupe 117

Etat 120

Groupe i,

Groupe i

Groupe I

Groupe i

Groupe I

Etat i50

point i
point 5

point I

point 2
point x
point 2

point i
point 2
point 3

Rem. 2

point

point
point

Rem.

Groupe 151

Groupe 152
Groupe 153 point i

ou blanch~tre brut, non poli, pas h facette, m~me
avec des fonds, des bords, des bouchons ou des ferme-
tures polies, avec des armes, des inscriptions et
des dessins coulds ou imprimds, mais sans autre
ornement :

imprim6s ou couls; par pud ...................
souffis, m~me de fagon h donner une forme ddfinie;

par pud .... ... .... .... ... .... .... ... ... ...
objets de verre blanc et blanchAtre polis, taill6s, h

facettes, mais sans aucun autre ornement; par pud
verre en lamelles, souffld ou coul6, non poli et non

tailld, de 5 mm. ou au-dessous, blanc, blanchatre
ou vert bouteille naturel, uni, sans dessins ni orne-
ments, dont la longueur multiplide par la largeur
donne 50 (( verschoks ); par pud ............

T6r6benthine; par pud ............................
Natron caustique (soude caustique) non purifi6; par pud
Chiorure de chaux; par pud ..................
Vinaigre de bois ; par pud brut .....................
Alcool de bois; par pud brut .... ..............
Carbure, savons de rdsine, sels de resine: par pud brut...
Acide carbonique liquide dans des flacons de m6tal pour

usages techniques, sur prdsentation d'un certificat
du Ministre du commerce et de l'industrie; par
pud brut ... .... ... ............ .......... ..

8o % du poids sera soumis 4 la douane selon la
substance dont sont faits les flacons.

Vernis ; par pud ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Glycdrine non pure; par pud .......................
Savons:

cosm6tiques en dissolution ou solides ainsi qu'en
poudre; par pud brut .....................

Savons de toute esp~ce, sans cosmdtique; par pud
Vernis h base d'alcool ; par pud ....................
Tr6benthine et vernis & l'huile; par pud ............
Allumettes chimiques de toute espce en dehors de celles

h flamme bengali; par pud ............. ......
Tanin tir6 de l'6corce de pin, de saule et de sapin :

non pulvdris6; par pud brut ....................
pulverisd; par pud .... ... .... .... ... .... ... ...
sous forme d'extrait ; par pud ...............

Mati~res colorantes organico-synthdtiques (pigment) de
toute esp~ce ; par pud ... .... ....... .... ... ...

Cirage; encre de toute esp~ce, liquide et s~che; par pud
Encre d'imprimerie, sur presentation d'un certificat du

Minist~re du commerce et de l'industrie .........
Objets de fonte :

accessoires en fonte pour la toiture, non travaill6s,
m~me avec des bords polis; par pud .........

r6cipients en fonte 6maillee; par pud ............
objets de fonte travaillds, tourn6s, polis, lisses, colo-

ri6s, bronzds, 6tamds, vernis, 6maillds, h l'exception
des rdcipients recouverts de zinc ou d'autre metal
commun, meme avec des parties de bois, de cuivre
ou d'alliage ; par pud .....................

Les objets de fonte malleable sont soumis h la douane
comme les objets de fer et d'acier.

Barres de fer, ancres en fer et aciers forg6s et coulds, non
polis ou avec les bords lisses, mais non autrement
travaillds, clous de forgeron en fer et en acier; par pud

Chaudi~res h vapeur; par pud ..................
Barres de fer et d'acier, chaines, propulseurs, gouvernails,
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Item 86
Item 105
Item 107
Item zo8
Item 112

§ 6 (a)

§ 3 (a)

§4
§ (b)

Ex Remarks 2

Ex Item 117 § i (b)
§5

Item 12o § I

§2
Item 121 § I

§2

Item 123

Ex Item 124

Ex Item 135

Ex Item 137
Remarks 2

Item 15o

Remarks

Ex Item 151

Ex Item 152
Ex Item 153

ex § i
ex § 2
ex § 3

§1

§2

§ 3

ex § i

made of clear or half white glass, uncut and unpo-
lished, without facets.

Ditto: with polished bottoms or edges or stoppers,
with coats-of-arms, inscriptions or designs moulded
or printed on, but without any other designs :

Printed or moulded on; per pood ............
Blown and also shaped; per pood ............
Articles of clear and half white glass, polished and

cut with facets, but without other ornamentation;
per pood ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Sheets of glass blown or cast, not polished or cut,
5 millimetres or less, clear or half white, or natural
bottle green without ornanrtentation or design and
with a surface area of 50 " verschoks " ; per pood

Turpentine ; per pood ... ... ... ... ... ... ... ...
Caustic soda, unrefined ; per pood ...............
Chloride of lime ; per pood ........................
Wood vinegar; per gross pood ....................
Wood alcohol; per gross pood ....................
Carbides, resin balls, resin salts ; per pood .............

Liquid carbolic acids in metal flasks for technical
purposes, on production of a certificate from the
Minister of Commerce and Industry ; per gross pood

8o % of the weight shall be liable to Customs duties,
according to the material of which the flasks are made.

Varnish ; per pood .... .... ... .... .... ... .... ... ...
Unrefined glycerine ; per pood .............
Soaps, cosmetics in liquid or solid form, or in powder'; per

gross pood ... .... .... ... .... ... .... .... ... ...
Soaps of all kinds except cosmetics ; per pood ..........
Spirit varnish; per pood
Turpentine and oil varnish ; per pood .................
Chemical matches of all sorts, not including fusees ; per

pood .... ... .... ... ..... ... ... ... .. . ... ..
Tanin made from the bark of pine, willow and fir trees :

Non-pulverised ; per gross pood .................
Pulverised ; per pood ... ... ... ... ... ... ...
In the form of extract ; per pood ................

Organic synthetic colouring materials (pigment of all kinds);
per pood .... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Blackings, inks of all sorts, fluid and dry ; per pood ......
Printing ink, on production of certificate from Ministry of

Commerce and Industry; per pood ............
Cast Metal Articles:

Cast iron fittings for roofing, unwrought, do. with
polished edges ; per pood ....................

Vessels of enamelled cast metal ; per pood ..........
Cast metal articles, wrought, turned, polished, smooth,

coloured, bronzed, overlaid with amalgam, varnished,
enamelled, not including vessels overlaid with zinc
or other common metal, do. with portions made of
wood, copper or alloy; per pood .............

Malleable cast metal articles shall be submitted to the
Customs as iron and steel articles.

Iron bars, wrought or cast iron and steel anchors, unfinished
or with finished edges but otherwise unwrought, black-
smith's iron and steel nails ; per pood .............

Boilers ; per pood
Iron and steel bars, chains, propeller, rudders, rods, keels,

iron and steel carriage springs, wrought, turned,
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point 2

Groupe 154
point I

Groupe 155 point I a)

Rem.

Groupe 156
point I
point I a)
point I b)

point i c)

point i caa)

point i cbb)

point 2
point 2 c)

Rem.

Groupe 158
point

point 3

Etat i 6o point i
point 2

Etat 16i

point I

point 2

perches, cardnes, ressorts de voiture en fer et en
acier, travaillds, tournds, polis, lisses ou tout autre-
ment travaillds, avec ou sans parties de cuivre ou
d'alliage; par pud ... ... .... . ............

Verrous de sfiret6 brevetds de fer et d'acier; par pud ...
Objets en t6le :

articles de manage 6mail1s en dehors de ceux men-
tionnds spdcialement dans le tarif de douane, et
seaux; par pud ... ... ... ... ... ... ... ...

pots h lait simples, recouverts d'dtain ou de zinc;
par pud .... ... .... .... ... .... .... ... ... ...

Fils mdtalliques :
de fer ou d'acier d'une largeur ou d'un diamtre de

6 rm. 1/4 iL I mm . .... ... .... ....... ... ...
Le fil 6tam, recouvert de zinc ou d'un autre metal com-

mun, ou de vernis, sera soumis h la douane avec 50 %
d'augmentation, le fil recouvert d'argent avec oo %
d'augmentation.

Ouvrages en fil mdtallique:
de fer ou d'acier :

ressorts a spirale de toute esp~ce; par pud ......
fils tdlgraphiques coupds, clous de fer L cheval,

clous en fer doux ... ... ... ... ... ... ...
fils de fer, d'acier et mme d'6tain ou recouverts

de zinc, entourds d'un tissu ou recouverts de
gutta-percha; cordages et cables de fer et d'acier:
ne contenant pas de fil de fer d'une paisseur

infdrieure h i mam.; par pud ............
contenant du fil de fer d'une 6paisseur infdrieure

hi i mm.; par pud ... ... ... ... ... ...
de cuivre et alliage de cuivre

fils mdtalliques (mme sous forme de paquets et de
cordages) entourds de tissus ou recouverts de
gutta-percha, de caoutchouc ou d'autres subs-
tances simples; par pud ....................

Les fils mdtalliques de toute espce, entour~sde soie,
m6me mdlangds ht d'autres tissus, sont soumis h la
douane conformdment au point correspondant du
prdsent groupe.

Coutellerie :
couteaux, en dehors des couteaux qui font partie

d'une machine, et ciseaux de toute espce, montds
sur des matidres simples, fabriqus en fer, en acier,
en cuivre ou alliage de cuivre, d'aluminium ou
en nickel :

articles mentionnds ci-dessus, h l'exception des cou-
teaux de table et des fourchettes; par pud ......

couteaux de table et fourchettes; par pud
tondeuses, ciseaux h ddcouper le mdtal, ciseaux de tail-

leur et sdcateurs, ainsi que les ciseaux fabriquds sp&
cialement pour les travaux manuels; par pud ......

Faux et faucilles; par pud .....................
hachoirs pour la paille, pelles, b~ches, fourches, rftteaux,

sarcloirs de toute esp~ce; par pud .............
Outils d'artisan, fournitures pour artistes, outils de fabrique

et pour l'usage :
limes et rabots ainsi que les filires, les tarauds et les

tournevis; par pud ... ... ... ... ... ... ...
toutes les esp~ces en dehors des articles mentionnds

au point i du present groupe, ainsi que les objets com-
pris sous la rubrique ( quincaillerie ), m~me avec des
parties d'autres substances simples; par pud ......

ir6o,
100.-

170.-

150.-

20.-

150.-

95.-

130.-

16o.-

500.-

1000.-
400.

16o.-
40.-

40.

x8o.-

105.

No 348.



1922 League of Nations - Treaty Series. 141

polished, planed or otherwise wrought, with or without
portions of copper or alloy ; per pood .............. 16O.-

ex § 2 Patent safety bolts of iron or steel ; per pood .......... io.-
Ex Item 154 Sheet Iron Articles :

ex § i Enamelled household articles (not including those
specially mentioned in the Customs tariff) and pails ;
per pood ............................... 170.-

Ordinary milk cans covered with tin or zinc ; per
pood .................... ................ 150.-

Ex Item 155 Wire :
§ I (a) Steel or iron wire of 61/4 mm. to i mm. diameter ....... 20.-

Remark Plated wire, or wire covered with zinc or other common
metal, or with varnish, shall be liable to an additional
50 % duty; wire covered with silver to ioo %

increase.

Ex Item 156 Wire Articles :
§ I Steel or iron
§ i (a) Spiral springs of all sorts; per pood ......... 35o.--
§ i (b) Wire nails, do. cut, horse-shoe nails, wrought iron

nails ; per pood ....................... 95.-
§ I (c) Iron and steel wire, do. plated with tin or zinc,

covered with thread or gutta percha ; iron and steel
rope and cable:

§ i (caa) not containing wire of less than i mm. diameter
per pood ............................ 130.-

§ i (cbb) containing wire of less than i mm. diameter;
per pood ........................ r6o.-

§ 2 Articles of copper and copper alloy :
§ 2 (c) Metal wires (do. in fine bars or fibres) covered with

thread or gutta percha, rubber or other simple ma-
terial ; per pood ....... ............... 500.-

Remark Metal wires of all kinds covered with thread made of silk,
even if mixed with other material, shall be liable to
an increase of 5o % in duty under the corresponding
section of this heading.

Ex Item I58 Cutlery:

ex § i Knives (not including machine blades), scissors of all
sorts mounted on simple materials, made of iron,
steel, copper or copper alloy, aluminium or nic-
kel :

(a) The above articles, excepting table knives and forks
per pood ....... .... ... .... ....... .... ... 1000.-

(b) Table knives and forks; per pood .............. 400.-
§ 3 Shears, metal-cutting scissors, tailoring and pruning

shears and artisans scissors, or shears ; per pood 16o.--
16o § I Scythes and sickles ; per pood ..................... 40.-

§ 2 Chaff-cutters, spades, shovels, pitchforks, rakes, hoes
of all sorts ; per pood .... ....... .... ... ... 40.-

Item 161 Artisans' tools and artists' supplies, factory and hand tools:
§ I Files and planes, screw-stocks, taps and turnscrews;

per pood ............................... i8o.-
§ 2 All kinds of the above apart from the articles men-

tioned under § i of this group and also articles
included under the heading " ironmongery ", do.
with parts of other simple materials ; per pood ... 105.-
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Groupe 162 point
Groupe x67

point

point

point

point 6
point 7 b)

point 9

a)

b)

point io a)
b)
c)

point I I

a)
b)

Rem. i

Rem. 6

Groupe 168

point i b)
point 2 a)

Cliches, par pud ... ... ... ... ... ... ... ... ...
Machines et appareils complets ou non, months ou d~mont~s:

en fonte, fer doux, acier, avec ou sans parties d'autre
substance, meme avec alliage de cuivre, jusqu'k
concurrence du quart du poids total de la machine ;
de toute esp&ce, en dehors des articles mentionnds

sp~cialement dans le tarif douanier; par pud ......
moteurs k naphte et machines k vapeur, d'un poids

ne ddpassant pas 500 puds par piece, locomobiles
ne dtpassant pas 150 puds par piece, instruments
servant au perfectionnement de l'arboriculture
(tr5,f6redlingsmaskiner) ne ddpassant pas 20o puds
par piece, pompes ne d~passant pas 50 puds par
piece, pompes bras et machines servant h ex-
traire la tourbe; par pud

DynamomAtres dlectriques et 6lectromoteurs de toute es-
pace; par pud ......

Machines agricoles de toute espce et tracteurs ne faisant
pas l'objet d'une mention sp6ciale dans le tarif doua-
nier; par pud ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Charrues pour attelage simple et double; par pud ......
PiTces pour machines et appareils, import6es spardment, en

dehors des pieces mentionn~es spdcialement dans le
tarif douanier, en fonte, en fer doux et en acier, m~me
avec des parties d'autres matires et allides & du cuivre,
jusqu'h concurrence du quart du poids total pour chaque
partie s~parde; par pud ........................

Pieces de rechange pour machines et appareils importdes
en m~me temps que ceux-ci, en fonte, fer doux et acier,
m~me avec alliage de cuivre, 4 concurrence du quart
du poids total pour chaque partie s~parde :

importdes en m~me temps que les machines men-
tionn~es au groupe I ... ... ... ... ... ...

importdes en mme temps que les machines men-
tionnes au groupe 2 .......... ... ... ...

Parties de dynamom~tres 6lectriques et de transformateurs :
bobines; par pud ... ... ................
ancres et collecteurs; par pud
trdteaux avec parties de cuivre, sans pivots; par pud

Pi~ces de rechange de machines et outils agricoles, impor-
tdes avec ces machines et outils :
pour charrues h attelage simple et double ; par pud
pour toutes les machines agricoles mentionndes h la

prtsente annexe C; par pud . ... " ...
Seront considdrdes comme pieces de rechange, les pices

importdes avec les machines et destin6es h la machine,
avec les machines agricoles si le poids total de ces
pices ne d~passe pas 25 % du poids de la machine, avec
les autres machines si le poids total de ces pieces ne
d~passe pas i6 % du poids de la machine.

Toutes les esp~ces de pi~ces appartenant 5 des machines
agricoles mentionnees h l'annexe C et importdes s6pa-
rdment pourront 6tre soumises k un droit de io marks
esthoniens par pud, sur prdsentation d'un certificat du
Ministre de l'Agriculture de la R6publique esthonienne.

Balances (h l'exception des balances de pharmacie) ainsi
que les appareils, parties et pi~ces de balances en fai-
sant partie :
balances de table; par pud .....................
bascules d~cimales et autres balances du m~me genre :
pour les 3 /, premiers puds de leur poids, par piece;

par pud ... ... ... ... ... ... ... ... ...
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Ex Item 162 ex § 2
Ex Item 167

ex § i

(a)

(b)

§§

ex §
§

3
4

6
7 (b)

§ 9

(a)

(b)

ex § io
(a)
(b)
(c)

ex § ii

Remark x

Remark 6.

Ex Item i68

§ex § I (b)
2

(a)

Stereotypes ; per pood ..................
Machines and apparatus, complete or incomplete, mounred

or unmounted :
In cast iron, soft iron, or steel with or without parts

of another material, do. alloyed with copper up to
one quarter of the total weight of the machine :
Every kind of the above except the articles

specifically referred to in the Customs Tariff;
per pood ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Oil-burning motors and steam-engines the weight of
which does not exceed 500 poods each, portable
engines not exceeding 15o poods each ; wood-fin-
ished tools, the weight of which does not exceed
200 poods each ; pumps not exceeding 250 poods
each; hand-pumps and peat-cutting machines;
per pood ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Electric dynamo and electric motors of all kinds ; per pood
Agricultural machinery of all kinds, and tractors not spe-

cifically referred to in the Customs Tariff; per pood
One-horse and two-horse ploughs; per pood .........
Machine-parts and parts of apparates, imported separately

other than the articles specifically referred to in the
Customs Tariff, in cast iron, soft iron and steel, do. with
parts of other materials and alloyed with copper up
to one quarter of the total weight of each separate
part ; per pood .... ....... .... ... .... ....... ...

Spare parts of machines and apparatus imported at the
same time as the machine, in cast iron, soft iron and
steel, do. with parts of other materials and alloyed
with copper up to one quarter of the total weight for
each separate part:

Imported simultaneously with the machines refer-
red to under heading i ................. ...

Imported simultaneously with the machines refer-
red to under heading 2 ...... ......... ...

Parts of electric dynamo and transformers:
Coils; per pood . ............
Stays and collectors; per pood . ............
Runways with copper parts without pivots ; per pood

Spare parts of machines and agricultural tools imported
with the machines or tools :
For one-horse and two-horse ploughs ; per pood ...
For all agricultural machines referred to under An-

nex C; per pood ...............
Parts imported with machines and intended to be used

with the machines, the total weight of such parts not
exceeding 25 % of the weight of the machine in the case
of agricultural machines, and Io % in the case of other
machines, shall be considered as spare parts.

Parts of all kinds belonging to agricultural machines refer-
red to under Annex C, and imported separately, may
be subject to a duty of io Esthonian marks per pood
on presentation of a certificate from the Ministry of
Agriculture of the Esthonian Republic.

Scales (except chemists' scales), and all parts appertaining
thereto :
Counter scales; per pood ...
Decimal balances and other scales of the same kind:
For the first 3 1/2 poods of weight per article ; per pood
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b) pour chaque pud suivant au-dessus de 3 puds I/, de
leur poids par piece; par pud ................. i6o.--

Rein. 2 Les poids de balances de toute esp~ce sont soumis h la
douane suivant la matire dont its sont fabriqu~s.

Groupe 173 Vhicules :
point 4 carrioles ordinaires de paysans et autres vdhicules,

traineaux pour marchandises et voyageurs, voitures
d'enfants, fauteuils roulants pour malades; par piece 75.-

point 5 a) caisses de voitures en osier et roues rertrant dans la
catdgorie mentionn~e au point 4 du present groupe;
par pud .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 150.-

Groupe. 177 Papiers :
point I carton papier mAch6 et carton-pierre

a) carton fait de pate v~g6tale non color6, en feuilles;
par pud ................................ 30.-

baa) carton fait de pate v6g~tale color6 par masses ; car-
ton de chiffons, de paille, etc., en dehors de L'es-
pce mentionn~e sp~cialement au tarif douanier,
coupe en bandes ou en feuilles, m~me color6 par
masses, carton et papier enduit de poix ou tremp6
dans cc produit ou dans une substance antisep-
tique, insecticide, dans du salp~tre ou dans du
soufre ; en feuilles pour machines Jacquard, non
glacdes, papier mAch6 et carton-pierre, non ou-
vr~s; par pud ............................. .. 45.-

c) papier de toute esp~ce mentionn6 aux points A et B,
en rouleaux ; par pud ......................... 50.-

d) carton bristol d'un poids superieur a 650 grammes par
m~tre carr6 ; carton glac et lisse meme color6 mais
pas par masses, en rouleaux et en feuilles ; feuillets
de carton glac6 pour machine Jacquard ; petites bo-
bines pour enrouler du fit; objets de carton, de
papier mache et de carton-pierre, en dehors de ceux
mentionn6s sp6cialement dans le tarif douanier,
mdme glac6; par pud ......................... 75.-

e) papier bristol du poids de 650 grammes et au-dessus
par metre carr6; par pud ..................... 300.-

carton bristol de toute esp~ce avec filigranes modules
et dessins imprimds, ou coup6 en bande et en feuille;
p~r pud .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 375.-

point 2 Papier :
a) papier d'emballage, en pate v~g~tale exclusivement

(bois cuit); par pud ... .... ... .... .... ... ... 75.-
baa) papiers de toute esp~ce en dehors de ceux mentionn~s

spdcialement dans le tarif douanier, blancs et color6s
par masses sans ornements, coll6s avec des tissus
clairs, toile ou (( mitkal )) ; cahiers, m~me avec cou-
verture mais non relies ; papier r6gl6; par pud ... 240.--

bbb) papier journal en bobines, sur presentation d'un cer-
tificat du Minist~re du commerce et de l'industrie;
par pud .... ....... .... ... .... .... ... .... ... 100.-

c) papier mentionn6 au point b, avec toute esp ce de fili-
granes; par pud ............................. 360.-

d) papier de tenture et frises pour celui-ci ; par pud ...... 9o.-
e) parchemin fait de substance v~gdtale pour emballage;

par pud .... ... .... .... ... .... ....... .... ... 200.-
parchemin ; par pud ......................... ioo.-
parchemin fait de substance v6g~tale en dehors de celui

mentionn6 spdcialement, m~me coll6 avec des
tissus clairs ; papier h ddcalque et papier toile;
papier tremp6 dans la cire, la paraffine ou autre sub-
stance analogue; par pud ...................... 400.-
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(b) Each pood in excess of 3 /2 poods per article ; per
pood ... .... ... .... ... .... ... .... .... ... ... 16o.-

Remark 2 Weights and scales of all kinds are dutiable according to the
substance of which they are made.

Ex Item 173 Vehicles:
§ 4 Ordinary peasants' carts and other vehicles, passen-

ger and goods sledges, perambulators, invalids' chairs,
each .................................. 75.-

ex § 5 (a) Carriage bodies in basketwork and wheels, coming
within the category referred to in § 4 of this heading ;
per pood ............................... 150.-

Ex Item 177 Paper Goods:
ex § i Papier-m~ch6 and paste-board

(a) Cardboard made of non-coloured wood-pulp, in
sheets ; per pood .......................... 30.--

(baa) Cardboard made of wood-pulp coloured throughout ; card-
board made of rags, straw, etc., other than the
kinds specifically mentioned in the Customs
Tariff, cut in strips or sheets, also coloured through-
out, cardboard and paper, glazed with pitch,
or steeped in pitch, or in an antiseptic or insec-
ticide substance, or in nitre or sulphur ; or sheets
for Jacquard machines, unsized, papier-mach6
and paste-board, in the rough ; per pood ...... 45.-

(c) Paper of all kinds mentioned under (a) and (b), in
rolls ; per pood ... .... ... .... .... ... .... ... 50.-

(d) Bristol board weighing more than 650 grammes per
square metre; glazed and smooth surfaced card-
board, coloured but not throughout, in rolls and
sheets ; small sheets of glazed cardboard for Jacquard
machines ; small cotton-reels ; articles of cardboard,
papier-mach6 and paste-board other than those spe-
cifically referred to in the Customs Tariff, including
glazed paper ; per pood ... ................. 75.-

(e) Hot-pressed (Bristol) paper weighing 650 grammes or
more per square metre ; per pood ... ......... 300.-

Bristol board of all kinds, water-marked and with
printed designs or cut in strips or sheets ; per
pood ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... 375.-

ex § 2 Paper:
(a) Packing-paper made of wood pulp; per pood ...... 75--
(baa) Paper of all kinds other than those specifically referred

to in the Customs Tariff, white and coloured through-
out, without ornaments, stuck on transparent
fabrics, cloth or "mitkal "; note-books covered but
not bound ; ruled paper ; per pood .............. 240.-

(bbb) Newsprint in rolls, on presentation of a certificate
from the Ministry of Commerce and Industry ; per
pood ................................... ... 100.-

(c) Paper referred to under (b) water-marked in any way;
per pood .... ... .... ... .... .... ... .... ... 360.-

(d) Wall-paper and friezes; per pood .............. 90.-
(e) Parchment; per pood ........................ ioo.-

Vegetable parchment for packing; per pood ...... 200.-

Vegetable parchment other than that specifically
referred to, do. stuck on transparent fabrics, tracing
paper or linen paper ; waxed paper, paper steeped in
paraffin or similar substances; per pood ...... 400.-
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f) papier copie mince; par pud ................. 400.-
papyrus blanc ou en couleur, import6 en cahiers ou en

rouleaux, y compris le poids de I'emballage et des
cerceaux int6rieurs; par pud .................. 450.-

papier d'emballage mince, de soie ou chinois, de m~me
que toute esp~ce de papier color6 non par masse
mais d'un c6t ou des deux c6t~s h la fois, m~me
avec de la couleur blanche, en dehors de celui men-
tionn. spdcialement dans le tarif douanier ; papier
bromure; par pud ........................ 6oo.-

point 3 b) Enveloppes en papier simple, sans ornements, en paquets,
non import~es avec du papier h lettre, et sacs de papier
simple; par pud ....... ................ 6oo.--

point 4 Reliures et cartons de toute esp ce, en dehors" de ceux
mentionn~s au point i du groupe 215 du tarif douanier,
livres de compte et de copies de lettres, reli~s ; reliures
de livres et d'albums, import~es s~par~ment; par pud 2400.--

Etat i9o CPbles, cordes et cordages de jute, de chanvre, de lin (pr6-
paris ou non) et de toute autre mati~re v6g6tale men-
tionn6e au point 3 de l'6tat 179, goudronn~s ou non;
filets de p~cheurs ."

point i cables, cordes et cordages; par pud ............. 225.-

point 2 filets de p~cheurs; par pud .......... .. 8o.-
Groupe 192 Tissus de jute, de lin, de chanvre et'd'autres substances

mentionn~es au point 3 de l'6tat 179, en dehors des
tissus mentionn~s aux 6tats 191 et 193 :

point i toile h matelas et toile pour meubles, tissus 6pais
pour tapis, meubles et autres tissus 6pais semblables;
par funt .................................. 55--

point 2 serge, satin, treillis, coutil, et autres tissus sembla-
bles pour v~tements; par funt ................. 72.-

Groupe 194 R~nes de Balata en coton; par funt ............... 15---
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(f)

ex 3 (b)

§4

Thin copying paper; per pood .................
Papyrus paper, white and coloured paper, imported

in reams or rolls and including the weight of the
packing and inside bands ; per pood .........

Thin packing-paper, silk or Chinese paper or any
kind of paper coloured not throughout but on one or
two surfaces, do. white, other than paper specifically
referred to in the Customs Tariff, sensitised paper ;
per pood ... ... ... ... ... ... ... ... ...

Envelopes of plain paper without ornaments, in packets
not imported with note-paper, and plain paper-bags,
per pood ... ... ... ... ... . .. . .. . .. . .. . ..

Bindings and boards of all kinds other than those referred
to under § i of heading 215 of the Customs Tariff,

account-books and letter-files, bound; book and
album bindings, imported separately ; per pood ..

Cables, ropes and roping of jute, hemp and flax, prepared
or unprepared, or any other vegetable material referred
to in § 3 of Table 179, tarred or not; fishing-nets;

Cables, ropes and rQping ; per pood ............
Fishing-nets ; per pood ...

Fabrics of jute, hemp and flax and other substances refer-
red to in § 3 of Table 179; other than the fabrics refer-
red to in Tables 191 and 193;

Bed-ticking and furniture cloth, thick fabrics for carpets
and furniture, and other thick fabrics of a similar
nature ; per funt ... .... .... ... .... ... ... ...
Serge, satin, drill, tick and other similar cloth

fabrics ; per funt ... .... ... .... .... ... ... ...
Cotton Balata reins ; per funt .................

Item 19o

Ex Item 192

Item 194

400.-

450.-

600.-

6oo.--

2400.-

225.--
8o.--

55.-

72.-

15.--
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ANNEXE D.

Etat selon le tarif douanier
finnois Cat6gorie de marchandises. da°

du 26. 3. 1919. de rabais.

Lard, en paquets non herm6tiquement ferm~s
9 sa16 et fum6 .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 35

10 autres esp~ces de lard .......................... 35
48 F~cule de pomme de terre et amidon de toutes esp~ces ...... 33/
82 Oignon cru .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 50
85 Choux crus, en paquets non herm~tiquement fermts ...... 50
87 Choux sales et sechds, en paquets non herm6tiquement ferm6s 8o

104-  Fromage de toutes esp~ces, en paquets non herm6tiquement
fermes ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 50

105 Beurre naturel. .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 50
Ex 122 Sirop d'amidon ..................... ............ 25

Articles de corderie, ainsi que les ficelles et les cordes, mme
renforcdes de fil de fer

non tress~es :
autres esp~ces

229 a) d'une 6paisseur de 5 mm. et au-dessus ...... 20
230 b) d'une 6paisseur de moins de 5 mm ............. 25

Tissus de toute esp~ce ne faisant pas l'objet d'une mention
sp6ciale, m~me les feutres de laine foul~s mais non tiss~s,
mme m6lang~s avec des tissus v~g6taux :

274 pesant au maximum 200 gr. par m~tre carr6 ...... 331/3
275 pesant plus de 200 gr., mais moins de 5oo gr. par metre

carr6 .... ... .... .... ... .... .... ... .... .... ... 10
276 pesant plus de 500 gr. par m6tre carre ...... 25

Ex 330 Chandails et jaquettes de dames en laine ................. 33 1/3
Bois de construction et objets de bois :
Objets de bois finis, ne faisant pas l'objet d'une mention sp6ciale:

pesant plus de 2 kg. net par piece :
375 pass6s au brou de noix, cir6s, laqu6s, polis ou tout

autrement travaill6s h la surface .............. 8o
376 vernis et peints ...... ............... 8o

pesant 2 kg. net au plus par pi~ce :
38o passes au brou de noix, cirds, laquds, polis, peints

ou vernis .... ... .... .... ... .... .... ... ... 8o
381 autres espces en dehors de celles mentionndes aux groupes

379 et 38o .... .... ... .... ... ... .... ... .... ... 80
Ex 514 Pompes h main ......... ..................... 50

Machines et appareils agricoles :
Ex 653 charrues ne faisant pas l'objet d'une mention sp~ciale ...

machines h extraire la tourbe de toute espce .......... 5
Ex 654 Semoirs et machines h 6plucher les graines, machines h trier,

machines h vanner ............................. 40
Machines employdes dans les laiteries :

Ex 657 glaciares et compresseurs, de m~me que les pieces de
rechange ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 50

Moteurs 6lectriques :
Ex 658 pesant au maximum 5oo kg. net par piece ......... 20
Ex 659 pesant plus de 50o kg. net, mais pas plus de 15oo kg.

par piece .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 20
Ex 66o pesant plus de 15oo kg. net par piece, pour chaque kilo

en plus de ce poids ... .... ... .... .... ... .... ... 20
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ANNEX D.

Table based on the Finnish Percen-
Customs tariff Class of Goods. tage

dated 26. 3. 1919. reduction.

Bacon in packages not hermetically sealed
9 Salted and smoked .... ... .... ....... .... ... ... 35

Io Other kinds of bacon ............................ 35
48 Potatoe-flour and starch of all kinds ................. 33 1/3

82 Raw onions ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 50
85 Raw cabbage in packages not hermetically sealed .......... 50
87 Salted and dried cabbage in packets not hermetically sealed... 8o

104 Cheese of all kinds in packets not hermetically sealed ... 50
105 Natural butter ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 50

Ex 122 Syrup of starch ... .... ....... .... ... .... ....... ... 25
Articles of rope, cords and ropes, do. reinforced with iron

wire :
Unbleached:

Other kinds:
229 (a) 5 mms. or more thick .................. 20
230 (b) Less than 5 mms. thick ................. 25

Fabrics of all kinds, not otherwise specified, including woollen
felt, milled but not woven, do. mixed with vegetable
tissue :

274 Weighing not more than 200 gr. per square metre 33 1/3
275 Weighing more than 200 gr. but less than 500 gr. per

square metre ... .... ... .... ... .... .... ... ... 10
276 Weighing more than 500 gr. per square metre ......... 25

Ex 330 Wool sweaters and ladies' jackets ..................... 33 '/3
Building-timber and wooden articles : Finished wooden

articles not otherwise specified :
Weighing not more than 2 kg. net each

375 Walnut-stained, wax-lacquered, polished or in any
way surface-worked ......................... 8o

376 Varnished and painted ............................ 8o
Weighing 2 kg. net each or more :

38o Walnut-stained, wax-lacquered, polished, painted or
varnished.. ... .... ... .... ....... ... ... .... . .

381 Other kinds apart from those referred to under headings
379 and 38o ... .... ... .... ... ... .... ... ... 8o

Ex 514 Hand-pumps ..................... ............ 50
Agricultural machinery and apparatus :

Ex 653 Ploughs not otherwise specified ..................... 10
Peat-cutting machines of all kinds ................. 50

Ex 654 Corn-drills and threshing-machines, winnowing and sorting
machines ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 40

Dairy-Machines :
Ex 657 Refrigerators and compressors, also spare parts ...... . 50

Electric motors
Ex 658 Weighing more than 5oo kg. net each ............. 20
Ex 659 Weighing more than 5oo kg., but not more than 15oo kg.

each .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 20
Ex 66o Weighing more than 15oo kg. net each, for each kg. in

excess of this weight ... ... .... ....... .... ... ... 20
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676 Appareils t~l6phoniques ainsi que leurs pi6ces d6tach6es ...... 50
677 Appareils 6lectrotechniques sp6ciaux ne faisant pas. l'objet

d'une mention sp6ciale ....... .... ... .... .... ... ... 20
Chaudi6res de toute esp6ce :

Ex 678 pesant 5000 kg. net et moins par pi6ce .............. 10
Ex 679 pesant plus de 5000 kg. net par pi6ce, pour chaque kilo

en plus de ce poids .... .... ... .... .... ... .... ... 10
68o Parties de chaudi6re en t6le grossiire, tels que pignons, man-

teaux et tuyaux d'6chappement ................. 1o
Locomobiles h vapeur :

Ex 681 pesant 4000 kg. net et moins par pice .............. 25
Ex 682 pesant plus de 4oo kg. par pi6ce, pour chaque kilo d6pas-

sant ce poids .... .... ... .... .... ... .... ... ... 20
Moteurs h benzine, h p6trole, h huile lourde, h gaz, et autres

moteurs h combustion et explosion, turbines It vapeur,
machines h glace, pompes centrifuges et pompes aspirantes:

Ex 683 pesant 500 kg. net et moins par pi6ce .............. 20
Ex 684 pesant plus de 500 kg. par piece mais pas plus de 25oo kg. 25

Marteaux h vapeur :
Ex 687 pesant plus de ioo kg. net, mais pas plus de 500 kg. par pi6ce 50
Ex 688 pesant plus de 5o0 kg. net par piece, pour chaque kilo au-

dessus de ce poids ... .... ....... .... ....... ... 50
Rem, : les enclumes et autres accessoires pour marteaux h

vapeur sont soumis h la douane d'apr~s l'6tat corres-
pondant du tarif douanier avec io % de rabais.

700 Machines et appareils ne faisant pas 'objet d'une mention
sp~ciale ............................. 50

Rem. : Au cas ot l'importateur pourra prouver que les ma-
chines appartenant au groupe susdit n'auront pas 6t6
fabriqu6es dans le pays, on 6valuera le droit de douane
h la moiti6 des droits fix6s par le groupe 700.

Chaux:
742 chaux vive .... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 5
743 chaux 6teinte ..................................... 50
744 Ciment de Portland, gris ordinaire, blanc ou color6, broy6

ou non broy6, ciment de scorie, (( trass, et autres esp6ces
de ciment de construction .......................... 20

786 Briques h bAtir, ordinaires, non vernies (m6me poreuses) et
briques de sable h chaux ......................... 75

787 Briques de toute esp~ce ne faisant pas l'objet d'une mention
sp6ciale et briques ignifuges de toute esp6ce, boutons de
porte, briques r~sistant h l'acide, briques moul6es et pla-
ques destinies h des emplois chimiques et techniques,
briques de fagade et briques moul6es h bAtir, plaques de
rev~tement, ainsi que les tuiles de toute esp6ce. non ver-
niss6es, pour la toiture ... .... .... ... .... .... ... .... 75

825 Vernis h l'alcool ... ... o........................ 20
829 Savons de toute esp~ce (sauf ceux mentionn6s h l'6tat 828) 1o

Ex 845 Blanc de c6ruse, blanc de zinc, (( blym6nja, et blanc fixe ... 50
N6grosine :

Ex 849 en petits paquets destin6s au commerce de d6tail ...... 50
Ex 85o dans d'autres paquets ............................ 50

884 Allumettes. ................. . ................... 25
Ex 890 Acide chlorhydrique ......... ................... 75
Ex 891 Acide azotique .............. .... ............... 75
Ex 894 Acide oxalique, acide lactique ..................... 50
Ex 907 Vitriol vert et sulfate de cuivre ... ............. 331/3
Ex 919 (( Blysocker ., ............... ................... 50

922 M6talloides, acides, sels et autres alliages de substances 616men-
taires ne faisant pas l'objet d'une mention sp~ciale (nitrites) 50

931 Colles fortes et autres colles solides, ne faisant pas l'objet d'une
mention sp6ciale ........ .... ......... 10
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676 Telephone apparatus and separate parts ................. 50
677 Special electro-technical apparatus not otherwise specified... 20

Boilers of all kinds:
Ex 678 Weighing 5000 kg. net or less each ................ io
Ex 679 Weighing more than 5000 kg. net each, for each kg. in

excess of this weight ... ... .... .... ... .... ... ... io
68o Boiler parts in crude sheet iron such as pinions, chimney

mantles exhaust pipes ... .... ....... .... ... .... ... io
Steam locomotives :

Ex 681 Weighing 40oo kg. net or less each ................. 25
Ex 682 Weighing more than 4000 kg. each, for each kg. in excess

of this weight .... ... .... ....... .... ... .... ... 20
Benzol, petrol, crude oil, gas and other combustion motors,

steam turbines, refrigerators, centrifugal and pneumatic
pumps :

Ex 683 Weighing 500 kg. net or less each ................. 20
Ex 684 Weighing more than 50o kg. but not more than 2500 kg.

each .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... 25

Steam hammers :
Ex 687 Weighing more than ioo kg. net but not more than 500 kg.

each .... ... .... .... ... .... ... ... .... ... ... 50
Ex 688 Weighing more than 5oo kg. net each, for each kg. in

excess of this weight ... ... .... ....... .... ... ... 50
Note : Anvils and other accessories for steam hammers are

subject to customs duty in accordance with the corres-
ponding table of the customs tariff for the Io per cent.
reduction.

700 Machinery and apparatus not otherwise referred to ...... 50
Note : Should the importer be able to prove that machinery

coming under the above heading has not been manufac-
tured in the country, the customs duty will be fixed at
one-half of the duties under heading 700

Lime :
742 Quicklime .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 50
743 Slaked lime ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 50
744 Portland Cement : Ordinary grey, White or coloured, Ground

or not ground, Slag cement (Trass) and other kinds of
building cement ....... .... ... .... ....... .... ... 20

786 Building-bricks: Ordinary, unglazed (including porous) and
bricks of sand and lime ......................... 75

878 Bricks of all kinds not otherwise mentioned, and fire-proof
bricks of all kinds, clinkers, acid-proof bricks, moulded
bricks and plates intended for chemical and technical
use, facing bricks and moulded building bricks, facing
tiles and unglazed tiles of all kinds for roofing ........ 75

825 Spirit varnish ...... .................. ...... 20
829 Soap of all kinds (except those mentioned in table 828) ... 10

Ex 845 White lead, zinc-white, red-lead and permanent white ...... 50
Negrosine :

Ex 849 In small packets for retail purposes ................. 50
Ex 85o In other packets ... .... ... .... ....... .... ... ... 50
Ex 884 Matches .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 25
Ex 890 Hydrochloric acid ... ... .... ....... .... ... .... ....... 75
Ex 891 Nitric acid ........... ............................ 75
Ex 894 Oxalic Acid, Lactic acid ............................ 50
Ex 907 Green vitriol and copper sulphate ..................... 33 '/3

Ex 919 Sugar of lead ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 50
922 Metalloids: Acids, salts and other compounds of elements

not otherwise specified (nitrites) ................. 50
931 Glue and other solid pastes not otherwise specified .o
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ANNEXE E.

Etat selon le tarif douanier O/
finnois Cat~gorie de marchandises. de rabais.

du 26. 3. 1919.

Anchois, anguilles et autres poissons conserves .........
Savons:

parfum~s, savons de toilette, savons d~sinfectants et
autres savons semblables, y compris les savons liquides
ou piteux en tubes, flacons ou dans tout autre recipient
analogue, et les savons transparents ............

Parfums de toute esp&ce, m~me contenant de 1'6ther et de
l'alcool, y compris les teintures pour cheveux :

dans des r~cipients d'un poids brut de 3 kg. ou au-
dessus... ....

dans des r~cipients d'un poids brut de moins de 3 kg.
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ANNEX E.

Table based on the Finnish Percen-
customs tariff Class of Goods. tage

dated 26. 3. 1919. reduction.

Anchovies, eels and other preserved fish .............
Soap :

Perfumed soap, toilet soap, disinfectant soap and other
soaps of the same kind including soaps in the form of
liquid or paste put up in tubes, flagons or any other
similar receptacles, and transparent soap .........

Perfumes of all kinds, including those containing ether and
alcohol, and hair dyes :
In receptacles weighing in all 3 kg. or more .........
In receptacles weighing in all less than 3 kg..........
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ANNEXE F.

Etat selon le tarif douanier
finnois Categories de marchandises.

du 26, 3. 1919.

Fil de coton:
fil simple
6cru (non blanchi)

177 y compris le NO 20 (numdrotation anglaise) de rnme que s f6r-
garn .

178 au-dessus du NO 20, et non au-dessus du No 40.
179 au-dessus du No 40, et jusqu'au No 6o.

blanchi, color6 ou imprim6 :
181 y compris le No 20 (num6rotation anglaise).
182 au-dessus du No 20, et jusqu'au No 40.
183 au-dessus du No 40, et jusqu'au No 6o.

hi deux on plsieurs fils, enroul6 plus d'une fois
6cru :

185 y compris le NO 20 (num~rotation anglaise).
186 au-dessus du NO 20 et jusqu'au No 40.
187 au-dessus du No 40, et jusqu'au No 6o.

blanchi, color6 ou imprim6 :
189 y compris le No 20 (num~rotation anglaise).
19o au-dessus du NO 2o et jusqu'au No 40.
191 au-dessus du No 40 et jusqu'au No 6o.

h deux on plusieurs fils, enroul6 plus d'une fois:
ecru :

193 y compris le No 20 (numdrotation anglaise).
194 au-dessus du No 20 et jusqu'au No 40.
195 au-dessus du No 40 et jusqu'au No 6o.

blanchi, color6 ou imprim6 :
197 y compris le NO 20 (num6rotation anglaise).
198 au-dessus du No 20 et jusqu'au No 40.
199 au-dessus du No 40 et jusqu'au No 6o.
202 fils de toute espce, en petits paquets destin6s au commerce de

detail.
Fil de lin et de lin non ouvr6 :

fil simple
ecru :

212 y compris le No 18 (num6rotation anglaise).
213 au-dessus du No 18 et jusqu'au No 65.

blanchi, color6 ou imprim6:
215 y compris le No 18 (num6rotation anglaise) au-dessus du NO 18
216 jusqu'au No 65.

.h deux ou plusieurs fils
6cru

218 y compris le No 18 (num6rotation anglaise) au-dessus du No I8
219 jusqu'au No 65.

blanchi, color6 ou imprim:
221 y compris le No 18 (num6rotation anglaise),
222 au-dessus du No 18 et jusqu'au No 65.
224 fils de toutes esp~ces, en petits paquets, destinds au commerce de

d6tail.
Tissus de coton, m6me mdlangds h du jute:
Tissus ne faisant pas l'objet d'une mention spdciale, dont la surface

est la meme quant au tissage:
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ANNEX F.

Table based on the Finnish
customs tariff Class of Goods.

dated 26. 3. 1919.

Cotton thread :
Single strand
Ecru (unbleached)

Including No. 20 (English numbering) and also Forgarn.
Above No. 2o but up to No. 40.
Above No. 40 and up to No. 6o.

Bleached, coloured or printed :
Including No. 2o (English numbering).
Above No. 2o and up to No. 40.
Above No. 40 up to No. 6o.

Two or more strands, twisted more than once
Unbleached:

Including No. 20 (English numbering).
Above No. 2o and up to No. 40.

Above No. 40 and up to No. 6o.
Bleached, coloured or printed :

Including No. 20 (English numbering).
Above No. 20 and up to No. 40.
Above No. 40 and up to No. 6o.

With two or more strands twisted more than once
Unbleached :

Including No. 20 (English numbering).
Above No. 2o and up to No. 40.
Above No. 40 and up to No. 6o.

Bleached, coloured or printed:
Including No. 20 (English numbering).
Above No. 2o and up to No 40.
Above No. 40 and up to No. 6o.

Thread of all kinds in small packets for retail purposes
Flax thread and unfinished flax thread

Single strand
Unbleached :

Including No. 18 (English numbering).
Above No. 18 and up to No. 65.

Bleached, coloured or printed:
Including No. 18 (English numbering).

Above No. I8 and up to No. 65.
Two or more strands
Unbleached :

Including No. I8 (English numbering).
Above No. 18 and up to No. 65,

Bleached, coloured or printed :
Including No. 18 (English numbering).
Above No. 18 and up to No. 65.

Thread of all kinds in small packets for retail purposes.
Cotton fabrics, also cotton mixed with jute :
Fabrics not otherwise specified, the surface of which is woven in the

same way :
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pesant 250 gr. par mtre carr6, ou davantage:
238 dcrus et non colords.
239 blanchis, colors ou imprimds.

pesant moins de 250 gr. par mtre carr6, mais non moins de xoo gr.:
240 6crus et non colords.
241 blanchis, colords ou imprim~s.

pesant moins de ioo gr. par metre carr6:
242 6crus et non colores.

blanchis, colords ou imprimds, qui sur une surface de i cm.
carrd contiennent :

243 au maximum 40 fils de chaine et de trame.
244 plus de 40 fils de chaine et de trame.

Tissus d'autre espce, m6me tiss6s avec dessin, ne faisant pas l'objet
d'une mention sp6ciale dans le tarif douanier:
pesant Ioo gr. par m6tre carr6 et davantage:

245 ecrus et non colords.
246 .blanchis, colords ou imprimds.

pesant moins de ioo gr. par mtre carr:
247 6crus et non colores.
248 blanchis, colords ou imprimes.

Tissus de lin ou de chanvre :
de jute ou de fil de papier, sans mdlange d'autre mati~re textile

251 tissus pour sacs et emballages, 6crus, non colords, non col-
ls, qui contiennent au maximum i5 fils de chaine et de
trame sur une surface de 2 cm. carrds.

252 tissus d'autre espgce.
Tissus d'autre matigre textile rentrant dans cette cat6gorie, mme

mdlangds de jute ou de coton, y compris les tissus de papier non
mentionnds ailleurs.

Tissus d'autre esp6ce (en dehors de ceux mentionnds aux 6tats 253 et
254).

255 5rus et non colords, pesant 500 gr. par mgtre carr6 on davantage.
Tissus d'autre espgce, qui contiennent au maximum 25 fils de chaine

et de trame sur une surface de i cm. carr6, dont la surface est la
mfme quant au tissage.

256 6crus et non colords.
257 blanchis, colords on imprim6s.

plus de 25 fil de chaine et de trame, mais pas plus de 35
258 6crus et non colords.
259 blanchis, colords ou imprimds.
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Weighing 250 grams per square metre or more
238 Unbleached and uncoloured.
239 Bleached, coloured or printed.

Weighing less than 250 gr. per square metre, but not less than ioo gr.
240 Unbleached and uncoloured.
24T Bleached, coloured or printed.

Weighing less than ioo gr. per square metre.
242 Unbleached and uncoloured.

Bleached, coloured or printed, with the number or warp and
woof strands per square centimetre of surface being

243 Not more than 40.
244 More than 40.

Fabrics of other kinds, including fabrics with designs, not otherwise
specified in the customs tariff:
Weighing ioo gr. per square metre or more.

245 Unbleached and uncoloured.
246 Bleached, coloured or printed.

Weighing less than ioo gr. per square metre
247 Unbleached and uncoloured.

Bleached, coloured or printed.
248 Flax or hemp fabrics:

Fabrics of jute or paper yarn; unmixed with any other textile
substance :

251 Fabrics for books and wrappers, unbleached, uncoloured, unsized,
containing not more than 15 warp and woof strands per surface
area of 2 square centimetres.

252 Fabrics of other kinds.
Fabrics of other textile materials coming within this category, includ-

ing jute and cotton mixtures, and also paper fabrics not specified
elsewhere.

Fabrics of other kinds (other than those referred to in tables 253 and
254).

255 Unbleached and uncoloured weighing 500 gr. per square metre or
more.

Fabrics of other kinds containing not more than 25 warp and woof
strands per square centimetre of surface, the surface being the
same as regards weaving.

256 Unbleached and uncoloured.
257 Bleached, coloured or printed.

More than 25 warp and woof strands but not more than 35
258 Unbleached and uncoloured.
259 Bleached, coloured or printed.
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ESTHONIE ET FINLANDE

Accord relatif aux droits de pro-
priete des cables sous-marins entre
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ESTHONIA AND FINLAND

Agreement regarding the right of
Ownership of the Submarine Ca-
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 349. - SOPIMUS SUOMEN JA EESTIN VALISTEN MERENALAISTEN
KAAPELIEN OMISTUSOIKEUDESTA.

Texies of/iciels esthonien, finnois et suedois communiques par le Ministre des A/aires Rtran-
g&res de Finlande. L'enregistrement de eet accord a eu lieu le 4 novembre 1922.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja EESTIN TASAVALLAN HALLITUS ovat, haluten jiirjestiia
molempien valtioitten omistusoikeuden Suomen ja Eestin viilisiin merenalaisiin kaapeleihin, pdat-
tdneet solmia sitd koske van sopimuksen, ja ovat valtuutetuikseen nimittlineet

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:
Ylijohtaja Emil 0HMANN'IN.

EESTIN TASAVALLAN HALLITUS :

Filologiankandidaatti Max HURTIN,
Ylimddrdisen ldhettildiln ja tiiysivaltaisen ministerin, tohtori Oskar Philipp KALLAKSEN

ja

Kapteeni Johannes LOOSBERG'IN,

jotka toisilleen esitettylian hyvassa ja asianmukaisessa muodossa oleviksi havaitut valtakirjansa
ovat sopineet seuraavista artikloista :

i artikla.

Suomen ja Eestin rannikoitten vMilld olevat kuusi (6) merenalaista kaapelia, nimittain:
i. Santahamina-Tallinna (2-johtoinen), 2. Kaivopuisto-Pirita (i-johtoinen), 3. Santahamina-
Tammneeme (2-johtoinen), 4. Stora Triisk--Makiluoto-Rohuneeme (4-johtoinen, pupinisoitu),
5. Suursaari-Kunda (i-johtoinen) ja 6. Porkkala-Makiluoto-Rohuneeme (2-johtoinen), jonka
suomenpuoleinen pil on sodan aikana vahingoittunut eikii nykyisin ole 16ydettdvissdi, ovat molem
pien sopimusvaltioitten yhteistii omaisuutta.

2 artikla.

Tdma sopimus on laadittu suomen-, ruotsin- ja eestinkielilla ja ovat kaikki tekstit yhtd todis-
tusvoimaisia. Tdmd sopimus on ratifioitava. Ratifioimisasiakirjat ovat mahdollisimman pian
vaihdettavat Helsingissi.

3 artikla.

Tdmi sopimus astuu voimaan ratifioimisasiakirjain vaihtamispdivdn jdlkeiseni pijivdni

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Helsingfors le 12 octobre 1922.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 349. - FORDRAG RORANDE AGANDERATTEN TILL DE EMELLAN
FINLAND OCH ESTLAND DRAGNA UNDERVATTENSKABLARNA.

Esthonian, Finnish and Swedish official texts communicated by the Finish Minister for Foreign
Affairs. The registration of this agreement took place on November 4, 1922.

REPUBLIKEN FINLANDS Regering och Regeringen i REPUBLIKEN ESTLAND hava, besjdlade
av 6nskan att f6r de b~da staternas vidkommande reglera eganderatten till de emellan Finland
och Estlahd dragna undervattenskablarna, 6verenskommit att avsluta ett f6rdrag i detta avseende
och till sina befullmdktigade representanter utsett

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING :

Generaldirekt6ren Emil OHMANN.

REPUBLIKEN ESTLANDS REGERING:

Filologie kandidaten Max HURT, utomordentliga sAndebadet och befullmlktigade
ministern Oskar Philipp KALLAS samt kaptenen Johannes LOOSBERG,

vilka efter utvexling av sina i god och behbrig form befunna fullmakter sig emellan 6verenskommit
om f6jande artiklar:

Artikel i.

De emellan Finlands och Estlands kuster nedlagda sex (6) undervattenskablarna, nAmligen
i. Sandhamn-Reval (2-5.drig) ; 2. Brunnsparken-Pirita (i-Adrig) ; 3. Sandhamn-Tammneeme
(2-Adrig) ; 4. Stora Trask6-Mc Elliot-Rohuneeme (4-Adrig pupiniserad) ; 5. Hogland-Kunda
(I-Adrig) ; 6. Porkkala-Mac Elliot -Rohuneeme (2-Adrig), vars pA finska sidan befintliga dinda
under kriget skadats och f6r ndrvarande icke kan antrdffas, erkinnas vara de bAda fdrdragslutande
staternas gemensamma egendom.

Artikel 2.

Detta f6rdrag Ar upprdttat pA finska, svenska och estniska sprAken och Aro samtliga texter
i lika grad autentiska. Detta f6rdrag b6r ratificeras. Ratifikationerna skola snarast m6jligt utbytas
i Helsingfors.

Artikel 3.

Detta f6rdrag trader i kraft dagen efter utvexlingen av ratifikationerna.

1 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, October 12, 1922.
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TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

No. 349. - LEPING EESTI JA SOOME WAHELISTE MEREALUSTE
KAABLITE OMAMIS(IGUSE KOHTA.

Eesti WABARIIGI WALITSUS ja Soome WABARIIGI WALITSUS, soowides m6lemate riikide oma-
mis6igust Eesti ja Soome waheliste merealuste kaablite kohta korraldada, on otsustanud selleko-
hane leping teha ja on oma wolinikkudeks nimetanud:

EESTI WABARIIGI WALITSUS:

Cand. phil. Max HURT'I,

erakorralise saadiku ja tdiewolilise ministri Dr. Oskar Philipp KALLAS'E,

kapten Johannes LOOSBERG'I;

SOOME WABARIIGI WALITSUS:

Telegraafiwalitsuse peadirektori Emil OHMANN'I,

kes, peale heas ning tarwiliess korras leitud olewate wolituste wastastikku lbiwaatamist, jarg-
miste artiklite kohta kokku on leppinud.

Arlikel i.

Eesti ja Soome randade wahel olewad kuus (6) merealust kaablit, nimelt : I. Tallinn- Santa-
hamina (2-sooneline), 2. Pirita-Kaivopuisto (I-sooneline), 3. Tammneeme-Santahamina (2-soo-
neline), 4. Rohuneeme-Makiluoto-Stuura-Treske (4-sooneline, pupiniseeritud), 5. Kunda-
Suursaare (i-sooneline) ja 6. Rohuneeme-Makiluoto-Porkkala (2-sooneline), mille soomepoolne
ots s6jaaegus wigastatud ja praegusel alija files leidmaata, tunnistatakse m6lemate lepinguosaliste
riikide ihiseks omanduseks.

Arlikel 2.

See leping on Eesti, Soome ja Rootsi keeles tehtud ja on k6ik kolm teksti autentilised. Leping
tuleb ratifitseerida, Ratifitseerimiskirjad wahetatakse w6imalikult pea Helsingis.

Artikel 3.

See leping astub j6usse j5.rgmisel paewal pdirast ratifitseerimiskirjade wahetamist.
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Taman Vakuudeksi ovat
molempien sopimuspuolten
valtuutetut omakdtisesti alle-
kirjoittaneet tdman sopimuk-
sen ja sen sineteilliin varus-
taneet.

Alkuperainen tehty kahtena
kappaleena suomen-, ruotsin-
ja eestinkielilldi ja allekirjoi-
tettu Helsingissa lokakuun
29 pdiivdnd yhdeks.ntoista-
sataakaksikymmentdyksi.

Till bekraftande varav de
bAda f6rdragslutande st ater-
nas befullmaktigade represen-
tanter egenha.ndigt underteck-
nat detta f6rdrag saint f6rsett
detsamma med sina sigill.

Originalet upprdttat i tvan-
ne exemplar, med text pA
finska, svenska och estniska
sprAken samt undertecknat i
Helsingfors, den 29 oktober
nittonhundratjuguett.

Selle t6endamiseks kirju-
tasid m6lema poole wolinikud
kdesolewale lepingule oma kae-
ga alla ja kinnitasid tema
oma pitsatitega.

Algkiri tehtud ning alla
kirjutatud kahes eksemplaa-
is Eesti, Soome ja Rootsi

keeles Helsingis, oktoobri kuu
29 pdewal, bikstuhat fiheksa-
sada kahekiimne esimesel aas-
tal.

E. OHMANN.
MAX HURT.
OSKAR KALLAS.
J. LOOSBERG.

1922

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

No. 349
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'TRADUCTION.

No. 349.- ACCORD ENTRE L'ESTHONIE ET LA FINLANDE RE-
LATIF AUX DROITS DE PROPRItTt DES CABLES SOUS-MARINS,
SIGNt A HELSINGFORS LE 29 OCTOBRE 1921.

Le Gouvernement de la RiPUBLIQUE DE FINLANDE et le Gouvernement de la RAPUBLIQUE
D'ESTHONIE, 6galement d~sireux de r~glementer les droits de propri~td des cables sous-marins
entre la Finlande et l'Esthonie, ont d~cid6 de conclure un Accord h cet-effet et ont d~l~gu6 comme
pl~nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE"

Emil OHMANN, Directeur g~n~ral ;

LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE D'ESTHONIE:

Max HURT, Bachelier en philologie,
Oskar Philipp KALLAS, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire,
le capitaine Johannes LOOSBERG,

qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus des dis-
positions suivantes :

Article i.

Les six (6) cables sous-marins pos~s entre les c6tes de Finlande et d'Esthonie, h savoir : I. le
cable Sandhamn-Reval (ame double) ; 2. Brunnsparken-Pirita (ame simple) ; 3. Sandhamn-
Tammneeme (hme double) ; 4. Stora Trask6--McElliot-Rohuneeme (hme quadruple) (pupinise-
rad) ; 5. Hogland-Kunda (hme simple) ; 6. Porkkala-McElliot-Rohuneeme (ame double), qui
a 6t6 coup6 du c6t6 finlandais au cours de la guerre et reste introuvable actuellement, sont reconnus
comme constituant la propri6t6 commune des deux Etats contractants.

Article 2.

Le present Accord est r~dig6 en finlandais, su6dois et esthonien, et tous les textes font 6gale-
ment foi. Le present Accord sera ratifi6. Les ratifications seront 6chang6es h Helsingfors dans le
plus bref d~lai possible.

Article 3.

Le present Accord entrera en vigueur le lendemain de l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux pays contractants ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire en finlandais, su~dois et esthonien, et sign6 h Helsingfors
le vingt-neuf octobre mil neuf cent vingt-et-un.

(L.S.) E. OHMANN (L.S.) MAX HURT.
(L.S.) OSKAR KALLAS.
(L.S.) J. LOOSBERG.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 349. - AGREEMENT BETWEEN ESTHONIA AND FINLAND
REGARDING THE RIGHTS OF OWNERSHIP OF SUB-MARINE
CABLES. SIGNED AT HELSINGFORS, OCTOBER 29, 1921.

The Government of the REPUBLIC OF FINLAND and the Government of the REPUBLIC OF
ESTHONIA, being mutually desirous of regulating the rights of ownership of the submarine cables
between Finland and Esthonia, have decided -to conclude an agreement on this subject, and have
appointed as their Plenipotentiaries :

For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

Emil OHMANN, Director General;

For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTHONIA:

Max HURT, Bachelor of Philology,
Oskar Philipp KALLAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, and
Captain Johannes LOOSBERG,

who, having exchanged their powers found in good and due form, hav6 agreed upon the following
provisions :

Article I.

The six (6) submarine cables laid between the coasts of Finland and Esthonia, namely (i) the
Sandhamn-Reval (double core) ; (2) Brunnsparken-Pirita (single core) ; (3) Sandhamn-Tammneeme
(double core) ; (4) Stora TrdskG-McElliot-Rohuneeme (4 core) (pupiniserad) ; (5) Hogland-Kunda
(single core) ; (6) Porkkala-McElliot-Rohuneeme (double core) which was cut from the Finnish
coast during the war and cannot at present be found, shall be recognised as the joint property of
both contracting States.

Article 2.

The Agreement shall be drawn up in Finnish, Swedish and Esthonian, and all texts shall be
equally authentic. The Agreement shall be subject to ratification. The ratifications shall be
exchanged at Helsingfors as soon as possible.

Article 3.

The Agreement shall come into force on the day after the exchange of ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaties of the two contracting States have signed the Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in Finnish, Swedish and Esthonian and signed at.Helsingfors this twenty-
ninth day of October, nineteen hundred and twenty-one.

(L. S.) E. OHMANN. (L.S.) MAX HURT,
(L.S.) OSKAR KALLAS.
(L.S.) J. LOOSBERG.

Translated by the Secretariat of the League of Nations.





N ° 35o.

ESTHONIE ET FINLANDE

Accord relatif i l'entretien et a l'uti-
lisation des cables sous- marins
finlando-esthoniens et aux commu-
nications tilegraphiques et tle-
phoniqtdes echang~es entre l'Es-
thonie et ]a Finlande au moyen de
ces cabes, signe ' Helsingfors le
29 octobre 1921.

ESTHONIA AND FINLAND

Agreement regarding the upkeep
and use of the Finnish-Esthonian
submarine cables, and also regard-
ing telegraphic and telephonic
communication between Esthonia
and Finland by means of these
cables, signed at Helsingfors, Oc-
tober 29, 1921.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 350. - SOPIMUS ' SUOMEN JA EESTIN VALISTEN MERENALAISTEN
KAAPEIJEN KUNNOSSAPIDOSTA JA KAYTOSTA SEKA NAITTEN
KAAPELIEN VALITYKSELLA TAPAHTUVASTA SAHKOSANOMA-
JA PUHELINLIIKENTEESTA SUOMEN JA EESTIN VALILLA.

Textes of/iciels esthonien, linnois et suidois Ol/icial Esthonien, Finnish and Swedish texts
communiqujs par leMinistre des Al/aires communicated by the Finnish Minister for
etrangdres de Finlande. L'enregistrement de cet ForeignAl/airs. The registration o/this A gree-
accord a eu lieu le 4 novembre 1922. ment took place on November 4, 1922.

Suomen Tasavallan Hallitus ja Eestin Tasavallan Hallitus ovat, haluten jdrjestdid Suomen
ja Eestin v Uisten merenalaisten kaapelien kunnossapidon ja kdiytn sekdi nditten kaapelien v~ityk-
selld tapahtuvan sdihk6sanoma- ja puhelinliikenteen Suomen ja Eestin valilld, p5att~ineet solmia
sitd koskevan sopimuksen, ja ovat valtuutetuikseen, nimittdaneet,
SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

Ylijohtaja Emil OHMANN'IN,
EESTIN TASAVALLAN HALLITUS:

Filologiankandidaatti Max HURTIN,
Ylimddrdiisen lahettildin ja tdysivaltaisen ministerin, tohtori Oskar Philipp KALLAKSEN ja
Kapteeni Johannes LOOSBERGIN.

Esitettydin toisilleen hyvissa ja asianmukaisessa muodossa oleviksi havaitut valtakirjansa
ja tehtyadn erikoissopimuksen, jonka mukaan Suomen ja Eestin rannikoitten valilla olevat kuusi (6)
merenalaista kaapelia, nimittdin : i) Santahamina-Tallinna (2-johtoinen), 2) Kaivopuisto-
Pirita (i-johtoinen), 3) Santahamina-Tammneeme (2-johtoinen), 4) Stora Trask6--Makiluoto-
Rohuneeme (4-johtoinen, pupinisoitu), 5) Suursaari-Kunda (i-johtoinen) ja 6) Porkkala-Maki-
luoto-Rohuneeme (2-johtoinen), jonka suomenpuo]einen pda on sodan aikana vahingoittunut
eikd nykyisin ole lbydettdvissa, ovat tunnustetut molempien sopimuspuolten yhteiseksi omai-
suudeksi, ovat valtuutetut sopineet seuraavista artikloista:

I artikla.
Suomen ja Eestin lenndtinhallitukset p5i5ttiivdt keskindiisehi. sopimuksella, mitd kaape]eita

on kdytett5.vd sdhk6sanomien, puhelujen tai samalla kertaa shkosanomien ja puhelujen viilitykseen.

2 artikla.
Molempien sopimusvaltioiden lenndtinhallituksien on hankittava tarvittavat kaapelimittaus-

koneet ja muut vl'lttiimitthmdt laitteet sekd pidettdvd ne kunnossa.

3 artikla.
Kaapelien vikaantuessa on Suomen ja Eestin lennatinhallituksien toimeenpantava tarvittavat

kaapelimittaukset vikaantumispaikan selvillesaamiseksi seka kysymykseen tulevissa tapauksissa

I The exchange of ratifications t(ok place at
Helsingfors, October 12, 1922.

1 L'change des ratifications a eu lieu h. Hel-
singfors, le 12 octobre 1922.
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korjattava viat ja on heidan ilmoitettava toinen toiselleen sekd mittauksen ettd toimeenpantujen
korjausten tulokset.

4 artikla.

Kumpikin molemmista lenndtinhallituksista pitdd huolta rannikoltaan lahtev.n kaapelin-
puoliskon kuntoonsaattamisesta, kunnossapidosta ja korjauksesta. Mainituista tistd aiheutuvat
kulut jaetaan tasan, niin etta Suomi suorittaa puolet Eestille tdten aiheutuneista menoista ja Eesti
puolet Suomelle taten aiheutuneista menoista. Kummallakin lenndtinhallituksella on oikeus la-
hettdd edustajansa yllimainittuihin tbihin. Tdiden suoritusta ei kuitenkaan sellaisen edustajan
odottamisen vuoksi saa siirtdd tuonnemmaksi.

Ndistd menoista molemmilla puolilla laaditut laskut verrataan ja saldo suoritetaan vuosittain
joulukuun kuluessa.

5 artikla.

Ylldmainitut kaapelit vastaaviin lennaitin- tai puhelintoimistoihin yhdistaivien lennditin- ja
puhelinlinjojen maa- ja ilmajohtojen kunnossapidosta aiheutuvat menot, samoinkuin kaikki
merenalaisten kaapelipdiden siirrosta toisesta paikasta toiseen aiheutuvat kustannukset suorittaa
kummankin sopimusmaan lennditinhallitus omalla puolellaan toiserp sopimusmaan ottamatta osaa
ndihin menoihin.

6 artikla.

Helsingin ja Tallinnan lennatinkonttorit vdilittiviit sdhk6sanomat kdyttden joko Morse-,
Hughes- tai jotakin muuta konetta riippuen iikenteen vilkkaudesta. Sdhk6sanomia vailitetadn
lakkaamatta lapi vuorokauden.

7 artikla.

Molemmat lenniitinhallitukset sopivat sThk6ttdimiseen kdytettdv5.n shk6virran voimak-
kuudesta.

8 artikla.

Kaapeleitse valitetliin seka molempien sopimusvaltioiden keskindiisid sdhk6sanomia ettd
my6s kauttakulkusiihk6sanomia.

9 artikla.
Kaapeleitse Suomen ja Eestin vd1lill viitettdvistd terminaali- ja kauttakulkusdhk6sanomista

kannetaan, paitsi vastaavia terminaali- ja kauttakulkumaksuja, kaapelimaksu, jonka suuruu-
desta sopimusvaltioiden hallitusten on sovittava.

Kahden vuoden kuluttua tdm~ n sopimuskirjan ratifioimisesta lukien on tamni kaapelimaksu
lakkautettava, jos jompikumpi sopimuspuoli siti vaatii.

io artikla.

Sopimusvaltioiden lenndtinhallituksien tulee suorittaa sdhk6sanomavaihto, tilien laatiminen
ja vertaaminen, tilien tasoitus samoinkuin lenndtinviranteko, olkoon se mitd laatua tahansa,
noudattaen Pietarissa tehdyn kansainvdlisen lenndtinliittokirjan mddrdyksid (Lissabonissa v. 19o8
tarkistettu painos'), sik~li kuin tdssd sopimuksessa ei toisin mdardtd.

ii artikla.

Puhelut vilittad Suomessa Helsingissa sijaitseva valtion keskus, Eestissa Tallinnan ulkolin-
jakeskus. Lenndtinhallitukset sopivat siit§,, mihin muihin kaupunkeihin ja paikkakuntiin puheluja
voidaan vliittad~.

I De Martens, nouveau Recueil Gdn6ral des 1 British and Foreign State Papers, vol. 66,
Traitds, deuxi~me sdrie, tome III, page 614 et page 19, and vol. 102, page 214.
troisidme sdrie, tome V, page 208.

No. 350
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12 artikla.

Puhelujen vilitysti varten tulee puhelinkeskuksien seki Helsingissi etta Tallinnassa olla
pdivittiin auki kello 8-24 itieurooppalaisen ajan mukaan.

Muistutus i. Kaikki ennen kello 24 tilatut puhelut tulee kuitenkin molemmin puolin vilitta
ennen viranteon lopettamista.

Muistutus 2. Jos havaitaan vdlttimdttbmiksi muuttaa puhelinkeskuksien aukioloaikaa,
voivat lennatinhallitukset siiti keskendinsi sopia.

13 artikla.

Puhelujen perusyksikk6ni jonka mukaan maksut lasketaan, on 3 minuutin keskeymttbn
puheluaika. Puhelu lasketaan alkaneeksi siita hetkestd lahtien, jolloin puhuteltava numero vastaa
puhujalle ja linja on vapaa puhelulle.

Puhelua voidaan jatkaa yli 3 minuutin, mutta ei yli sita seuraavaa 3 minuutin jaksoa. Ainoas-
taan siini tapauksessa, ettei ole muita puhelutilauksia, voidaan sallia puhelun kestivin useampia
puheluyksikk6jt. Kolme minuuttia tai lyhemmin ajan kestinyt puhelu lasketaan maksuun ndhden
yksinkertaiseksi puheluksi, jotavastoin yli kolme minuuttia kestinyt puhelu lasketaan niin moneksi
puheluksi, kuinka monta kolmen minuutin jaksoa se sisiltdiii.

Hallitusvirastojen ja lennitinhallituksien edustajain puheluaika on rajoittamaton.

14 artikla.

Puhelut luokitellaan seuraavasti
i) hallitusvirastojen puhelut ;
2) lenntinvirastojen puhelut lennatinta ja puhelinta koskevissa asioissa
3) kiireelliset yksityispuhelut
4) meteorologiset puhelut
5) tavalliset puhelut ;
6) sanomalehtipuhelut (tihin ryhman kuuluvat my6s tietotoimistojen puhelut).
Paitsi yllaimainittuja puheluja valitettin vieli yksityisit aikapuheluja.

15 artikla.

Perusmaksu kolme minuuttia kestivdsti' tavallisesta yksityispuhelusta on neljd ja puoli (4: 50)
Suomen markkaa; taman mukaan lasketaan maksu aikapuhelusta, pikapuhelusta, sanomalehti-
puhelusta ja kolme minuuttia ylittavista puheluista.

Yksityisista aikapuheluista kannetaan tavallisen puhelun nelinkertainen maksu.
Hallitusvirastojen puheluista kannetaan sama maksu kuin tavallisista yksityispuheluista.

Lennatin-ja 'puhelinvirastojen virkapuhelut ovat maksuttomia.
Yksityisista pikapuheluista kannetaan tavallisen puhelun kolmingertainen maksu.
Meteorologisista ja sanomalehtipuheluista kannetaan puolet tavallisesta yksityispuhelusta

kannettavasta maksusta. Sanomalehtipuheluja, jos ne molempien valtioiden lenndtinhallituksien
sopimuksen mukaan ovat sallittuja, voidaan valittdid kello 21-24. Sanomalehtipuhelujen
kestamisaika ei ole rajoitettu, ellei ole muita puhelutilauksia ; painvastaisessa tapauksessa rajoi-
tetaan puheluaika puoleen tuntiin. Puhelumaksu lasketaan kuitenkin kultakin 3 minuutin jaksolta.

Kello 8 ja 21 vdlilld valitetyistt sanomalehtipuheluista kannetaan tavallisen yksityispuhelun
maksu alennuksetta.

Muistutus. Tarpeen mukaan voidaan perusmaksua molempien valtioiden hallituksien vali-
selld sopimuksella muuttaa.

6 arlikla.

Molempien sopimusvaltioiden vdlilli vatlitetyistd puheluista seka Suomessa etta Eestissd
kannetuista maksuista lankeaa puolet Suomen, puolet Eestin hyvdksi.

No 350
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17 arlikla.

Puheluja valitetddn siinil jdrjestyksessa, kuin niitai on tilattu ja etuoikeus my6nnetddn 14
artiklassa mainitun luokituksen mukaan. Puheluja vdlitet an vuorottain Suomen ja Eestin puolelta.

Jos toinen sopimusvaltioista on sodassa, niin vdlitetdIin hallitusvirastojen sotaasioita koskevat
puhelut viipymttta, keskeyttaien kaikki muut puhelut.

Jos sotilasviranomaiset, molempien valtioiden yhteisesti ottaessa osaa sotaan, tarvitsevat
kaytettdvdkseen kaapeleita, asetetaan sotilasvirastojen kdiytettdvaiksi yksi kaapelijohto lenndtyst.
ja yksi kaksijohtoinen kaapeli puhelemista varten. Molempien valtioiden sotaministeri6t pitavit
huolen ndiden kaapelien kunnossapidosta ja mahdollisista korjauksista, kumpikin omalla puolellaan.
Sodan loputtua luovutetaan kaapelit viipymttti lenndtinhallituksille takaisin.

Jos puhelua varten pyydetty numero ei vastaa tai jos tilattu puhelu peruutetaan, ennenkuin
linja on avattu puhelulle, ei maksua kanneta.

Jos linja on tilaajalle avattu puhelua varten eikd kysymyksenalainen henkil6 halua kaytttad
sita, on puhelumaksu kuitenkin kannettava.

18 artikla.

Kumpikin sopimuspuoli laatii seka Suomen ja Eestin vdililla vdlitetysta lennatinetta puhelin-
liikenteestd tarkastuspaivakirjojen perusteella tilitykset kultakin edelliseltd kuukaudelta.

Paivakirjoissa lasketaan maksu lennatinliikenteestd kultafrangeissa ja puhelinliikenteesta
Suomen markoissa.

Sopimuspuoli, jonka hyvaksi saldo lankeaa, lahettda tarkastuspaivdkirjat toiselle sopimus-
maalle tarkastettaviksi. Tama tarkastus on suoritettava viimeistaan kolmen viikon kuluessa
pdivakirjojen saapumisesta lukien ja on paivakirjat, asianomaisilla merkinn6illd varustettuina,
ldhetettavd takaisin saman ajan kuluessa.

Siind tapauksessa, etta velkojamaan saldo vastaa velallisen maan saldoa tai jos saldojen eroitus
ei tee i prosenttia enempd, niistd erista, jotka velallisen on maksettava, hyvdksynt5.an tilit tar-
kastuksetta.

19 artikla.

Velallinen valtio suorittaa velan viimeistdan 3 viikon kuluessa siita lukien kun kysymyksessi-
olevat tilit on hyvaksytty.

2o artikla.

Taman sopimuksen tulkinnan ja sovelluttamisen antaessa aihetta erimielisyyteen sopimus-
puolten kesken, on erimielisyys, jommankumman sopimuspuolen vaatimuksesta, jatettava sovinto-
oikeuden ratkaistavaksi.

Sovinto-oikeus muodostetaan jokaista riitakysymysta varten siten, ettd kumpikin sopimis-
puoli valitsee kansalaisistaan kaksi sopivaa henkil6b sovintotuomareiksi seka, etta molemmat
sopimuspuolet yhdessa valitsevat puheenjohtajaksi jonkum kolmannen, ystdvdllisessii suhteessa
olevan valtion kansalaisen.

Pddt6kset tehdddn aanten enemmist611a.
Sopimuspuolet jakavat sovinto-oikeuskustannukset tasan keskenddn.

21 artikla.

TE-na sopimus on laadittu suomen-, ruotsin- ja eestinkielilla ja ovat kaikki tekstit yhta todis-
tusvoimaisia.

Tama sopimus on ratifioitava. Ratifioimisasiakirjat ovat vaihdettavat Helsingissa mahdollis-
imman pian.

22 artikla,

Tama sopimus astuu voimaan ratifioimisasiakirjain vaihtamispaivan jdlkeisena paivdna ja
on voimassa siihen asti, kunnes Suomen ja Eestin valilla on astunut voimaan uusi merenalaisten
kaapelien kaytt6a koskeva sopimus.

Kumpikin sopimuspuoli piddttdd itselleen oikeuden kahdentoista kuukauden irtisanomisajalla
il moittaa toiselle sopimuspuolelle luopuvansa sopimuksesta.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 350. - FORDRAGANGAENDE UNDERHALLET OCH NYTTJANDET
AV DE FINSK-ESTNISKA UNDERVATTENSKABLARNA SAMT RO-
RANDE FORMEDLINGEN AV TELEGRAM- OCH TELEFONTRAFIK
MEDELS DESSA KABLAR EMELLAN FINLAND OCH ESTLAND,
UNDERTECKNAT I HELSINGFORS DEN 29. OKTOBER 1921.

Republiken Finlands Regering och Regeringen i Republiken Estland hava, besjdlade av
6nskan att reglera frAgan om underhallet och nyttjandet av de finsk-estniska undervattenskablarna
saint att organisera telegraf- och telefontrafiken medels dessa kablar emellan Finland och Estland,
beslntat avsluta ett frdrag och i detta avseende till sina befullmaktigade representanter utsett,

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

Generaldirekti5ren Emil OHMANN.

REPUBLIKEN ESTLANDS REG'ERING:

Filologie kandidaten Max HURT,

Utomordentliga sdindebudet och befullmdktigade ministern Oskar .Philipp KALLAS saint

Kaptenen Johannes LOOSBERG.

Efter utvxling av sina i god och beh6rig form befunna fullmak ter, och sedan de sig emellan
avslutat ett sdrskilt f6rdrag, enligt vilket de emellan Finlands och Estlands kuster nedlagda sex (6)
undervattenskablarna, ndmligen : i) Sandhamn-Reval (2-Adrig) ; 2) Brunnsparken-Pirita
(I-Adrig) ; 3) Sandhamn-Tammneeme (2-Adrig) ; 4) Stora Trdskb--Mac Elliot-Rohuneeme
(4-drig pupiniserad) ; 5) Hogland-Kunda (I-Adrig) ; 6), Porkkala-Mac Elliot-Rohuneeme
(2-drig), vars pA finska sidan befintliga 5inda under kriget skadats och fbr ndrvarande icke kan
antrdiffas, erkainnas vara de bAda f6rdragslutande staternas gemensamma egendom, hava de be-
fullmktigade representanterna sig emellan 6verenskommit om f6ljande artiklar.

Artikel i.

Telegraff6rvaltningarna i Finland och Estland besluta genom 6insesidig 6verenskommelse,
vilka kablar skola anvaindas till f6rmedling av telegram, vilka till f6rmedling av telefonsamtal
samt vilka till f6rmedling av sAvdl telegram- som telefonsamntal.

Artikel 2.

De bAda kontraherande staternas telegraff6rvaltningar riga anskaffa n6diga kabelmdtnings-
instrument och andra erforderliga apparater samt underhAlla dern.

Artikel 3.

I fall av kabelskada b6ra telegraff6rvaltningarna i Finland och Estland vidtaga n6diga kabel-
matningar i och f6r. skadans lokaliserande, saint i f6rekommande fall vidta'ga Atgdrder f6r skadans
avhjdlpande, och ega desamma underritta varandra om resultaten sAvM av mntningarna som av
de vidtagna reparationerna.
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Arlikel 4.

Envar av de bAda telegrafforvaltningarna dger draga f6rsorg om istAndsattandet, underhAllet
och reparationerna av den kabelhalft som utl6per vid dess kust. Av ndmnda arbeten f6rorsakade
utgifter f6rdelas jdmt, sMunda att Finland ersa.tter hdlften av de av Estland erlagda utgifterna
och Estland erldgger halften av det belopp som i detta avseende kommer pAt Finlands anpart.
Vardera telegraff6rvaltningen eger rdttighet att sinda en representant att ndrvara vid ndmnda
arbeten. Arbetets utf6rande fAr dock icke uppskjutas i avvaktan pA en sAdan representant.

De pA grund av dessa utgifter A 6mse sidor uppgjorda rakningarna jamf6ras och saldobeloppen
ilkvideras Arligen inom december mAnad.

Artikel 5.

Kostnaderna f6r underhAllet av telegraf eller telefonlinjernas respektive land- och luftledningar,
vilka f6rena ovannmnda kablar med motsvarande telegraf- eller telefonstationer, sAvdil som alla
pA grund av fbrldggning av kabeldndar frAn en ort till en annan f6ranledda utgifter bestridas av
bAda de kontraherande lUndernas telegraff6rvaltningar var f6r sitt omrAde, utan att det andra
kontraherande landet beh6ver deltaga i gdldandet av dessa kostnader.

Artikel 6.

Telegrafkontoren i Helsingfors och Reval befordra telegrammen med anvdndande av Morse-,
Hughes- eller nAgon annan apparat, beroende av trafikens intensitet. Telegrammen f6rmedlas
utan avbrott dygnet om.

Artikel 7.

De bAda telegraff6rvaltningarna 6verenskomma sig emellan om styrkan av den elektriska
str6m, som vid telegrafering bbr anvdndas.

Artikel 8.

Genom kablarna frambefordras de bAda kontraherande staternas sAvdil 6msesidiga telegram
som ock transitotelegram.

Artikel 9.

F6r de medels kablar emellan Finland och Estland frambefordrade terminal- och transito-
telegrammen uppbdres, f6rutom terminal- och transitoavgifter, en kabelavgift, om vars storlek
de f6rdragslutande landernas Regeringer dga sig emellan 6verenskomma.

Efter f6rloppet av tvA Ar sedan f6rdraget ratificerats skall denna avgift annulleras, ddrest
nAgon av de f6rdragsslutande parterna det fordrar.

Artikel io.

Vid f6rmedling av telegramkorrespondens, upprdttande och jdmf6rande av avrdkningar,
likvidering av skuldbelopp saint vid telegraftjdnstg6ring, av vad slag den vara mA, skola de f6r-
dragslutande landernas telegraff6rvaltningar iakttaga bestAmmelserna i den i Petersburg i ngAngna
internationella telegrafkonventionen (den i Lissabon Ar 19o8 reviderade upplagan), sAvida i detta
f6rdrag ej annorlunda bestarmmes.

Artikel ii.

Telefonsamtalen f6rmedlas i Finland genom den i Helsingfors befintliga st'atscentralen, i
Estland genom interurbana centralen i Reval. Telegraff6rvaltningama bverenskomma sig emellan
till vilka andra stader och orter samtal kunna formedlas.
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Artikel 12.

Fbr formedling av telefonsamtal b6ra telefoncentralerna sAvM i Helsingfors som i Reval hAllas
6pppna dagligen frAn kl. 8-24 osteuropeisk tid.

Anmiirkning i. Alla f6re kl. 24 bestllda samtal bbra A 6mse sidor expedieras f6re tjinste-
tidens utgAng.

Anmtirkning 2. Ddrest det befinnes nbdvdindigt att f6randra telefoncentralernas tjdnstetid,
kunna telegraff6rvaltningarna ddrom trdiffa en bverenskommelse.

Artikel 13.
SAsom den samtalsenhet, enligt vilken avgifterna uppbdras, gdller en ost6rd period av 3 minuter.

Ett samtal anses pAb6rjat i och med det moment dA rekvirenten erhAller svar frAn den anropade
nummern och linjen dr 6ppen fbr samtal.

Ett samtal kan utstrdckas Over 3 minuter men ej ut6ver ddrpAf6ljande period av 3 minuter.
Endast i fall andra samtalsbestdillninger icke finnas, kan ett samtal fortsdttas ut6ver flere perioder.
Med avseende A avgiften beraiknas ett samtal som varat tre minuter eller kortare tid sAsom enkelt
samtal, varemot ett samtal pA mer n tre minuter berdiknas sAsom flere samtal, allt efter det antal
perioder om 3 minuter, som det varat.

Tiden f6r samtal som f6ras av regeringens 5mbetsverk eller av telegraff6rvaltningarnas re-
presentanter dr obegrdinsad.

Artikel 14.

Samtalen klassificeras pA f61jande satt
i) regeringsiimbetsverkens samtal ;
2) telegrafnbetsverkens samtal i frAgor ber6rande telegrafen eller telefonen;
3) privata ilsamtal ;
4) meteorologiska samtal;
5) vanliga samtal ;
6) press-samtal (till denna kategori hdnfbras riven notisbyrAernas samtal).
Utom ovan anf6rda samtal befordras dessutom privata tidssamtal.

Artikel 15.
Grundavgiften f6r ett vanligt privatsamtal om tre minuter ar fyra och en halv (4 50) finska

mark ; pA grund av denna avgift berdiknas avgiften f6r tidssamtal, ilsamtal, press-samtal och f6r
samtal vars langd dir 6ver tre minuter.

F6r privata tidssamtal uppbdres den fyradubbla avgiften f6r ett vanligt samtal.
Fr regeringsdmbetsverkens samtal uppbares samma avgift som f6r vanliga privatsamtal.

Telegraf- och telefondinbetsverkens tjdinstesamtal diro avgiftsfria.
F6r ett privat ilsamtal uppbares den tredubbla avgiften f6r ett vanligt samtal.
Fr meteorologiska- och pressamtal uppbares hlften av avgiften f6r vanliga privatsamtal.

Press-samtal, direst sAdana pA grund av 6verenskommelse emellan de bAda staternas telegraf-
f6rvaltningar diro tillAtna, kunna f6rmedlas emellan kl. 21 och 24. Tiden f6r press-samtal ar obe-
grinsad, fbrutsatt att icke andra samtalsbestllningar finnas ; i motsatt fall begransas tiden f6r
dessa samtal att omfatta en halv timme. Avgiften beraiknas dock efter antalet perioder om tre
minuter.

F6r pressamtal, vilka f6rmedlas emellan kl. 8 och 21 uppbares vanlig privatsamtalsavgift
utan reduktion.

Anmdirkning. Efter behov kan grundavgiften omregleras genom overenskommelse emellan
de bAda staternas telegraff6rvaltningar.

Artikel 16.
Av de f6r samtal emellan de f6rdragslutande staterna sAvdl i Finland sor Estland uppburna

avgifterna, tillfaller den ena hilften Finland, den andra Estland.
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Artikel 17.

Samtal f6rmedlas i den ordning i vilken de best1llts och f6retrddesridtt beviljas i enlighet med
klassifikationen i artikel 14. Samtalen f6rmedlas turvis frAn Finland och turvis frAn Estland.

Om den ena av de f6rdragsslutande staterna befinner sig i krig, f6rmedlas regeringsdimbets-
verkens samtal r6rande krigsangeldgenheter utan dr6jsmAl och framom alla andra samtal.

Om de militara anbetsverken, i fall av ett gemensamt upptradande i krig, 6nska f6rfoga
6ver kablarna, stiles till dessa militdrdmbetsverks f6rfogande en kabelAder f6r telegrafering och
en tvA-Adrig kabel f6r telefonering. De bAda rikenas krigsministerier hava var pA sitt omrAde hand
om underhAllet och eventuella reparationer av dessa kablar. Efter avslutad fred overldmnas kab-
lama of6rdr6jligen At telegrafforvaltningarna.

Ddrest svar ej inl6per frAn nummer till vilken samtal rekvirerats, eller om ett samtal annuleras
f6rrdn linjen 6ppnats f6r samtal, uppbaires ingen avgift.

Om linjen 6ppnats f6r rekvirerat samtal men rekvirenten ej 6nskar begagna sig av sitt samtal
uppbdres dock samtalsavgift.

Artikel 18.
De bAda kontraherande parterna upprdtta pA grund av kontrolljournaler f6r varje f6regAende

mAnad avrdkningar f6r sAvlI telegraf- som telefontrafiken emellan Finland och Estland.
Avgifterna uppf6ras i journalerna, f6r telegraftrafiken i guldfrang, f6r telefontrafiken i finska

mark.
Den av kontrahenterna, f6r vilken saldot utvisar tillgodohavande, 6versander kontrolljournaler-

na till granskning At den andra kontrahenten. Denna granskning b6r verkstdllas senast inom tre
veckor efter det journalerna emottagits, och b6ra dessa, f6rsedda med n6dig pAteckning, inom
samma tid Atersdndas.

I fall det krediterande landets saldo 6verensstimmer med det debiterande landets, el]er
darest emellan rakenskapsavsluten ej f6refinnes en skillnad 6verstigande i procent av de belopp
sor det krediterande landet har att erldgga, godkdnnas avrdkningarna utan granskning.

Artikel ig.

Den skyldige parten erlagger betalning f6r sin skuld senast inom 3 veckor efter det ifrAga-
varande avrdkninger blivit godkanda.

A rtikel 20.

I hdndelse meningsskiljaktighet yppar sig emellan de f6rdragsslutande parterna betrdffande
tolkningen eller tillampningen av detta f6rdrag, b6r detsamma pA anfordran av nAgondera av dem
hdnskjutas till avg-6rande av skiljedomstol.

Skiljedomstolen skall f6r varje tvistefrAga sammansattas sAlunda att vardera parten bland
sina undersAtar till skiljoman utser tvanne lanpliga personer, och att bagge parterna till ordf6rande
utse en person tillh6rande nAgon vdnskapligt sinnad tredje makt.

Utslaget fattas pA grund av r6stmajoritet.
De f6rdragsslutande parterna f6rdela sig emellan omkostnaderna f6r skiljedomsf6rfarandet.

Artikel 21.

Detta f6rdrag ar upprattat pA finska, svenska och estniska sprAken och aro samtliga texter
i lika grad autentiska.

Detta f6rdrag b6r ratificeras. Ratifikationerna skola snarast m6jligt utvdxlas i Helsingfors.

Artikel 22.

Detta f6rdrag trader i kraft dagen efter ratifikationernas utvaxling och f6rblir gallande intill
dess ett nytt f6rdrag betrAffande nyttjandet av undervattenskablarna emellan Finland och Estland
trdtt i gallande kraft.

De f6rdragsslutande parterna f6rbehAlla sig 6msesidigt ratt att med iakttagande av en 12
mAnaders frist uppsaga detta f6rdrag.
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TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

No. 350. - LEPING EESTI JA SOOME WAHELISTE MEREALUSTE
KAABLITE KORRASPIDAMISE JA KASUTAMISE KOHTA, SAMUTI
KANENDE KAABLITE ABIL TOIMETATAWA TELEGRAAFILISE
JA KAUGEKONELISE LABIKAIMISE KOHTA EESTI JA SOOME
WAHEL.

Eesti Wabariigi Walitsus ja Soome Wabariigi Walitsus, soowides Eesti ja Soome waheliste
merealuste kaablite korraspidamist ja kasutamist, samuti ka nende kaablite abil toimetatawat
telegraafilist ja kaugek6nelist labikdimist Eesti ja Soome wahel korraldada, on otsustanud selleko-
hane leping teha ja on oma wolinikkudeks nimetanud,

EESTI WABARIIGI WALITSUS:

cand. phil. Max HURT'I,

erakorralise saadiku ja taiewolilise ministri Dr. Oskar Philipp KALLAS'E,
kapten Johannes LooSBERG'I,

SOOME WABARIIGI WALITSUS:

telegraafiwalitsuse peadirektori Emil OHMANN'I.

Peale heas ning tarwilises korras leitud olewate wolituste wastastikku lIbiwaatamist ja selle
jarel, kui wolinikud isediralise lepingu on teinud, mille jdrel Eesti ja Soome randade wahel olewad
kuus (6) merealust kaablit, nimelt: I) Tallinn-Santahamina. (2-sooneline), 2) Pirita-Kaivo-
puisto (i-sooneline), 3) Tammneeme-Santahamina (2-sooneline), 4) Rohuneeme-Makiluoto-
Stuura-Treske (4-sooneline, pupinseeritud), 5) Kunda-Suursaare (i-sooneline) ja 6) Rohuneeme-
Makiluoto-Porkkala (2-sooneline), mille soomepoolne ots s6jaaegus wigastatud ja praegusel
ajal files leidmata, m6lemate lepinguosaliste riikide dhiseks omanduseks on tunnistatud, on wolinikud
jdrgmiste artiklite kohta kokku leppinud.

Artikel i.

Eesti ja Soome telegraafiwalitsus miiarawad omawahelisel kokkuleppel kindlaks, missuguseid
kaablid telegrafeerimiseks, kaugek6nelemiseks ehk iiheajaliseks telegrafeerimiseks ja kaugek6nele-
miseks tarwitada tuleb.

Artikel 2.

M61emate lepinguosaliste riikide telegraafiwalitsused muretsewad ja peawad korras tarwilised
kaablite m66tmise aparaadid ning muud abin6ud.

Artikel 3.

Kaablite wigastuse puhul korraldawad Eesti ja Soome telegraafiwalitsus tarwilisi kaabli
m66tmisi wigastusekoha wdljaselgitamiseks ja, wastawal korral, rikke k6rwaldamist ning teata-
wad iiksteisele m66tmise kui ka tehtud paranduste tagajargedest.
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Artikel 4.

Iga telegraafiwalitsus kannab hoolt selle poole kaablite kordaseadmise, korraspidamise ja
paranduse eest, mis temapoolsele kaldale walja tulewad. Mainitud tbbde lUbi tekkinud kulud
tasutakse m6lemate riikide poolt iihesuurustes osades, nii et Eesti sellekohastest Soome kuludest
poole ja Soome samaks otsarbeks Eesti poolt wdljaantud kuludest poole. osa ara tasub. Igal tele-
graafiwalitsusel on 6igus parandust6bde juurde oma asemikku wdlja saata. T66de toimepanemist
aga ei tohi sarnase esitaja ootamisel mitte edasi hikata.

Nende wljaminekute file m6lemal pool kokkuseatud arwete wbrdlemine ja saldo tasumine
sfinnib iga aasta detsembri kuul.

Artikel 5.

Maa ja 6hu telegraafi- ning kaugek6nejuhede korrastuskulud, mis i-ses artiklis mainitud
kaablid wastawate telegraafi- ehk kaugek6neasutustega dihendawad, samuti kui ka kaabli otsade
ifihest kohast teise Uimberpaigutamise kulud peawad kummagi lepinguosalise riigi telegraafiwalitsusc
poolt omal poolel tasutama, ilma et teine lepinguosaline nendest kuludest osa w6taks.

Artikel 6.

Tallinna ja Helsingi telegraafikontorid toimetawad telegrammide wahetamist t66rohkuse
jarel kas Morse, Hughesi ehk mingi teise siisteemi aparaatide abil. Telegrammide wahetus sinnib
wahetpidamata 66pdewa jooksul.

Artikel 7.

Telegrafeerimisel tarwitatawa elektriwoolu pinge madrawad m6lemad telegraafiwalitsuse
kokkuleppel dra.

Artikel 8.

Kaablitel toimetatakse nii m6lemate lepinguosaliste riikide omawaheliste, kui ka transiittele-
grammide wahetamist.

Artikel 9.

Kaablite kaudu Eesti ja Soome wahel wahetatawate terminaal- ja transiittelegrammide eest
wbetakse peale wastawate terminaal- ja transiitmaksude weel kaablimaksu, mille suuruse ile
lepinguosaliste riikide walitsused omawahel kokku lepiwad.

See kaablimaks kaotatakse dra kahe aasta ja.rel selle lepingu ratifitseerimise pilewast arwates,
kui teine lepinguosalistest seda nbuab.

Artikel io.

Telegrammide wastastikku wahetamine, arwete pidamine ja 6iendamine, saldode tasumine,
samuti ka igasugune telegraafiteenistuslik ltbikdimine tulewad lepinguosaliste riikide telegraafi-
walitsuste poolt Peterburis tehtud rahwuswahelise telegraafikonwentsiooni (Lissaboni rewisjon
19o8 a.) pbhjal tdita, nii palju kui see kdtesolewas lepingus mitte teisiti ette ei ole nahtud.

Artikel ir.

Kaugek6nede andmist toimetawad Eestis Tallinna magistraal ja Soomes Helsingi keskjaam.
Teiste linnade ja kohtade file, millede wahel kaugek6nesi antakse, lepitakse m6lemate tele-

graafiwalitsuste wahel kokku.
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Artikel 12.

K6nelemise jaoks peawad kaugek6nejaamad nii Tallinnas kui ka Helsingis lahti olema iga
pdew kella 8 kuni 24 Idaeuroopa aha jdrel.

Miirkus i. K6ik enne kella 24 tellitud k6ned tulewad siiski m6lemalt poolt lubada, enne
kui t66 16petatakse.

Miirkus 2. Kui tarwilikuks leitakse jaamade lahtioleku aega muuta, slis w6ib seda m6lemate
telegraafiwalitsuste omawahelisel kokkuleppel teha.

Artikel 13.

K6ne w~tuse ilksuseks, mille jargi maksud arwatakse, on kolmeminutiline segamata k6neaeg.
K6ne loetakse alganuks sellest ajast, kui soowitud nunmer w~ljakutse peale on wastanud ja hiin
k6nelemiseks antud.

K6net w6ib jatkata file kolme minuti, kuid mitte tile jdrgmise kolme minuti. Ainult juhtumisel,
kui mingit teist k6nen6udmist ei ole, w6ib k6ne mitu ajaperioodi kesta. Kolm minutit ehk lithemat
aega kestnud k6ne loetakse maksu m6ttes fihekorseks k6neks, kuna ile kolme minuti kestnud
k6nede maksu kolmeminutiliste k6neiiksuste jairgi arwatakse.

Riikliste ametiw6imude ja telegraafiwalitsuste esitajate k6nede kestwust ei piirata.

Artikel 14.

K6ned liigistatakse jargniselt :
i) riikliste ametiw6imude k6ned,
2 telegraafi-ametiw6imude k6ned, telegraafi ja kaugek6ne asjus;
3 kiir-erak6ned ; ,
4) meteoroloogia k6ned;
5) harilikud erak6ned ;
6) ajakirjanduse k6ned (selle m6iste alla kaiwad ka teadete-agentuuride k6ned).
Peale nende k6neliikide antakse weel tahtajalisi erak6nesi.

Artikel 15.

P6himaks kolmeminutilise hariliku erak6ne eest on neli ja pool (4 : 50) Soome marka; selle
maksu p6hjal miiratakse dra maks tiihtajaliste, kiir-, ajakirjanduse ja nende k6nede eest, mis
ile kolme minuti kestwad.

Tahtajaliste erak6nede eest w6etakse neljakordne hariliku k6ne maks.
Riigi ametiw6imude k6nede eest w6etakse maksu nagu harilikkude erak6nede eest. Telegraafi-

ja kaugek6neametiw6imude ametlikud k6ned on maksust wabad.
Kiir-erak6nede eest w6etakse kolmekordne hariliku k6ne maks.
Meteoroloogiliste ja ajakirjanduse k6nede eest w6etakse pool hariliku erak6ne maksust. Aja-

kirjanduse k6nesid w6ib, kui nad m6lemate riikide telegraafi-kaugek6newalitsuste kokkuleppel
lubatud on, kella 21 -24 wahel toimetada. Ajakirjanduse k6nede aeg on piiramata, kui teisi k6neleda
soowijaid ei ole, wastasel korral piiratakse k6neaeg poole tunniga. K6nemaksu arwatakse siiski
iga kolme minuti eest.

Kella 8 ja 21 wahel peetud ajakirjanduse k6ned kdiwad harilikkude erak6nede maksu alla
ilma hinna alanduseta.

Mdrkus. Tarviduse jarel w6ib p6himaks m6lemate riikide walitsuste kokkuleppel muudetud
saada.

Artikel 16.

M61emate lepinguosaliste riikide wahel peetud k6nede eest nii Eestis kui ka Soomes sisse-
tulnud maksudest arwatakse fiks pool Eesti ja teine pool Soome heaks.
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Arlikel 17.

K6nede andmist toimetatakse selles jarjekorras, miles k6ned tellitud on, ja antakse ees6igus
artikel 14, tahendatud liigistuse jarele. K6nesid antakse waheldamisi Eesti ja Soome poolt.

Ku tiks lepinguosalistest riikidest s6jajalal on, siis antakse s6jasse puutuwaid riikliste ameti-
w6imude k6nesid wiibimata, katkestades kbiki muid k6nesid.

Kui s6jaliselt iihisel wdljaastumisel s6jaw6imud omale kaablid wajawad, siis antakse neile
s6jaw6imudele tiks kaablisoon telegrafeerimiseks ja tiks kahesooneline kaabel kaugek6nelemiseks
kohe, ilma selles lepingus ettenihtud tasumaksmise korrata, tarwitamiseks ile. M61emate riikide
s6jaministeeriumid hoolitsewad kumbki omal poolel kaablite korraspidamise ja tarwiliste pa-
randuste eest. Sbja l6ppemisega lihewad kaablid kohe telegraafiwalitsustele tagasi.

Kui k6neks mddratud kohast wastust ei saada ehk kui k6nest loobutakse, enne kui liin k6ne-
lemiseks korda on seatud, jdetakse maks n6udmata.

Kui iin soowijale k6nelemise jaoks walmis on ja k6neleja seda tarwitada ei soowi, tuleb k6ne-
maks siiski dra tasuda.

Artikel 18.

Arwed Eesti ja Soome wahel wahetatud telegrammide kui ka kaugek6nede tile seatakse m6le-
mate lepinguosaliste poolt iga m66daldinud kuu eest sellekohaste kontrolljournaalide jarele kokku.

Maks t5.hendatakse kontrolljournaalides: wahetatud telegrammide eest kuldfrankides ja
kaugek6nede eest Soome markades.

Lepinguosaline, kelle kasuks arwete saldo kujuneb, saadab oma kontrolljournaalid teisele
lepinguosalisele labiwaatamiseks. See labiwaatamine peab hiljemalt kolme nddala jooksul peale
kontrolljournaalide johalej6udmist siindima ja peawad kontrolljournaalid wastawate markustega
warustatult sellesama aja sees tagasi saadetama.

Juhtumisel, kui krediitori poolt saadetud arwete saldo debiitori arwete saldole w6rdub ehk
kui m6lemate saldode wahe mitte ile iihe protsendi (i %) sellest summast ei t6use, mis
krediitori maksta on, tasutakse arwed ilma labiwaatamata.

Artikel 19.

W61a tasumine debiitori poolt stinnib hiljemalt kolme nildala jooksul peale arwete 6igeks
tunnistamist.

A rtikel 20.

Kui lepinguosaliste wahel selle lepingu seletamise ehk kasitamise juures lahkarwamine tekkib,
siis antakse see lahkarwamine, ihe ehk teise poole n6udmisel, wahekohtu otsustada.

Wahekohus seatakse iga tillikiisimuse lahendamiseks nii kokku, et kumbki lepinguosaline
oma poolt kaks kohast isikut oma kodanikkudest wahekohtunikkudeks madrab ning m6lemad
pooled koos fihe s6braliku kolmanda riigi kodaniku esimeheks waliwad.

Otsused tehakse hddilteenamusega. Wahekohtu kulud tasutakse lepinguosaliste poolt iae-
w6rdsetes osades.

Artikel 21.

See leping on Eesti, Soome ja Rootsi keeles tehdud ja on k6ik kolm teksti ihesuguselt auten-
tilised. Leping tuleb ratifitseerida. Ratifiseerimiskirjad wahetatakse w6imalikult pea Helsingis.

Artikel 22.

See leping astub j6usse jrgmisel phewal peale ratifitseerimiskirjade wahetamist ja on maksew
Eesti ja Soome wahel merealuste kaablite tarwitamise asjus uuesti tehtawa lepingu j6usse astumise
pdiewani.

Iga lepinguosaline jdtab enesele wabaduse sellest lepingust tagasi astuda, kus juures ta sellest
teisele poolele kaksteistkiimmend (12) kuud ette peab teatama.
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TXmXN VAKUUDEKSI ovat
molempien sopimuspuolten
valtuutetut omakdtisesti alle-
kirjoittaneet tdmn sopimuk-
sen ja sen sineteillgiin varus-
taneet.

Alkuperdinen tehty kah-
tena kappaleena suomen-,
ruotsin- ja eestinkielilla ja
allekirjoitettu Helsingissa,
lokakuun 29 pdivdna _yh-
deksantoistasataakaksikym-

mentayksi.

TILL BEKRAFTANDE HARAV

hava de bAda f6rdragsslu-
tande parternas befullmak-
tigade representanter egen-
handigt undertecknat detta
f6rdrag samt f6rsett detsam-
ma med sina sigill.

Originalet upprdttat i tven-
ne exemplar, med text p&
finska, svenska och estniska
sprALken samt undertecknat
i Helsingfors, den 29 oktober
nittonhundratjuguett.

SELLE T6ENDAMISEKS kir-
jutasid m6lema poole wolini-
kud kaesolewale lepingule oma
kdega alia ja kinnitasid tema
oma pitsatitega.

Algkiri tehtud ning alla
kirjutatud kahes eksemplaaris
Eesti, Soome ja Rootsi keeles
Helsingis, oktoobri kuu 29
pdewal, iikstuhat fiheksdsada
kahekUmne esimesel aastal.

E. OHMANN.
MAX HURT.
OSKAR KALLAS.

J. LOOSBERG.
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1 TRADUCTION.

No. 350. - ACCORD RELATIF A L'ENTRETIEN ET A L'UTILISATION
DES CABLES SOUS-MARINS FINLANDO-ESTHONIENS ET AUX
COMMUNICATIONS TtLtGRAPHIQUES ET T1tLtPHONIQUES
]tCHANG]tES ENTRE L'ESTHONIE ET LA FINLANDE AU MOYEN
DE CES CABLES, SIGNZ A HELSINGFORS LE 29 OCTOBRE 1921.

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE LA Rtpu-
BLIQUE D'ESTHONIE, dsireux de trancher la question de l'entretien et de l'utilisation des cAbles
sous-marins finlando-esthoniens, et d'organiser les transmissions t6l~graphiques et t~lphoniques
entre la Finlande et l'Esthonie, au moyen de ces chbles, ont ddcid6 de conclure un accord et ont
nomm6 h cet effet comme leurs pl6nipotentiaires :

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

le Directeur gdn~ral Emil OHMANN.

Le GOUVERNEMENT DE LA RkPUBLIQUE D'ESTHONIE:

Max HURT, bachelier en philologie,

Oscar Philipp KALLAS, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire, et

le Capitaine Johannes LOOSBERG.

Eu 6gard au fait qu'ils avaient conclu un trait6 s6par6 aux termes duquel les six cables sous-
marins mouills entre les c6tes de Finlande et d'Esthonie, h savoir : i. Sandhamm-Reval (Ame
double); 2. Brunnsbark-Pireti (&ne simple); 3. Sandhamm-Tammneeme ( ne double [pupini-
serad]) 4. Stora-Trisk6-MacElliot-Rohuneeme (ame quadruple) ; 5. Hogland-Kunda ( .me simple);
6. Porkkala-MacElliot-Rohuneeme (Ame double), qui ont 6t6 endommagds du c6t6 finlandais,
au cours de la guerre et qui ne peuvent 8tre utilis~s actuellement, sont reconnus comme constituant
la propri~t6 commune des deux Parties contractantes ; les pl6nipotentiaires, apr s avoir 6chang6
leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants

Article i.

Les administrations des t l6graphes de Finlande et d'Esthonie concluront un accord d6terminant
quels chbles seront utilis~s respectivement pour l'envoi des t~l~grammes et pour l'envoi des messages
t6l6phoniques ou pour l'envoi de ces deux genres de communications.

Article 2.

Les administrations des t6l~graphes des deux Parties contractantes prendront des dispositions
en vue de la fourniture et de l'entretien des instruments pour mesurer les chbles et autres instal-
lations.

Traduit par le Secretariat de la Socit des Nations.
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"TRANSLATION.

No. 350. - AGREEMENT REGARDING THE UPKEEP AND USE OF
THE FINNISH-ESTHONIAN SUBMARINE CABLES AND ALSO
REGARDING TELEGRAPHIC AND TELEPHONIC COMMUNICA-
TION BETWEEN ESTHONIA AND FINLAND BY MEANS OF THESE
CABLES, SIGNED AT HELSINGFORS, OCTOBER 29, 1921.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ESTHONIA, being desirous of settling the question of the upkeep and use of the Finnish-Estho-
nian submarine cables and of organising the telegraph and telephone traffic between Finland
and Esthonia by means of these cables, have decided to conclude an agreement, and for this
purpose have appointed as their plenipotentiaries :

For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

Director-General Emil OHMANN.

For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTHONIA:

Max HURT,.Bachelor of Philology.

Oscar Philipp KALLAS, Envoy Extraodinary and Minister Plenipotentiary, and
Captain Johannes LOOSBERG.

After having exchanged their full powers, which were found in good and due form, and having
regard to the fact that they had concluded a separate treaty, by the terms of which the six sub-
marine cables laid down between the coasts of Finland and Esthonia, namely, (I) Sandhamn-
Reval (double core) ; (2) Brunnsbark-Pireti (single core) ; (3) Sandhamn-Tammneeme (double
core) ; (4) Stora Trdsk6-Mac Elliot-Rohuneeme (4 core [pupineserad]) ; (5) Hogland-Kunda
(single core) ; (6) Porkkala-Mac Elliot-Rohuneeme (double core) ; which were damaged at the
Finnish ends during the war and cannot at present be used, are recognised as being the common
property of both contracting States, the Plenipotentiaries have mutually agreed upon the following
Articles

Article I.

The Telegraph Administrations in Finland and Esthonia shall conclude a mutual agreement
as to which cables shall be used respectively for the despatch of telegrams, telephone messages,
and both telegrams and telephone messages.

Article 2.

The Telegraph Administrations of both contracting States shall provide for the supply and
maintenance of the necessary instruments for measuring cables and other requisite equipment.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Au cas oii un cible serait endommag6, les administrations des t6l graphes de la Finlande
et de l'Esthonie proc~deront h 1'examen du cable pour r6parer le dommage ; dans ce cas,relles
proc6deront h la r~paration ncessaire et se feront connaitre mutuellement les r~sultats de l'examen
et les mesures prises pour effectuer les r~parations.

Article 4.

Chacune des deux administrations des tdl6graphes se chargera de la mise en marche, de
l'entretien et de la r~paration de la moiti6 du chble qui se trouve le plus pros de ses c6tes. Les frais
entrains par ce travail seront r~partis par moiti6, la Finlande payant la moiti6 des ddpenses
engag6es par l'Esthonie, et l'Esthonie la moiti6 de celles engag~es par la Finlande. Les deux admi-
nistrations des t~lgraphes seront autoris~es h envoyer des repr6sentants pour assister aux travaux
de reparation. Toutefois, l'ex~cution de ces reparations ne devra pas tre diffr~e jusqu'h l'arriv~e
de ces repr6sentants.

Les d6penses engagdes par les deux Parties, sous ce chapitre, seront mises en regard et les
comptes seront r~gl6s au mois de d6cembre de chaque annie.

Article 5.

Les frais d'entretien des lignes terrestres et a~riennes de communications t~l~graphiques et
t6l6phoniques reliant ces chbles aux postes t~l~graphiques et t~ldphoniques, ainsi que les frais
engags dans le but de transf6rer les extr6mit~s des cables d'un endroit 4 un autre, seront couverts,
en ce qui concerne son propre territoire, par l'administration des t~ldgraphes de chaque pays con-
tractant ; l'autre pays contractant ne sera pas appeI6 h participer h ces d~penses.

Article 6.

Les bureaux des t~l~graphes d'Helsingfors et de Reval exp6dieront leurs t~lgrammes au moyen
des appareils Morse, Hughes ou de tout autre syst~me, selon l'intensit6 des communications. L-s
tdlgrammes seront exp~di6s jour et nuit, sans interruption.

Article 7.

Les deux administrations des t~lgraphes se mettront d'accord sur la puissance du courant
6lectrique h utiliser pour l'envoi des t~l~grammes.

Article 8.

Les deux Parties contractantes transmettront, aumoyen de ces cables, les t6I6grammes d'Etat
A Etat, ainsi que les t6l4grammes en transit.

Article 9.

En ce qui concerne les t~l6granmes, soit de pays h pays ou en transit, envoy~s par cAbles
entre la Finlande et l'Esthonie, une taxe de cAbles sera perque, en sus des taxes pour t~l~grammes
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Article 3.

Should a cable be damaged, the Telegraph Administrations in Finland and Esthonia shall
carry out the necessary examination of the cable and shall ascertain the locality of the damage
in such a case they shall provide for the repair of the damage and shall also inform each other
of the results both of the examination and of the measures taken for carrying out repairs.

Article 4.

Each Telegraph Administration shall be responsible for putting into order, maintaining and
repairing that half of the cable nearest its own coast. Expenditure incurred for work of this kind
shall be equally divided, Finland defraying half of the expenses paid by Esthonia, and Esthonia
paying half of the amount expended by Finland for such purposes. Both Telegraph Administra-
tions are entitled to send representatives to be present at the carrying out of such work. The
carrying out of the work shall, however, not be postponed pending the arrival of these represen-
tatives.

' The expenses incurred by both Parties under this head shall be balanced, and the accounts
shall be settled in December of each year.

Article 5,

The cost of maintaining the land and .air lines of the telegraph and telephone connections
which join these cables with the respective telegraph and telephone stations, and also the expen-
diture incurred for the purpose of transference of cable ends from one place to another, shall be
defrayed by the Telegraph Administrations of both contracting countries, each for its own territory;
the other contracting country shall not be required to share in defraying these expenses.

Article 6.

The Telegraph offices at Helsingfors and Reval shall dispatch telegrams by means of the Morse,
Hughes or any other apparatus, according to the intensity of the traffic. Telegrams shall be
dispatched uninterruptedly throughout the day and night.

Article 7.

The two Telegraph Administrations shall mutually agree as to the strength of the electric
current to be employed for telegraphing.

Article 8.

Both contracting States shall transmit by those cables both telegrams from one State to the
other and also transit telegrams.

Article 9.
As regards telegrams, whether terminal or in transit, dispatched by cable between Finland

and Esthonia, a cable charge shall be levied, in addition to terminal and transit dues ; the amount

No. 350
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de pays h pays ou en transit ; le montant de cette taxe additionnelle sera fix6 par un accord entre
les gouvernements des pays contractants.

Cette taxe sera supprim6e dans un ddlai de deux ans h partir de la date de ratification du
pr6sent Trait6, sur la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes.

Article io.

En ce qui concerne 'envoi des communications t6l6graphiques, la fixation et la comparaison
des r6ductions, le r~glement des sommes dues, et en ce qui concerne 6galement les op6rations du
service des t6ldgraphes et toutes opdrations s'y rattachant, les administrations des tdl6graphes des
pays contractants observeront les dispositions de la Convention tdlgraphique internationale
conclue h Pdtrograd (dont le texte a 6t6 revis6 h Lisbonne en i9o8), sauf dispositions contraires
du pr6sent Accord.

Article iI.

Les communications tdl~phoniques seront installes en Finlande au centre d'Etat d'Helsingfors,
et en Esthonie au centre interurbain de Reval. Les Administrations des t~lkgraphes conviendront
mutuellement des villes et localitds oii les services t6l6phoniques pourront 6tre i nstallds.

Article 12.

Les centres tdldphoniques d'Helsingfors et de Reval seront ouverts tous les jours, de huit
heures ht vingt-quatre heures (heure de l'Europe orientale) pour les communications tdl6phoniques.

Remarque i. - Toute communication t6l6phonique demand6e avant minuit devra 6tre donnde
dans l'un ou 1'autre poste avant l'expiration des heures de service

Remarque 2.- Au cas ott il deviendrait n6cessaire de modifier les heures de service des centres
tdl6phoniques, les administrations des t6l6graphes concluront un accord h cet effet.

Article 13.

On adoptera comme unit6 de temps pour l'dtablissement des taxes tdldphoniques, une p6riode
ininterrompue de trois minutes. La conversation commencera h partir du moment oil la personne
demandant la communication recevra une r6ponse de la personne appel6e et oh la ligne sera libre
pour les deux interlocuteurs.

Une conversation pourra durer plus de trois minutes, mais n'excddera pas la pdriode suivante
de trois minutes. Les conversations pourront tre continudes pour d'autres pdriodes, mais seulement
au cas oil d'autres communications ne seront pas demanddes. Quant h l'6tablissement des sommes
l. payer, un appel de trois minutes on de moindre duroe, sera consid6r6 comme un simple appel ;
un appel de plus de trois minutes comptera comme deux ou plusieurs appels suivant le nombre de
pdriodes de trois minutes qu'il aura durd.

La durde des conversations, entre services de l'Etat et repr6sentants des administrations des
t6l6graphes, sera illimitde.

Article 14.

Les appels sont class6s sons les rubriques suivantes
i. appels de services d'Etat ;
2. appels des administrations des t6l6graphes pour les services tdl6graphiques ou t61-

phoniques;
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of this charge shall be fixed by mutual agreement between the Governments of the contracting
countries.

After a period of two years has elapsed from the date of the ratification of the Treaty, this
charge shall be abolished, upon the application of either of the contracting parties.

Article io.

As regards the dispatch of telegraphic correspondence, the fining and comparison of relates,
the settlement of amounts due, and also as regards the operation of the telegraph service, and
of everything connected therewith, the telegraph administrations of the contracting countries
shall observe the provisions of the International Telegraph Convention concluded at Petrograd
the (text revised at Lisbon in 19o8) except in so far as otherwise provided by the present agreement.

Article ii.

Telephonic communication shall be provided in Finland at the State centre at Helsingfors,
and in Esthonia at the inter-urban centre at Reval. The telegraphic administrations shall mu-
tually agree as to the other towns and places at which telephonic communication may be provided.

Article 12.

The telephone centres, both at Helsingfors and at Reval, shall be open daily from 8 a.m.
until 12 p.m. Eastern European time, for purposes of telephonic communication.

Note i. - All telephone calls asked for before 12 p.m. must be put through at either station
before the expiration of the hours of service.

Note 2. - If it should become necessary to alter the hours of service of the telephone centres,
the telegraph administrations may conclude an agreement for that purpose.

Article 13.

The unit of time on which the charges made shall be based, shall consist of an uninterrupted
period of three minutes. A conversation shall be considered as beginning from the time when
the caller receives an answer from the number called and the line is open for conversation.

A conversation may last for more than 3 minutes, but not for more than the following period
of 3 minutes. Conversations may be continued for further periods only if no other calls have
been asked for.

As regards the calculation of the charge to be made, a call which has lasted for 3 minutes
or less shall be considered as a single call, while a call lasting more than 3 minutes shall be consi-
dered as 2 or more calls, according to the number of periods of 3 minutes for which it has lasted.

An unlimited time shall be allowed for conversations which are carried on by Government
departments, or by the representatives of the Telegraph Administrations.

Article 14.

Calls shall be classified under the following heads:
(i) Calls of Government departments.
(2) Telegraph Department calls regarding the telegraph or telephone service.
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3. appels privds urgents;
4. appels m6tdorologiques;
5. appels ordinaires ;
6. appels de presse (cetfe catdgorie comprend 6galement les appels d'agences de presse).

En plus de ces appels, on transmettra les appels privds d'une durde illimitde.

Article 15.

La taxe rdglementaire des appels ordinaires priv6s de trois minutes sera de 4,50 marks fin-
nois. Cette taxe servira de base aux taxes des appels d'une durde illimit~e, d'urgence, de presse,
ainsi que de ceux d'une durde sup6rieure h trois minutes.

Pour les appels privds de dure illimitde, ]a taxe sera quatre fois supdrieure h celle des
appels ordinaires.

Pour les appels des services d'Etat, la taxe sera la m6me que pour les appels privds ordinaires.

Les appels pour le service des tdldgraphes et des t6ldphones seront gratuits.
Pour les appels privds urgents, la taxe sera trois fois plus 6leve que celle des appels ordinaires.
La taxe des appels mtdorologiques et des appels de presse sera la moiti6 de celle des appels

privs ordinaires. Les appels de presse, dans ]a mesure oh ils seront permis aux termes d'accords
entre les administrations des tdlgraphes des deux pays, pourront 6tre transmis entre 21 heures et
24 heures. I1 ne sera fix6 aucune limite de durde pour les appels de presse, sous r6serve qu'aucune
autre communication n'aura &6 demandde, auquel cas ]a limite fixde pour les appels de presse
sera d'une demi-heure. Toutefois, la taxe sera calculde d'apr s le nombre de pdriodes de trois minutes.

Les appels de presse transmis entre 8 heures et 21 heures seront taxes au tarif des appels privds
ordinaires, sans aucune rdduction.

- Remarque. - Le cas 6chdant, la taxe r~glementaire sera modifie par un accord entre les admi-
nistrations des tdl6graphes des deux pays.

Article 16.

En ce qui concerne les taxes pour communications t6lkphoniques entre les Etats contractants,
per~ues soit en Finlande soit en Esthonie, ]a moiti6 reviendra h. ]a Finlande et l'autre moiti6
l'Esthonie.

Article 17.

Les communications seront transmises dans 1'ordre o-. elles auront 6t6 demarides, et ]a priorit6
sera accordde conformiment h ]a classification pr6vue h Particle 14. Les ccrnmunications seront
transmises alternativement de Finlande et. d'Esthonie. Au cas ofi Fun des Etats contractants
serait en 6tat de guerre, les communications officielles du Gouvernement concernant des questions
militaires seront transmises immddiatement avec priorit6 sur toute autre demande de communi-
cation.

Si 'un et l'utre pays sont en guerre, et si les autoritds militaires veulent disposer de cables,
un cable h ame simple pour le t6ldgraphe et un cable h ame double pour le tdlphone seront mis
h leur disposition. Les Minist~res de la guerre des deux Etats seront charg6s, chacun sur son terri-
toire, de l'entretien et, le cas 6chdant, de la rdparation de ces cables. Apr~s la conclusion de ]a paix,
les cables seront immddiatement remis aux administrations des t6l6graphes.

Si le num6ro appel6 ne rdpond pas ou si ]a communication est annulde avant que la ligne soit
libre, aucune taxe ne sera per ue. Toutefois, la taxe sera per~ue lorsque la communication une fois
donn6e en rdponse h un appel, la personne demandant ]a communication renonce h s'en servir.
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(3) Urgent private calls.
(4) Meteorological calls.
(5) Ordinary calls.
(6) Press calls (this category also includes calls from press agencies.)

In addition to these calls, private time calls shall also be transmitted.

Article 15.

The standard charge for an ordinary private call of 3 minutes shall be 4 Y (4.50) Finnish
marks , this charge shall be the basis of the charges for time calls, urgent calls, press calls and
also for calls lasting more than 3 minutes.

For private time calls the charge shall be 4 times that for ordinary calls.

For Government department calls, the charge made shall be the same as for ordinary private
calls.

Telegraph and telephone service calls shall be free of charge.
For a private urgent call, the charge shall be three times that for ordinary calls.
The charge for meteorological and press calls shall be half that for ordinary private calls.

Press calls, so far as they are allowed in virtue of agreements between the Telegraph Administra-
tions of the two States, may be transmitted between the hours of 9 and 12 p.m. No time-limit
shall be fixed for press calls, provided that no other calls have been asked for, in which case the
time allowed for these calls shall be limited to half-an-hour. The charge shall, however, be com-
puted according to the number of periods of 3 minutes.

Press calls transmitted between 8 a. m. and 9 p. m., shall be charged for at the rate of ordinary
private calls, without any reduction.

Note. - If necessary, the standard charge may be varied by an agreement between the
Telegraph Administrations of the two States.

Article 16.

As regards charges for telephone calls between the contracting States which are, collected
either in Finland or Esthonia, one-half shall be allotted to Finland and the other half to Esthonia.

Article 17.

RTE Calls are transmitted in the order in which they are asked for, and precedence is granted
in accordance with the classification contained in Article 14. Calls are transmitted alternately
from Finland and from Esthonia.

If one of the Contracting States is at war, its official Government calls concerning military
matters shall be forwarded at once with priority over any other call.

In the event of both countries being jointly engaged in war, should the military authorities
wish to have cables at their disposal, one cable-core for telegraphic purposes and one double-core
cable for telephonic purposes shall be placed at their disposal. The War Ministries of both Gov-
ernments shall be responsible, within their respective territories, for the maintenance and, when
necessary, the repair of such cables. After the conclusion of peace the cables shall at once be
handed over to the telegraph administrations.

If no answer is received from a number which has been called, or if the call is cancelled before
the line is opened for conversation, no charge shall be made.

If the line is opened in response to a call and if the caller does not wish to avail himself of the
call, a charge shall nevertheless be made.
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Article 18.

A la fin de chaque mois, les deux Parties contractantes arr~teront leurs comptes d'apr~s leurs
registres journaliers du mois prdc6dent pour toutes les communications tdl6graphiques et tdlpho-
niques entre la Finlande et l'Esthonie.

Les taxes perques seront portdes sur les registres journaliers ; elles seront calculkes en francs-or
pour les communications tdldgraphiques et en marks finnois pour les communications tdldpho-
niques.

Celle des deux Parties contractantes dont la comptabilit6 accusera un solde crditeur enverra
ses registres journaliers h l'autre Partie, pour vdrification. Cet apurement des comptes sera effectua
dans un d6lai qui ne ddpassera pas trois semaines apr~s la rdception des registres ; ceux-ci seront
renvoyds, accompagns de l'approbation ndcessaire, dans le mme d6lai.

Au cas oti le solde du pays ddbiteur serait le m~me que celui du pays crdancier, et au cas oil la
difference entre les deux totaux ne ddpasserait pas 1 % du montant global que le pays d6biteur
a hi verser, les comptes seront approuvds sans vdrification.

Article 19.

Le pays ddbiteur acquittera sa dette dans un d6lai de trois semaines, apr6s approbation de
sa comptabilit6.

Article 20.

Au cas oii une divergence d'opinion surgirait entre les Parties contractantes en ce qui concerne
l'interpr6tation ou l'application du prdsent Accord, ce diffdrend sera port6, sur la demande de l'une
des Parties, devant une cour d'arbitrage qui statuera.

Pour tout litige, la Cour d'arbitrage sera constitude de la mani~re suivante : les deux Parties
nommeront, comme membres de la Cour, deux personnes qualifides choisies parmi leurs ressortis-
sants et choisiront en commun comnie prdsident une personne ressortissant un autre Etat ami.

La sentence sera rendue ht la majorit6 des voix.
Les Parties contractantes paieront par moiti6 les_-frais de cet arbitrage.

Article 21.

Le prdsent Accord sera rddig6 en finnois, en suddois et en esthonien, les trois textes faisant
6galement foi. Le present Accord devra 6tre ratifi6. Les ratifications seront 6changdes dans le plus
bref ddlai possible h Helsingfors.

Article 22.

Le present Accord entrera en vigueur le lendemain de l'6change des ratifications, et sera valide
jusqu'au moment oii un nouvel accord relatif hi l'usage des cables sous-marins entre la Finlande
et l'Esthonie entrera en application.

Les Parties contractantes se rdservent le droit de ddnoncer le prdsent Accord par un prdavis
de douze mois.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le prdsent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire en finnois, suddois et esthonien, et signd h Helsingfors le
vingt-neuf octobre mil neuf cent vingt-et-un.

(L.S.) E. OHMANN. (L.S.) MAX HURT.
(L.S.) OSKAR KALLAS.
(L.S.) J. LOOSBERG.

No 350
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Article 18.

At the end of each previous month both Contracting Parties shall draw up accounts, based
on their daily record books, for the foregoing month, of the telegraph and telephone traffic
between Finland and Esthonia.

The charges made shall be entered in the record books ; they shall be calculated in gold francs
for the telegraph traffic and in Finnish marks for the telephone traffic.

Whichever of the Contracting Parties has a balance to its credit shall send its record books
to be audited by the other Contracting Party. This auditing shall be carried out not later than
three weeks after the record books have been received, and the latter must be returned, together
with the requisite approval, within the same period.

Should the balance of the debtor country be the same as that of the creditor country, or
should the difference between the two totals not exceed i % of the total amount which the debtor
country has to pay, the accounts shall be approved without having been audited.

Article 19.

The debtor Party shall settle its debt not later than three weeks after the accounts in question
have been approved.

Article 20.

Should any difference of opinion arise between the Contracting Parties regarding the inter-
pretation or application of this Agreement, such dispute shall, on the demand of either of the
Parties, be referred for settlement by a court of arbitration.

In all such disputes the court of arbitration shall be formed in every case of dispute in the
following manner : - both Parties shall designate as members of the court two suitable persons
from their own nationals, and shall jointly designate as chairman a person belonging to some
friendly third Power.

The award shall be based on a majority vote.
The Contracting Parties shall share the cost of such arbitration.

Article 21.

This Agreement shall be drawn up in the Finnish, Swedish and Esthonian languages and
all three texts shall be of equal authenticity.

The Agreement requires to be ratified. The ratifications shall be exchanged as soon as possible
at Helsingfors.

Article 22.

This Agreement shall come into force on the day after the exchange of ratifications, and
shall remain in force until a new agreement regarding the use of submarine cables between Finland
and Esthonia comes into force.

The Contracting Parties reserve the right to denounce this Agreement at twelve months'
notice.

-In faith whereof the Plenipotentiaries of both Contracting Parties have signed this Agreement
with'their own hands and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate in the Finnish, Swedish and Esthonian languages, and signed at Helsing-
fors on the twenty-ninth day of October nineteen hundred and twenty-one.

(L.S.) E. OHMANN. (L.S.) MAx HURT.
(L.S.) OSKAR KALLAS.
(L.S.) J. LOOSBERG.

No. 350
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 351. - VORLAUFIGE VEREINBARUNG 1 ZWISCHEN DER SCHWEI-
ZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM DEUTSCHEN
REICHE BETREFFEND DIE IN DER SCHWEIZ ZU ERFYL-
LENDEN FRANKENVERPFLICHTUNGEN DEUTSCHER LEBENS-
VERSICHERUNGSGESELLSCHAFTEN, GEZEICHNET IN BERN,
DEN 29. SEPTEMBER 1922.

Texte ol/iciel allemand communiqug par le Conseil German ollicial text communicated by the Swiss
Fidral Suisse. L'enregistrement de cet Arran- Federal Council. The registration o/ this pro-
gement provisoire a eu lieu le 9 novembre visional Agreement took place on November 9,
1922. 1922.

DIE SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT und DAS DEUTSCHE REICH,
im Hinblick auf ein zwischen ihnen abzuschliessendes Abkommen zum Zwecke einer gemeinsamen
Hilfe ffir die Erfiillung der Frankenverpflichtungen deutscher Lebensversicherungsgesellschaften
in der Schweiz, nachstehend ((Abkommens) genannt, sind iibereingekommen, die nachstehende
Vorliufige Vereinbarung zu treffen :

Hierzu haben zu Bevollmaichtigten ernannt:

DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT:

Herrn Bundesrat Heinrich HABERLIN, Vorsteher des Schweizerischen Justiz- und
Polizeidepartements,

DER PRASIDENT DES DEUTSCHEN REICHES

Den Gesandten des Deutschen Reiches in Bern, Herrn Minister Dr. Adolf MOLLER,

die, nachdem sie ihre Vollmachten gepriift und in guter und gehbriger Form befunden haben,
folgende Bestimmungen iibereingekommen sind.

Artikel I.

Die Schweizerische Eidgenossenschaft gewdhrt ftir die Dauer der vorliegenden Vereinbarung
Stundung :

a) Den deutschen Lebensversicherungsgesellschaften, auf die sich das Abkommen be-
ziehen soll, ffir die Erffillung ihrer filligen Versicherungsleistungen in Schweizer-
franken, soweit sie drei Vierteile des ftir den einzelnen Vertrag vorhandenen
Deckungskapitals in Franken ifbersteigen, sowie fur ihre sonstigen Frankenverpflich-
tungen, die unter das Abkommen fallen sollen ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, 1 The exchange of ratifications took place at
le 24 octobre 1922. Berne, October 24, 1922.
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b) Den Versicherungsnehmern, deren Vertrdge unter das Abkommen fallen sollen
fir die Entrichtung ihrer Prdmien.

Den Schuldnern sollen aus der Stundung keine Rechtsnachteile erwachsen. Ffir die Zeit
der Stundung sind 5% Zinsen zu entrichten, soweit nicht im Vertrage hihere Zinsen vorgesehen
sind.

Es bleibt den Versicherungsnehmern unbenommen, ihre filligen Prdmien mit befreiender
Wirkung bei der Schweizerischen Nationalbank ffir Rechnung der Versicherungsgesellschaft auf
ein besonderes Sperrkonto zu hinterlegen. Das Sperrkonto ist dem Zugriffe dritter Gldubiger ent-
zogen.

Artikel 2.

Das Deutsche Reich wird darauf hinwirken, dlass die in Art. i, lit. a, bezeichneten deutschen
Lebensversicherungsgesellschaften wThrend der Dauer der vorliegenden Vereinbarung :

a) Ibre Grundstdicke, die nach dem Abkommen mit Sicherungshypotheken belastet
werden sollen, nicht weiter belasten ;

b) Aus ihren freien Reserven keine Betrdige in die PrLmienreserve iiberfifiren
c) Keine Oberschfbsse auf Grund neu aufzustellender Bilanzen verteilen.

Artikel 3.

Die vorliegende Vereinbarung bleibt in Kraft bis zur endgfiltigen Entscheidung ifier das
Zustandekommen oder Nichtzustandekommen des Abkommens, langstens aber bis zum 30. April
1923.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, bei Er6ffnung des Konkurses iber eine
Gesellschaft oder aus sonstigen, deren ,Verm6genslage wesentlich beeintrdchtigenden Grfinden
von dieser Vereinbarung sofort zurfickzutieten.

Diese Vorlkufige Vereinbarung unterliegt der beiderseitigen Ratifikation. Die Ratifikations-
urkunden sind so rasch als m6glich in Bern auszutauschen.

Die Vereinbarung tritt in Kraft am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden.
Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit

ihrem Siegel versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Bern den 29. September 1922.

(Gezeichnet) H. HABERLIN. (Gezeichnet) Dr. ADOLF MULLER.

Fur getreue Abschrift
Bern, den 8. November 1922.

Der Bundeskanzler
(Gezeichnet) STEIGER.

No. 351
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1 TRADUCTION.

No. 351. - ARRANGEMENT PROVISOIRE ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LA SUISSE CONCERNANT L'EXtCUTION EN SUISSE D'ENGA-
GEMENTS CONTRACTES EN FRANCS SUISSES PAR DES SOCIETES
ALLEMANDES D'ASSURANCES SUR LA VIE, SIGNE A BERNE
LE 29 SEPTEMBRE 1922.

LA CONF1kD1)RATION SUISSE et L'EMPIRE ALLEMAND,

consid~rant qu'en vertu d'un projet d'accord international h conclure entre-eux et d6sign6 ci-apr~s
par le terme de ((convention ), une action de secours doit ftre organis~e pour 1'execution en Suisse
d'engagements contract~s en francs suisses par des soci~t~s allemandes d'assurances sur la vie,
ont rsolu de conclure l'arrangement provisoire suivant :

Ils ont d~sign6 dans ce but leurs pl~nipotentiaires, savoir:

LE CONSEIL F-D1ARAL SUISSE

Monsieur le Conseiller f~d~ral Henri HXBERLIN, Chef du ddpartement f~ddral de Justice
et Police,

LE PRtSIDENT DE L'EMPIRE ALLEMAND:

Monsieur le Dr Adolphe MULLER, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
h Berne,

lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article i.

La Conf~d6ration suisse accorde un sursis pour la dur6e du present arrangement provisoire:

a) Aux socift6s allemandes d'assurances sur la vie auxquelles la Convention doit s'appli-
quer, pour 1'ex6cution en francs suisses de leurs prestations d'assurance, dans la
mesure oii elles sont sup6rieures aux trois quarts de la reserve math6matique effec-
tivement d6pos6e et aff6rente hL chaque contrat individuellement, ainsi que pour
leurs autres engagements, en francs suisses, auxquels la Convention doit s'appliquer;

b) Aux preneurs d'assurance, dont les contrats sont visas par la Convention, pour le
paiement de leurs primes.

Les d~biteurs ne doivent encourir aucune d~chdance du fait du sursis. Pour la dur~e du sursis,
il sera pay6 un int~rt de 5%, h moins que le contrat ne stipule un intdrt plus 6lev6.

' Communiqude par le Conseil f~d~ral suisse. I Communicated by the Swiss Federal Council.
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1 TRANSLATION.

No. 351. - PROVISIONAL AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND
SWITZERLAND REGARDING THE EXECUTION IN SWITZER-
LAND OF ENGAGEMENTS CONTRACTED IN SWISS FRANCS
BY GERMAN LIFE INSURANCE COMPANIES, SIGNED AT BERNE
ON SEPTEMBER 29, 1922.

THE SWISS CONFEDERATION AND THE GERMAN REICH,
considering that action should be taken by virtue of a draft international agreement to be
concluded between themselves and hereinafter referred to as "Convention", for organising assis-
tance for the carrying out in Switzerland of contracts made in Swiss francs by German life
insurance companies, have decided to conclude the following provisional Arrangement

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries

The Swiss'FEDERAL COUNCIL

M. Henri HABERLIN, Federal Councillor, Chief of the Federal Department
for Justice and Police.

The PRESIDENT OF THE GERMAN REICH

Dr. Adolph MULLER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

who after communicating their full powers found in good and due form have agreed to the follow-
ng provisions

Article I.

The Swiss Confederation shall accord a delay for the duration of the present provisional Arran-
gement:

(a) to German life insurance companies, to which the Convention will apply, for the
carrying out in Swiss francs of their insurance obligations, in so far as these exceed
three fourths of the statutory reserve actually put down in respect of each indivi-
dual contract, as well as for the other obligations in Swiss francs, to which the
Convention will apply.

(b) to insured persons, whose contracts come within the scope of the Convention, for the
payment of their premiums.

Debtors shall not be exposed to the forfeiture of any rights by reason of this delay. Through-
out the period of the delay, interest shall be paid at the rate of 5 %, unless the contract provides
for a higher rate of interest.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le SecrNtariat de la Sociato des
Nations.
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Les preneurs d'assurance ont la facult6 de consigner, avec effet lib6ratoire, pour le compte
de la soci6t6 d'assurances, le montant de leurs primes 6chues h la Banque Nationale suisse, oi sera
ouvert un compte sp6cial (compte bloqu6). Ce compte est soustrait h l'action des tiers crdanciers.

Article 2.

L'Empire allemand veillera h ce que, pendant la dur~e du pr6sent Arrangement, les soci6tds
allemandes d'assurances sur la vie vis~es h l'article Ier, lit. a,

a) Ne gr~vent pas davantage les immeubles qui, ;iux termes de la Convention doivent
ftre frapp6s d'hypothques de siret;

b) Ne prdl~vent aucune somme sur leurs reserves libres pour la verser h la r6serve ma-
th6matique ;

c) Ne rdpartissent aucun dividende sur la base de nouveaux bilans.

Article 3.

Le prdsent Arrangement reste en vigueur jusqu'h d6cision ddfinitive sur la ratification ou le
rejet de la Convention, mais au plus tard jusqu'au 3o avril 1923.

Les Parties contractantes se rdservent le droit de r6silier le prdsent Arrangement si l'une des
socidtds tombait en faillite ou si, pour d'autres motifs, la sitaation financire d'une socit6 devait
sensiblement empirer.

Le prdsent Arrangement provisoire est soumis h la ratification des Parties contractantes.
Les instruments de ratification seront 6chang6s h Berne aussit6t que possible.

L'Arrangement entrera en vigueur le jour de 1'dchange des ratifications.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires ont sign6 le pr6sen't Arrangement et l'ont muni de leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire, h Berne, le 29 septembre ic22.

(Sign6) H. HABERLIN.
(Sign6) Dr ADOLPHE MULLER.

Pour copie conforme,
Berne, le 8 novembre 1922.

Le Chancelier de la Con/idration
(Sign6) STEIGER.
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Insured persons shall be entitled to deposit, by way of payment, at the Swiss National Bank,
for the account of the insurance company, the amount of premiums fallen due. The Swiss National
Bank will open a special account (compte bloqu6). This account may not be drawn upon to meet
third-party claims.

Article 2.

The German Reich shall take steps to ensure that the German Life insurance companies re-
ferred to in Article i (a) shall not, so long as the present Arrangement remains in force,

(a) further encumber the real property which, under the .terms of the Convention, will
be mortgaged as security.

(b) divert any sums from their free reserves, to their statutory reserve.

(c) declare any dividends on the basis of fresh balance-sheets.

Article 3.

The present Arrangement shall remain in force until a final decision is reached concerning the
ratification or rejection of the Convention, or, at the latest, until April 3oth, 1923.

The Contracting Parties reserve the right to suspend the present Arrangement in the case of
a company which declares bankruptcy or if, for other reasons, the financial situation of a company
grows appreciably worse.

The present provisional Arrangement is subject to ratification by the 'Contracting Parties.
The instruments of ratification shall be exchanged at Berne as soon as possible.

The Arrangement shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed and sealed this present Arrangement.

Done in duplicate, at Berne, on September 29, 1922.

(Signed) H. HABERLIN.
(Signed) Dr. ADOLPH MULLER.

No. 351
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CHINE ET ETATS-UNIS

DU MEXIQUE

Echange de notes comportant un
accord au sujet de ]a modification

provisoire du traite sino-mexicain
conclu * Washington le 14 decem-
bre 1899. Mexico, le 26 septem-
bre 1921.

CHINA AND THE
UNITED STATES OF MEXICO

Exchange of Notes embodying an
agreement for the provisional

modification of the Sino-Mexican
Treaty, concluded at Washington,

December 14, 1 899. Mexico, Sep-
tember 26, 1921.
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No. 352. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF CHINA AND THE UNITED STATES OF MEXICO, EMBODYING
AN AGREEMENT FOR THE PROVISIONAL MODIFICATION OF THE
SINO-MEXICAN TREATY ', CONCLUDED AT WASHINGTON,
DECEMBER 14, 1899. MEXICO, SEPTEMBER 26, 1921.

Texte of/iciel anglais communiqui par le reprisentant de la Chine au Conseil de la Soci6td des
Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 13 novembre 1922.

MEXICO, September 26, 1921.
YOUR EXCELLENCY:

The object of the present communication is definitely to settle the different points which
we have been discussing due to the denouncement made by my Government of the Treaty of
Friendship, Commerce and Navigation signed in 1899 with the State represented by Your
Excellency.

This Note therefore formally proposes to the Government of China the following modus
vivendi regarding the immigration of labourers to the two respective countries, an agreement for
the provisional modification of the Treaty between China and Mexico, signed at Washington
on the I 4 th of December, 1899.

Article i.

It is agreed between the Government of the Republic of China and the Government of the
United States of Mexico that the term of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation,
entered into between China and Mexico and signed at Washington on the 14th day of December
1899 shall be extended until a definitive and formal amendment of the said Treaty will be made
by the two High Contracting Parties by the regular procedure as required by the Constitutions
of the two countries. The expected amendment shall be made at the earliest possible date.

The two High Contracting Parties further express the wish that the expected definitive and
formal amendment to the said Treaty will be based on the sense and spirit of the present Note.

Article 2.

So long as the Mexican Government prohibits the immigration of foreign labourers, each of
the two High Contracting Parties prohibits her citizens of the labourer classes to enter the national
territory of the other.

I British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 1057.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 352. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE
CHINE ET DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE, COMPORTANT UN
ACCORD AU SUJET DE LA MODIFICATION PROVISOIRE DU
TRAITE SINO-MEXICAIN 2, CONCLU A WASHINGTON LE 14 D1P-
CEMBRE 1899. MEXICO, LE 26 SEPTEMBRE 1921.

English official text communicated by the representative of China on the Council o/ the League of
Nations. The registration of this exchange of Notes took place November 13, 1922.

MEXICO, le 26 septembre 1921.
EXCELLENCE,

La prisente communication a pour objet de r~gler d~finitivement les diffdrents points que nous
avons eu h discuter, comme suite h la ddnonciation par mon Gouvernement du Trait6 d'amiti6,
de commerce et de navigation conclu en 1899 avec le Gouvernement de Votre Excellence.

A cet effet, la pr~sente Note propose officiellement au Gouvernement chinois le modus vivendi
suivant, relatif h l'immigration des travailleurs dans les deux pays respectifs, et un accord relatif
aux modifications provisoires h apporter au Trait6 conclu h Washington le 14 d6cembre 1899 entre
la Chine et le Mexique.

Article I.

Le Gouvernement de la R~publique chinoise et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
conviennent de proroger la validit6 du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation conclu h
Washington le 14 d~cembre 1899 entre la Chine et le Mexique, jusqu'h ce qu'un amendement ddfi-
nitif et officiel du dit Traitd soit sign6 par les deux Hautes Parties contractantes, selon la proc6dure
usuelle requise par la constitution des deux Etats. Cet amendement devra ftre conclu dans le plus
bref d~lai possible.

En outre, les deux Hautes Parties contractantes expriment le vceu que l'amendement ddfinitif
et officiel ici envisag6 se conforme dans ses lignes g6n~rales au sens et h l'esprit de la pr6sente note.

Article 2.

Tant qu.. le Gouvernement mexicain interdira l'immigration de travailleurs 6trangers, cha-
cune des Hautes Parties contractantes interdira h ses ressortissants de la classe ouvri~re de p~n6-
trer sur le territoire national de l'autre Partie.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 De Martens, Nouveau Recueil G~ndral de Traitds, deuxi~me s~rie, Vol. XXXIII, page 235.
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Article 3.

Hereafter the emigration of Chinese labourers to Mexico can only be carried out with the appro-
val of the Governments of China and Mexico and is subject to the necessary conditions to be
decided upon by the two Governments.

Article 4.

Those individuals who might come to Mexico with the sole purpose of being employed in
manual labour, and are provided without any amount of capital, but to depend upon the product
of the energy of their arms for living are to be considered as labourers.

Article 5.

Those citizens of the High Contracting Parties who are not labourers or workmen are not
included in the above restrictive dispositions, and they shall be governed according to the pro-
visions of the existing Treaty between China and Mexico and the Laws applied to the nationals
of the non-labourer classes of all other friendly nations.

However, for the sake of avoiding possible difficulties, it is agreed between the two Govern-
ments that the citizens of one of the High Contracting Parties who are to enter the national terri-
tory of the other High Contracting Party with the purpose of engaging themselves in commercial
business and are provided with a capital amounting to five hundred pesos Mexican currency
are not included in the above restrictive dispositions. Likewise, those who are to enter the national
territory of one of the High Contracting Parties for the purpose of engaging themselves in any
kind of work which may be called intellectual work, and travellers and students or apprentices
who are provided with reliable financial support, are not included in the above restrictive dispo-
sitions.

Article 6.

fhe public officials of the High Contracting Parties, their families, suite and servants are
not included in the restrictive dispositions.

Article 7.

Those citizens of one High Contracting Party, no matter they are labourers or non-labourers,
who have already been admitted to the national territory of the other High Contracting Party
but have been absent from the country of their admittance temporarily are not included in the
above restrictive dispositions.

Those citizens of the respective High Contracting Parties who are entitled to the special pri-
vileges of the present Article and desire to make use of them should comply with the following
conditions :

(a) Before leaving the country of their admittance they should apply for passports
from the legation of their own nationality in the country of their admittance,
stating that they are to leave with the intention of returning to the country from
which they are to depart. Each passport of such character shall bear the photo-
graph of the applicant with the seal of the said legation impressed on it and it
shall be visaed by the Ministry for Foreign Affairs of the country of their admit-
tance.

(b) This kind of passports shall be valid for a period of two years from the date on
which they are visaed.

N
o
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Article 3.

L'6migration de travailleurs chinois au Mexique ne pourra s'effectuer dordnavant qu'avec
l'approbation des Gouvernements chinois et mexicain, et demeurera strictement soumise aux condi-
tions dont conviendront les deux Gouvernements.

Article 4.

Est consid6r6 comme travaileur quiconque se rend au Mexique dans le seul but d'y trouver
du travail manuel, est enti~rement ddmuni de capitaux et dpend, pour son existence, de ce que peut
lui rapporter le travail de ses bras.

Article 5.

Les ressortissants des Hautes Parties contractantes qui ne sont pas des travailleurs ou des
ouvriers, sont except~s des clauses restrictives ci-dessus, et demeurent r6gis par les clauses des
Trait~s actuellement en vigueur entre la Chine et le Mexique, ainsi que par les lois qui s'appliquent
aux ressortissants de toutes les autres nations amies, lorsqu'ils n'appartiennent pas h la classe des
travailleurs.

Toutefois, en vue d'6viter les difficult~s qui pourraient surgir, les deux Gouvernements con-
viennent que les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes ddsireux de p~n~trer
sur le territoire national de l'autre Partie, pour s'y livrer au commerce, lorsqu'ils poss dent un
capital d'au moins 500 pesos en monnaie mexicaine, ne sont pas vis6s par les clauses restrictives
ci-dessus. De mdme tous ceux qui ddsirent p~ndtrer sur le territoire national de l'une des Hautes
Parties contractantes pour s'y livrer h tous travaux qui pourraient 6tre qualifi~s d'intellectuels,
et les voyageurs, les 6tudiants ou apprentis dont les ressources financires sont assur6es, ne sont
pas vis~s par les clauses restrictives ci-dessus.

Article 6.

Sont except~s des clauses restrictives ci-dessus les fonctionnaires des Hautes Parties con-
tractantes, leur famille, leur suite et leurs domestiques.

Article 7.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, appartenant ou non h la classe
des travailleurs qui ont 6t6 ant6rieurement admis sur le territoite nationale de l'autre Partie, mais
qui provisoirement ont 6t6 absents du pays dans lequel ils ont 6t6 admis, ne sont pas vis6s par la
clause restrictive ci-dessus.

Les ressortissants respectifs de l'une et de l'autre Haute Partie c6ntractante, b~ndficiant des
privileges sp6ciaux mentionnds dans le prdsent article, et ddsirant s'en pr6valoir, devront se con-
former aux prescriptions suivantes :

a) Avant de quitter le pays oh ils sont admis, ils devront r~clamer un passeport h leur
l6gation nationale dans le pays d'admission et d~clarer qu'ils sont sur le point de
quitter ce dit pays avec l'intention d'y revenir. Les passeports de ce genre porteront
la photographie du postulant, le sceau de la dite ligation et le visa du Ministre des
Affaires 6trang~res du pays d'admission;

b) Ces passeports seront valides pendant deux ans h partir de la date du visa.

No. 352
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Article 8.

When the citizens of one of the High Contracting Parties who are other than labourers should
desire to proceed to the territory of the other High Contracting Party from their native land or
from a third country, they should provide themselves according to international usage with passports
issued by the proper authorities of their native country or the foreign officials representing the
interests of their native country at the port of embarkation or starting, and such passports shall
be visaed by the Diplomatic or Consular Authorities of the country to which they are to go at the
same locality. If there are no such consular or diplomatic functionaries at the particular locality,
the passports may be visaed by the Diplomatic or Consular Authorities of the country to which
they go at any port or city they may pass through en route to their object country.

Article 9.

All the citizens of one High Contracting Party who are permitted to enter the national terri-
tory of the other High Contracting Party shall be subject in every respect to the Immigration and
Sanitary Laws in force, but they shall be treated in the same manner as the nationals of all the
other friendly nations.

Article io.

Citizens of one High Contracting Party attempting to enter the national territory of the
other High Contracting Party in contravention of the present Agreement shall be denied admission.

Article ii.

The wives and minor children of the Chinese citizens who are residing in Mexico at present
and that of those who may be admitted to Mexico hereafter are not included in the restrictive
dispositions.

Article 12.

The Chinese agricultural colonists shall not be considered as immigrant labourers. The regu-
lations governing the colonisation of such agricultural colonists shall be decided upon by the mutual
agreement of the two Governments on the same basis as it may be concluded between Mexico
and the most-favoured nations.

Article 13.

The present Agreement shall be written in English.

Article 14.

All the above Articles shall take effect on and from the day on which the Notes, embodying
the present Agreement, shall be exchanged between the Secretary of Foreign Relations of the
United States of Mexico and the Minister of the Republic of China accredited to Mexico.

I hope that the Government of the Republic of China will approve the foregoing clauses,
and that the same cordial spirit directing these negotiations, for the definitive amendments of
the Treaty to be made according to the international methods and to the Constitutions of China
and Mexico.
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Article 8.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes n'appartenant pas h la classe
des travailleurs et dcsirant se rendre sur le territoire de l'autre Partie contractante, soit en prove-
nance directe de leur pays d'origine, soit en passant par un Etat tiers, devront se munir, confor-
mdment h l'usage international, de passeports dlivrs par les autorit~s comp~tentes de leur pays
d'origine ou par les fonctionnaires 6trangers repr6sentant leur pays d'origine au port d'embarque-
ment ou au d6part. Les dits passeports devront ktre visas par les autorit~s diplomatiques ou consu-
laires du pays de destination dans le dit port d'embarquement ou au depart. Au cas oii il n'exis-
terait dans cette localit6 aucun agent consulaire ou diplomatique, les passeports pourront 6tre
vis6s par les autorit6s diplomatiques ou consulaires du pays de destination dans tout port ou toute
ville situs sur le parcours suivi pour se rendre au pays de destination.

Article 9.

Tous les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, autorisdes h pdndtrer sur le
territoire national de l'autre, seront strictement soumis aux lois d'immigration et d'hygiene en
vigueur, mais devront b6n~ficier du mme traitement que celui qui est accord6 aux ressortissants
de toutes les autres nations amies.

Article io.

Tout ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes qui tenterait de p6ndtrer sur le
territoire national de l'autre en contravention du present accord, s'en verra refuser l'acc~s.

Article ii.

Les femmes et enfants mineurs de ressortissants chinois r~sidant au Mexique actuellement,
ou autoris~s A y r~sider ult~rieurement, ne sont pas visas par les pr~sentes clauses restrictives.

Article 12.

Les colons agricoles chinois ne seront pas considrds comme travailleurs immigrants. Le r6gime
de colonisation i appliquer aux colons agricoles de ce genre sera 6tabli de concert entre les deux
Gouvernements, selon les principes suivis pour les accords conclus en pareil cas entre le Mexique
et les nations les plus favorisdes.

Article 13.

Le present accord sera r~dig6 en anglais.

Article 14.

Tous les articles ci-dessus entreront en vigueur &ls le jour oh les notes qui contiennent le pr6-
sent accord auront &6 6changdes entre le Secr~taire d'Etat aux Affaires Etrangres des Etats-Unis
du Mexique et le Ministre de la R6publique chinoise accr~dit6 aupr s du Gouvernement mexicain.

J'esp~re que le Gouvernement de la R~publique chinoise donnera son approbation aux clauses
ci-dessus et demeurera inspir6 du mme esprit de sympathie que celui dont il a fait preuve au cours
des pr~sentes n~gociations, lors des amendements d6finitifs du trait6 h conclure selon la proc~dure
internationale et les constitutions de la Chine et du Mexique.
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To this respect, the Government of Mexico is pleased to previously declare to the Government
of the Republic of China that my Government is willing to express on one of the amendments
of the above-mentioned Treaty the renouncement that will be made by Mexico to the consular
jurisdiction in China.

Finally, the Mexican Government declares to the Chinese Government that the other amend-
ments under project for the Treaty of the 14th of December, 1899, do not modify it deeply, and
only purpose to put it up to day regarding the progress on navigation, etc.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my distinguished consideration.

(Signed) A. J. PANI-RUBRICA.

To His Excellency OUANG KI-TSENG,
Extraordinary Envoy and Plenipotentiary

Minister of the Republic of China.

MExIco, September 26, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to answer Your Excellency's Note of to-day's date expressing to me a pro-
posal made by the illustrious Government of the United States of Mexico to my Government for
an Agreement regarding the immigration of labourers of the respective High Contracting Parties
as a provisional modification to the existing Treaty between the Republic of China and the United
States of Mexico, signed at Washington on the 14th of December, 1899, with the understanding that
the term of the said Treaty shall be extended until a definitive and formal amendment to the said
Treaty will be concluded by the two High Contracting Parties.

Being authorised by my Government, I have the honour to declare to the Government of
the United States of Mexico, through Your Excellency, that the Government of the Republic
of China accepts the modus vivendi contained in the following Articles.

An Agreement for the Provisional Modification on the Treaty between China and
Mexico, signed at Washington on the I4 th of December, 1899.

(Follows the text of the 14 articles of the Agreement, see page 202.)

Excellency, having taken note of the promise made by the Government of the United States
of Mexico to the Government of the Republic of China in the Note of Your Excellency under reply
that it (the Mexican Government) will comprise, in the expected definitive and formal amendment
to the said Treaty, the definitive renunciation of the Mexican Government for the Mexican consular
jurisdiction in China, my Government expresses the same wishes as they are expressed by the
Government of Your Excellency regarding the formal amendment of the said Treaty, and hopes
that it will be made at the earliest possible date and in the same cordial spirit which has inspired
the negotiations of this provisional Agreement.

My Government has also taken note that the other amendments contemplated by the Go-
vernment of the United States of Mexico to the Treaty shall not modify it in its essential parts,
since the declared intention of the Mexican Government is only to make it agreeable to the modern
progress of navigation and its kindred subjects.

In connection with the projected negotiation for the definitive and formal amendment to
the said Treaty, my Government reserves the right and privileges to propose any further amend-
ments that may be found necessary besides those which have already been agreed upon by the
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Le Gouvernement du Mexique est heureux, h cet effet, de pouvoir d6clarer d'ores-et ddjb au
Gouvernement de la R6publique chinoise qu'il est dispos6 h faire figurer dans l'un des amendements
au Trait6 ci-dessus mentionn6, la renonciation du Mexique aux b6n~fices de la juridiction consulaire
sur territoire chinois.

Le Gouvernement mexicain a l'honneur de d6clarer enfin au Gouvernement chinois que les
autres amendements au Trait6 du 14 d6cembre 1899, dont l'adoption est envisag~e, n'y apportent
pas de modifications profondes, mais visent uniquement h le mettre h jour, en ce qui concerne les
progr~s de la navigation, etc., etc.

Veuillez accepter, Excellence, les assurances renouvel6es de ma haute consideration.

(Signd) A. J. PANI-RUBRICA.

A Son Excelience
Monsieur OUANG KI TSENG,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de la R~publique chinoise.

MEXICO, le 26 septembre 1921.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de votre note en date de ce jour. Dans cette note,
le noble Gouvernement des Etats-Unis du Mexique propose h mon Gouvernement de conclure un
accord relatif h l'immigration r~ciproque des travailleurs relevant des Hautes Parties contractantes,
h titre de modification provisoire au Trait6 actuellement en vigueur entre la Rdpublique chinoise
et les Etats-Unis du Mexique, sign6 le 14 d~cembre 1899 h Washington, 6tant entendu que la vali-
dit6 du dit Trait6 sera proi og~e jusqu'h conclusion par les Hautes Parties contractantes d'un amende-
ment d6finitif et officiel du dit trait6.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d'informer le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique, par 'entremise de Votre Excellence, que le Gouvernement de la R6publique chinoise
accepte le modus vivendi contenu dans les articles suivants

Accord portant modification provisoire au Trait6 conclu h Washington, le 14 d6cem-
bre 1899, entre la Chine et le Mexique.

(Suit le texte des quatorze articles de l'accord. Voir page 202.)

Excellence, j'ai pris acte de la promesse faite par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
au Gouvernement de la Rdpublique chinoise, dars la Note de Votre Excellence, k laquelle la pr6-
sente a l'honneur de r~pondre. Cette note porte que le Gouvernement mexicain fera figurer, dans
l'amendement ddfinitif et officiel qu'il est propos6 d'apporter au dit Trait6, sa renonciation d6finitive
h la juridiction consulaire mexicaine en Chine. Les vceux de mon Gouvernement, au sujet de ramen-
dement officiel du Trait6, concordent avec ceux qu'a exprim~s le Gouvernement de Votre Excellence,
nous espdrons qu'il sera conclu dans le plus bref d~lai possible, et dans le mme esprit de sympathie
que celui qui a inspir6 les n6gociations relatives au present Accord provisoire.

Mon Gouvernement a 6galement not6 que les autres amendements au Trait6, envisag6s par
le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, n'en modifieront aucunement les parties essentielles,
vu que le Gouvernement du Mexique d~clare officiellement qu'il vise uniquement h mettre le dit
Traitd en harmonie avec les progr~s modernes de la navigation et autres questions s'y rattachant.

En connexion avec les n~gociations projetdes en vue de l'amendement d~finitif et officiel
du dit Trait6, mon Gouvernement se r~serve le droit et le privilege de proposer, outre les amende-
ments dont il a d~jh 6t6 convenu entre les deux Gouvernements, les amendements qu'il jugerait
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two Governments, "and any such proposals shall be given the amicable and cordial consideration
as well as for those which are being contemplated by the Mexican Government in regard to naviga-
tion and cognate subjects.

It is understood that Your Excellency's Note of to-day's date embodying the present Agree-
ment and my present Note in reply to the same constitute the Exchange of Notes necessary for
the enforcement of the provisional Agreement for the extension of the term of the Chinese-Mexican
Treaty of 1899 and on the immigration of labourers of the respective countries and I hope that
all the measures herein agreed will be enforced in due and proper manner by the authorities of
the two High Contracting Parties who may be concerned.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) OUANG KI-TSENG.
Envoy Extraordinary

and Minister Pleinipotentiary
ol the Republic ol China.To His Excellency

Don Alberto J. PANI,
Secretary of State for Foreign Relations.
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ndcessaires. I1 espre que les propositions chinoises recevront un accueil aussi sympathique et favo-
rable que celles du Gouvernement mexicain, relatives h la navigation et autres questions connexes.

I1 est entendu que la note de Votre Excellence, en date de ce jour, et qui renfermait le pr6sent
Accord, d'une part, et ma prdsente rdponse h la dite note, d'autre part, constituent l'6change de
notes ndcessaire pour la mise en vigueur de l'Accord provisoire destind h proroger la validit6 du
Trait6 sino-mexicain de 1899, et relatif h l'immigration rdciproque des travailleurs dans les deux
pays. J'espre que toutes les clauses dont il a 6t6 convenu seront appliqudes en bonne et due forme
par les autoritds intdressdes des deux Hautes Parties contractantes.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances renouvel6es de ma trbs haute consideration.

(Sign6) OUANG KI-TSENG,
Envoyg extraordinaire et Ministre

plnipotentiaire
de la Rpublique chinoise.

Son Excellence
Don Alberto J. PANI,

Secrdtaire d'Etat aux Affaires trang~res.
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CHINE ET JAPON

Accord au sujet de l'ivacuation par
les troupes japonaises de ]a ligne
du chemin de fer de Tsingtao-
Tsinanfou, signe Li Pekin le 28

mars 1922.

CHINA AND JAPAN

Agreement for the withdrawal of
Japanese Troops along the Tsing-
tao-Tsinanfu Railway, signed at
Peking, March 28, 1922.
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No 353

TEXTE JAPONAIS. - JAPANESE TEXT.

Chinese and japanese official texts communicated by the Chinese Representative on the Council of
the League o/ Nations. The registration of this, agreement took place November 13, 1922.
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No 353

TEXTE CHINoIs. - CmNEs TEXT.

Textes officiels chinois et japonais communiquis par le Reprisentant de la Chine au Conseil de la
Soci&t6 des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 13 novembre 1922.
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1 TRADUCTION.

No. 353. - ACCORD AU SUJET DE L'ITVACUATION PAR LES TROUPES
JAPONAISES DE LA LIGNE DE CHEMIN DE FER TSINGTAO-
TSINANFOU, SIGNfl A PKIN LE 28 MARS 1922.

Le Commissaire du GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE CHINOISE et le Commissaire du Gou-
VERNEMENT IMP]ARIAL JAPONAIS sont convenus, h PMkin, d'6vacuer les troupes japonaises station-
noes sur la ligne de chemin de fer Tsingtao-Tsinanfou, conform~ment aux dispositions suivantes

Article i.

Les circonscriptions qui devront tre occupies par la gendarmerie ou par les troupes chinoises
comprendront, conform6ment au pr6sent Accord, les r6gions situ~es le long de Ia ligne de chemin
de fer Tsingtao-Tsinanfou, ainsi que de ses lignes secondaires, h l'ouest de Youkouk~ou, en dehors
de Ia concession de Kiaotchdou.

-Article 2.

Les secteurs de la zone du chemin de fer oii Ia gendarmerie chinoise doit remplacer les troupes
japonaises apr~s l'6vacuation de ces dernires, ainsi que les dates auxquelles la gendarmerie et les
troupes chinoises devront avoir enti~rement occup6 leurs emplacements sont les suivantes

Secteurs. Dates.

Secteur A de Tsinan h Changtien et de Changtien h Pochan IO avril 1922.

Secteur B: de Houtien i Houangtchipao 20 avril 1922.

Secteur C : de Tchachan h Youkouk~ou 30 avril 1922.

La ligne frontire qui sdpare les secteurs A et B part d'un point situ6 h 2 kilomtres h l'ouest
de la gare de Houtien et suit la route de Changtchiatsouan h Peitchiatsouan, cette route 6tant
consid~r~e elle-m~me comme comprise dans le second secteur.

La ligne fronti~re qui sdpare les secteurs B et C part d'un point situ6 h 3 kiom~tres h l'ouest
de la gare de Tchachan et suit l'affluent de Ia rivi~re Wei; le pont qui traverse la rivi~re 6tant
consid6r6 comme compris dans le secteur C.

La ligne fronti~re qui s6pare le secteur C de Ia zone placde sous la surveillance de la garnison
de Tsingtao se confond avec la fronti~re de l'ancienne concession allemande de Kiaotch~ou.

Article 3.

Les troupes et la gendarmerie japonaises cesseront leur service dans chacun des secteurs h
midi, le surlendemain du jour oii les troupes et la gendarmerie chinoises auront achev6 d'6ccuper
leurs emplacements, ainsi qu'il a 6t6 pr~vu aux articles pr6c6dents.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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i TRANSLATION.

No. 353. - AGREEMENT FOR THE WITHDRAWAL OF JAPANESE
TROOPS ALONG THE TSINGTAO-TSINANFU RAILWAY, SIGNED
AT PEKING, MARCH 28, 1922.

The Commissioner of the Government of the Republic of China and the Commissioner of the
Imperial Japanese Government have mutually agreed in Peking upon the withdrawal of Japanese
troops from along the Tsingtao-Tsinanfu Railway as follows

Article i.

The districts within which the disposition of Chinese police (or military) force is to take place,
under the present agreement, shall cover the regions along the Tsingtao-Tsinanfu Railway and its
branches west of Yukookow outside the Leased Territory of Kiaochow.

Article 2.

The sections of the railway zone where the Japanese troops are to be withdrawn and replaced
by Chinese police and the dates on which the disposition of the Chinese police or military force
is to be completed are as follows :

Sections.
Section A: From Tsinan to Changtien, and Changtien to Poshan.
Section B : From Hutien to Huangchipao.
Section C: From Chashan to Yukookow.

Dates.
April io, 1922.

April 20, 1922.

April 30, 1922.

The boundary line between sections A and B shall run from a point two kilometres west of
Hutien Station and follow the road from Shangchiatsuan to Peichiatsuan, the road to be considered
as within the second section.

The boundary line between sections B and C shall run from a point three kilometres west of
Chashan station and follow the tributary of the Wei River, the bridge across the river to be
considered as within section C.

The boundary line between section C and the area within control of the Tsingtao garrison is
the boundary limit of the former German Leased Territory of Kiaochow.

Article 3.

The duties of the Japanese troops and gendarmes in each of the sections shall end at noon
of the second day following the complete disposition of the Chinese police or military force as pro-
vided above.

1 Transmitted by the Chinese Representative
on the Council of the League of Nations.
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1 Transmise par le reprtsentant de la Chine au
Conseil de la Socift6 des Nations.
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Article 4.

Le Gouvernement chinois devra faire connaitre officiellement, le 5 avril au plus tard, au Gou-
vernement japonais, l'organisation et l'emplacement de ses troupes de police et de gendarmerie
st ationn~es le long de la voie ferr~e.

Article 5.

Sauf dans les cas d'urgence, oi quelques personnes pourront 6tre maintenues sur les lieux
pour une dur~e restreinte, en vue de liquider les affaires en cours, le retrait des troupes et de la
gendarmerie japonaises s'effectuera comme suit

In/anterie : L'infanterie japonaise devra avoir 6vacu6 les positions qu'elle occupe actuellement
dans les cinq jours qui suivront la date h laquelle les troupes et la gendarmerie chinoises auront
achev6 d'occuper leurs emplacements dans chacun des secteurs de chemin de fer d4limit6s dans le
tableau qui figure h l'article 2 du prdsent Accord.

Gendarmerie : La gendarmerie devra avoir 6vacu6 les positions qu'elle occupe actuellement
dans les dix jours qui suivront.la date h laquelle les troupes et la police chinoises auront achev6
d'occuper leurs emplacements dans chacun des secteurs du chemin de fer, conform~ment h larticle 2
du present Accord.

Opirateurs de t6graphie sans lili c Tsinan: Les opdrateurs devront, 6vacuer leur poste en mfme
temps que les troupes du secteur A.

Article 6.

Le Gouvernement chinois assume, apr~s le retrait des troupes japonaises, la responsabilit6
pleine et enti~re de la protection des personnes et des biens des ressortissants japonais domicilids
dans la zone des chemins de fer, ainsi que de la police et de la protection des chemins de fer, mines,
lignes t4lgraphiques et biens y aff~rents.

Article 7.

Le Gouvernement chinois et le Gouvernement japonais nommeront chacun quatre commis-
saires charges.de surveiller les op6rations d'occupation et d'6vacuation de leurs forces militaires
et de leur police respectives, et de rdgler, d'un commun accord, tout diffdrend qui pourrait s'en-
suivre.

Article 8.

Apr~s le retrait des troupes japonaises, le poste de t4lgraphie sans fil de Tsinan cessera *de
fonctionner et sera plac6 sous la garde d'un nombre 6gal de surveillants chinois et japonais jus-
qu'au moment oji la Commission mixte prdvue h l'article 2 du Trdit6 de Chantoung 1, sign6 le 2 f6-
vrier 1922, h Washington, aura regl6, en mgme temps que d'autres questions connexes, les d~tails
du transfert de ce poste h ]a Chine.

Article 9.

L'affectation d~finitive des casernes de Tsinan, et de celles qui sont situ~es le long de la ligne
du chemin de fer, sera fix~e par ia Commission mixte pr~vue a l'article 2 du Trait6 susdit. Toutefois,
dans l'attente de sa d~cision, le Gouvernement japonais consent, pour faciliter le logement des
troupes et de la police chinoises, ce que ces casernes soient utilis~es temporairement par le Gouver-
nement chinois.

Vol. X, page 309 de ce Recueil.
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Article 4.

The Chinese Government should notify the Japanese Government of the organisation and
disposition of Chinese police or military force along the Railway at a date not later than April 5.

Article 5.

Except in cases of necessity where a few persons may be retained for a limited period for the
winding-up of unfinished business, the withdrawal of Japanese troops and gendarmes shall be
carried out in the following manner:

Inlantry : Japanese infantry shall be withdrawn from their present positions within five
days following the day on which thr disposition of Chinese police or military forct shall have been
completed in each section of the Railway according to the schedule fixed in Article 2 of the present
Agreement. I

Gendarmes : The gendarmes shall be withdrawn from their present positions within ten days
following the day on which Chinese police or military force shall have been completed in each
section according to Article 2 of the present Agreement.

Wireless 'operators at Tsinan.: These shall be withdrawn simultaneously with the troops

in section A.

Article 6.

The Chinese Government assumes full responsibility after the withdrawal of Japanese troops
for the protection of the life and property of Japanese residents in the railway zone as well as
the policing and protection of the railways, mines, telegraph lines and the properties appurtenant
thereto.

Article 7.

ihe two Governments of China and Japan shall each appoint four commissioners to supervise
the disposition and the withdrawal of their respective police or military forces and to settle by
mutual agreement any question arising therefrom.

Article 8.

After the withdrawal of Japanese troops, the wireless station at Tsinan shall cease operation
and shall be guarded by an equal number of Chinese and Japanese supervisors until such time-
as the Joint Commission provided in Article 2 of the Treaty of Shantung' signed in Washington
on February 2, 1922, shall have arranged, in connection with other relative questions, the details
of its transfer to China.

Article 9.

The disposal of the barracks at Tsinan and along the Railway shall be decided by the Joint
Commission provided for in Article 2 of the aforesaid Treaty. However, pending their decision,
the Japanese Government, for the convenience of the Chinese police and military force, consents
to their temporary use by the Chinese Government.

1 Vol. X page 309 of this Series.
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Article io.

L'affectation ddfinitive des locaux destines aux officiers de l'arm~e sera 6galement d~cid~e
par la Commission mixte. Dans l'attente de sa d~cision, le Gouvernement japonais, acquiesgant
aux voeux du Gouvernement chinois, consent h ce que ces locaux soient occup6s provisoirement
par le Gouvernement chinois, sauf ceux d'entre eux qui seront conservds par le Gouvernement
japonais, et dont dix, situ6s hors de la gare de Tsinan ou dans le voisinage, seront d~signds par le
Gouvernement japonais ; l'affectation des autres locaux, situ6s sur diff6rents points de la ligne du
chemin de fer, fera l'objet d'un accord distinct.

A rlicle i i.

Les autoritds japonaises consentent h ceder dans la mesure du possible, aux troupes et h la
police chinoises, le materiel et les ustensiles qui se trouvent dans les casernes et les postes de police
situds le long de la ligne, et qui ne seront pas n6cessairement r6exp6di6s au Japon.

Fait h Pdkin le vingt-huiti~me jour du troisi~me mois de la onzi~me annie de la R6publique
de Chine, c'est-h-dire le vingt-huiti~me jour du troisi~me mois de la onzi~me annie de Taicho
(28 mars 1922).

Le Directeur ggneral de la restauration des droits sur le Chantoung
(Sign6) CHENGTING THOMAS WANG.

L'envoyj extraordinaire et Ministre plinipotentiaire en Chine:

(Sign6) YUKICHI OBATA.

No 353
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Article Io.

The disposal of the officers' military quarters shall also be decided by the Joint Commission
above referred to. Pending their decision, the Japanese Government, in compliance with the
wishes of the Chinese Government, consents to their being temporarily used by the Chinese Go-
vernment except those which are to be retained by the Japanese Government and of which about
ten outside the Tsinan Station and its neighbourhood will be designated by the Japanese Govern-
ment, while all the others in places along the Railway shall be disposed of by a separate agreement.

Article ii.

The Japanese authorities consent as far as possible to leave behind for the use of the Chinese
police or military force such equipments and utensils in the barracks and police stations along
the Railway which are not necessarily sent back to Japan.

Done in the city of Peking this twenty-eighth day of the third month of the eleventh year of
the Republic of China, which is the twenty-eighth day of the third month of the eleventh year
of Taisho (March 28, 1922).

(Signed) CHENGTING THOMAS WANG,

Director- General for the Rehabilitation of Shantung Rights.

(Signed) YUKICHI OBATA,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to China.

No. 353
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ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES
ET TCHECOSLOVAQUI E
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CROATS AND SLOVENES
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Treaty of Alliance, signed at Ma-
rianski Laizne, August 31, 1922.



232 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1922

No. 354. - TRAITE D'ALLIANCE 1 ENTRE LE ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE,
SIGNE A MARIANSKE LAZNE LE 31 AOUT 1922.

Texte ol/iciel franais communiqui par les Minislres du Royaume des Serbes, Croates et Slovines et de
la R publique lchicoslovaque h Berne. L'enregistrement de ce Traiti a eu lieu le 16 novembre 1922.

Les *Gouvernements du ROYAUME DES SERIES, CROATES ET SLOVkNES et de la Ri Pu-
BLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, d~sireux de prolonger et de completer l'Accord 2 conclu entre eux le
14 aofit 1920 par de nouvelles stipulations ayant pour but :

a) le raffermissement et le maintien de la paix
b) la consolidation et l'amplification des liens politiques et 6conomiques entre les

deux Etats,

ont accept6, d'un commun accord, les articles qui suivent.

A ces fins, ont 6t6 nomm~s comme pldnipotentiaires :

Par SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOV1NES:

Son Excellence Monsieur Nik. P. PACHITCH, President du Conseil des Ministres,

Par le PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE :

Son Excellence Monsieur le Docteur Edouard BENtI, President du Conseil des Ministres
et Ministre des Affaires 6trang~res ;

qui, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, ont convenu:

Article i.

L'Accord conclu entre le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la R~publique Tchdco-
slovaque le 14 aofit 1920, h Belgrade, est prolong6 pour la m me duree que la pr~sente Convention.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes prennent acte des trait~s politiques et militaires et des accords
conclus entre la Republique tchecoslovaque et la Roumanie, l'Autriche et Ia Pologne, d'une part,
et des accords similaires conclus entre le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes avec la Rou-
manie et l'Italie de l'autre part.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu A Belgrade le 3 octobre 1922.

2 Vol. VI, page 209, de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 354. - TREATY OF ALLIANCE 2 BETWEEN THE KINGDOM OF
THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND ,THE CZECHOSLO-
VAK REPUBLIC, SIGNED AT MARIANSKt LAZNE, AUGUST 31,
1922.

French ol/icial text communicated by the Ministers o/the Kingdom o/ the Serbs, Croats and Slovenes
and the Czechoslovak Republic at Berne. The registration o/ this Treaty took place on No-
vember 16, 1922.

The Governments of the KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, and the CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC desirous of prolonging and completing the Agreement 3 concluded between
them on August 14, 192o, by new provisions having the following objects

(a) the strengthening and maintenance of peace ;
(b) the consolidation and extension of the political and economic bonds between the

two States,
have accepted, by common agreement, the following Articles.

To this intent there have been appointed as plenipotentiaries,

By HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

His Excellency M. Nik. P. PACHITCH, President of the Council of Ministers,

By THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

His Excellency Dr. Edouard BENE9, President of the Council of Ministers and Minister
for Foreign Affairs;

Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The Agreement concluded at Belgrade, on August 14, 192o, between the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes and the Czechoslovak Republic is prolonged for the duration of the present
Convention.

Article 2.

The High Contracting Parties take note of the political and military treaties and of the agree-
ments concluded between the Czechoslovak Republic and Roumania, Austria and Poland on the
one hand, and of the similar agreements concluded between the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes and Roumania and Italy on the other.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place 'at Belgrade, October 3, 1922.
3 Vol. VI, page 209, of this Series.
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Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de mettre sur une base solide toutes leurs re-
lations 6conomiques, financires et celles de transport, et de s'y assurer leur collaboration la plus
6troite ; h cette fin, elles concluront des arrangements y relatifs, sp~cialement un trait6 de commerce
conforme h ce but.

Article 4.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h se pr ter en g~ndral tout l'appui politique
et diplomatique dans leurs rapports internationaux ; dans le cas oh elles croiraient leurs intdr~ts
communs menac6s, elks s'engagent h se concerter sur les mesures pour les sauvegarder.

Article 5.

Les autoritds compdtentes du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et de la Rdpu-
blique tchdcoslovaque s'entendront mutuellement, en vue de prendre toutes les mesures ndces-
saires h 'application de la prdsente Convention.

Article 6.

La pr6sente Convention doit demeurer en vigueur cinq ans h partir du jour de i ecnange des
instruments de ratification.

A l'expiration de ces cinq ann6es, chacune des Hautes Parties contractantes est libre de ddnoncer
]a prdsente Convention, tout en avisant l'autre Partie six mois d'avance.

Article 7.

La pr6sente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront 6chang& le plus
t~t possible hi Belgrade.

Article 8.

La pr~sente Convention sera communiqude h la Socit6 des Nations.

En foi de quoi les deux plnipotentiaires ont sign6 la prdsente Convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en deux exemplaires h MariinskU Ldzn6 le trente et un aofit mil neuf cent vingt-deux.

(L. S.) Dr EDOUARD BENtS.
(L. S.) NIK. P. PACHITCH.

Copie certifide conforme.
Prague, le 8 novembre 1922.

(Sign6) Dr IAN OPOCENSKY.
Chef des Archives du Ministdre des Af/aires itrangdres.

de la Ripublique Tchicoslovaque.
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Article 3.

The High Contracting Parties will endeavour to establish on a solid foundation all their econo-
mic, financial and transport relations and mutually to ensure the closest co-operation : in these
relations ; for this purpose they will conclude arrangements on these subjects, and particularly a
commercial treaty for this purpose.

Article 4.

The two High Contracting Parties undertake to give each other in general all possible political
and diplomatic support in their international relations ; should they consider their common
interests to be threatened, they undertake to consider together steps for their protection.

Article 5.

The proper authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Czecho-
slovak Republic shall come to a mutual understanding with a view to taking all the steps neces-
sary for the application of the present Convention.

Article 6.

The present Convention shall remain in force for five years from the date on which the instru-
ments of ratification are exchanged.

At the expiration of these five years either of the High Contracting Parties shall be free to
denounce the present Convention giving six months' previous notice to the other Party.

Article 7.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Belgrade as soon as possible.

Article 8.

The present Convention shall be communicated to the League of Nations.

In faith whereof the two plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Mari~nsk6 Lizn6 the thirthieth day of August one thousend nine
hundred and twenty-two.

(L. S.) Dr. EDOUARD BENES.
(L. S.) NIK. P. PACHITCH.

No 354





No 355.

ALLEMAGNE, AUTRICHE,
GRANDE-BRETAGNE,

BULGARIE, ESPAGNE, etc.

Arrangement relatif ]a delivrance
des certificats d'identite aux refu-
gies russes, signe i Gen~ve, le

5 juillet 1922.

GERMANY, AUSTRIA,
GREAT BRITAIN,

BULGARIA, SPAIN, etc.

Arrangement with respect to the
issue of certificates of identity
to Russian Refugees, signed at
Geneva, July 5, 1922.
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No. 355. - ARRANGEMENT RE-
LATIF A LA DtLIVRANCE DES
CERTIFICATS D'IDENTITIZ AUX
RtFUGItS RUSSES, SIGNt A
GENEVE LE 5 JUILLET 1922.

L'enregistrement de cet Arrangement, ddposi au
Secritariat, a eu lieu le 16 novembre 1922.

Les soussign~s repr~sentants des Gouverne-
ments, ayant particip6 h la Conference relative
aux r~fugids russes, convoquds h Gen~ve
par le Haut Commissaire de la Soci6t6 des
Nations le 3 juillet 1922;

Ayant pris en consideration les, propositions
formul6es par le Dr Nansen dans son rapport
au Conseil de la Soci~t6 des Nations du 17 mars
1922 ;

Et s'6tant livr~s A un examen attentif des
propositions concernant la ddlivrance des papiers
d'identit6 aux r~fugi6s russes qui en feraient
la demande ;

Sont, h l'unanimit6, tomb6s d'accord sur la
forme de certificat d'identit6 ci-joint, dont
ils recommandent, y compris le pr6sent arran-
gement, l'adoption aux Etats repr~sent~s h
la Confdrence, aux Membres de la Soci6t6
des Nations, ainsi qu'aux Etats n'en faisant
pas partie :

Ce certificat sera d~livr6 aux conditions
suivantes :

1 Il ne d6rogera pas aux lois et r~glements
sur la police des 6trangers en vigueur
dans chaque Etat.

2 Il n'affectera en rien les dispositions
spdciales concernant les personnes de
nationalit6 russe, y compris celles ayant
perdu cette nationalit6 sans en acqu6rir
une autre.

3 L'octroi du certificat n'implique en
aucune fagon pour le r~fugi6 le droit

No. 355. - ARRANGEMENT WITH
REGARD TO THE ISSUE OF
CERTIFICATES OF IDENTITY
TO RUSSIAN REFUGEES, SIGN-
ED AT GENEVA, JULY 5, 1922.

The registration o/ this Arrangement, deposited
at the Secretariat, took place November 16,
1922.

The undersigned representatives of the res-
pective Governments, having taken part in
the Conference on Russian Refugees convened
at Geneva by the High Commissioner of the
League of Nations on July 3, 1922 ;

Having considered the proposals formulated
by Dr. Nansen in his report to the Council
of the League of Nations on March 17, 1922

And having carefully examined the proposals
with regard to the issue of identification papers
to Russian refugees who should apply for
them ;

Have unanimously agreed upon the attached
form of certificate of identity and recommend
its adoption and the adoption of the present
arrangement to the States represented at
the Conference, to the Members of the League
of Nations and to States which are not Members
of the League.

This certificate will be issued subject to
the following conditions

(i) It shall not infringe the laws and
regulations in force in any State with
regard to the control of foreigners.

(2) It shall not in any way affect special
regulations with regard to persons
of Russian nationality, or those who
have lost that nationality without
acquiring another.

(3) The grant of the certificate does not
in any way imply the right for the
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au retour dans 'Etat oii il l'a obtenu,
sauf autorisation spdciale de cet Etat.

4. L'Etat qui ddlivre le certificat est
seul qualifi6 pour le renouveler, aussi
longtemps que le rdfugi6 continue A
rdsider sur son territoire.

5. Sur prdsentation du certificat, le rdfugi6
pourra 6ventuellement tre admis dans
l'Etat oji il d6sire se rendre, soit que
le Gouvernement destinataire appose
directement son visa sur ce document,
soit que cet Etat le consid~re comme
une piece de legitimation permettant

ses autoritds consulaires de ddlivrer,
sur sa production, un nouveau certi-
ficat au porteur l'habilitant i franchir
la frontire.

6. Visa de transit. Les Etats ddlivreront
des visas de transit, pourvu que les
prescriptions en vigueur dans chaque
Etat soient remplies et sous les formes
prdvues au paragraphe pr6cddent, A
condition que le r6fugi6 russe ait
obtenu le visa de l'Etat oii il se rend.

7. Les certificats seront rddigds au moins
en deux langues : la langue nationale
de l'autorit6 qui les d~livre et la langue
fran~aise, ainsi qu'il a 6t6 prdvu pour
les passeports internationaux h la Con-
fdrence de Paris le 21 octobre 1920.
La ddlivrance en sera gratuite aux in-
digents, sauf dispositions ldgales con-
traires.

8. Les Membres de la Socit6 des Nations
ainsi que les autres Etats qui n'ont
pas assist6 h la pr~sente conf6rence
sont invites h adh6rer h l'arrangement
ci-dessus et h communiquer leur ddci-
sion dans le plus bref ddlai au Secr&
taire gdndral de la Socidt6 des Nations.

9. Vu l'urgence, les Etats reprdsentds
h la Conf6rence et les Etats adh6rents
sont pri6s de notifier par 6crit, le
plus t6t possible, au Secrdtaire gdndral
de la Socidt6 des Nations la date

No. 3 5

refugee to return to the State in
which he has obtained it without
the special authorisation of that State.

(4) The State which issues the certificate
is alone qualified to renew it so long
as the refugee continues to reside
within the territory of that State.

(5) On presentation of the certificate, the
refugee may in certain circumstances
be admitted into the State which
he wishes to enter, if the Government
of the State of destination affixes
its visa directly on the certificate,
or if the State in question regards
it as a document containing proof
of identity, the production of which
would enable its consular authorities
to issue a new certificate to the bearer
enabling him to cross the frontier.

(6) Transit visa. The respective States
shall grant transit visas, provided
that the regulations in force in each
State have been complied with, and
in the form contemplated in the pre-
ceding paragraph, on condition that
the Russian refugee has obtained the
visa of the State to which he is pro-
ceeding.

(7) The text of the certificates shall be
in at least two languages : the national
language of the authority which issues
the certificate and the French lan-
guage; in accordance with the pro-
visions made with regard to interna-
tional passports at the Paris Confe-
rence of October 21, 1920. The issue
of the certificate shall be made free
of charge to destitute persons except
in the event of legal provision to the
contrary.

(8) The Members of the League of Nations
and the other States which have
not taken part in the present Confe-
rence are invited to adhere to the
above arrangement and to communi-
cate their decision as soon as possible
to the Secretary-General of the League
ol Nations.

(9) In view of the urgency of the matter,
the States represented at the Con-
ference and the States which may
adhere are requested to notify the
Secretary-General of the League of



240 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1922

laquelle ils appliqueront le present Nations in writing as soon as possible
arrangement ; celui-ci entrera en vigueur of the date from which they will
au fur et h mesure que les notifications apply the present arrangement; the
en parviendront pu Secr~taire g~nral. arrangement will come into force in

each case at the moment when the noti-
fication reaches the Secretary-General.

Fait bi Gen~ve, le 5 juillet 1922. Done at Geneva on July 5, 1922.

KOCHER,
ad referendum,

Allemagne - Germany.

E. PFLVGL,
ad referendum,

Autriche - Austria.

REGINALD T. PARKIN,
Grande-Bretagne - Great Britain.

D. MIKOFF,
Bulgarie - Bulgaria.

Ad referendum et sous r6serve de ma diclaration en date du 4 adressde h Monsieur le Pr6sident
que mention sera faite dans les certificats qui seront d6livrds par les autorit~s espagnoles que le fait
de la d6livrance des permis de r6sidence ou de transit ne portera dans aucun cas atteinte la
facult6 du Gouvernement Royal d'inviter, ht tout moment, ce porteur, quand des circonstances
d'int~r~t national l'exigent, h abandonner le territoire espagnol, et que, en ce cas, le Gouverne-
ment de l'Etat d'oii le r6fugi6 russe provient, est oblig6 de I'admettre h nouveau dans son territoire. o

QUER BOULE,
Espagne - Spain.

P. DE REFFIE,
France.

RAOUL BIBICA ROSETTI,
ad referendum,
Grace - Greece.

BARON AVELE,
ad referendum,
Hongrie - Hungary.

TYTUS FILIPOWICZ,
Pologne - Poland.

E. MARGARITESCO GRECIANO,
Roumanie - Roumania

M. YOVANOVITCH,
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes - Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

DELA UIS,
ad referendum,

Suisse - Switzerland.

V. N]RMEC,
Tch~coslovaquie - Czechoslovakia

No 355
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CERTIFICAT D'IDENTITP,

No•.......

Indication de l'auto- Lieu oh l'on
rit6 qui ddlivre le ddlivre le certificat

certificat
........................... Date. . . .'9..

Certi/icat d'identit

Valable jusqu' . .........

Le present certificat n'est pas valable pour
le retour dans le pays qui la d~livr6 sans
une mention spdciale inscrite sur le pr6sent
document. I1 cessera d'tre valable si le porteur
pdn~tre, h un moment quelconque, en Russie.

Nom de famille ....................
Prdnoms . .. ..................
Date de naissance ... ..............
Lieu de naissance .... .............
Nom de famille du pre ..........
Nom de famille de la more ............
D'origine russe n'ayant acqais aucune autre

nationalit6. ...... ...............
Profession ......
Ancien domicile en Russie .........
R6sidence. actuelle .... .............

Signalement :
Age ............
Cheveux .........
Yeux . . . . . . . .
Visage ...........
Nez ............
Signes particuliers . . .

Place pour la
photographie.

hoblitdrer.*

Observations ..........
. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . Signature du
titulaire :

Le soussign6 certifie que la photographie
et la signature apposdes ci-contre sont bien
celles du porteur du prdsent document.

Signature de l'autorit6-:
Cachet.

Ce certificat est d6livr6 conformdment aux
resolutions de la Conference gouvernementale
convoqude par le Dr Nansen, Haut Commissaire
pour les R6fugids russes, hL Gen~ve, le 3-5 juillet
1922.

No. 355

IDENTITY CERTIFICATE.

No .........

Authority issuing Place of issue
certificate of certificate

............ Date.. 19..

Certi/icate of Identity

Valid until .................

The present certificate is not valid for return
to the country which issued it without a special
provision to that effect contained in it. It will
cease to be valid if the bearer enters Russian
territory.

Surname ..... ..................
Christian names .... ..............
Date of birth ..... ...............
Place of birth .... ................
Surname of Father .................
Surname of Mother .....
Person of Russian origin not having acquired

another nationality.. . .............
Occupation ..... .................
Former residence in Russia .............
Present residence .... ..............

Description :
Age ..............
Hair .... .......... Place for
Eyes .. ......... .. photograph
Face .............
Nose ............ To receive
Special peculiarities . . . stamp.

Remarks ........
. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . Signature of
holder:

The undersigned certifies that the photograph
and signature hereon are those of the bearer
of the present document.

Signature of the issuing authority :
Seal.

This certificate is issued in conformity with
the Resolutions of the Governmental Conference
convened by Dr. Nansen, High Commissioner
for Russian Refugees, at Geneva, July 3-5,
1922.
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Les Etats suivants ont adh~r6 h l'Arrange-
ment ci-dessus

Esthonie 17 juillet 1922.
Finlande 15 aofit 1922.
France 4 septembre 1922.

Grande-Bretagne 7 septembre 1922.
Lettonie 18 septembre 1922.
Bolivie 28 septembre 1922.
Roumanie 29 septembre 1922.

Union Sud-Africaine 13 octobre 1922.

Suisse 20 octobre 1922.
(avec effet h partir du ier janvier 1923.)

Norv~ge 31 octobre 1922.

Italie 23 novembre 1922.
Bulgarie 29 novembre 1922.

Pays-Bas ier d~cembre 1922.
(avec effet A partir du Ier janvier 1923.)

Guatemala 12 d~cembre 1922.
Autriche 2o d~cembre 1922.

(avec effet h partir du ier janvier 1923.)
Grace 28 d~cembre 1922.

The following States have adhered .to the
above Agreement:

Esthonia July 17, 1922.
Finland August 15, 1922.
France September 4, 1922.

Great Britain September 7, 1922.

Latvia September 18, 1922.

Bolivia September 28, 1922.

Roumania September 29, 1922.

Union of South Africa October 13, 1922.
Switzerland October 20, 1922.

(to take effect as from January I, 1923.)
Norway October 31, 1922.

Italy November 23, 1922.
Bulgaria November 29, 1922.

Netherlands December I, 1922.
(to take effect as from January I, 1923.)

Guatemala December 12, 1922.
Austria December 20, 1922.

(to take effect as from January I, 1923.)
Greece December 28, 1922.

NO 355
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET FINLANDE.

Convention concernant l' change des
colis postaux, signie i Helsing-

fors le 12 janvier 1922, et
Washington le 21 juillet 1922.

UNITED STATES OF AMERICA
AND FINLAND.

Parcel Post Convention, signed at
Helsingfors, January 12, 1922, and
at Washington, July 21, 1922.
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No. 356. - PARCEL POST CONVENTION I BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND FINLAND, SIGNED AT HELSINGFORS
JANUARY 12, 1922, AT WASHINGTON, JULY 21, 1922.

Textes officiels anglais et suidois communiquis par le Ministre des Aflaires itrangdres de Finlande.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 4 dicembre 1922.

The undersigned, Hubert WORK, Postmaster-General of the UNITED STATES OF AMERICA, and
G. E. F. ALBRECHT, Postmaster-General of the REPUBLIC OF FINLAND, by virtue of authority vested
in them, for the purpose of making better arrangements for a parcel-post system of exchange be-
tween the above-mentioned countries, have agreed upon the following articles

Article i.

The provisions of this convention shall relate only to parcels of mail matter to be exchanged
by the system herein provided for, and shall in no way affect the arrangements now existing under
the Universal Postal Convention, which will continue in force as heretofore ; and all the agree-
ments hereinafter contained shall apply exclusively to mails exchanged under these articles.

Article 2.

There shall be admitted to the mails exchanged under this Convention articles of merchandise
and mail matter (except letters, post cards, and written matter) of all kinds that are admitted
under any conditions to the domestic mails of the country of origin, except that no packet may
exceed 22 pounds (IO kilograms) in weight nor the following dimensions : greatest length in any
direction, 3 feet 6 inches (105 centimeters) ; greatest length and girth combined, 6 feet (18o centi-
meters) ; and must be so wrapped or enclosed as to permit their contents to be easily examined
by postmasters and customs officers, excepting only those articles whose admission in this manner
is forbidden by the laws of the country of destination, due notice of which shall be mutually given
by the postal authorities of the United States and Finland respectively.

The following articles are prohibited
Publications which violate the copyright laws of the country of destination ; poisons

and explosive or inflammable substances ; live or dead animals, except dead insects

1 Cette Convention a 6t6 ratifi6e par les Etats-Unis d'Am~rique le 26 juillet 1922, et par la Finlande
le 1 er septembre 1922.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 356. - PAKETPOSTKONVENTION 1 MELLAN FINLAND OCH AME-
RIKAS FORENTA STATER, UNDERTECKNAD I HELSINGFORS
DEN 12 JANUARI 1922, I WASHINGTON DEN 21 JULI 1922.

Official English and Swedish texts communicated by the Finnish Minister lor Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place on December 4, 1922.

Undertecknade, G. E. F. ALBRECHT, Generaldirektbr f6r postverket i REPUBLIKEN FINLAND
och Hubert WORK, Generalpostdirekt6r i AMERIKAS FORENTA STATER, hava, i kraft av dem
meddelat bemyndigande, i och f6r f6rbattrande av utvixling av paketpost mellan ovanndmnda
lander, 6verenskommit om f6ljande artiklar :

Artikel i.

Bestdimmelserna i denna konvention gdlla endast paket, som utvdxlas enligt det hri f6res-
krivna system, och medf6ra ingen 5ndring i gillande bestammelser uti varldspostkonventionen,
vilka fortfarande g~dla sAsom hittills ; alla i det f61jande innefattade bestdmmelser gdlla uteslutande
de poster, vilka utvaxlas i enlighet med dessa artiklar.

Artikel 2.

I de poster, vilka utvaxlas i enlighet med denna konvention, kunna befordras varor och post-
f6rsdndelser av varje slag (med undantag av brev, postkort och skriftliga meddelanden), sAvida
f6rsandelserna 6ver huvud taget kunna befordras med post i den inrikes postutvdxlingen i in-
lamningslandet. Dock m;! icke nAgot paket bverstiga i vikt iO kilogram (22 skAlpund) och ej heller
6verskrida f6ljande mAtt : st6rsta langd i vilken som helst riktning 105 centimeter (3 fot 6 turn);
och i 1dngd och omfAng tillsammans 18o centimeter (6 fot) ; och skola paketen vara sA emballerade
eller inslagna, att deras innehMl" latt kan undersdkas av postfunktionarer och tulltjanstemdn.
Undantag hdrifrAn utg6ra endast sAdana f6remAl, vilkas inf6rsel pA detta satt ar fbrbjuden genom
lagar i adresslandet. Uppgift om, vilka dessa f6remAl Aro, skall 6msesidigt meddelas av respektiva
postmyndigheter i Finland och F6renta Staterna.

F61jande f6remAl fA icke befordras:
Publikationer, vilka kr~inka adresslandets lagar angAende den litterira dgande-

rtten; gifter och explosiva eller latt antdndliga amnen ; levande eller d6da djur med

This Convention.was ratified by the United States of America on July 26, 1922, and by Finland,
on September I, 1922.
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and reptiles when thoroughly dried; fruits and vegetables which easily decompose, and
substances which exhale a bad odour; lottery tickets, lottery advertisements and lottery
circulars ; all obscene or immoral articles ; articles which may in any way damage or
destroy the mails or injure the persons handling them.

All admissible articles of merchandise mailed in one country for the other or received in one
country from the other shall be free from detention or inspection of any nature whatsoever, except
such as is required for collection of customs duties ; and shall be forwarded by the most speedy
means to their destination, being subject, however, in their transmission, to the laws and regulations
of each country respectively.

Article 3.

(i) No letter or communication of the nature of personal correspondence shall accompany
any parcel or be attached thereto.

(2) If such communications be found, they will be placed in the ordinary mail if separable,
and if the communications be inseparably attached the whole package containing them will be
rejected. If, however, any such should be inadvertently forwarded, the country of destination
may collect on the letter or letters double rates of postage, according to the Universal Postal Con-
vention.

(3) No parcel shall contain packages intended for delivery at an address other than the one
borne by the parcel itself. If such enclosed packages be detected, they shall be sent forward singly,
charged with new and distinct parcel-post rates.

Article 4.

The following rates of postage shall be required to be fully-prepaid with postage stamps of
the country of origin, viz :

In Finland:

For a parcel not exceeding one kilogram, Io marks.
For a parcel over one kilogram and not exceeding 3 kilograms, 18 marks.
For a parcel over 3 kilograms and not over 5 kilograms, 26 marks.
For a parcel over 5 kilograms, 26 marks for the first 5 kilograms, adding 8 marks for each

additional kilogram or fraction thereof.

In the United States:

For a parcel not exceeding one pound (455 grams) in weight, 12 cents ; and for each
additional pound (455 grams) or fraction of a pound, 12 cents.

The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post office of address in the country
of destination free of charge for postage ; but the country of destination may, at its option, levy
and collect from the addressees for delivery a charge not exceeding 5 cents in the United States
and 3 marks in Finland on each single parcel of whatever weight.
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undantag av d6da insekter och reptilier i fullstAndigt torkat tillstnd ; frukter och gr6n-
saker, som litt 6vergA till ftrruttnelse ; samt amnen, vilka utsprida dlig lukt; lott-
sedlar, tilikdnnagivanden angAende lotteri, samt lottericirkuldr ; f6remA1 av oanstAndig
eller omoralisk art ; sdana f6remM, vilka pA nAgot sdtt kunna skada eller f6rst6ra post-
f6rsdndelser eller medf6ra fara f6r de personer, som hava att behandla desamma.

Alla tillAtna var r, som med post avsants frAn det ena landet till det andra eller som i det
ena landet mottagits frAn det andra, fA icke kvarhlIlai eller underkastas unders6kning, av vad slag
det vara mh, med undantag av sAdan, som ar n6dvandig f6r uppbarande av tullavgifter, utan
skola s indas med de snabbaste fortskaffningsmedel till adressorten, men Aro likvA1 under befordran
underkastade lagarna och bestammelserna i respektiva land.

Artikel 3.

i. Brev eller meddelande, som har karaktdr av personlig skriftvdxling, mA icke vara inneslutet
i paketet eller vara vidfogat detsamma.

2. AntrAffas sAdant meddelande, skall detsamma, om det kan skiljas frAn paketet, sAndas
med den allmanna posten, men om meddelandet icke kan skiljas frAn paketet, skall postbefordran
vAgras hela f6rsdndelsen. Skulle likvA1 en dylik f6rsAndelse blivit pA grund av f6rbiseende befordrad,
kan adresslandet f6r brevet eller breven utkrdva dubbelt porto i enlighet med varldspostkon-
ventionens bestammel ser.

3. Intet paket mA innehAlla f6rsandelser med annan adressbeteckning an den, som paketet
sjalvt bar. Upptdickas sA beskaffade paket, inneslutna i ett annat, skola de befordras vart och ett
f6r sig och belAggas med nya, sarskilda paketporton.

Artikel 4.

F6ljande portosatser skola i frvag till fullo erldggas medels avsandningslandets frimarken,

nAmligen:

I Finland:

F6r ett paket, som i vikt icke 6verstiger ett kilogram, io mark.
F6r ett paket, som i vikt 0verstiger ett, men icke 3 kilogram, 18 mark.
Fbr ett paket, som i vikt 6verstiger 3, men icke 5 kilogram, 26 mark.
F6r ett paket, som vager 6ver 5 kilogram, 26 mark fdr de farsta 5 kilogrammen, saint

8 mark fdr varje ytterligare kilogram eller del dArav.

I Firenta Staterna:

Fdr ett paket, som icke vager mer an ett skAlpund (455 gram), 1I2 cents, och fdr
varje ytterligare skAlpund (455 gram) eller del dArav, 12 cents.

Paketen skola omedelbart utlamnas till adressaterna A adresspostanstalten i adresslandet utan
avgift, men stAr det adresslandet fritt att av adressaten fdr tillstallandet uppbara en avgift, som
icke fAr 6verstiga 3 mark i Finland och 5 cents i Fdrenta Staterna fdr varje sarskilt paket, oberoende
av dess vikt.
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Article 5.

(i) The sender shall at the time of mailing the parcel receive from the post office where the
parcel is mailed a certificate of mailing prepared in accordance with the postal regulations of the
country of origin.

(2) The sender of a parcel may have the same registered by paying in addition to the postage
the registration fee regularly charged in the country of origin.

(3) An acknowledgment of the delivery of a registered parcel shall be returned to the sender
whenever requested ; but either country may require of the sender prepayment of a fee therefor
not exceeding 5 cents (3 marks).

(4) The addressee of a registered parcel shall be advised of the arrival of the parcel by a notice
from the post office of destination.

Article 6.

(I) The sender of each parcel shall make a customs declaration, which shall be attached to the
parcel upon a special form provided for the purpose (Form i annexed hereto), giving a general
description of the parcel and a detailed statement of the contents and value, date of mailing
and signature and place of residence of the sender.

(2) The parcels in question shall be subject in the country of destination to all customs duties
and all customs regulations in force in that country, and the customs duties properly chargeable
thereon shall be collectable from the addressee on the delivery of the parcel, in accordance with
the laws and regulations of the country of destination.

Article 7.

The Post Office Department of the United States shall pay to the Postal Administration
of Finland Io cents for each parcel forwarded from its offices to Finland, and the Postal Adminis-
tration of Finland shall pay a similar amount to the Post Office Department of the United States
for each parcel forwarded from its offices to the United States. The accounts shall be balanced
every quarter and a general balance of such quarterly settlements struck yearly, which amount
shall be paid by the Post Office Department of the debtor country.

Article 8.

(i) The parcels shall be considered as a component part of the mails exchanged directly be-
tween the United States of America and Finland to be despatched to destination by the country
of origin at its cost and by such means as it may have at its disposal ; but they shall be forwarded
at the option of the despatching office, either in boxes prepared expressly for the purpose or in
ordinary mail sacks marked " parcel post " and securely sealed with wax or otherwise, as may be
mutually provided.

(2) Each country shall return empty to the despatching office, by next mail, all such boxes
or sacks.

(3) Although parcels admitted under this convention will be transmitted as aforesaid between
the exchange offices of the two countries, they should be so carefully packed as to be safely trans-
mitted both to the exchange office of the country of origin and to the receiving office of the country
of destination.
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Artikel 5.

i. Postanstalten, dar ett paket inldimnas till postbefordran, skall At avsdndaren av paketet
utgiva ett inldmningsbevis, som utfdrdas i enlighet med bestdmmelserna i inldmningslandet.

2. Avsdindaren av ett paket kan fA detsamma rekommenderat mot erldiggande av, f6rutom
postportot, den i inldmningslandet bestamda rekommendationsavgiften.

3. Mottagningsbevis 6ver utldmnandet av ett rekommenderat paket skall tillstdllas avs~in-
daren, om denne sA 6nskar, men kan vartdera landet f6r detsamma av avsdndaren upptaga i f6rvdg
en avgift icke 6verstigande 3 mark (5 cents).

4. Adressaten till rekommenderat paket skall av adresspostanstalten erhdlla tillkdnnagivande
om paketets ankomst.

Artikel 6.

i. F6r varje paket skall avsTndaren avgiva en tulldeklaration, vilken skall vidfogas paketet och
avfattas A en hdrf6r avsedd sdrskild blankett (bifogade formulair i), upptagande en allmlin beskriv-
ning 6ver paketet, en detaIjerad uppgift om dess innehAll och vdirde, dagen f6r dess inlamnande
till postbefordran samt avsdndarens underskrift och bostadsort.

2. Ifrdgavarande paket skola i adresslandet vara underkastade alla i detta land gdllande tullav-
gifter och tullbestlimmelser ; och skola beh6rigen pAlagda tullavgifter f6r desamma uttagas av
adressaten vid utliimnandet av paketen i enlighet med lagarna och bestlimmelserna i adresslandet.

Arlikel 7.

Post Office Department i F6renta Staterna skall erldgga till Poststyrelsen i Finland Io cents
f6r varje paket, som befordrats frAn dess postanstalter till Finland, och Poststyrelsen i Finland
skall erldgga ett motsvarande belopp till Post Office Department i F6renta Staterna f6r varje pa-
ket, som befordrats frAn dess postanstalter till F6renta Staterna. Avrakning skall aiga rum
varje kvartal, och en generalavrdikning av sAdana kvartalsuppg6relser skall ske varje Ar, varvid
saldot skall betalas av postf6rvaltningen i det betalningsskyldiga landet.

Artikel 8.

i. Paketen skola betraktas sAsom en del av de poster, som direkte utviixlas mellan Finland
och F6renta Staterna, och skola av inlamningslandet pA dess bekostnad och med lIgenheter, som
stA till dess f6rfogande, befordras till adresslandet ; paketen skola f6rsiindas, efter den avsdndande
postanstaltens val, antingen i f6r andamAlet sdrskilt f6rfdrdigade lAdor eller ock i vanliga post-
sdckar, miirkta ((parcel post)) (= paketpost) och beh6rigen f6rseglade med lack eller pA annat satt,
varom bbr 6msesidigt 6verenskommas.

2. Alla dylika lAdor eller slickar skola av vartdera landet med f6rsta post tomma Atersdndas
till avsdndningspostanstalten.

3. Ehuru de enligt denna konvention tilllAtna paketen skola befordras mellan utvdxlings-
postanstalterna i de bAda Iinderna pA sdtt, som ovan ninnts, skola paketen dock vara sA sorg-
fdlligt packade, att de tryggt kunna f6rsdndas sAvail till inlamningslandets utviixlingspostanstalt
som till adresslandets mottagningspostanstalt.
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(4) Each despatch of a parcel-post mail shall be accompanied by a descriptive list in duplicate
of all packages sent ; this list shall contain the list number of each parcel, the name of the sender,
the name of the addressee and the address of destination, or, in the case of ordinary parcels, they
may be advised simply by the total number of such parcels sent in the despatch. This list shall
be enclosed in one of the boxes or sacks of such despatch (Form 2 annexed hereto).

Article 9.

Exchanges of mails under this convention from any place in either of the participating coun-
tries to any place in the other shall be effected through the post offices of New York and
Helsingfors, or through such other offices as may subsequently be designated for thi§ purpose, under
such regulations relative to details of exchange as may be mutually determined to be essential to
the security and expedition of the mails and the protection of the customs revenue.

Article Io.

(i) As soon as the mails shall have reached the'exchange office of destination, that office
shall check the contents of the mail.

(2) In the event of the parcel bill not having been received a substitute shall at once be
prepared.

(3) Any errors in the entries on the parcel bill which may be detected shall, after verification
by a second officer, be corrected and noted for report to the despatching office on a bulletin of
verification and forwarded in a special envelope.

(4) If a parcel noted on the bill be not received, after the non-receipt thereof shall have been
verified by a second officer, the entry on the bill shall be cancelled and the fact reported at once
as above provided. If a parcel be received in a damaged or imperfect condition, full parti-
culars thereof shall be reported in the same manner.

(5) If no bulletin of verification or note of error be received by the despatching office, a parcel
mail shall be considered as duly delivered and correct in every particular.

Article iI.

If a parcel cannot be delivered as addressed, or is refused, it shall be returned, without charge.
from either country directly to the despatching office of exchange at the expiration of 3o days
from its receipt at the office of destination ; and the country of origin may collect from the sender
for the return of the parcel a sum equal to the postage when first mailed.

Provided, however, that parcels prohibited by Article 2 and those which do not conform to
the conditions as to size and weight, prescribed by said Article shall not be returned to the country
of origin, but may be disposed of, without recourse, in accordance with the customs laws and regu-
lations of the country of destination.

When the contents of a parcel which cannot be delivered are liable to deterioration or corruption,
they may be destroyed at once if necessary, or, if expedient, sold, without previous notice or judicial
formality, for the benefit of the right person, the particulars of each sale being notified by one
post office to the other.
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4. Varje paketpost, som avsdndes, skall Atfo1jas av en i tvA exemplar upprdttad karta, upp-
tagande samtliga avsdnda f6rsdndelser ; denna karta skall upptaga f6r varje paket dess l6pande
nummer, avsdindarens namn samt adressatens namn och adressort. I frAga orn vanliga paket mA
dock endast totalantalet av de paket angivas, som befordras i sdindningen (kartslutet). Denna karta
skall inneslutas i en av de till posten horande ldorna eller sdckarna (bifogade formuldr 2).

Artikel 9.

Utvdxling av post i enlighet med denna konvention frAn en ort i nAgotdera av de kontra-
herande landerna till en ort i det andra landet, skall aga rum genom postanstalterna i Helsingfors
och i New York, eller genom sAdana andra postanstalter, vilka framdeles hartill kunna bestammas,
i enlighet med de ndrmare f6reskrifter f6r utvdxlingen, som frAn bAda parternas sida kunna anses
n6diga f6r postens sdkerhet och befordran avensom for sakerstdllande ay tullavgifternas erldggande.

Artikel io.

i. SA snart posten ankommit till adresslandets utvaxlingspostanstalt, skall denna granska
postens innehAll.

2. Medf6ljer icke paketkarta, skall en n6dpaketkarta genast upprattas.

3. Uppdagas felaktigheter i paketkartan, skola dessa, efter att hava konstaterats av annu
en tjAnsteman, rattas, och skall anmalan om desamma g6ras till avsdndningspostanstalten medels
en besvaring, som skall avsandas i sarskilt kuvert.

4. I fall n Lgot A kartan uppf6rt paket saknas, skall, efter det f6rhmlandet konstaterats av
innu en tjansteman, den 6L kartan angAende f6rsdndelsen gjorda anteckningen 6verkorsas och om

saken besvaring avlAtas omedelbart pA satt ovan angivits. Om ett paket emottages i skadat eller brist-
falligt skick, skall hdrom pA enahanda sdtt besvaring avlAtas, med angivande av alla ndrmare
omstdndigheter.

5. Har till den avsdndande postanstalten icke ingAtt ngon besvaring eller anmdlan om felak-
tighet, skall paketposten anses sAsom beh6rigen mottagen och befunnen riktig i alla avseenden.

Artikel ii.

Har ett paket icke kunnat utlimnas enligt adress, eller mottagning vdgrats, skall paketet,
efter utgAngen av 30 dagar efter dess mottagande . adresspostanstalten, frAn vartdera landet
Atersandas avgiftsfritt direkte till den avsandande utvaxlingspostanstalten ; inlamningslandet
mA av avsidndaren f6r paketets Atersandande uppbara ett belopp, motsvarande den ursprungliga
portoavgif ten.

Dock skola paket som aro f6rbjudna enligt artikel II, och sAdana,vilka icke uppfylla de i
sagda artikel f6reskrivna villkor, betraffande storlek och vikt, icke Atersandas till inla-mnings,
landet, utan mA med sAdana paket slutgiltigt f6rfaras i enlighet med adresslandets ]agar och be-
stammelser angAende tull.

Om innehAllet i ett obestallbart paket utg6res av f6rem5l, som 1att kunna f6rsamras eller
skammas, kunna dessa, om sAdant ar av n6den, omedelbart f6rst6ras eller ock, om sA synes 1ampligt,
utan f6regAende tillkannagivande och utan iakttagande av laga formaliteter, f6rsaljas till f6rmAn
fbr den som vederbbr ; de narmare omstdndigheterna vid f6rs.ljningen skola av den ena post-
anstalten meddelas den andra.
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Article 12.

Whenever any loss, damage or rifling shall occur to any shipment of registered parcels, except
in the case of lorce mayeure, the postal administration of the country in whose service the loss
occurs shall, on proof of loss, damage or rifling, be liable to the sender of the parcel for an amount
by way of indemnity corresponding to the actual amount of the loss, damage or rifling, but such
indemnity shall not exceed 50 francs for any one registered parcel. The method of fixing respon-
sibility for the loss, damage or rifling and of paying and adjusting the claims for indemnity shall
be that prescribed by Article 8 of the Universal Postal Convention' of Rome and Article 13 of the
Regulations for its execution, regarding indemnity for registered articles in the Postal Union mails.

It is understood that claims for indemnity shall not be valid unless made within one year from
the date of the mailing of the registered parcel concerned.

Article 13.

The postal administration in each of the countries in treaty reserve the right, after promul-
gated notification to the postal administration in the other country, to increase or reduce their
expenses according to Articles 4, 5, and ii of this convention.

Article 14.

The Postmaster-General of the United States and the Postal Administration of Finland shall
have authority jointly to make such further regulations of order and detail as may be deemed
necessary to carry out the convention from time to time ; and may, further, by agreement, prescribe
conditions for the admission to the mails of any of the articles prohibited by Article 2 of this Con-
vention.

Article 15.

This Convention shall become effective as from February 26, 1921, and shall continue in force
until terminated by mutual agreement ; but it may be annulled at the desire of either Department
upon six months' previous notice given to the other Department.

Done in duplicate and signed in Helsingfors the i2th day of January, 1922, and in Washington
the 21st day of July, 1922.

(L. S.) HUBERT WORK,
Postmaster- General ol the United States ol

America.
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Artikel 12.

Har ett rekommenderat paket gAtt f6rlorat, skadats eller ber6vats nAgot av sitt innehAll
under befordringen, skall, med undantag i hdndelse av force majeure, postf6rvaltningen i det land,
inom vars omrAde f6rlusten agt rum, ddrest bevis 6iver firlusten, skadan aller tillgreppet f6religger,
vara pliktig att betala At avsandaren av paketet en ersaittning, motsvarande det verkliga vairdet
av f6rlusten, skadan eller tillgreppet, likvAl sA, att ersattningen icke m& 6verstiga femtio francs
f/r vare rekommenderat paket. Vidkommande s~ttet f6r faststi.llande av ansvarigheten f6r fWr-
lusten, skadan eller tillgreppet saint fur betalningen och regleringen av ersdttningskravet, skall
iakttagas bestammelserna i artikel 8 i den i Rom avslutade varldspostkonventionen I och i artikel
13 av dess expeditionsreglemente om ersdttning f6r rekommenderade fuirsandelser inom Vdrlds-
postf6reningens omrAde.

AnsprAk pA ersAttning vare icke giltigt, s& vida detsamma ej framstalles inom ett Ar frAn
den dag, dA det rekommenderade paketet inlimnats till postbefordran.

Artikel 13.

Vartdera f6rdragslandets postf6rvaltning f6rbehAlles ritt att, efter ddrom till postf6rvaltningen
i det andra landet avIAten notifikation, h6ja eller sdnka de postavgifter, som densamma pA grund
av artiklarna 4, 5 och ii i derma konvention sig till godo uppbair.

Artikel 14.

Poststyrelsen i Finland och Generalpostdirekt6ren i F6renta Staterna aro berdttigade att
gemensamt utfdrda ytterligare ordnings- och detaljbestiimmelser, som efter hand kunna visa sig
vara av n6den f6r utf6rande av denna konvention, avensom att, efter 6verenskommelse, f6reskriva,
pA vilka villkor mA per post f6rsdndas f6remAl, som aro f6rbjudna till befordran enligt artikel 2
av denna konvention.

Artikel 15.

Denna konvention skall tildmpas frAn den 26 februari 1921 och vara gaillande intill dess den
genom 6msesidig 6verenskommelse varder upphaivd ; likvdl kan densamma enligt endera post-
f6rvaltningens 6nskan trada ur kraft efter 6 mAnader i f6rviig hos den andra f6rvaltningen gjord
uppsdgning.

Uppriittad i tvenne exemplar och undertecknad i Helsingfors den 12 januari 1922 och i Wash-

ington den 21 juli 1922.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

I British and Foreign State Papers, vol. 99, page 254.
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Form No. I. Formular N:o x.

Parcel Post between the United States Paketpost mellan Finland och F6renta
and Finland. Staterna.

Place to which the DatumstAm- Paketets
te stamp. parcel is addressed. pel. adressort

Form of Customs Declaration.

Description of
parcel: State Con- Value. Per- Total Customs

whether box, bag, tents. cent. Charges.
basket, etc.

_______Tota~

D ate of posting ........................ 19 ............

Signature and address of sender
,.......**... .. ............ *.. ..... .......... , ... ..........

For use of post office only, and to be filled
up at the office of exchange :

Parcel Bill No ............. ; No. of rates pre-

paid .................. ; Entry No . ...............

B.

Parcel Post from ......... (country of origin)
The import duty assessed by an
officer of customs on contents Datestamp.

of this parcel amounts to .......
which must be paid before the
parcel is delivered.

. ........... . . ...s .fficer .. . .

Formulir till tulldeklaration.

Beskrivning av Ilne-
paketet : lada, he Vdrde.
sick, kg, etc. hall.

Pro- Summa
cent. I tullavgifter.

Summa

Dag f6r inldmnande till
postbefordran ............ 19 .........

Avsdndarens underskrift och adress
................ °.. .... ........ .... .. . .. ..................

Endast avsett f6r postverket och ifylles v.
utv5xlingspostanstalten :

Paketkarta N:o ............ Antal f6rut erlagda
portosatser ........................ L6pande num-
m er ............

B.

Paketpost frAn .......... (inldmningslandet)
Den av en tulltjdnsteman fast-
stdillda tullavgiften A innehAllet Datum

StAmpel.
i detta paket utg6r ...................... ..............
vilket belopp skall erlaggas, innan
paketet utlinnas.

Tulltjansteman.
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Parcel Post from ............... (country of origin)
This parcel has been passed by an Date
officer of customs and must be sam.
delivered Free of Charge.

. . . o . . . . . . . . . . . °. . . . . . . . . . . . . . . . . ..

Customs Officer.

Form No. 2.

Date stamp Parcels from ......... (country
of despatch-stamp

ing ex- of origin) for ............... of receiving
change post , exchange

office. (country of destination) post office.

. Parcel Bill No ...........
------------ dated .............. 19 ......... ....

per S. S . ........................

Sheet, No ..........

r. " . 0

0

Totals 

When more than one sheet is required for
the entry of the parcels sent by the mail, it will
be sufficient if the undermentioned particulars
are entered on the last sheet of the Parcel Bill.

Paketpost frAn ........... (inl mningslandet)
Detta paket har tullbehandlats av Datum-

en tulltj5,nsteman och skall utlrn- atlmpel.avgitsfrtt...............
nas avgiftsfritt.

..................................,

Tulltjiinsteman.

Formula.r N:o 2.

Avsandane Paket frAn ............ (inldm- Mottaganda
utvxlings- utvlxlings-
postanstal ningslandet) till.......... postanstal-

tens datum- tens datum-
stAmpei.. ................. (adresslandet) stlmpel.

Paketkarta N :o ............ .............

.datum ......... 19 ............ .............

per fartyget ..............

Blad' N:o ............

Summa j

SDA flera an ett blad erfordras f6r inf6ran-
det av de med posten (kartslutet) sanda pake-
ten, beh6va anteckningarna bar nedan inf6ras
allenast A sista bladet av paketkartan.
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Summa antal paket sdn-
da med posten till
............ (adresslandet)
Antal lAdor eller andra
emballage, av vilka pos-
ten bestAr ...............

Underskrift av veder-
b6rande posttj ansteman
vid avsindande utvax-
lingspostanstalten :

Postens totalvikt .........

AvgAr vikten av em-
ballagen ...............
Paketens nettovikt .....

Underskrift av veder-
b6rande posttj dnsteman
vid mottagande utvax-
lingspostanstalten :

Total number of parcels
sent by the mail to ......
(country of destination)

Number of boxes or
other receptacles form-
ing the mail ............

Signature of postal offi-
cial at the despatching
exchange post office.

Total weight of mail

Deduct weight of re-
ceptacles ..................
Net weight of parcels

Signature of postal offi-
cial at the receiving
exchange post office.

1 TRADUCTION.

No. 356. - CONVENTION ENTRE LES I-TATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET
LA FINLANDE, CONCERNANT L']CHANGE DES COLIS POSTAUX.
SIGNtE A HELSINGFORS LE 12 JANVIER 1922, A WASHINGTON
LE 21 JUILLET 1922.

Les soussign~s, Hubert WORK, Directeur G~n6ral des Postes des Etats-Unis d'Am6rique, et
G. E. F. ALBRECHT, Directeur G6ndral des Postes de la R6publique de Finlande, en vertu des pouvoirs
qui leur ont W conf6rds pour amdliorer le syst~me d'6change des colis postaux entre les deux pays
sus-mentionn6s, ont convenu d'adopter les dispositions suivantes

Article i.

Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent qu'aux colis expddi~s par la poste
et dont 1'change s'effectue suivant le syst6me indique ici : elles ne touchent en rien aux accords
actuellement en vigueur, en vertu de la Convention postale Universelle, qui continueront h 6tre
appliques comme par le pass6. Tous les accords mentionn6s ci-aprds s'appliqueront exclusivement
aux courriers 6changds conformdment aux prdsentes dispositions.

Article 2.

Sont admis, dans les courriers 6changds conform~ment h la prdsente Convention, les mar-
chandises et expeditions postales de toute sorte (h l'exception des lettres, des cartes postales et
de toutes 6critures qui sont admis, hL quelque condition que ce soit, dans les courriers intdrieurs
du pays d'origine. Cependant, aucun colis ne doit exc~der le poids de 22 livres (dix kilogrammes),

1 Traduit par le Secrtariat de la Socift6 des
Nations.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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ni les dimensions suivantes : dimensions extremes dans un sens quelconque, trois pieds six pouces
(105 centimtres), longueur et tour maximum rdunis, six pieds (18o centimtres). Les colis doivent
6tre empaquet6s ou enfermds de mani~re h permettre aux receveurs des postes et aux agents des
douanes d'en examiner facilement le contenu, exception faite des articles dont les lois du pays
destinataire interdisent l'entrde sous forme de colis postaux. L'Administration postale des Etats
Unis et celle de Finlande se communiqueront rdciproquement les listes d'articles interdit.

Sont interdits les articles suivants :
Les publications qui enfreignent les lois relatives h la propridt6 litt6raire, en vigueur

dans le pays de destination; les substances toxiques, explosives ou inflammables; les
animaux vivants ou morts, except6 les insectes et les reptiles morts, lorsqu'ils sont com-
platement dessdch6s ; les fruits et legumes rapidement pdrissables ; les substances malo-
dorantes ; les billets de loterie, les rdclames et circulaires pour loteries ; tous les objets
obsc~nes ou immoraux et tous ceux qui peuvent, d'une manire quelconque, soit ddtdriorer
ou ddtruire les courriers, soit presenter du danger pour les personnes qui les manipulent.

Aucun des articles autorisds exp6di6 d'un pays h l'autre ou reu dans un pays, en provenance
de l'autre, ne peut 6tre ni retenu ni visit6 de quelque fagon que ce soit, sauf l'application des forma-
litds n6cessaires h la perception des droits de douane. L'expddition se fera par les Voies les plus
rapides, h condition toutefois d'observer, au cours de la transmission, les lois et r~glements en vigueur
respectivement dans chaque Etat.

Article 3.

i. Aucune lettre ni communication ayant le caract~re d'une correspondance personnelle
ne doit accompagner le colis postal ou y 6tre jointe.

2. Toute correspondance de ce genre trouvde dans un colis sera, si elle peut en ftre ddtachde,
mise au courrier ordinaire. Lorsqu'il sera imposssible de la ddtacher, le colis tout entier sera refus6.
Si cependant la correspondance a dt6 transmise par inadvertance, le pays destinataire pourra
percevoir, sur la lettre ou les lettres, la double taxe d'affranchissement, conformdment h la
Convention postale universelle.

3. Aucun cois ne doit contenir de paquets h remettre h une adresse diffdrente de celle qu'il
porte. Lorsque des paquets de ce genre seront ddcouverts dans un colis, ils seront adresss sdpar6-
ment h leur destinataire, et chacun de ces paquets sera taxd comme colis postal isold.

Article 4.

Les taxes d'affranchissement ci-dessous indiqu6es doivent tre acquittdes intdgralement
d'avance, en timbres-postes du pays d'origine, savoir:

En Finlande :
Par colis jusqu'h i kilogramme, io marks,
Par colis de I h 3 kilogrammes, 18 marks,
Par coils de 3 5 kilogrammes, 26 marks,
Par colis au delh de 5 kilogrammes, 26 marks pour les cinq premiers kilogrammes,

et 8 marks pour chaque kilogramme ou fraction de kilogramme en sus.
Aux Etats-Unis :

Par colis dont le poids n'exc~de pas une livie (455 grammes), 12 cents ; pour chaque livre
(455 grammes) ou fraction de livre en sus, 12 cents.

Les colis seront ddlivrds rapidement aux destinataires dans le bureau de poste de la localit6
indiqude du pays de destination, franco de port, mais le pays de destination aura la facult6 de
pr6lever et de percevoir, sur le destinataire, pour la livraison, une taxe qui n'excddera pas 5 cents
aux Etats-Unis et 3 marks en Finlande pour chaque colis, quel qu'en soit le poids.
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Article 5.

i. A l'exp~dition du colis, l'exp~diteur reoit du bureau de poste oh s'effectue cette expddition
un r~c~piss6 d'exp6dition 6tabli conform~ment aux r~glements postaux du pays d'origine.

2. L'expdditeur peut faire recommander le colis en payant, en sus de l'affranchissement,
les frais de recommandation r~gulirement perque dans le pays d'origine.

3. L'exp~diteur recevra, sur sa demande, un accus6 de rdception du colis recommand6, mais
'un ou 'autre des deux pays peut exiger, h cet effet, de l'expdditeur le paiement prdalable d'une

taxe n'exc~dant pas 5 cents (3 marks).
4. Le destinataire d'un colis recommand6 sera inform6 de l'arriv~e du colis par un avis du

bureau de poste destinataire.

Article 6.

i. L'exp~diteur de chaque colis doit 6tablir une d6claration de douane qui sera fixde au colis.
Cette d~claration sera rddigde sur une formule sp~ciale fournie h cet effet (formule No i de l'annexe).
Elle comporte une description gdn~rale du colis, un inventaire d~tai1I de son contenu, une d~cla-
ration de sa valeur, la date d'envoi, la signature et l'adresse de 1'exp6diteur.

2. Dans le pays de destination, les colis en question sont soumis, h tous les droits d'entr~e
et h tous les r~glements douaniers en vigneur. Les droits d'entrde exigibles sont recouvrables sur
le destinataire h la livraison du colis, conform~ment aux lois et r~glements du pays de destination.

Article 7.

L'Administration des Postes des Etats-Unis versera h l'Administration des Postes de Finlande
io cents pour chaque colis exp~di6 de ses bureaux h destination de la Finlande, et l'Administration
des Postes de Finlande versera la m~me somme h l'Administration des Postes des Etats-Unis
pour chaque colis expddi6 de ses bureaux destination des Etats-Unis. Les comptes seront arr~t~s
tous les trimestres ; on procddera une fois par an an r6glement g~n6ral de ces comptes trimestriels;
les sommes dues seront pay6es par l'Administration des Postes du pays d6biteur.

Article 8.

i. Les colis postaux sont consid~r~s comme faisant partie intdgrante des courriers 6chang6s
directement entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Finlande. Ils doivent etre acheminds L destination
par le pays d'origine h ses frais et par les moyens dont il peut disposer, mais ces envois sont effectus
au choix du bureau exp~diteur, soit dans des caisses destindes spdcialement h cet usage, soit dans
des sacs postaux ordinaires portant la mention (( colis postaux )) et convenablement scells h la
cire ou par tout autre moyen, selon accord r6ciproque.

2. Chaque pays renvoie h vide au bureau exp~diteur, par retour du courrier, lesdits sacs ou
caisses.

3. Quoique les colis admis aux termes de la pr~sente convention soient achemin~s dans les
conditions indiqudes ci-dessus entre les bureaux d'6change des deux pays, ils doivent cependant
etre empaquet6s avec soin, de mani~re h pouvoir ftre transport~s en toute s~curit6 au bureau d'6-
change du pays d'origine, puis, de li, au bureau de rdception du pays de destination.

4. Toute expedition de courriers de colis postaux est accompagn6e d'une liste descriptive,
en double, de tous les cols envoy~s ; cette liste comporte le num~ro d'ordre de chaque colis, le
nom de l'expdditeur, le nom du destinataire et l'adresse de destination ; dans le cas de colis ordi-
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naires, il peut n'ftre donn6 avis que du nombre total des colis constituant 'envoi. Cette liste doit
tre mise dans l'une des caisses ou dans lun des sacs faisant partie de 1'envoi (formule No 2 de

rannexe).

Article 9.

L'6change des courriers expddids, aux termes de la prdsente Convention, d'une localit6 quel-
conque de l'un des deux pays signataires ht une localit6 quelconque de lautre pays s'effectuera
par l'entremise des bureaux de poste de New-York et d'Helsingfors, ou par l'entremise de tels
autres bureaux qui pourront 6tre ult6rieurement ddsignds h cet effet ; on observera les r~glements
fixant les ddtails de l'6change, et qui pourront 6tre, d'un commun accord, considdrds comme essen-
tiels pour la sdcurit6 et la transmission des courriers, ainsi que pour assurer le paiement des droits
de douane.

Article Io.

I. D~s que le courrier est parvenu au bureau d'6change du pays de destination, celui-ci en
vrifie le contenu.

2. Au cas oil le bordereau des colis n'aurait pas 6t6 requ, on prdparera imm6diatement un bor-
dereau provisoire.

3. Toute erreur ddcouverte dans les inscriptions du bordereau d'envoi est rectifie apr~s
vdrification par un second employ6, et est signalde au bureau expdditeur par un bulletin de v6rifi-
cation expddi6 sous pli s6par6.

4. Si l'un des colis port6 sur le bordereau n'a pas 6t6 requ, on le raye de la liste, apr~s v6rifi-
cation du fait par un second employ6, et on prdvient immddiatement le bureau expdditeur, comme
il a 6t6 dit plus haut. Lorsqu'un colis arrive detdrior6 ou en mauvais tat, il fait, de mme, l'objet
d'un rapport d6taill .

5. Si le bureau expdditeur ne re~oit ni bulletin de v~rification ni indication d'une erreur
commisele courrier est considdr6 comme dfiment remis et ne donnera lieu ht aucune observation.

Article I i.

Tout colis qui ne peut tre remis ht son adresse on qui est refus6 est renvoy6, sans frais, par le
pays destinataire directement au bureau d'6change expdditeur, a l'expiration d'un ddlai de 30 jours
h dater de sa r6ception au bureau destinataire. Le pays d'origine peut se faire verser par l'expdditeur,
pour la rdexpddition du colis, une somme 6gale aux frais d'expddition au ddpart.

Toutefois, les colis interdits aux termes de r'article 2, ainsi que ceux qui ne satisfont pas aux
conditions de dimension et de poids prescrites par he dit article, ne sont pas retourn6s an pays d'ori-
gine, et il peut en 6tre disposa, conformdment aux lois et r~glements douaniers du pays destina-
taire, sans que l'expditeur puisse avoir aucun recours.

Lorsque le contenu d'un colis, qui ne peut 8tre remis hi destination, est susceptible de se ddt6-
riorer ou de se corrompre, il peut tre ddtruit sur-le-champ s'il y a lieu, on, s'il y a avantage, 8tre
vendu sans avis prdalable ni formalitds judiciaires au b6n6fice de qui de droit. Les bureaux de poste
intdressds se communiqueront rdciproquement tous ddtails relatifs hi ces ventes.

A rlicle 12.

En cas de perte, d'avarie ou de vol dans une expedition de colis recommandds, sauf cas de
force majeure, l'Administration des Postes du pays dans lequel la perte s'est produite doit verser
A l'expdditeur du colis, apr~s preuve faite de la perte, de 'avarie ou du vol, une indemnitd correspon-
dant au montant rdel de la perte, de 'avarie on du vol, mais cette indemnit6 ne ddpassera pas
50 francs par colis recommand6. Pour 6tablir la responsabilit6 de la perte, de l'avarie on du vol

No 356



260 Socite' des Nations - Recuei des Trait&s. 1922

et pour liquider et r~gler les demandes d'indemnit6, on appliquera la procedure fix6e h l'article 8
de la Convention Postale Universelle de Rome et l'article 13 du R6glement d'ex~cution relatifs
aux indemnit~s dues pour les envois recommand~s exp~di~s par les courriers de 'Union Postale.

I1 est entendu que les demandes d'indemnit6 ne sont valables que lorsqu'elles ont 6t6 formul~es
dans un d~lai de un an h dater de l'envoi du colis recommand.

Article 13.

L'Administration des Postes de chacun des pays contractants se r~serve le droit, apr~s en
avoir fait notification h l'Administration des Postes de l'autre pays, de majorer ou de r~duire les
taxes postales indiqu.es aux articles 4, 5 et II de la pr~sente Convention.

Article 14.

Le Directeur G~ndral des Postes des Etats-Unis et l'Administration des Postes de Finlande
sont autoris~s h 6dicter en commun tels r~glements g~n6raux et particuliers qui pourront tre
jug~s ncessaires pour l'application de la Convention. Is peuvent, en outre, fixer, apr~s accord,
les conditions d'admission dans les courriers de tels ou tels des objets interdits aux termes de l'ar-
ticle 2 de la pr~sente Convention.

Article 15.

La pr~sente Convention prendra effet dater du 26 f6vrier 1921 et restera en vigueur jusqu'h
ce qu'elle soit abrog~e d'un commun accord, mais elk pourra 6tre annul~e sur le d~sir de l'une des
deux Administrations, moyennant pr~avis de six mois donn6 I 'autre Administration.

Fait en double expddition et sign6 h Helsingfors, le 12 janvier 1922, et h Washington, le
21 juillet 1922.

(L. S.) HUBERT WORK, (L. S.) G. E. F. ALBRECHT.
Postmaster General of the United States of America.
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FORMULE No i.

A.

Colis postaux entre les Etats-Unis et la Finlande.

Timbre Lieu de

A date Formule de declaration en douane. destination
du cois

Description du colis
(indiquer si c'est une bofte, Contenu Valeur Pourcentage Total des frais

un sac, un paier, etc.)

Total .........

Date d'envoi .................. 19... Signature et adresse de l'exp~diteur ..................
Indications de service, t remplir par le bureau d'6change.

Bordereau du colis No ............ Nombre des affranchissements payes ............
No d'ordre.......

B.

Colis postal en provenance de (Pays d'origine) .................................
Les droits d'entr6e fixes pour le contenu de ce colis par l'administration des douanes

se montent a ..................
Cette somme devra tre verse avant la livraison du colis.

L'Agent des douanes, TimbreAdate

C.

Colis postal en provenance de (Pays d'origine) .................................
Ce colis a W visit6 par un agent des douanes et doit tre livr6 sans frais.

L'Agent des douanes, Timbre
Adate
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FORMULE No 2.

Colis postaux en provenance de (pays d'origine) ....................................

A destination de (pays de destination) ....................................

:.. ............. ........ .. F euflle de route N o° .. ...  date 1 ............................... ----------------
Timbre A date ...... .............. . Timbre A date

* du bureau du bureau
d'6change d'dchange

* exp~diteur Nom du paquebot ............................. destinataire.............................. . . ° . , . , , . ................................:

* NO de la feuille .........

No Provenance Nom de Adresse Contenu Valeur Taxes
d'ordre du colis 1'exp~diteur du colis d~clar6 d6clar~e perues Observations

Total ......

Nombre total des colis expddi~s par le cour- Poids total du courrier ..............................
rier h (pays de destination) ...........................

D~duction du poids des rdcipients .................
Nombre de caisses, ou autres recipients

com posant le courrier ................................. Poids net des colis .......................................

Signature de l'employ6 Signature de l'employ6
du Bureau d'6change exp6diteur: du Bureau d'dchange destinataire:

* Lorsqu'il est n6cessaire d'employer plus d'une feuille pour enregistrer les colis expddi~s par
le courrier, il suffit de faire figurer les indications suivantes sur la derni~re feuille du bordereau.
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No 357.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET PAYS-BAS

Arrangement entre les Administra-
tions Postales des "Straits Settle-
ments" et des I ndes Orientales
Neerlandaises concernant l'.change
des colis postaux, signe les 26 mai
et 2 juin 1922.

UNITED KINGDOM OF.
GREAT BRITAIN

AND IRELAND AND THE
NETHERLANDS

Parcel Post Agreement between the
Postal Administrations of the Co-
lonies of the Straits Settlements
and of Netherlands East India,
signed May 26 and June 2, 1922.
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TEXTE N#tERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 357. -- OVEREENKOMST BETREFFENDE DE UITWISSELJNC
VAN POSTPAKKETTEN TUSSCHEN DE REGEERINGEN DE
STRAITS SETTLEMENTS EN NEDERLANDSCH-INDIE, GETEE-
KEND TE BATAVIA DEN 26sten MEI EN TE SINGAPORE DEN
2den JUNI 1922.

Textes o/iciels anglais el nderlandais communiquis par le Ministre des Pays-Bas a Berne et par le
Ministdre des A//aires itrangres de Sa Majest Britannique. L'enregistrement de cet Accord a
eu lieu le 6 dicembre 1922.

Daar het Goiivernement DER KOLONIE STRAITS SETTLEMENTS en de Regeering van NEDERLANDSCH
INDiE het wenschelijk achten de bestaande overeenkomst voor de ujtwisseling van postpakketten
tusschen de Straits Settlements eenerzijds en Nederlandsch-Indi anderzijds, te herzien, zijn de
ondergeteekenden, daartoe door hunne respectievelijke Regeeringen behoorlijk gemachtigd, het
navolgende overeengekomen.

Artikel i.

i. Tusschen de Postadministratie van Nederlandsch Indi6 eenerzijds en de Postadministratie
van de Straits Settlements anderzijds, worden pakketten niet bezwaard met verrekening, recht-
streeks uitgewisseld voor zoover deze pakketten niet zwaarder wegen dan iI Engelsche ponden
of 5 kilogrammen en afkomstig zijn van de Straits Settlements of van eenig ander land, waarmede
de Straits Settlements eene rechtstreeksche uitwisseling van postpakketten onderhoudt en bestemd
voor Nederlandsch Indi6 of voor eenig ander land, dat tot het Verdrag van Madrid, van 3o No-
vember 192o betreffende de uitwisseling van postpakketten, is toegetreden of nader zal toetreden
of voor eenig ander land waarmede Nederlandsch IndiM een rechtstreeksche uitwisseling van post-
pakketten onderhoudt alsmede van postpakketten afkomstig van Nederlandsch India of van
eenig ander land, dat tot gemeld verdrag is toegetreden of nader zal toetreden of van eenig ander
land, waarmede Nederlandsch India eene rechtstreeksche uitwisseling van postpakketten onder-
houdt en bestemd voor de Straits Settlements of eenig ander land waarmede de Straits Settlements
eene uitwisseling van postpakketten onderhoudt.

2. De maximumafmetingen zullen zijn beperkt tot I Meter 6/ centimeter (3 voet 6 duim
Engelsche maat) in de lengte en i Meter 83 centimeters (6 voet Engelsche maat) in lengte en omvang
te zamen.

3. Voor de pakketten gewisseld tusschen Nederlandsch Indi en de Straits-Settlements is
aangifte van waarde toegelaten. De aangegeven waarde mag de in Engelsche en N. I. munt overeen-
komstige waarde van I.ooo gouden franken niet te boven gaan.

Artikel 2.

i. De pakketten zullen met de booten van de Koninklijke Pakketvaart Maatschappij of die
van de Maatschappijen " Nederland " en " Rotterdamsche Lloyd " zoomede met andere door

1 Vol. III page 270, VII page 376 et XI page 382 de ce Recueil.
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No. 357. - AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
COLONIES OF THE STRAITS SETTLEMENTS AND NETHERLANDS
EAST INDIA FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS, SIGNED
AT BATAVIA MAY 26 AND AT SINGAPORE JUNE 2, 1922.

Official English and Dutch texts communicated by the Netherlands Minister at Berne and by His
Britannic Majesty's Foreign Of/ice. The registration of this A greement took place December 6, 1922.

The Government of THE COLONY OF THE STRAITS SETTLEMENTS and the Government of NETHER-
LANDS EAST INDIA, being desirous of revising the existing agreement for the exchange of parcels
by means of posts between the Straits Settlements on the one hand and Netherlands East India
on the other hand, the undersigned being thereunto duly authorised by their respective Govern-
ments, have agreed upon the following articles :

Article I.
(I) There shall be a direct exchange between the Post Office of Netherlands East India on

the one part and the Post Office of the Straits Settlements on the other part, of parcels, without
collection of trade charge on delivery, not exceeding II lbs. or 5 kilogrammes in weight, originat-
ing in the Straits Settlements or in any other country with which the Straits Settlements maintains
a direct exchange of parcels and addressed to the Netherlands East India or to any country that
participates or will participate in the Parcel Post Convention of Madrid' of the 3oth of November,
1920, or to any other country with which Netherlands East India maintains a direct exchange
of parcels, and of parcels originating in Netherlands East India or in any other country that
participates or will participate in the said convention or in any other country with which
Netherlands East India maintains a direct exchange of parcels and addressed to the Straits
Settlements or to any country with which the Straits Settlements maintains a direct exchange
of parcels.

(2) The limits of the dimensions shall be I metre 6% centimetres (3 feet 6 inches) in length
and I metre 83 centimetres (6 feet) in length and girth combined.

(3) Parcels exchanged between Netherlands East India and the Straits Settlements may be
insured. The limit of insured value shall be fixed at the equivalent in English and Dutch East
India currency of i,ooo francs gold.

Article 2.

(i) The parcels shall be conveyed by the steamers of the Royal Packet Navigation Company
or those of the Steamship Navigation Companies " Nederland" and " Rotterdamsche Lloyd

1 Vol. III page 270, VII page 376 and XI page 382 of this Series.
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den Postmaster General van de Straits Settlements daartoe aan te wijzen en aan de Nederlandsch
Indische postadministratie op te geven booten verzonden worden.

2. De aan de booten van de Koninklijke Pakketvaart Maatschappy en van de Maatschappy
Nederland " en " Rotterdamsche Llyod " verschuldigde kosten voor het vervoer van pakketten

in beide richtingen, zullen door de Nederlandsch-Indische postadministratie, en die verschuldigd
aan andere particuliere booten door de administratie van het afzendend land verrekend worden.

3. De postadministratie van Nederlandsch Indi6 zal de, aansprakelijkheid voor zeegevaar
dragen, ten aanzien van pakketten met aangegeven waarde, verzonden van Nederlandsch Indii
naar de Straits Settlements en de postadministratie van de Straits Settlements zal de aanspra-
kelijkheid voor zeegevaar dragen ten aanzien van pakketten met aangegeven waarde, verzonden
van de Straits Settlements naar Nederlandsch Indi8.

Artikel 3.

i. Voor pakketten tot een gewicht van I Kg en voor die boven I tot 5 Kg. bestemd voor
Ned. Indi en verzonden. door middel van een der booten van de Koninklijke Paketvaart Mij. of
van de Maatschappijen " Nederland " en " Rotterdamsche Llyod ", zal de postadministratie
van de Straits Settlements aan de postadministratie van Nederlandsch Indi 6 een bedrag van onder-
scheidenlijk Frs. 2,35 en frs. 2,90 uitkeeren, de kosten van vervoer over zee daarin begrepen en
voor pakketten van dezelfde gewichten, verzonden door middel van andere particuliere booten
een bedrag van onderscheidenlijk frs. 2,jO en frs. 2,50.

2. Bovendien zal de postadministratie van de Straits Settlements aan de postadministratievan Nederlandsch Indi6 voor elk pakket met aangegeven waarde, bestemd voor Nederlandsch
Indi, 5 centimen betalen voor elke 300 franken of gedeelte van 300 franken aangegeven waarde.

Artikel 4.

i. Voor pakketten bestemd voor de Straits Settlements, hetzij verzonden door middel van
contractueele booten, hetzij door middel van niet contractueele booten, zal de postadministratie
van Nederlandsch Indi aan de postadministratie van de Straits Settlements een bedrag uitkeeren
per pakket :

Niet te boven gaande i Kg. 50 centimes
Niet te boven gaande 3 Kg. 75 centimes
Niet te boven gaande 5 Kg. I frank.

2. Bovendien zal de postadministratie van Nederlandsch Indi6 aan de Postadministratie van
de Straits Settlements voor elk pakket met aangegeven waarde bestemd voor de Straits Settlements
5 centiemen betalen voor elke 300 franken of gedeelte van 300 franken aangegeven waarde.

Artikel 5.

De contracteerende partijen zenden elkaar wederkeerig eene opgave aangevende de voor-
waarden waarop zij hunne tusschenkomst verleenen voor de doorzending van postpakketten.

Artikel 6.

Op den dienst der pakkecpost volgens deze overeenkomst en op de betaling van de vergoedingen
zijn van toepassing de bepalingen, opgenomen in het verdrag van Madrid van 30 November 1920,
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and by such other vessels as may from time to time be a reed upon by the Postmaster-General
of the Straits Settlements, the names of the latter vessels to be notified to the Post Office of Nether-
lands East India.

(2) The sea transit rate for the conveyance of parcels in either direction due to the Royal
Packet Navigation Company or to the Steamship Navigation Companies " Nederland " and " Rot-
terdamsche Lloyd will be settled by the Post Office of Netherlands East India, or to other private
vessels by the Post Office to which the office of despatch is subordinate.

(3) The Post Office of Netherlands East India shall accept responsibility for the sea risk in
respect of insured parcels despatched from Netherlands East India to the Straits Settlements,
and the Post Office of the Straits Settlements shall accept responsibility for the sea risk in respect
of insured parcels despatched from the Straits Settlements to Netherlands East India

Article 3.

(i) The Post Office of the Straits Settlements shall pay to the Post Office of Netherlands
East India for parcels weighing up to i kilogram and for parcels weighing over i and up to 5 kilo-
grams addressed to Netherlands East India, and conveyed by one of the steamers of the Royal
Packet Navigation Company or by one of the steamers of the Steamship Navigation Companies
" Nederland" and " Rotterdamsche Lloyd ", including the sea transit, Frs. 2.35 and Frs. 2.90
respectively and for same parcels conveyea hv other private vessels Frs. 2.1o and Frs. 2.5o res-
pectively.

.(2) Moreover, the Post Office of the Straits Settlements shall pay to the Post Office of Nether-
lands East India on each insured parcel addressed to Netherlands East India 5 centimes for every
Frs. 300 or fraction of Frs. 300 of insured value.

Article 4.

"'5(i) The Post Office of Netherlands East India shall pay to the Post Office of the Straits Settle-
ments for parcels addressed to the Straits Settlements, whether conveyed by contract or* non-con-
tract vessels, the following rates per parcel :

Not exceeding i'kilogram, 50 centimes
S > 3 75 )>
) 5 I franc.

(2) Moreover, the Post Office of Netherlands East India shall pay to the Post Office of the
Straits Settlements on each insured parcel addressed to the Straits Settlements 5 centimes for
each Frs. 300 or fraction of Frs. 300 of insured value.

Article 5.

- JEach of the contracting parties shall. send to the other party a table indicating the conditions
under which it can act as intermediary for the transmission of parcels.

Article 6.

The procedure to be adopted in the exchange.of parcels under this agreement and the
payment of the balance of credits shall be in accordance with that laid down in the Parcel
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betreffende de uitwisseling van pakketten met de post, en in het Reglement houdende bepalingen
ter uitvoering van dat Verdrag.

Artikel 7.

Deze overeenkomst wordt geacht in werking te zijn getreden met den Isten Januari 1922
en kan te allen tijde door ieder der partijen worden ontbonden, mits de opzegging zes maanden
te voren heeft plaats gehad.

Met den dag der inwerkingtreding van de tegenwoordige overeenkomst, wordt de overeen-
komst van April 1916 ingetrokken.

Gedaan te Batavia den 26 Mei 1922.

Waarnemend Directeur der Posterijen en Telegralie,
Nederlandsche Oost-Indie :

(Geteekend) E. W. L. voN FABER.
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Post Convention of Madrid of 192o and in the detailed regulations for the execution of that
convention.

Article 7.

The agreement will be considered as having come into force on the ist of January 1922, and
shall be terminable at any time on six months, notice by either Administration.

From the date of execution of the present agreement the convention of April 1916 shall be
revoked.

Done, at Singapore the 2nd June, 1922.

(Signed) HERBERT C. SELLS.
Acting Postmaster General, Straits Settlements.

No. 357
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 357. - ARRANGEMENT CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA COLONIE DES ((STRAITS SETTLEMENTS)) ET CELUI DES
INDES ORIENTALES NIERLANDAISES, CONCERNANT L'ICHANGE
DES COLIS POSTAUX, SIGNE A BATAVIA LE 26 MAI ET A SIN-
GAPORE LE 2 JUIN 1922.

Le GOUVERNEMENT DE LA COLONIE DES STRAITS SETTLEMENTS et le GOUVERNEMENT DES
INDES ORIENTALES NtERLANDAISES, 6tant d~sireux de reviser l'Accord, relatif au service d'6change
de colis par l'interm~diaire des postes, conclu entre les Straits Settlements d'une part, et les Indes
orientales n~erlandaises d'autre part, les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, sont convenus des dispositions suivantes

Article I.

I. I1 y aura entre l'Administration des Postes des Indes orientales n6erlandaises d'une part,
et l'Administration des Postes des Straits Settlements d'autre part, 6change direct de colis postaux
non livrables contre remboursement. Ces colis ne devront pas d~passer onze livres avoirdupois
ou 5 kilogrammes ; ils devront provenir des Straits Settlements ou de tout autre pays avec lequel
les Straits Settlements entretiennent un service direct d'dchange de colis postaux et 6tre exp~dis
hi destination soit des Indes orientales n~erlandaises ou de tout autre pays qui adhere ou adh6rera
h la Convention sur les colis postaux, signde -h Madrid le 30 novembre 1920, soit de tout autre
pays avec lequel les Indes orientales nderlandaises entretiennent un service direct d'6change de
colis postaux et de colis provenant des Indes orientales n~erlandaises, soit de tout autre pays qui
adhere ou adh~rera h ladite Convention, soit de tout autre pays avec lequel les Indes orientales
n6erlandaises entretiennent un service direct d'6change de colis postaux h destination des Straits
Settlements, soit enfin de tout autre pays avec lequel les Straits Settlements entretiennent un service
direct d'6change des colis postaux.

2. Les dimensions des colis postaux ne devront pas dtpasser i m~tre 6 centimtres Y2 (3 pieds,
6 pouces) de longueur et I m(tre 83 (6 pieds) de longucur et de tour combin6s.

3. Les colis 6chang~s entre les Indes orientales n6erlandaises et les Straits Settlements peuvent
ftre assurs. La valeur assur~e ne depassera pas l'6quivalent, en monnaie anglaise ou en monnaie
des Indes orientales nderlandaises, de mille francs-or.

Article 2.,
i. Les colis seront transport~s par les vapeurs de la Royal Packet Navigation Co ou ceux

des Compagnies de Navigation h vapeur ((Nederland)) et ,, Rotterdamsche Lloyd)) ainsi que par
d'autres navires dont la d~signation pourra, de temps h autre, ftre approuv~e par le Directeur
gn6ral des Postes des Straits Settlements et dont les noms seront notifies h l'Administration des
Postes des Indes orientales n~erlandaises.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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2. Les frais de transport par mer des colis achemin~s dans l'une ou l'autre direction, frais
dus h la Royal Packet Navigation CO ou aux Compagnies de Navigation h vapeur ((Nederland )
et (( Rotterdamsche Lloyd )) seront r~glds par 1'Administration des Postes des Indes orientales nger-
landaises ; les frais de transport par mer dus h d'autres navires priv6s seront acquitt6s par l'Admi-
nistration des Postes dont relive le bureau exp6diteur.

3. L'Administration des Postes des Indes orientales n~erlandaises accepte la responsabilit6
des risques de mer quant aux colis assures, en provenance des Indes orientales nderlandaises, et
, destination des Straits Settlements ; l'Administration des Postes des Straits Settlements accepte

la responsabilit6 des risques de mer quant aux colis assur6s, en provenance des Straits Settlements
et h destination des Indes orientales nderlandaises.

Article 3.

i. L'Administration des Postes des Straits Settlements versera h l'Administration des Postes
des Indes orientales n~erlandaises les sommes respectives de 2 fr. 35 et de 2 fr. 9 o , comprenant
les frais de transport par mer, pour les colis ne d6passant pas un kilogramme et ceux d'un poids
sup~rieur h un kilogramme, mais ne ddpassant pas 5 kilogrammes, h destination des Indes orientales
n~erlandaises et transport~s par l'un des vapeurs de la Royal Packet Navigation CO ou par l'un
des vapeurs des Compagnies de navigation t vapeur ((Nederland ,) et (( Rotterdamsche Lloyd ).
Pour les colis du m~me genre, transport~s par des navires privs, les sommes seront respectivement.
vers6es, de 2 fr. Io et de 2 fr. 50.

2. L'Administration des Postes des Straits Settlements versera, en outre, h l'Administration
des Postes des Indes orientales n6erlandaises, pour chaque colis assur6, h destination des Indes
orientales n~erlandaises, un droit de cinq centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la
valeur assur~e.

Article 4.

i. L'Administration des Postes des Indes orientales nderlandaises versera h l'Administration
des Postes des Straits Settlements pour les colis h destination des Straits Settlements, trans-
portds par-des navires soumis, ou non, h un contrat, les droits suivants :

Colis dont le poids ne ddpasse pas i kilogr. 50 centimes.
Colis dont le poids ne d~passe pas 3 kilogr. 75 centimes.
Colis dont le poids ne d~passe pas 5 kilogr. i franc.

2. L'Administration des Postes des Indes orientales nderlandaises versera, en outre, h l'Admi-
nistration des Postes des Straits Settlements, pour chaque colis assur6, h destination des Straits
Settlements, un droit de cinq centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur assur6e.

Article 5.

Chacune des Parties contractantes communiquera h l'autre partie un tableau indiquant les
conditions aux quelles elle peut servir d'interm~diaire pour la transmission des colis.

Article 6.

Le r~gime de 1'6change des colis, aux termes du present Accord, et le paiement des crddits
resultant de la balance des comptes seront assujettis aux dispositions de la Convention sur les
colis postaux, sign6e h Madrid en 192o, ainsi qu'au r~glement ddtailld d'exdcution de ladite Con-
vention.
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Article 7.

Le present Accord sera considdr6 comme 6tant entr6 en vigueur le jer janvier 1922 et pourra
Atre ddnoncd i n'importe quel moment, moyennant un pr~avis de 6 mois notifi6 par 'une ou
'autre des administrations.

La Convention d'avril 1916 sera annule h partir de la date d'entr6e en vigueur du prdsent
Accord.

Fait hL Batavia, le 26 mai 1922.

Le Directeur en fonctions des Postes et
Tiligraphes des Indes orientales njerlandaises

(Sign6) E. W. L. VON FABER.

Fait h Singapore le 2 juin 1922.

(Sign6) HERBERT C. SELLS

Directeur en fonctions des Posies des Straits
Settlements.
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TEXTE NIERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No. 358. - VOORLOOPIGE SCHIKKING I BETREEFENDE HET LUCHT-
VERKEER TUSSCHEN NEDERLAND EN BELGIE, GETEEKEND
TE 'S GRAVENHAGE DEN 8sten JULI 1922.

French and Dutch ollicial texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The regis-
tration of this agreement took place December 6, 1922.

De NEDERLANDSCHE REGEERING en de BELGISCHE REGEERING, ten einde toe te laten het
verkeer met burgerluchtvaartuigen tusschen Nederland en Belgie, zoomede het vliegen boven
deze beide landen, hebben in afwachting van het sluiten van een overeenkomst tusschen beide
Regeeringen besloten te dien einde eene voorloopige schikking aan te gaan en hebben daartoe tot
Hare gevolmachtigden benoemd, te weten:

De NEDERLANDSCHE REGEERING:

Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Minister van Buitenlandsche Zaken van Hare Majesteit
de Koningin der Nederlanden;

De BELGISCHE REGEERING :

Prins Albert DE LIGNE, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister van Zijne
Majesteit den Koning der Belgen bij Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden;

die, na elkander hunne, in goeden en behoorlijken vorm bevonden, volmachten te hebben mede-
gedeeld, zijn overeengekomen nopens de volgende bepalingen:

Artikel i.

In de luchtvaartuigen, door middel waarvan men het luchtverkeer tusschen de beide landen
wenscht te onderhouden, zullen bescheiden worden medegevoerd, waaruit blijkt, dat toezicht wordt
uitgeoefend door de Regeering van een der beide landen of uit haar naam, zoowel wat de
bestuurders aangaat als wat de luchtvaartuigen betreft.

Teneinde aan de bevoegde overheden van de beide landen toe te staan, de bescheiden te con-
troleeren welke het luchtvaartuig moet medevoeren zullen de Regeeringen elkander wederkeerig
mededeeling doen van de bescheiden welke op het grondgebied van ieder harer v, n kracht zijn.

De luchtvaartuigen moeten voorzien zijn van duidelijk zichtbare kenmerken, waaruit tijdens
de vlucht hun identiteit kan worden vastgesteld. De Regeeringen zullen elkander mededeeling
doen van de onderscheidingsmerken, die de luchtvaartuigen van hare nationaliteit zullen moeten
voeren.

Ieder der Staten laat toe, dat zijn grondgebied wordt overvlogen door die luchtvaartuigen
van den anderen Staat, die aan het toezicht zijn onderworpen, bedoeld in vorige alinea.

Het instellen van internationale luchtroutes wordt afhankelijk gesteld van de toestemming
van den Staat, over welks grondgebied wordt gevlogen.

1 The exchange of ratifications took place, October 6, 1922.
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No. 358. - ARRANGEMENT PROVISOIRE 1 RRGLANT LA CIRCULATION
AP-RIENNE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE, SIGN A
LA HAYE LE 8 JUILLET 1922.

Textes ol/iciels /ranpais et nierlandais communiques par le Ministre des Pay-Bas 4 Berne.
L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu e 6 dicembre 1922.

Le GOUVERNEMENT N] ERLANDAIS et le GOUVERNEMENT BELGE, aux fins de permettre le trafic
par avions civils entre les Pays-Bas et la Belgique, ainsi que le vol au-dessus de ces deux pays, et
en attendant la conclusion d'un accord entre les deux Gouvernements, ont rdsolu de conclure
A cet effet un Arrangement provisoire et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Le GOUVERNEMENT NtERLANDAIS:

Son Excellence le Jonkheer H. A. VAN KARNEBEER, Ministre des Affaires 6trang~res
de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas

Le GOUVERNEMENT BELGE :

Son Excellence le Prince Albert DE LIGNE, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~ni-
potentiaire de Sa Majest6 le Roi des Belges pros Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article i.

Dans les avions, au moyen desquels on d~sire entretenir le trafic a~rien entre les deux pays,
seront emport~s des documents dont il ressort qu'un contr6le est exercd par le Gouvernement
d'un des deux pays ou en son nom, tant en ce qui concerne les pilotes que les avions.

Afin de permettre aux autort~s comp6tentes des deux pays d'effectuer un contr6le des do-
cuments dont l'a~ronef doit 6tre porteur, les Gouvernements se communiqueront mutuellement
les documents en vigueur sur le territoire de chacun d'eux.

Les avions doivent porter des signes distinctifs nettement visibles, permettant de dterminer
leur identit6 au cours du vol. Les Gouvernements se communiqueront les marques distinctives
dont devront tre porteurs les aronefs de leur nationalit6.

Chacun des Etats tol~re que son territoire soit survol6 par tels avions de l'autre Etat soumis
au contr6le vis ;k l'alinda pr~c6dent.

L'6tablissement de voies internationales de navigation adrienne est subordonn6 l'assentiment
de l'Etat survol6.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h. La haye le 6 octobre 1922.
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Artikel 2.

De leden van de bemanning evenals de passagiers van de luchtvaartuigen bedoeld in artikel Y,
moeten voorzien zijn van de identiteitsstukken en van de paspoorten, welke voorgeschreven zijn
voor het verkeer tusschen de beide landen in het algemeen of bij bijzondere bepalingen voor het
luchtverkeer.

Artikel 3.

Behoudens in gevallen van noodzaak, zullen de bestuurders van luchtvaartuigen, die zich
naar een van de beide landen wenschen te begeven, zich gedragen naar de instructies betreffende
het overgaan der grens op bepaalde punten en zij zullen slechts landen op die vliegterreinen, die
daartoe bestemd zijn (douane-terreinen).

De beide Regeeringen zullen elkander wederkeerig mededeeling doen van de bedoelde
instructiesmet aanduiding van de douaneterreinen.

Artikel 4.

De bestuurders zullen de zones, boven welke het vliegen ten gevolge van eene bekendmaking
verboden is, vermijden.

De beide Regeeringen zullen elkander wederkeerig mededeeling doen van de bedoelde zones.

Artikel 5.

Er zal geen vervoer mogen geschieden van ontplofbare stoffen, wapenen of oorlogsmunitie
per luchtvaartuig. Deze mogen niet worden voorzien van inrichtingen voor draadlooze telegrafie
of telefonie zonder bijzondere machtiging van den Staat, aan wien zij toebehooren. De luchtvaar-
tuigen zullen evenmin fotografietoestellen, die gedurende de vlucht kunnen worden gebruikt,
mogen medevoeren.

Artikel 6.

De luchtvaartuigen, in gebruik voor den dienst tusschen de beide landen, mogen passagiers
en goederen van het eene land naar het andere vervoeren.

De luchtvaartuigen moeten voorzien zijn van de volgende bescheiden : eene naamlijst der
passagiers, een manifest van lading en een inventaris der uitrusting, alsmede eene gedetailleerde
verklaring, opgemaakt door de afzenders der goederen.
. Het vervoer heeft plaats evereenkomstig de van kracht zijnde wettelijke bepalingen. Het

vervoer van poststukken kan plaats hebben, indien de Postadministraties van beide Staten een
overeenkornst op dit punt hebben gesloten.

Artikel 7.

Deze voorloopige schikking zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
zoo spoedig mogelijk te's-Gravenhage worden uitgewisseld. Zij zal in werking treden onmiddellijk
na de uitwisseling der akten van bekrachtiging en zal van kracht blijven tot het oogenblik, waarop
zij door een andere zal worden vervangen, of dat een der beide Regeeringen den wensch zal te
kennen geven, haar te doen eindigen.
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Article 2.

Les membres de l'6quipe, aussi bien que les passagers des avions visds sous l'article I, doivent
tre munis des pices d'identit6 et des passeports prescrits pour le trafic entre les deux pays en

g~n~ral ou par dispositions sp~ciales pour le trafic a~rien.

Article 3.

Sauf en cas de n6cessit6, les pilotes d'avions qui d~sirent se rendre dans un des deux pays se
conformeront aux instructions relatives aux passages de la frontire h des points d~termin~s et
ils n'atterriront qu'aux terrains d'aviation h ce destines (terrains de douane).

Les deux Gouvernements se communiqueront mutuellement les instructions en question avec
indication des terrains de douane.

Article 4.

Les pilotes 6viteront les zones au-dessus desquelles le vol a 6t6 interdit par suite d'une noti-
fication.

Les deux Gouvernements se communiqueront mutuellement les zones en question.

Article 5.

Aucun transport d'explosifs, armes ou munitions de guerre, ne pourra tre fait par avion.
Ceux-ci ne peuvent pas 6tre munis d'installations de t 16graphie ou de t6ldphonie sans fil, sans
autorisation sp~eiale de l'Etat auquel ils appartiennent.

Les avions ne pourront pas non plus emporter des appareils photographiques pouvant ftre
utilis6s au cours du vol.

Article 6.

Les avions utilisds pour le service entre les deux pays peuvent transporter des passagers
et des marchandises d'un pays h l'autre.

Les avions doivent 6tre munis des documents suivants : une liste nominative des passagers,
un manifeste de chargement et un inventaire de l'6quipement ainsi qu'une d~claration d~taill~e
dress~e par les exp~diteurs des marchandises.

Le transport s'effectue conform~ment aux dispositions lgales en vigueur. Du courrier peut
tre emport6, si les Administrations des Postes des deux Etats ont conclu une convention h ce sujet.

Article 7.

Le prdsent Arrangement provisoire sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h La Haye
le plus t6t possible. II sortira ses effets imm~diatement apr~s l'6change des ratifications et restera
en vigueur jusqu'au moment oib il sera remplac6 par un autre ou bien qu'un des deux Gouvernements
exprimera le dsir de l'abroger.

N o
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Ten blijke hiervan hebben de ondergetee-
kenden deze voorlooige schikking van hunne
handteekeningen en van hunne zegels voorzien.

Gedaan te 's-Gravenhage den 8sten Juli 1922,
in dubbel, in de Nederlandsche en in de
Fransche taal.

(L. S.) VAN KARNEBEEK.
(L. S.) Prince ALBERT DE LIGNE.

En foi de quoi les soussign~s ont sign6 le
present Arrangement provisoire et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h La Haye, le 8 juillet 1922, en double,
en langues n~erlandaise et frangaise.

(L. S.) Prince ALBERT DE LIGNE.
(L. S.) VAN KARNEBEEK.

N" 358
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i TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 358. - PROVISIONAL AGREEMENT REGULATING AIR NAVIGA-
TION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM. SIGNED
AT THE HAGUE, JULY 8, 1922.

The GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS and the BELGIAN GOVERNMENT, with a view to
permitting traffic by civil air-craft between the Netherlands and Belgium, and also flying over
these two countries, and pending a Convention to be concluded between the two Governments,
have agreed to conclude a provisional arrangement for this purpose and have appointed as their
plenipotentiaries :

The GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS,

His Excellency Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Minister for Foreign Affairs of Her
Majesty the Queen of the Netherlands,

The BELGIAN GOVERNMENT,

His Excellency Prince Albert DE LIGNE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of His Majesty the King of the Belgians, accredited to Her Majesty the
Queen of the Netherlands

who after exchanging their full powers found in good and due form have agreed to the following
terms

Article I.

Air-craft intended for air traffic between the two countries shall carry papers showing that
both pilots and machines are officially inspected by the Government of one of the two countries,
or by persons acting on its behalf.

In order to enable the proper authorities in the two countries to inspect the papers which the
air-craft must carry, the Governments shall exchange copies of the papers valid in each country.

The air-craft must bear distinctive marks which must be clearly visible in order that they
may be identified when flying. The Governments shall acquaint each other with the distinctive
marks which the air-craft of their respective country must bear.

Each of the two countries shall permit such air-craft of the other country as have been inspected
in accordance with the preceding paragraph, to fly over its territory.

The establishment of international air-ways shall be subject to the consent of the State over
which flights take place.

Article 2.

The members of the crews of air craft and the passengers referred to in paragraph I, must
possess the papers of identity and passports prescribed for ordinary traffic between the two coun-
tries or provided under special regulations for air traffic.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.
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Article 3.

Except in cases of necessity, pilots of air-craft wishing to proceed to one of the two countries
shall conform to the instructions issued concerning the crossing of the frontier at definite points,
and shall only alight at the aerodromes provided for this purpose (customs landing places).

The two Governments shall exchange copies of the instructions referred to, with details con-
cerning the customs' landing places.

Article 4.

The pilots shall avoid traversing zones over which flying has been forbidden by notice.
Each Government shall keep the other informed as to the situation of such zones.

Article 5.

No explosives, arms or war munitions shall be transported by air-craft. Air-craft may not
be provided with wireless telegraph or telephone installations, unless they have received special
permission from their respective Government. Air-craft may not carry photographic apparatus
capable of being used during the flight.

Article 6.

Air-craft plying between the two countries may transport passengers and goods from one
country to the other.

Air-craft must be provided with the following documents : A list of the passengers, a lading
manifest and an inventory of the equipment together with a detailed declaration drawn up by
the consignors of goods.

Transport shall be effected in conformity with existing legislation. Mail may be carried
if the postal administrations of the two countries shall have concluded a Convention to this effect.

Article 7.

The present provisional arrangement shall be ratified. The exchange of ratifications shall
take place at The Hague as soon as possible. Its provisions shall come into force as soon as the
exchange of ratifications shall have taken place and shall remain in force until replaced by another
agreement or until one of the two Governments shall express its desire to denounce it.

In testimony whereof the undersigned have signed the present provisional arrangement and
have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at The Hague this eighth day of July, 1922. Drawn up in Dutch and French.

(Signed) VAN KARNEBEEK.
(Signed) Prince ALBERT DE LIGNE.

No 358



No 359.

DANEMARK,
NORVEGE ET SUEDE

Accord relatif 'a certaines diroga-
tions aux dispositions de l'article
XXXV du Reglement de service
de la Convention radiot'legra-
phique internationale, signe a
Stockholm le 16 dicembre 1920,

a Copenhague le 23 dicembre
192o et ' Christiania le 29 decem-
bre 1920.

DENMARK,
NORWAY AND SWEDEN

Agreement regarding certain excep-
tions to the provisions of Article
XXXV of the detailed Service
Regulations of the International
Radiotelegraph Convention, signed
at Stockholm, December j 6, 1920,

at Copenhagen, December 23,
j92o and at Christiania, December
29, 1920.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 359. - OVERENSKOMST ANGAAENDE VISSE UNDTAGELSER
FRA BESTEMMELSERNE I ART. XXXV I TJENESTEGLEMENTET
VEDFOJET DEN INTERNATIONALE RADIOTELEGRAFKONVEN-
TION 1, UNDERSKREVET I STOCKHOLM DEN 16. DECEMBER 192o,
I KJOBENHAVN DEN 23. DECEMBER 192o, I KRISTIANIA DEN
29. DECEMBER 192o.

Textes o/iciels danois, norvigien et suidois communiquis par le Ministre de Danemark ei Berne,
et les Ministres des A//aires Rtrangdres de Norvdge et de Suede. L'enregistrement de cet Accord
a eu lieu le 8 dicembre 1922.

I den Hensigt at opnaa en hurtigere Befordring af Radiotelegrammer fra et Skib til dettes
Hjemland, er der imellem den kgl. danske, den kgl. norske og den kgl. svenske Telegrafstyrelse
under Forbehold af forn6den Godkendelse afsluttet f61gende Overenskomst :

Uden at hindres af, hvad der er fastsat i Art. XXXV Para i i det til den internationale Radio-
telegrafkonvention vedf6jede Tjenestereglement, hvorefter en Skibsstation som Regel skal sende
sine Radiotelegrammer til den naermeste Kyststation, har Radiotelegrafstationen om Bord paa
et Skib, som f6rer dansk, norsk eller svensk Flag, Ret til over naermeste Kyststation i Skibets
Hjemland at ekspedere Radiotelegrammer, der er adresseret til dette Land, idet det iagttages :

at Skibet befinder sig mindst 25 Sbmil fra en hvilken som helst anden Kyststation,
som er aaben for almindelig Korrespondance,

at Skibets Afstand fra den paagaeldende Kyststation ikke er st6rre end fra en
hvilken som helst anden i et andet Land en Danmark, Norge eller Sverige beliggende
Kyststation, som er aaben for almindelig Korrespondance;

at Afsendelsen uopholdelig oph6rer efter Anmodning fra en naermere beliggende
Kyststation, hvis Korrespondance forstyrres af Avsendelsen, samt

at Bestemmelserne i den internationale Radiotelegrafkonventio'n med vedf6jede
Tjenestereglement i6vrigt overholdes.

I Vol. I, page 133 de ce Recueil.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No. 359. - OVERENSKOMST ANGAENDE VISSE UNDTAGELSER FRA
BESTEMMELSENE I ART. XXXV I TJENESTEREGLEMENTET
TILHORENDE DEN INTERNASJONALE RADIOTELEGRAFKON-
VENSJON 1, UNDERTEGNET I STOCKHOLM DEN 16 DEZEMBER
1920, I KJOBENHAVN DEN 23 DESEMBER 1920, I KRISTIANIA
DEN 29 DESEMBER 1920.

Official Danish, Norwegian and Swedish texts communicated by the Danish Minister at Berne, and
by the Norwegian and Swedish Ministers for Foreign Affairs. The registration of this Agreement
took place December 8, 1922.

I den hensikt A opnA en hurtigere befordring av radiotelegrammer fra et skib til dets hjemland
er der mellem det kgl. norske, det kgl. danske og det kgl. svenske telegrafstyre under forbehold
av forn0den godkjennelse avsluttet f0lgende overenskomst.

Uten A hindres av hvad der er fastsatt i art. XXXV § I i det til den internasjonale radiotele-
grafkonvensjon horende tjenestereglement, hvorefter en skibsstasjon som regel skal sende sine
radiotelegrammer til den naermeste kyststasjon, har radiotelegrafstasjonen ombord pA et skib
som f0rer norsk, dansk eller svensk flagg rett til over naermeste kyststasjon i skibets hiemland
A ekspedere radiotelegrammer som er adressert til dette land, idet det iakttas :

at skibet befinner sig minst 25 sj0mil fra en hvilkensomhelst annen kyststasjon som
er Apen for almindelig korrespondanse,

at skibets avstand fra den pAgjeldende kyststasjon ikke er st0rre enn fra en hvilken-
somhelst annen i et annet land enn Norge, Danmark eller Sverige beliggende kyststasjon
som er Apen for almindelig korrespondanse,

at sendingen uopholdelig oph0rer efter anmodning fra en naermere beliggende
kyststasjon hvis korrespondanse forstyrres av sendingen, samt

at bestemmelsene i den internasjonale radiotelegrafkonvensjon med tilhorende
tjenestereglement forovrig overholdes.

I Vol. I, page 133, of this Series.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 359. - OVERENSKOMMELSE ANGAENDE VISSA UNDANTAG FRAN
BESTAMMELSEN I ART. XXXV I DET TILL INTERNATIONELLA
RADIOTELEGRAFKONVENTIONEN HORANDE TJANSTGORINGS-
REGLEMENTET, UNDERTECKNAD I STOCKHOLM DEN 16. DE-
CEMBER 1920, I KJOBENHAVN DEN 23. DECEMBER 1920, I KRIS-
TIANIA DEN 29. DECEMBER 1920.

I syfte att uppnA snabbare befordring av radiotelegram frAn fartyg till detsammas hemland
hava Kungl. svenska, Kungl. danska och Kungl. norska telegrafstyrelserna, under f6rbehAll av
vederb6rligt godkannande, avslutat f6ljade 6verenskommelse.

Utan hinder av vad i art. XXXV para. i i det till internationella radiotelegrafkonventionen
h6rande tjdnstg6ringsreglemente stadgas diirom, att fartygsstation sAsom regel skall sdinda sina
radiotelegram, till nirmaste kuststation, ager radiotelegrafstation ombord A fartyg, vilket f6r
svensk, dansk eller norsk flagga, rdttighet att 6ver ndrmaste kuststation i fartygets hemland expe-
diera till detta land adresserade radiotelegram under iakttagande :

att fartyget befinner sig minst 25 sj6mil frAn vaxje annan kuststation, som ar 6ppen
f6r allman korrespondens,

att fartygets avstAnd frAn kuststationen i frAga icke ar st6rre dn frAn varje inom
annat land 5.n Sverige, Danmark eller Norge beligen kuststation, som dr 6ppen f6r
allmdn korrespondens,

att sdndningen omedelbart upph6r pA anhAllan av narmare belagen kuststation,
vars trafik st6res av sandningen, samt

att radiotelegrafkonventionens med tillh6rande tjanstg6ringsreglemente bestdmmel-
ser i 6vrigt tillampas.

Denne Overenskomst, som
udfaerdiges i tre Eksemplarer
og paa hvert af de tre Landes
Sprog, traeder i Kraft den
I. Januar 1921 saint ved-

Denne overenskomst som
utferdiges i tre eksemplarer
og pA hvert av de tre lands
sprog trer i kraft den i. januar
1921, salnt vedblir A gjelde

Denna 6verenskommelse,
vilken utfardas i tre exemplar
och pA var och ett av de
tre lAndernas sprAk, trAder
i kraft den I januari 1921
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bliver at gaelde paa ubestemt
Tid og indtil Udgangen af
3 Maaneder fra den Dag,
Opsigelse er sket fra en af
de kontraherende Parter.

Kj6benhavn, den 23. De-
cember 192o.

Det Kgl. Danske Telegraf-
direktorat :

(Sign.) N. MEYER.
GREDSTED.

Kristiania, den 29. December
1920.

Det Kgl. Norske Telegraf-
styre :

(Sign.) HEFTYE..
ENGSET.

Stockholm, den 16. December
1920.

Kungl. Svenska Telegraf-
styrelsen :

(Sign.) RYDIN.
A. HAMILTON.

Certifie la signature de
M. Gredsted, Chef de Bureau
h l'Administration des T6l-
graphes de Danemark.
Copenhague, le 6 janvier 1923.

(Sign6) GEORG COHN.

Chef du Service danois de la
SociWtd des Nations.

pA ubestemt tid og inntil
utgangen av 3 mAneder fra
den dag opsigelse er skjedd
fra en av de kontraherende
parter.

Kristiania, den 29. desember
1920.

Det Kgl. Norske Telegraf-
styre :

(Sign.) HEFTYE.
(Sign.) ENGSET.

Kj0benhavn, den 23. desem-
ber 1920.

Det Kgl. Danske Telegraf-
direktorat :

(Sign.) N. MEYER.
(Sign.) GREDSTED.

Stockholm, den 16. desember
1920.

Kungl. Svenska
styrelsen :

Telegraf-

(Sign.) RYDIN.
(Sign.) A. HAMILTON.

Det bekreftes at foran-
stAende avtrykk er overens-
stemmende met originaloVer-
enskomsten.

Telegrafstyret, Kristiania,
28. august 1922.

ENGSET.

fung.

Vu pour l~galisation Ministre
des Affaires 6trangres,
Christiania, le 2 ddcembre
1922.

Pour le Secrdtaire g~n~ral:

(Sign6) W. Foss,
Chef du Protocole.

samt fdrblir gdllande under
obestiind tid och intill ut-
gAngen av tre manader frAn
den dag, dA densamma upp-
sdges av nAgon utav de
kontraherande parterna.

Stockholm, den 16. december
1920.

Kungl. Svenska Telegraf-
styrelsen :

(Sign.) A. HAMILTON.
(Sign.) RYDIN.

Kj6benhavn, den 23. december
1920.

Det Kgl. Danske Telegraf-
direktorat :

(Sign.) N. MEYER.
(Sign.) GREDSTED.

Kristiania, den 29. december
1920.

Det Kongl. Norske Telegraf-
styre :

(Sign.) HEFTYE.
(Sign.) ENGSET.

Pour copie conforme:
Stockholm, au Ministre des
Affaires 6trang~res, le 23 jan-
vier 1923.

Le Secritaire giniral:
(Sign6) SJ6BORG.
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1 TRADUCTION.

No. 359. - ACCORD RELATIF A CERTAINES DRIROGATIONS AUX DIS-
POSITIONS DE L'ARTICLE XXXV DU RtGLEMENT DE -SERVICE
DE LA CONVENTION RADIOTtLItGRAPHIQUE INTERNATIONALE
SIGNt A STOCKHOLM LE I6 DRICEMBRE 192o, A COPENHAGUE
LE 23 D-CEMBRE 1920, ET A CHRISTIANIA LE 29 DtRCEMBRE 1920.

Afin d'assurer une transmission plus rapide des radios envoy~s par les navires hi leurs pays
d'origine, les administrations royales des t6l~graphes de Norv~ge, du Daxemark et de Suede sont
convenues entre elles des dispositions ci-apr s, sous reserve des ratifications ndcessaires.

Sauf disposition contraire prescrite h l'article XXXV, § i du r6glement d'application de la
Convention radiot lMgraphique internationale, en vertu duquel un navire doit, en r6gle g~n~rale,
envoyer ses radios h la station c6tire la plus rapproch~e, le poste de radiot~l~graphie h bord de
tout navire battant pavillon norv~gien, darxois ou su~dois, aura la facult6 d'envoyer des radios
6L destination de son pays d'origine, pax l'intermddiaire de la station c6tire la plus proche du dit
pays, 6tant entendu que :

le rxavire se trouvera h une distance qui ne sera pas infdrieure h 25 milles marins'd'une
station c6ti~re quelconque utilisable pour communications radiot~l~graphiques g6n~rales ;

la distance entre le navire et la station c6tire en question ne sera pas sup~rieure
h celle qui le sdparera de toute autre station c6tire utilisable pour communications g6nd-
rales, situde en un pays autre que la Norv~ge, le Daremark ou la Suede ;

1'6mission du radio cessera d~s rdception de la demande d'une station c6ti&e plus
rapprochde dont les communications se trouveront g~nres par la dite 6mission ;

h tous autres 6gards, on observera les dispositions de ]a Convention internationale
de radiotdl~graphie et du r~glement d'application y annex6.

Le prdsent Accord, fait en triple exp6dition et r6dig6 dans la langue de chacun des trois
Etats contractants, entrera en vigueur le ier janvier 1921, et demeurera tel pour une p6riode
ind~terminde et, en tout cas, jusqu'h l'expiration d'un ddlai de trois mois apr~s qu'il aura 6t6
ddnonc6 par l'une quelconque des Patties contractantes.

STOCKHOLM, le 16 dicembre 1920.
(Sign6) RYDIN.
(Sign6) A. HAMILTON.

Administration royale des tdlgraphes de Suede.

COPENHAGUE, le 23 dicembre 1920.
(Sign6) N. MEYER.
(Sign6) GREDSTED.

Direction royale des tdlgraphes du Danemark.

CHRISTIANIA, le 29 dicembre 192o.
(Sign6) HEFTYE.
(Sign6) ENGSET.

Administration royale des tdlgraphes de Norv~ge.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 359. - AGREEMENT REGARDING CERTAIN EXCEPTIONS TO
THE PROVISIONS OF ARTICLE XXXV OF THE SERVICE REGU-
LATIONS OF THE INTERNATIONAL RADIOTELEGRAPH CON-
VENTION, SIGNED AT STOCKHOLM DECEMBER 16, 192o, AT COPEN-
HAGEN, DECEMBER 23, 192o, AND AT CHRISTIANIA, DECEMBER
29, 1920.

With a view to the more rapid transmission of wireless messages sent out from vessels to their
own country, the Royal Norwegian, the Royal Danish and the Royal Swedish telegraph admi-
nistrations, have, subject to the necessary ratification jointly, concluded the following :

Unless prevented by the terms laid down in Article 35 paragraph I of the service Regulations
of the International Radiotelegraph Convention, by which a ship station shall as a rule transmit
its radiotelegrams to the nearest coast station, the wireless station on board a vessel bearing the
the Norwegian, Danish or Swedish flag shall be entitled to send radiotelegrams to their own coun-
try through the nearest coastal station of that country, provided that :

the vessel is situated at least 25 nautical miles from any other coastal station available
for general wireless communications,

the distance of the vessel from the coastal station in question is not greater than
from any other coastal station available for general communications and situated in
any country other than Norway, Denmark or Sweden ;

the message shall cease immediately on receipt of a request from a nearer coastal
station whose communications are interfered with by the message, and that

the regulations laid down in the International Radiotelegraph Convention, and the
service Regulations attached thereto are complied with in other respects.

This agreement, which had been done in triplicate in the languages of each of the three Con-
tracting States, shall come into force on January I, 1921 and shall remain in force for an indefinite
period until the expiration of three months after it has been denounced by one of the Contracting
Parties.

STOCKHOLM, December 16, 1920.
(Signed) RYDIN.
(Signed) A. HAMILTON.

Royal Swedish Telegraph Administration.

COPENHAGEN, December 23, 1920.

(Signed) N. MEYER.
(Signed) GREDSTED.

Royal Danish Telegraph Directorate.

CHRISTIANIA, December 29, 1920.

(Signed) HELTYE.
(Signed) ENGSET.

Royal Norwegian Telegraph Administration.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.





No 36o.

DANEMARK,
NORVEtGE ET SUEDE

Accord concernant ]a correspon-
dance telephonique et telkgra-
phique entre Ie Danemark et Ia Nor-
vege par voie de ]a Suede, sign&e
a Stockholm le 16 decembre 1920,

a Copenhague le 23 decembre 1920

et Christiania le 29 decembre
192o, avec une disposition addi-
tionnelle, signe a Stockholm le
29 mars 1922, h Christiania le
20 juin 1922 et h Copenhague le
j8 aotit 1922.

DENMARK,
NORWAY AND SWEDEN

Agreement regarding telephonic and
telegraphic correspondence be-
tween Denmark and Norway via
Sweden, signed at Stockholm, De-
cember 16, 192o, at Copenhagen,
December 23, 192o and at Chris-
tiania, December 29, 192o, toge-
ther with an additional regulation
signed at Stockholm, March 29,

1922, at Christiania, June 20, 1922

and at Copenhagen, August. j8,
1922.
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TEXTE DANOIS - DANISH TEXT.

No. 36o. - OVERENSKOMST ANGAAENDE TELEFON- OG TELEGRAF-
KORRESPONDANCEN IMELLEM DANMARK OG NORGE GENNEM
SVERIGE, UNDERTEGNED I STOCKHOLM DEN 16 DECEMBER
1920, I KJOBNHAVN DEN 23 DECEMBER 1920 OG I KRISTIANIA
DEN 29 DECEMBER 1920.

Textes o/ficiels danois, norvigien et suidois
communiques par le Ministre de Danemark 4
Berne et les Ministres des Alfaires ltrang~res
de Norvdge et de Suede. L'enregistrement de
cet accord a eu lieu le 8 ddcembre 1922.

Official Danish, Norwegian and Swedish texts,
communicated by the Minister for Denmark at
Berne and the Norwegian and Swedis7i Minis-
ters for. Foreign A//airs. The registration of
this agreement took place, December 8, 1922.

Det kongelige danske Telegrafdirektorat, det kongelige norske Telegrafstyre og den kongelige
svenske Telegrafstyrelse har under Forbeliold af forn6den Godkendelse afsluttet f6lgende Over-
enskomst angaaende Telefon- og Telegrafkorrespondancen imellem DANMARK og NORGE gennem
Sverige

I. TELEFON- OG TELEGRAFFORBINDELSER.

Artikel i.

i. Telefonkorrespondancen imellem Danmark og Norge udf6res paa en direkte Dobbeltledning
imellen Kj Obenhavn og Kristiania gennem Sverige, hvilken Ledning imellem Danmark og Sverige
fremf6res i et af de i Oeresund udlagte Kabler imellen Helsing6r og Helsingborg og imellem Norge
og Sverige i Kablet over Svinesund. Paa denne Ledning er G6teborg indsat som Mellemstation.

2. Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Norge udf6res, foruden paa Telegrafkablet
Hirtshals-Arendal, paa en direkte Ledning imellen Kjobenhavn og Kristiarna gennem Sverige,
hvilken Ledning ligeledes fremf6res i et af de i Oeresund udlagte Kabler imellem Helsing6r og
Helsingborg samt i Kablet over Svinsesund.

Artikel 2.

Vedligeholdelsen af de indenfor Sverige fremftrte Ledninger bes6rges og bekostes af den
svenske Telegrafstyrelse.

Angaaende Vedligeholdelsen af Kablerne over Oeresund og Svinesund er der truffet Bestem-
melse i Overenskomster imellem de respektive Landes Telegrafstyrelser.
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Artikel 3.

Opstaar der FejI eller andre Hindringer paa nogen af de til Korrespondancen imellem Dan-
mark og Norge gennem Sverige bestemte Ledninger, skal der snarest muligt traeffes Foranstaltning
til at fjerne Hindringerne for Korrespondancen samt til i paakommende Tilfaelde midlertidigt at
dirigere Korrespondancen ad andre Veje, saaledes paa Forlangende ved Befordring af Telegrammer
ved Reekspedition af svenske Telegrafstationer.

Artikel 4.

Der forbeholdes hvert af de tre Lande Ret til uden Erstatning til de 6vrige Lande helt eller
delvis at indstille Telefon- og Telegrafkorrespondancen af Grunde, som vedrbrer den offentlige
Sikkerhed.

II. BESTEMMELSER VEDR6RENDE TELEFONKORRESPONDANCEN.

Artikel 5.

Telefonledningen gennem Sverige skal vaere disponibel for dansk-norsk Telefonkorrespon-
dance hele D6gnet i Henhold til en bestemt Tidsinddeling, som fastsaettes ved Overenskomst
imellem de tre Landes Telegrafstyrelser.

Dersom denne Korrespondance skulde blive for5get i en saadan Grad, at Ekspeditionen af
Samtaler maa forsinkes betydeligt, skal de tre Landes Telegrafstyrelser lade det vaere sig magt-
paaliggende at traeffe Foranstaltning. til Ledningens Fordobling.

Artikel 6.

Paa Telefonledningen gennem Sverige kan der imellem Danmark og Norge udveksles alle
Slags Santaler, som er tilladt i Henhold til den imellem den danske og den norske Telegrafstyrelse
trufne Overenskomst angaaende Korrespondancen imellem de to Lande.

Artikel 7.

For Telefonsamtaler gennem Sverige imellem Danmark og Norge betaler Afgangslandet til
Sverige en Transitafgift, hvis St6rrelse fastsaettes af den svenske Telegrafstyrelse i Overensstem-
melse med Bestemmelserne i de imellem den danske og den svenske saint imellem den norske og
den svenske Telegrafstyrelse trufne Overenskomster.

De i samme Overenskomster anf6rte Bestemmelser angaaende Ekspedition af Telefonsam-
taler samt angaaende Tilbagebetaling af betalt Samtalegebyr skal ogsaa galde for Samtaler, som
udveksles imellem Danmark og Norge gennem Sverige.

III. BESTEMMELSER VEDR6RENDE TELEGRAFKORRESPONDANCEN.

Artikel 8.

Paa Telegrafledningen imellem Danmark og Norge gennem Sverige befordres den Del af den
dansk-norske Telegrafkorrespondance, som til enhver Tid bestemmes af den danske og den norske
Telegrafstyrelse med Hensyntagen til de i de to Lande varende Ledninger og under Iagttagelse

No. 360
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af, at Korrespondancen saavidt muligt fordeles nogenlunde ligeligt imellem ndvnte Ledning og
Kablet Hirtshals-Arendal.

Artikel 9.

i. For Telegrammer, som gennem Sverige udveksles terminalt imellem Danmark og Norge,
betaler Afgangslandet til Sverige et Transitgebyr, som udg6r :

for hvert almindeligt Telegram 8 Oere med et Tillaeg af 2 Oere for hvert takstplig-
tigt Ord, dog mindst 28 Oere,

for hvert Iltelegram tre Gange Afgiften for et almindeligt Telegram af samme Laingde,
for hvert Pressetelegram 8 Oere med et Tillig af 2 Oere for hvert paabegyndt Antal

af to takstpligtige Ord, dog mindst 28 Oere,
for hvert Presseiltelegram tre Gange Afgiften for et almindeligt Pressetelegram af

samme Langde,
for hvert meteorologisk Telegram 2 Oere for hvert paabegyndt Antal af to takst-

pligtige Ord,
for hvert Bladtelegram 2o Oere med et Tillg af io Oere for hvert paabegyndt Antal

af IOO takstpligtige Ord udover 200 Ord.
2. Tilbagebetaling af betalt Gebyr for Telegrammer debiteres ikke Transitlandet.

Artikel io.

Naar et indenrigsk dansk, morsk eller svensk Telegram som F61ge af Linieafbrydelse maa
befordres over et af eller begge de andre Landes Telegrafledninger, betales der ingen Afgift herfor
til Transitlandene.

IV. AFREGNING.

Artikel ii.

i. I Henhold til de Kontrolopg6relser, som de danske og norske Gransekontrolstationer skal
f6re over Telefon- og Telegrafkorrespondancen gennem Sverige, opstiller den danske og norske
Telegrafstyrelse for hver Maaned en Opg6relse, som tilstilles den svenske Telegrafstyrelse, over
sin Gdld til Sverige for Telefonsamtaler og Telegrammer fra de respektive Lande. Paa Forlan-
gende kan den svenske Telegrafstyrelse faa de paagtildende Kontrolopg6relser tilstillet til Under-
s6gelse.

Likvidering sker kvartalsvis i Forbindelse med Afg6relse af Afregning vedr6rende den dansk-
svenske henholdsvis den norsk-svenske Terminalkorrespondance.

2. De tre Landes Telegrafstyrelser skal imidlertid tage under Overvejelse at afskaffe Afreg-
ningerne vedr6rende dansk-norsk terminal Telefon- og Telegrafkorrespondance ved Fastsiittelsen
af aarlige Afgifter sbm Erstatning for eventuelle 6konomiske Fab som F61ge af, at Afregningerne
oph6rer. Heroin skal der optages Forhandling paa Initiativ af den svenske Telegrafstyrelse.

No 360
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TEXTE NORVtGIEN - NORWEGIAN TEXT.

No. 360. - OVERENSKOMST ANGAENDE TELEFON OG TELEGRAF-
TRAFIKKEN MELLEM NORGE OG DANMARK GJENNEM SVERIGE,
UNDERTEGNET I STOCKHOLM DEN 16. DESEMBER I92O, I KJO-
BENHAVN DEN 23 DESEMBER 192o OG I KRISTIANIA DEN 29
DESEMBER 1920.

Det kgl. norske telegrafstyre, det kgl. danske telegrafdirektorat og den kgl. svenske telegraf-
styrelse har under forbehold av fornbden godkjennelse avsluttet fTlgende overenskomst angAende
telefon- og telegraftrafikken mellem NORGE og DANMARK gjennem SVERIGE.

I. TELEFON- OG TELEGRAFFORBINDELSER.

Art. i.

I. Telefontrafikken mellem Norge og Danmark utveksles pA en direkte dobbeltledning mellem
Kristiania og Kj benhavn gjennem Sverige, hvilken ledning mellem Danmark og Sverige fores
gjennem en av de i Oresund utlagte kabler mellem Helsingr og Helsingborg og mellem Norge og
Sverige gjennem kabelen over Svinesund. PA denne ledning er G6teborg inntatt som mellemstasjon.

2. Telegraftrafikken mellem Norge og Danmark utveksles foruten pA telegrafkabelen Arendal-
Hirthals, pA en direkte ledning mellem Kristiania og Kjbbenhavn gjennem Sverige, hvilken ledning
likeledes f6res gjennem en av de i Oresund utlagte kabler mellem Helsing5r og Helsingborg samt
gjennem kabelen over Svinesund.

Art. 2.

Vedlikeholdet av de innenfor Sverige forte ledninger besrges og bekostes av det svenske tele-
grafstyre.

AngAende vedlikeholdet av kablene over Svinesund og Oresund er der truffet bestemmelse
i overenskomster mellem de respektive lands telegrafstyrer.

Art. 3.

OpstAr der feil eller andre hindringer pA nogen av de for trafikken mellem Norge og Danmark
gjennem Sverige bestente ledninger skal der snarest mulig treffes forf6ininger til A fjerne hin-
dringene og tilimidlertid, hvor sAL kan skje, A la korrespondansen dirigeres ad annen vei sAledes pA
forlangende ved omekspedisjon av svenske telegrafstasjoner.

Art. 4.

Hvert av de tre land forbeholder sig rett til uten erstatning til de bvrige land helt eller delvis
A innstille telefon- og telegraftrafikken pA grunn av forhold som vedr0rer den offentlige sikkerhet.
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II. BESTEMMELSER ANGAENDE TELEFONTRAFIKKEN.

Art. 5.

Telefonledningen gjennem Sverige skal vmre disponibel for norsk-dansk telefontrafikk hele
d0gnet efter en bestemt tidsinndeling som fastsettes ved overenskomst mellem de tre lands telegraf-
styrer.

Dersom denne trafikk skulde bil for0ket i en sAdan grad at ekspedisjonen av samtaler forsinkes
betydelig, skal de tre lands telegrafstyrer la det vaere sig maktp5liggende A treffe foranstaltning
til ledningens fordobling.

Art. 6.

PA telefonledningen gjennem Sverige kan der mellem Norge og Danmark utveksles alle slags
samtaler sor er tillatt i henhold til den mellem det norske og det danske telegrafstyre trufne over-
enskomst angAende korrespondansen mellem de to land.

Art. 7.

For telefonsamtaler gjennem Sverige mellem Norge og Danmark betaler avgangslandet til
Sverige en transittavgift hvis storrelse fastsettes i overensstemmelse med bestemmelsene i de
mellem det norske og det svenske saint mellem det danske og det svenske telegrafstyre trufne
overenskomster.

De i samme overenskomster anf0rte bestemmelser angAende ekspedisjon av telefonsamtaler
saint angdende tilbakebetaling av betalt samtaleavgift skal ogsA gjelde for samtaler som utveksles
mellem Norge og Danmark gjennem Sverige.

II. BESTEMMELSER ANGAENDE TELEGRAFTRAFIKKEN.

Art. 8.

PA telegrafledningen mellem Norge og Danmark gjennem Sverige befordres den del av den
norsk-danske telegraftrafikk som til enhver tid bestemmes av det norske og det danske telegraf-
styre med hensyntagen til de i de to land vaerende ledninger og under iakttagelse av at trafikken
sAvidt mulig fordeles nogenlunde likt mellem den nevnte ledning og kabelen Arendal-Hirtshals.

Art. 9.

i. For telegrammer som gjennem Sverige utveksles terminalt mellem Norge og Danmark
betaler avgangslandet til Sverige en transittavgift som utgj0r"

for hvert almindelig telegram 8 ore med et tillegg av 2 ore for hvert takstpliktig
ord, dog minst 28 ore,

for hvert iltelegram tre ganger avgiften for et almindelig telegram av samme lengde,
for hvert pressetelegram 8 ore, med et tillegg av 2 ore for hvert pAbegynt antall av

to takstpliktige ord, dog minst 28 ore,
for hvert presseiltelegram tre ganger avgiften for et almindelig pressetelegram av

samme lengde,
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for hvert meteorologisk telegram 2 ore for hvert pAbegynt antall av to takspliktige
ord, for hvert bladtelegram 20 ore med et tillegg av I0 ore for hvert pAbegynt antall

av i00 takstpliktige ord utover 200 ord.
2. Tilbakebetaling av betalt avgift for telegrammer debiteres ikke transittlandet.

Art. Io.

NAr et innenriksk norsk, dansk eller svensk telegram som folge av linjebrudd mA befordres
over ett av eller begge de andre lands telegrafledninger, betales der ingen avgift herfor til transitt-
landene.

IV. AVREGNING.

Art. ii.

i. PA grunnlag av de kontrollopgaver som de norske og danske grensekontrollstasjoner skal
fore over telefon- og telegraftrafikken gjennem Sverige opstiller det norske og danske telegrafstyre
for liver mAned en opgave som tilstilles det svenske telegrafstyre over sin gjeld til Sverige for tele-
fonsamtaler og telegrammer fra de respektive land. PA forlangende kan det svenske telegrafstyre
fA de pAgjeldende kontrollopgaver tilstillet til undersokelse.

Opgjor finner sted kvartalsvis i forbindelse med opgjor for avregning vedkommende den
norsk-svenske henholdsvis den dansk-svenske terminaltrafikk.

2. De tre lands telegrafstyrer skal imidlertid ta under overeielse A avskaffe avregningene for
norsk-dansk terminal telefon- og telegraftraffik ved fastsettelse av ALrlige avgifter til erstatning
for eventuelle okonomiske tap i anledning av avregningenes ophor. Forhandlinger herom optas
pA det svenske telegrafstyres initiativ.

No. 360
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TEXTE SUtDOIS - SWEDISH TEXT.

No. 360. - OVERENSKOMMELSE ANGAENDE TELEFON- OCH TELE-
GRAFTRAFIKEN MELLAN DANMARK OCH NORGE GENOM SVE-
RIGE, UNDERTECKNAT I STOCKHOLM DEN 16 DECEMBER 192o
I KOPENHAMN DEN 23 DECEMBER 1920 OCH I KRISTIANIA
DEN 29 DECEMBER 192o.

Kungl. svenska telegrafstyrelsen, kungl. danska telegrafdirektoratet och kungl. norska tele-
grafstyret hava, under f6rbehlll av vederbbrligt godkdnnande, avslutat f6ljande 6verenskommelse
angAende telefon- och telegraftrafiken mellan Danmark och Norge genom Sverige.

I. TELEFON- OCH TELEGRAFF6RBINDELSER.

Art. i.

i. Telefontrafiken mellan Danmark och Norge f6rmedlas A en direkt dubbeltrAdig ledning
mellan K6penhamn och Kristiania genom Sverige, vilken ledning mellan Danmark och Sverige
framgAr i en av de i Oeresund nedlagda kablarna mellan Helsing6r och Helsingborg saint mellan
Sverige och Norge framngAr i kabel 6ver Svinesund. A denna ledning dr G6teborg intagen sAsom
mellanstation.

2. Telegraftrafiken mellan Danmark och Norge fdrmedlas, f6rutom A telegrafkabel Hirtshals-
Arendal, A en direkt ledning mellan K6penhamn och Kristiania genom Sverige, vilken ledning
likaledes framgAr i en av de i Oeresund nedlagda kablarna mellan Helsing6r och Helsingborg
samt i kabel 6ver Svinesund.

Art. 2.

UnderhAllet av de inom Sverige framgAende ledningarna ombes6rjes och bekostas av svenska
telegrafstyrelsen.

Rrande underhAllet av de i Oeresund och 6ver Svinesund framgAende kablarna stadgas i
6verenskommelser mellan respektiva 1anders telegrafstyrelser.

Art. 3.

UppstA fel eller andra hinder A nAgon av de fr trafiken mellan Danmark och Norge genom
Sverige avsedda ledningar, skall anstalt snarast mjligt trdffas fdr trafikhindrens avligsnande
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saint, d~r sA kan ske, f6r korrespondensens dirigering A annan vdg under tiden, darvid jdmvdl,
f6r befordring av telegram, reexpedition A svenska telegrafstationer skall pA begdran kunna f6re-
komma.

Art. 4.

Vart av de tre liinderna f6rbehdlles rdttighet att, utan ersattning till de 6vriga 1anderna, helt
eller delvis installa telefon- och telegraftrafiken p grund av f6rhAllanden, sore r6ra den allmdnna
siikerheten.

II. BESTAMMELSER R6RANDE TELEFONTRAFIKEN.

Art. 5.

Telefonledningen genom Sverige skall hAllas tillgdnglig f6r dansk-norsk telefonkorrespondens
under hela dygnet efter en viss tidsindelning, som bestd.mmes effer 6verenskommelse mellan de
tre Idndernas telegrafstyrelser.

Darest denna korrespondens skulle 6kas i sAdan grad, att expeditionen av saintalen avse-
yard mAn f6rsenas, skola de tre 1andernas telegrafstyrelser lAta sig angelaget vara att f6ranstalta
om ledningens f6rdubbling.

Art. 6.

A telefonledningen genom Sverige kunna mellan Danmark och Norge utvaxlas alla slag saintal,
soin aro medgivna genom den mellan danska och norska telegrafstyrelserna trAffade 6verenskom-
melsen angAende trafiken mellan dessa bAda lander.

Art. 7.

F6r telefonsamtal genom Sverige mellan Danmark och Norge betalar avgAngslandet till Sve-
rige en transitavgift, som faststalles av svenska telegrafstyrelsen under iakttagande av darutinnan
meddelade bestammelser i de mellan svenska och danska saint mellan svenska och norska telegraf-
styrelserna trdffade 6verenskommelser.

I samma 6verenskommelser meddelade f6reskrifter angAende expedition av telefonsaintal
saint angAende aterbetalning av erlagd samtalsavgift skola galla jamvdl f6r saintal, som utvaxlas
mellan Danmark och Norge genom Sverige.

III. BESTAMMELSER R6RANDE TELEGRAFTRAFIKEN.

Art. 8.

A telegrafledningen mellan Danmark och Norge genoin Sverige befordras den del av den
dansk-norska telegraftrafiken, som tid efter annan bestammes av danska och norska telegrafsty-
relserna med hansyn tagen till de i bAda landerna befintliga f6rbindelser och med iakttagande
sAvitt m6jligt av korrespondensens nAgorlunda lika f6rdelning mellan naimnda ledning och kabeln
Hirtshals-Arendal.

No. 36o
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Art 9.

i. F6r telegram, som genom Sverige utvaxlas terminalt mellan Danmark och Norge, betalar
avgAngslandet till Sverige en transitavgift, som utgbr :

f6r vanligt telegram 8 Ore med tilldgg av 2 Ore for varje taxerat ord, dock minst
28 6re,

f6r iltelegram tre ginger avgiften fOr ett vanligt telegram av samma langd,
f6r presstelegram 8 Ore med tillagg av 2 Ore f Or varje pAbTrjat tv6tal taxerade ord,

dock minst 28 Ore,
f Or pressiltelegram tre ginger avgiften f Or ett vanligt presstelegram av samma lingd,
f Or meteorologiskt telegram 2 Ore f Or varje pAbtrjat tvAtal taxerade ord,
f Or tidningstelegram 20 Ore med tillagg av io Ore f Or varje pAb6rjat ioo-tal taxerade

ord ut6ver 200 ord.
2. Aterbetalning av erlagd avgift f Or telegram debiteras icke transitlandet.

Art. Io.

Darest inlAndskt svenskt, danskt eller norskt telegram till ftljd av linjeavbrott mOste befordras
6ver ettdera av eller bAda de andra landernas telegrafledningar utgAr hdrf Or ingen avgift till tran-
sitlinderna. Ej heller utgAr sAdan transitavgift, dA till f6ljd av linjeavbrott telegram mellan tvA
av landerna befordras Over det tredje landets telegrafledningar. (C. 13/1922).

IV. AVRXKNING.

Art. ii.

i. Med ledning av de kontrolluppgifter, som de danska och norska granskontrollstationerna
skola ftra 6ver telefon- och telegraftrafiken genom Sverige, uppratta danska och norska telegraf-
styrelserna f Or varje mAnad uppgift, som tillstalles svenska telegrafstyrelsen, over sin skuld till
Sverige f Or telefonsamtal och telegram frAn respektiva land. PA darom gjord framstillning ager
svenska telegrafstyrelsen fA bertrda kontrolluppgifter sig tillstdllda f Or granskning.

Likvid verkastalles kvartalsvis i sammanhang med likviderandet av avrakning rrande svensk-
dansk respektive svensk-norsk terminaltrafik.

2. De tre landernas telegrafstyrelser skola emellertid taga under vervagande att avskaffa
avrkiiingarna rtrande dansk-norsk terminal telefon- och telegraftrafik genom faststallande av
Arliga avgifter till ersa.ttande av eventuella ekonomiska f6rluster till f 6ljv av avrakningarnas upp-
htrande. Harom skola ftrhandlingar upptagas pA initiativ av svenska telegrafstyrelsen.

t Le Gouvernement su6dois n'a transmis que la 1 The Swedish Government has simply trans-
nouvelle redaction de cet article telle qu'elle fut mitted the new text of this article, as adopted
adopt6e Stockholm le 29 mars 1922, bL Chris- at Stockholm on March 29, 1922, at Chris-
tiania le 20 juin 1922 et t Copenhague le 18 aofit tiania on June 20, 1922 and at Copenhagen on
1922. August x8, 1922.

No 36o



1922 League of Nations - Treaty Series. 299

Denne Overenskomst, som
udfardiges i tre Eksemplarer
og paa livert af de tre Landes
Sprog, skal trade i Kraft den
I. Januar 1921.

Ved denne Overenskomst
ophdves Overenskomst af i.
August 19oo angaaende di-
rekte Telefonforbindelse mel-
lem Kj6benhavn og Kristia-
nia, Overenskomst af 17., 18.
og 1i November 1902 angaa-
ende Telegramudvekslingen
mellem Danmark og Norge
gennem Sverige saint Over-
enskomst mellem den danske,
norske og svenske Telegraf-
styrelse af 5., 16. og 20. Marts
1903 angaaende Afregning for
de mellem Danmark og Norge
gennem Sverige udvekslede
Telegrammer.

Overenskomsten galder ind-
til videre og skal kunne under-
kastes Revision, saa ofte en
af de tre Landes Telegrafsty-
relser fremsdtter Begaring de-
rom hos de andre. Den ved-
bliver at gdlde i et Aar fra
den Dag, da den opsiges af en
af de kontraherende Parter.

Kj 6benhavn, den 23. December
1920

Det Kgl. Danske Telegrafdi-
rektorat:

(Sign) N. MEYER.
(Sign) GREDSTED.

Kristiania, den 29. December
1920.

Det Kgl. Norske Telegraf-
styre :

(Sign) HEFTYE.
(Sign) ENGSET.
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Denne overenskomst som
utferdiges i tre eksemplarer
og pA hvert av de tre lands
sprog, skal tre i kraft den
I. januar 1921, fra og med
hvilken dag overenskomst av
i. august 19oo angA nde di-
rekte telefonforbindelse mel-
lem Kristiania og Kj0ben-
havn, overenskomst av II.
17. og 18. november 19o2
angAende telegramutvekslin-
gen mellem Norge og Dan-
mark gjennem Sverige saint
overenskomst mellem det nor-
ske, danske og svenske tele-
grafstyre av 16. 5. og 20 mars
1903 angAende avregning for
de mellem Norge og Danmark
gjennem Sverige utvekslede
telegrammer oph0rer A gjelde.

Overenskomsten gjelder
inntil videre og skal kunne
underkastes revisjon sA ofte
ett av de tre lands telegraf-
styrer fremsetter begjaering
derom hos de andre. Den
forblir gjeldende i ett Ar
fra den dag den opsies av
nogen av de kontraherende
parter.

Kristiania,
den 29. desember 1920.

Det Kgl. Norske
Telegrafstyre :

(Sign.) HEFTYE.
(Sign.) ENGSET.

Kj6benhavn,
den 23. desember 1920.

Det Kgl. Danske
Telegrafdirektorat:

(Sign.) N. MEYER.
(Sign.) GREDSTED.

Denna 6verenskommelse,
vilken utfardas i tre exem-
plar och pA vart och ett
av de tre landernas sprAk,
skall trada i kraft den i ja-
nuari 1921.

Genom denna 6verenskom-"melse upphavas 6verenskom-
melsen den i augusti 19oo
r6rande den direkta telefon-
f6rbindelsen mellan K6pen-
hamn och Kristiania, 6ver-
enskommelsen den ii/17/18
november 1902 r6rande tele-
gramutvaxlingen mellan Dan-
mark och Norge genom Sve-,
rige saint 6verenskommelsen
mellan svenska, danska och
norska telegrafstyrelserna den
20/16/5 mars 1903 r6rande
avrdkning 6ver telegram mel-
lan Danmark och Norge ge-
nom Sverige.

Oeverenskommelsen galler
tills vidare och skall kunna
underkastas revision, sA ofta
nAgondera av de tre lan-
dernas telegrafstyrelser g6r
framstdllning ddrom hos de
andra. Den f6rbliver gallande
intill ett Ar frAn den dag,
dA densamma uppsdges av
nAgon utav de kontraherande
parterna.

Stockholm den 16. december
1920.

Kungl. Svenska Telegrafsty-
relsen :

(Sign.) RYDIN.
(Sign.) A. HAMILTON.

Kj 6benhavn den 23. december
1920.

Det Kgl. Danske Telegraf-
direktorat :

(Sign.) N. MEYER.
(Sign.) GREDSTED.
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Stockholm, den 16. December
1920.

Kungl. Svenska Telegrafsty-
relsen :

(Sign) RYDIN.
(Sign) A. HAMILTON.

P. V. C.
P. T. V.

(Sign) GREDSTED.

Certifie la signature de M.
Gredsted, chef de bureau h
'Administration des Thlkgra-

phes de Danemark.

Copenhague, le 6 janvier 1923.

(Sign.) Georg COHN.

Chef du Service danois de la
Socit6 des Nations.

Stockholm,
den c6. desember 192o.

Kungl. Svenska
Telegrafstyrelsen

(Sign.) RYDIN.

(Sign.) A. HAMILTON.

Det bekreftes at foran-
stAende avtrykk er overens-
stemmende med originalove-
renskomsten.

Telegrafstyret, Kristiania,
28. august 1922.

Vu pour lgalisation Minis-
tare des Affaires 6trang~res,
Christiania, le 2 d~cembre
1922.

Pour le Secrtaire g~ndral

(Sign6) W. Foss,

Chel du Protocole.

Kristiania den 29. december
1920.

Det Kongl. Norske Telegraf-
styre :

(Sign.) HEFTYE.
(Sign.) ENGSET.

Pour copie conforme
Stockholm, au Minist~re des
Affaires Etrangres, le 23

janvier 1923.

Le Secritaire gindral
(Sign6) SJ6BORG.

Det Kgl. Danske Telegrafdirektorat, det
Kgl. Norske Telegrafstyre og den Kgl. Svenske
Telegrafstyrelse er under Forbehold af forn0den
Godkendelse kommet overens om f0lgende
Tilf0jelse til Artikel io i Overenskomst an-
gaaende Telefon- og Telegrafkorrespondancen
imellem Danmark og Norge gennem Sverige
af 23., 29. og 16. December 1920.

Artikel io.

Transitafgift betales heller ikke, naar Tele-
grammer mellem de to af Landene paa Grund
af Linieafbrydelse befordres over det tredie
Lands Telegrafledninger.

Kj0benhavn, den 18, August 1922.

Det Kgl. Danske Telegrafdirektorat

P. T. V.

(Sign.) GREDSTED.
(Sign.) A. C. NIELSEN.

Det kgl. norske Telegrafstyre, det kgl.
danske Telegrafdirektorat og den kgl. svenske
Telegrafstyrelse er under forbehold av forn6den
godkjennelse kommet overens om f6lgende
tilgfbielse til artikkel io i overenskomst an-
gdende telefon- og telegrafkorrespondansen mel-
lem Norge og Danmark gjennem Sverige
av 29. 23. og 16. desember 1920.

Art. io.

Transittavgift betales heller ikke nAr tele-
grammer mellem to av landene pA grunn av
linjebrudd befordres over det tredje lands
telegrafledninger.

Kristiania, den 20 juni 1922.

Det kgl. norske Telegrafstyre

(Sign.) ENGSET.

(Sign.) TENNFJORD.
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Kristiania, den 20 juni 1922.

Det Kgl. Norske Telegrafstyre
(Sign.) ENGSET.
(Sign.) TENNFJORD.

Stockholm, den 29. Marts 1922.

Kungl. Svenska Telegrafstyrelsen:

(Sign.) RYDIN.
(Sign.) A. HAMILTON.

p. V. C.
P. T. V.

(Sign.) GREDSTED.

Certifie la signature de
M. GREDSTED, Chef de Bureau h

l'Administration des T6l6graphes
de Danemark.

Copenhague, le 6 janvier 1923.

(Sign.) Georg COHN.

Chef du Service danois de la Socijtj des Nations.

Stockholm, den 29 mars 1922.

Kungl. svenska Telegrafstyrelse:
(Sign.) RYDIN.
(Sign.) A. HAMILTON.

Kj6benhavn, den 18. august 1922.

Det kgl. danske Telegrafdirektorat:

(Sign.) MEYER.
(Sign.) A. C. NIELSEN.

Det bekreftes at foranstAende avtrykk er
overensstemmende med originaloverenskomsten.

Telegrafstyret, Kristiania, 28, august 1922.

(Fung.) ENGSET.
TENNFJORD.

Vu pour lgalisation:
Minist&e des Affaires 6trang~res

Christiania, le 2 d~cembre 1922.

Pour le Secr6taire G~n~ral,
W. Foss.

Chel du Protocole.
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1 TRADUCTION.

No. 360. - ACCORD CONCERNANT LA CORRESPONDANCE TP-LEPHO-
NIQUE ET TtLEGRAPHIQUE ENTRE LE DANEMARK ET LA NOR-
VEGE PAR VOIE DE LA SUtDE, SIGNE A STOCKHOLM LE 16
DP-CEMBRE 192o, A COPENHAGUE LE 23 DECEMBRE 192o ET A
CHRISTIANIA LE 29 DRCEMBRE 192o, AVEC UNE DISPOSITION
ADDITIONNELLE, SIGNP-E A STOCKHOLM LE 29 MARS 1922, A
CHRISTIANIA LE 20 JUIN 1922 ET A COPENHAGUE LE 18
AOUT 1922.

L'Administration royale des t~l~giaphes de NORVkGE, la Direction royale des t~l~graphes du
DANEMARK et l'Administration royale des t~l~graphes de SUokDE, ont conclu, sous r6serve des ratifi-
cations n~cessaires, l'Accord ci-apr&s, relatif aux communications t6l~phoniques et t6l~graphiques
entre la Norv~ge et le Danemark, par Ia Suede.

I. COMMUNICATIONS TfIttPHONIQUES ET TfLtGRAPHIQUES.

Article I.

i. Le service t6lephonique entre la Norvege et le Danemark sera assure par une ligne directe
double entre Christiania et Copenhague passant par la Suede. Entre le Danemark et Ia Suede, cette
ligne suivra 1'un des cAbles qui traversent l'Oresund entre Elseneur et Helsingborg ; entre la Nor-
v~ge et la Suede, la ligne suivra les cables qui traversent le Svinesund. Cette ligne comporte un poste
intermdiaire h Gothembourg.

2. Le service t6l~graphique entre la Norv~ge et le Danemark sera 6galement assur6 par le
cAble t~lkgraphique Arendal-Hirtshals, par une ligne directe entre Christiania et Copenhague,
passant par Ia Suede. Cette ligne suivra 6galement F'un des cAbles qui traversent l'Oresund entre
Elseneur et Helsingborg, ainsi que les cables qui traversent le Svinesund.

Article 2.

L'entretien des lignes qui traversent le territoire su~dois sera confi6 aux soins de l'administra-
tion suddoise des t lMgraphes, qui en acquittera les frais.

La question de rentretien des chbles qui traversent le Svinesund et l'Oresund fait l'objet
d'accords entre les administrations des t~l~graphes de chacun des pays int~ress~s.

Article 3.

En cas de mauvais fonctionnement ou d'obstruction des fils affectds au service entre la Nor-
v~ge et le Danemark, par Ia Suede, des mesures seront prises dans le plus bref d6lai possible, en
vue de r~tablir les communications, et, entretemps, d'assurer, s'il est rdalisable, le d~tournement

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations.
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iTRANSLATION.

No. 360. - AGREEMENT REGARDING TELEPHONIC AND TELEGRA-
PHIC CORRESPONDENCE BETWEEN DENMARK AND NORWAY,
VIA SWEDEN, SIGNED AT STOCKHOLM DECEMBER 16, 192o, AT
COPENHAGEN DECEMBER 23, 192o, AND AT CHRISTIANIA, DECEM-
BER 29, 1920, TOGETHER WITH AN ADDITIONAL REGULATION
SIGNED AT STOCKHOLM MARCH 29, 1922, AT CHRISTIANA JUNE
20, 1922, AND AT COPENHAGEN AUGUST 18, 1922.

The Royal Norwegian Telegraph Administration, the Royal Danish Directorate of Telegraphs
and the Royal Swedish Telegraph Administration have, subject to the necessary confirmation,
concluded the following Agreement regarding telephone and telegraph communication between
Norway and Denmark via Sweden.

i. TELEPHONE AND TELEGRAPH COMMUNICATION.

Article i.

(i) Telephone traffic between Norway and Denmark shall pass over a direct double line
between Christiania and Copenhagen via Sweden ; this line shall, between Denmark and Sweden,
be led through one of the cables laid across the Oresund between Helsinger and Helsingborg, and,
between Norway and Sweden, through the cables across the Svinesund. This line includes an
intermediary station at Gothenburg.

(2) Telegraph traffic between Norway and Denmark shall also be transmitted by the Arendal-
Hirtshals telegraph cable, by a direct line between Christiania and Copenhagen via Sweden ; this
line shall also be led through one of the cables laid across the Oresund between Helsinger and
Helsingborg, and through the cables across the Svinesund.

Article 2.

The maintenance of the lines passing through Swedish territory shall be entrusted to and
paid for by the Swedish telegraph authorities.

The question as to the maintenance of the cables across the Svinesund and the Oresund is
dealt with by agreements between the telegraph authorities of the respective countries.

Article 3.

If there should be a fault or any other obstruction in any of the wires allotted to the traffic
between Norway and Denmark via Sweden, steps shall be taken as soon as possible to remove
the obstructions, and in the meantime to provide, if practicable, for the diversion as far as pos-

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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du trafic dans la plus large mesure possible, par une autre voie, ou, lorsque l'autorisation aura 6t6
obtenue, par les postes t6l6graphiques de Suede.

Article 4.

Chacun des trois pays contractants se r6serve le droit, pour raisons de s6curit6 publique, de
suspendre le service t6lphonique, en totalit6 ou en partie, sans 6tre tenu hL aucune indemnit6 vis-
h-vis de l'autre pays.

1I. INSTRUCTIONS RELATIVES AU SERVICE TLIkPHONIQUE.

Article 5.

La ligne qui emprunte le territoire suddois sera affect~e au service t~l6phonique entre la Nor-
v~ge et le Danemark, de jour et de nuit, conform6ment h un horaire 6tabli apr~s entente entre les
administrations des t~lgraphes des trois pays.

Au cas oh ce service prendrait des proportions telles que la transmission des communications
se trouverait considrablement retard~e, les administrations des t6l6graphes des trois pays seront
tenues de prendre des mesures en vue de doubler la ligne.

Article 6.

Toutes les categories de communications autoris~es, en vertu de l'accord entre les administra-
tions des t~l6graphes de la Norv6ge et du Danemark, relatif aux communications entre les deux
pays, pourront tre transmises entre la Norv~ge et le Danemark par la ligne t~l~phonique qui
emprunte le territoire suddois.

Article 7.

Pour les communications t lMphoniques entre la Norv~ge et le Danemark, par la Suede, le
pays ofi la communication a 6t6 demand6 versera h la Suede une taxe de transit, dont le montant
sera fix6 conform6ment aux dispositions des accords entre les administrations des t~l6graphes de
la Norv~ge et de la Suede et les administrations des t~l6graphes du Danemark et de la Suede.

Les instructions contenues dans les m~mes accords, visant la transmission des communications
t~lphoniques, ainsi que le remboursement des taxes acquittdes, s'appliqueront 6galement aux
communications 6chang~es entre la Norv~ge et le Danemark, et passant par la Suede.

III. RtGLES RELATIVES AU SERVICE TAL&GRAPHIQUE.

Article 8.

Les communications t6l6graphiques entre la Norv6ge et le Danemark, seront achemines,
dans une proportion que pourront fixer, de temps t autre, les Administrations des t~ldgraphes de
la Norv~ge et du Danemark eu 6gard aux lignes existant dans les deux pays, par la ligne t6lgra-
phique entre la Norv~ge et le Danemark, qui passe par la Suede, t la condition, toutefois, que ce
trafic soit, dans la mesure du possible, r6parti par moiti6 entre la ligne ci-dessus mentionn~e et
le cAble Arendal-Hirtshals.

No 36o
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sible, of the traffic over another route, or, when permission has been obtained, via the Swedish
telegraph stations.

Article 4.

Each of the three countries retains the right to suspend telephone or telegraph traffic, either
wholly or in part, for reasons of public safety, without incurring any liability for compensation
to the other country.

II. INSTRUCTIONS REGARDING TELEPHONE TRAFFIC.

Article 5.

The telephone line via Sweden shall be available for telephone traffic between Norway and
Denmark by day and night in accordance with a timetable drawn up in-agreement between the
telegraph administrations of the three countries.

If this traffic should increase to such an extent that the transmission of calls is delayed to
any considerable extent, the telegraph administrations of the three countries shall be under obli-
gation to take steps to double the line.

Article 6.

All the various categories of calls which are permitted under the Agreement between the
Norwegian and Danish Telegraph Administrations concerning communications between the two
countries may be transmitted between Norway and Denmark over the telephone line through
Sweden.

Article 7.

In respect of telephone calls between Norway and Denmark via Sweden, the sending country
shall pay to Sweden a transit charge, the amount of which shall be determined in accordance with
the instructions in the Agreements between the Norwegian and Swedish, and between the Danish
and Swedish Telegraph Administrations.

The instructions laid down in the same Agreements concerning the transmission of telephone
calls and concerning the refunding of call-charges which have been paid for, shall also hold good
in the case of calls between Norway and Denmark via Sweden.

III. REGULATIONS REGARDING TELEGRAPH TRAFFIC.

Article 8.

Such part of the Norwegian-Danish telegraph traffic as the Norwegian and Danish telegraph
administrations may from time to time decide, having regard to existing lines in the two coun-
tries, shall pass over the telegraph line between Norway and Denmark via Sweden, subject,
however, to the proviso, that such traffic shall as far as possible be divided equally between the
above-mentioned line and the Arendal-Hirtshals cable.

No. 360
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Article 9.

i. Pour les correspondances t~ldgraphiques terminales entre la Norv~ge et le Danemark,
par la Suede, le pals exp~diteur versera h la Suede une taxe de transit fix~e comme suit :

T6l6grammes ordinaires : 8 ore plus 2 ore par mot taxable, avec taxe minima de
28 ore par t6l~gramme.

T6l6grammes urgents : la taxe sera trois fois sup6rieure h celle d'un t~l~gramme
ordinaire de m~me longueur.

T6lgrammes de presse : 8 ore plus 2 ore par groupe ou fraction de groupe de deux
mots taxables, avec taxe minima de 28 ore par tldgramme.

T616grammes de presse urgents : la taxe sera trois fois sup~rieure h celle d'un t6l-
gramme de presse ordinaire de mfme longueur.

T6lgrammes m~tdorologiques : 2 ore par groupe ou fraction de groupe de deux mots
taxables.

T6lgrammes d'informations de presse : 20 ore plus une taxe supplmentaire de io ore
par groupe ou fraction de groupe de ioo mots taxables, apr~s les 200 premiers mots.

2. Les remboursements des taxes d~jh acquitt~es ne pourront tre port~s au compte d~biteur
du pays transitaire.

Article io

Quand, par suite d'une interruption du service, les t~l~grammes int~rieurs de la Norv~ge,
du Danemark ou de la Suede devront etre achemin~s par les lignes tdldgraphiques des deux autres
pays, ou de l'un d'eux, le pays transitaire ne pourra percevoir aucune taxe.

IV. DCOMPTES.

Article ii.

i. D'apr s le registre des communications t~ldphoniques et tdl~graphiques passant par la Suede,
que doivent tenir les postes-fronti~re de contr6le de la Norv ge et du Danemark, les Administrations
des t~ldgraphes de la Norv~ge et du Danemark 6tabliront un relev6 mensuel qui sera adress6 h
l'Administration su~doise des t6l1graphes et qui indiquera les sommes dues h celle-ci, pour les com-
munications td1phoniques et tdl~graphiques 6manant de chaque pays. L'administration su6doise
des t~l6graphes aura le droit, si elle en fait la demande, d'examiner le registre des communications.

Les comptes seront r~gl~s tous les trois mois, en m6me temps que s'effectuera le r~glement
des ddcomptes relatifs aux communications terminales entre la Norv~ge et la Su~de, et entre le
Danemark et la Suede.

2. Toutefois, les Administrations des t~l~graphes des trois pays envisageront la possibilit6
de supprimer cette comptabilit6 pour les communications t6lMphoniques" et t6l~graphiques termi-
nales entre la Norv~ge et le Danemark, et d'y substituer un versement annuel en compensation
des pertes occasionn~es par cette suppression.

Le pr6sent Accord, fait en triple exemplaire, et r6dig6 dans la langue de chacun des trois pays,
entrera en vigueur le Ier janvier 1921. Les accords ci-apr~s seront abrog~s h cette date : - Accord
du Ier aofit 19oo, relatif aux communications t~l~phoniques directes entre Christiania et Copen-
hague. - Accords des II, 17 et 18 novembre 1902, relatifs aux communications t~l~graphiques
entre la Norv~ge et le Danemark par la Suede. - Accords des 5, 16 et 20 mars 1903 entre les Admi-
nistrations des t~l6graphes de la Norvge, du Danemark et de la Suede, concernant le r~glement
des comptes relatifs h la transmission des tdl~grammes entre la Norv~ge et le Danemark, par la
Suede.
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Article 9.

(i) In respect of terminal telegrams between Norway and Denmark via Sweden, the sending
country shall pay transit charges to Sweden as follows :

For every ordinary telegram, 8 ore, plus 2 ore for each chargeable word, with a mini-
mum charge of 28 ore.

For every urgent telegram, three times the charge for an ordinary telegram of the
same length.

For every press telegram 8 ore plus 2 ore for every group or portion of a group of
two chargeable words, with a minimum charge of 28 ore.

For every urgent press telegram three times the charge for an ordinary press tele-
gram of the same length.

For every meteorological telegram 2 ore for every group or portion of a group of
two chargeable words.

For every press information (blad) telegram 20 ore and an additional io ore for each
group or portion of a group of IoO chargeable words beyond the first 200 words.

(2) Refunds of charges already paid for telegrams may not be debited to the transit country.

Article io.

When, as a result of an interruption in the line, inland Norwegian, Danish or Swedish telegrams
have to be forwarded over the telegraph lines of one or both of the other countries, no charges
shall be payable, to the transit country.

IV. SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

Article i i.

(i) On the basis of the records of entries which the Norwegian and Danish frontier control-
stations have to keep regarding telephone and telegraph traffic via Sweden, the Norwegian and
Danish Telegraph Administrations shall draw up a monthly statement, which shall be forwarded
to the Swedish Telegraph Administration, showing the amounts due to Sweden for telephone-
calls and telegrams from each country. The Swedish Telegraph Administration shall be entitled,
on application, to have the record of entries submitted to it for examination.

Accounts shall be settled quarterly concurrently with the adjustment of accounts which takes
place in connection with the Norwegian-Swedish and Danish-Swedish terminal traffic.

(2) The telegraph administrations of the three countries shall however, consider the possi-
bility of discontinuing the rendering of accounts for the Norwegian-Danish telephone and tele-
graph terminal traffic, and the substitution therefor of an annual payment as compensation for
any loss caused by the discontinuance of these accounts.

This Agreement, which is done in triplicate and in the language of each of the three countries,
shall come into force on January i, 1921. The following agreements shall lapse as from that date :
the Agreement of August I, 19oo regarding direct telephone communication between Christiania
and Copenhagen, the Agreements of November 1I, 17 and 18, 1902, concerning telegraph commu-
nications between Norway and Denmark via Sweden, and the Agreement of March 5, 16 and 20,
1903 between the Norwegian, Danish and Swedish Telegraph Administrations, regarding the ad-
justment of accounts connected with the transmission of telegrams between Norway and Denmark
via Sweden.
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Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'h nouvel ordre, et pourra 6tre revis6 lorsque l'une
quelconque des trois Administrations des t6lgraphes en exprimera le ddsir. II restera en vigueur
jusqu'h 'expiration d'une pdriode d'une ann6e, h partir du jour oil la d6nonciation en aura 60
faite par l'une des trois Parties contractantes.

STOCKHOLM, 16 de'cembre 1920. Pour l'Administration royale des t6l6graphes de Suede:
(Sign6) RYDIN.
(Sign6) A, HAMILTON.

COPENHAGUE, 23 dicembre 192o.
Pour la Direction royale des tdlgraphes du Danemark:

(Sign6) N. MEYER.

(Sign6) GREDSTED.

CHRISTIANIA, 29 dicembre 1920.
Pour I'Administration royale des t6lgraphes de Norv~ge:

(Sign6) HEFTYE.
(Sign6) ENGSET.

DISPOSITION ADDITIONNELLE.

L'Administration royale des ttl1graphes de Norv~ge, la Direction royale des tdl~graphes du
Danemark, et 'Administration royale des tdldgraphes de Suede, sous r6serve des ratifications
ndcessaires, sont convenues des amendements ci-apr~s 'article IO de l'Accord des 16, 23 et 29 d6-
cembre 1920, concernant la correspondance t6l6phonique et t6l graphique entre la Norv~ge et
le Danemark, par voie de la Sude.

Article io.

.........................................................................
Aucune taxe de transit ne sera exigible pour les tdldgrammes 6changds entre deux des trois

pays contractants, lorsque, par suite d'une interruption du service, ces communications seront ache-
min6es par les lignes t6l6graphiques du troisi6me pays.

Stockholm le 29 mars 1922.

Pour 'Administration royale des t16graphes de Suede+:

(Sign6) RYDIN.
(Sign6) A. HAMILTON.

Christiania le 2o juin 1922.

Pour 'Administration royale des t6l6graphes de Norv~ge:
(Sign6) ENGSET.

(Sign6) TENNFJORD.

Copenhague, 18 aoft 1922.

Pour la Direction royale des t6l6graphes du Danemark:

(Sign6) MEYER.

(Sign6) A. C. NIELSEN.

No 360



1922 League of Nations - Treaty Series. 309

The Agreement shall remain in force until further notice, and shall be liable to revision whene-
ver a desire to that effect is expressed by one of the telegraph administrations of the three countries.
It shall remain in force for one year as from the date on which it has been denounced by one of
the Contracting Parties.

STOCKHOLM, December 16, 192o. For the Royal Swedish Telegraph Administration

(Signed) RYDIN.
(Signed) A. HAMILTON.

COPENHAGEN, December 23, 1920. For the Royal Danish Directorate of Telegraphs:

(Signed) N. MEYER.
(Signed) GREDSTED.

CHRISTIANIA, December 29, 1920.
For the Royal Norwegian Telegraph Administration

(Signed) HEFTYE.

(Signed) ENGSET.

The Royal Norwegian Telegraph Administration, the Royal Danish Directorate of Telegraphs
and the Royal Swedish Telegraph Administration have, subject to the necessary confirmation,
agreed to the following additions to Article io of the Agreement of December 16, 23 and 29, 1920,
regarding telephone and telegraph communication between Norway and Denmark via Sweden.

Article io.

.... ...... ....... ........ ....... ... ....... .. .. .......... .... .. ........... ..... ... . .

No transit charges whatever shall be payable on telegrams between any two of the three coun-
tries which are transmitted over the telegraph lines of the third country, on account of an inter-
ruption on the line.

STOCKHOLM, March 29, 1922.

For the Royal Swedish Telegraph Administration
(Signed) RYDIN.
(Signed) A. HAMILTON.

CHRISTIANIA, June 20, 1920.

For the Royal Norwegian Telegraph Administration
(Signed) ENGSET.
(Signed) TENNFJORD.

COPENHAGEN, August I8, 1922.

For the Royal Danish Directorate of Telegraphs
(Signed) MEYER.
(Signed) A. C. NIELSEN.
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NORVEGE ET SUEDE

Convention concernant la correspon-
dance telephonique et telegra-
phique entre les deux pays, signe
L Stockholm le j6 decembre 1920

et L Christiania le 29 decembre
192o, avec certaines modifications
signes h Stockholm le 6 juin 1921,
L Christiania le 21 juillet 192 1, et
avec une disposition additionnelle
sign'e & Stockholm le j5 mars 1922
et L Christiania le 29 mars 1922.

NORWAY AND SWEDEN

Convention regarding telephonic and
telegraphic correspondence be-
tween the two countries, signed at
Stockholm, December 16 and at
Christiania, December 29, 1920,

together with certain modifications
signed at Stockholm, June 6, 1921
and at Christiania, July 21, 1921,
and with an additional regulation
signed at Stockholm, March j5,
1922 and at Christiania, March 29,

1922.
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TEXTE NORVfGIEN - NORWEGIAN TEXT.

-No. 361. - OVERENSKOMST ANGAENDE TELEFON- OG TELEGRAF-
TRAFIKKEN MELLEM NORGE OG SVERIGE, UNDERTEGNET I
KRISTIANIA DEN 29 DESEMBER 192o OG I STOCKHOLM DEN 6
DESEMBER 192o.

Textes ofiiciels norvigien et suIdois communiquis par les Ministres des Af/aires d1rangdres de Norv~ge
et de Suede. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 ddcembre 1922.

Det kgl. norske telegrafstyre og den kgl. svenske 'telegrafstyrelse lar under forbehold av for-
n6den godkjennelse avsluttet f6lgende overenskomst angAende telefon og telegraftrafikken meJ]em
Norge og Sverige.

I. TELEFON- OG TELEGRAFFORBINDELSER.

Art. i.

i. Te]egrafstyrene .skal la det vaere sig maktpAliggende A oprettholde telefon- og telegraf-
forbindelsen mellem de to land ved hjelp av det antall ledninger som til enhver tid anses n6dvendig
for en tilfredsstillende avvikling av korrespondansen mellem de to land.

2. For tiden formiddles telefon og telegraftrafikken mellem Norge og Sverige gjennem folgende
mellemriksledninger :

A. Telefonledninger over Saekken, Svinesund, Fredrikshald-Iddefjord- Krokstrand,
Frederikshald-Kornsj6-Ed. Aremark-Strand, Orje-T6cksfors, Magnor-Charlotten-
berg, R6ros-Funasdalen, Meraker-Storlien, Murumoen-Gaddede, saint over Riks-
graensen, hvorav dobbeltledning over Svinesund til bestemte tider anvendes for
trafikk mellem Norge og Danmark gjennem Sverige ;

B. Telegrafledninger over Svinesund, Magnor-Char]ottenberg, Meraker-Storlien, saint
over Riksgraensen, hvorav en ledning over Svinesund anvendes for trafikk mellem
Norge og Danmark gjennem Sverige.

Art. 2.

Vedlikeholdet av de i Svinesund, Iddefjord og Saekken nedlagte telefon- og telegrafkabler
bes6rges og bekostes av livert lands telegrafvesen for de deler av kablene som faller innenfor ved-
kommende land.

Art. 3.

i. De i art. [ § 2 nevnte ledninger skal stA i forbindelse med begge lands rikstelefon- respektive
rikstelegrafnett. Hvert land anlegger og vedlikeholder ledningene innenfor sitt omrAde.

Ledningenes tekniske beskaffenhet skal sAvidt mulig vaere ensartet for begge land.



1922 League of Nations - Treaty Series. 313

TEXTE SUDOIS - SWEDISH TEXT.

No. 361. - OVERENSKOMMELSE ANGA*ENDE TELEFON- OCH
TELEGRAFTRAFIKEN MELLAN SVERIGE OCH NORGE UNDER-
TECKNAT STOCKHOLM DEN 16 DECEMBER 1920 OCH I KRIS-
TIANIA DEN 29 DECEMBER 1920.

Norwegian and Swedish of/icial texts communicated by the Norwegian and Swedish Ministers lor
Foreign A//airs. The registration o/ this Convention took place December 8, 1922.

Kungl. svenska telegrafstyrelsen och Kungl. norska telegrafstyret hava, under f6rbehll av
vederb6rligt godhannande, avslutat f6ljande 6verenskommelse angAende telefon- och telegraf-
trafiken mellan SVERIGE och NORGE.

I TELEFON- OCH TELEGRAFF6RBINDELSER.

Art. I.

I. Telegrafstyrelserna skola lAta sig angelAget vara att upphMla telefon- och telegraff6rbin-
delsen mellan de bAda landerna medelst det antal ledningar, som vid varje sdirskild tidpunkt anses
n6dvdndigt f6r en tillfredsstallande avveckling av korrespondensen mellan de bAda landerna.

2. F6r narvarande f6rmedlas telefon- och telegraftrafiken mellan Sverige och Norge genom
f6ljande mellanriksledningar :

a) telefonledningar bver Saekken, Svinesund, Krokstrand-Idefjord-Fredrikshald-, Ed-
Kronsj6-Fredrikshald, Strand-Aremark, T6cksfors-Oerje, Charlottenberg-Magnor,
Fundsdalen-R6ros, Storlien-Meraker, Gaddede-Murumoen samt 6ver Riksgrainsen,
darav en dubbelledning 6ver Svinsesund under viss tid anvandes f6r trafik mellan
Danmark och Norge genom Sverige ;

b) telegrafledningar 6ver Svinesund, Charlottenberg-Magnor, Storlien-Meraker saint
6ver Riksgrfansen, darav en ledning 6ver Svinesund anviindes f6r trafik mellan
Danmark och Norge genom Sverige.

Art. 2.

Underhillet av de i Svinesund, Idefjord och Saekken nedlagda telefon- och telegrafkablarna
ombes6rjas och bekostas av vartdera landets telegrafverk, i vad angdr de inom samma land fallande
delarna av kablarna.

Art. 3.

i. De i Art. I paragr. 2 omf6rmdlda ledningar skola vara f6rbundna med de bAda lindernas
statstelefon- respektive statstelegrafndt. Vartdera landet anldgger och underhAller lednin-
garna inom sitt omr6de.

Ledningarnas tekniska beskaffenhet skall sAvitt m6jligt vara likartad f6r bAda ldnderna.
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2. Opstar der feil eller andre hindringer p& nogen av de for trafikken mellem begge land be-
stemte ledninger, skal der snarest mulig treffes forf6ininger til A fjeme hindringene, og til imidlertid,
hvor sA kan skje, A la korrespondansen dirigeres ad annen vei.

Art. 4.

Hvert land forbeholder sig rett til, uten erstatning til det annet land, helt eller delvis A innstille
telefon og telegraftrafikken pA grunn av forhold som vedr0rer den offentlige sikkerhet.

II. BESTEMMELSER ANGAENDE TELEFONTRAFIKKEN.

Art 5.

i. Telegrafstyrene bestemmer, hver for sitt lands vedkommende, hvilke stasjoner skal fungere
som grensekontrollstasjoner for de forskjellige telefonforbindelser.

2. Grensekontrollstasjonene skal formidle telefontrafikken mellem begge land, og har som
sAdanne A motta og videreekspedere samtalebestillinger og andre tjenstlige meldinger vedr0rende
korrespondansen mellem sitt kontrolldistrikt og vedkommende grensekontrollstasjon i det annet
land. De skal fore de kontrollopgaver over trafikken om hvilke der treffes overenskomst mellem
begge lands telegrafstyrer, samt for0vrig overvAke trafikken og pAse at utvekslingen av samtaler
skjer i fastsatt orden.

3. Til utveksling av telegrafiske tjenestemeddelelser angAende telefonkorrespondansen kan
der innsettes telegrafapparater pA telefonledningene. SAdanne meddelelser skal ogsA, nAr det anses
nodvendig for den best mulige utnyttelse av telefonledningene, kunne befordres pA telegrafledningene
som tjenestetelegrammer.

Art. 6.

i. Telefonstasjonene i begge land skal holdes Apne for utveksling av telefonsamtaler mellem
landene i de tider vedkommende lands telegrafstyre bestemmer.

2. Telegrafstyrene skal gi hverandre de nodvendige opgaver angAende telefontrafikkens for-
deling pA de forskjellige forbindelsesledninger, samt utveksle de for avgiftenes beregning nodvendig
fortegnelser over telefonstasjonene med angivelse av deres fordeling pa takstsonene.

3. Hvor det anses hensiktsmessig, fastsetter telegrafstyrene tidsinndeling for de forskjellige
stasjoners benyttelse av ledningene. Tiloversblitt del av inndelt tid -anvendes efter avtale mellem
de grensekontrollstasjoner, som efter tidsinndelingstabellen bar linjen til rAdighet.

Art. 7.

For ekspedisjon av telefonsamtaler gjelder folgende saerlige forskrifter
i) Utvekslingen av samtaler skjer vekselvis, dog med tilborlig hensyntagen til for-

trinsberettigede samtaler, som ekspederes uavhengig av utvekslingsturen og uten A med-
regnes i denne.

2) En samtale mA ikke vare lenger enn to perioder, hvis annen santale er bestilt
forut eller anmeldes under ekspedisjonen.

3) Hvis en santale pA grunn av tidsinndelingen eller'av annen Arsak mA innskrenkes
til en kortere varighet enn to fulle perioder, meddeles dette pA forh6,nd til de korrespon-
derende.
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2. UppstA fel eller andra hinder ; nAgon av de f6r trafiken mellan de bAda lnderna avsedda
ledningar, skall anstalt snarast m6jligt trtffas f6r trafikhindrens avlagsnande saint, ddr sA kan
ske, f6r korrespondensens dirigering A annan vag under tiden.

Art. 4.

Vartdera landet f6rbehAlles rdttighet att, utan ersAttning till det andra landet, helt eller
delvis insttlla telefon- och telegraftrafiken p& grund av f6rhAllanden, som r6ra den allmtinna
sdkerheten.

II. BESTAMMELSER 'R6RANDE TELEFONTRAFIKEN.

Art. 5.

i. Telegrafstyrelserna bestamma, var f6r sitt lands vidkommande, vilka stationer skola
tjAnstg6ra sAsom grAnskontroll-stationer f6r de skilda telefonf6rbindelserna.

2. Grdnskontrollstationerna skola f6rmedla telefontrafiken mellam de bAda 1Anderna samt
f6r sAdant 5_ndamAl mottaga och vidare expediera samtalsbesttllningar och andra tjdnstemed-
delanden r6rande korrespondensen mellan kontrolldistriktet och ved6rbbrande grAnskontroll-
station i det andra landet. De skola f6ra de kontrolluppgifter 6ver trafiken, varom 6verenskommelse
traffas mellan de bAda l5ndernas telegrastyrelseri saint i 6vrigt 6vervaka trafiken och tillse, att
utvAxlingen av samtal sker i stadgad ordning.

3. F6r utvixling av telegrafiska tjtinstmeddelanden r6rande telefonkorrespondensen kunna
telegrafapparater insittas A telefonledningarna. Dylika meddelanden mA ock, nAr det befinnes
n6dvandigt f6r telefonledningarnas basta utnyttj ande, kunna befordras A telegrafledningarna sAsom
tjdnstetelegram.

Art. 6.

i. Telefonstationerna i de bAda lAderna skola hillas 6ppna f6r utvixling av telefonsantal
mellan landerna A de tider, som vederbbrande lands telegrafstyrelse bestammer.

2. Telegrafstyrelserna skola lamna varandra erforderliga uppgifter angAende telefontrafikens
f6rdelning A de olika f6rbindelseledningarna saint utvAxla de f6r avgifternas beraknande n6diga
f6rteckningar 6ver telefonstationerna med angivande av dessa f6rdelning A taxezonerna.

3. Dar det anses Impligt, faststdlla telegrafstyrelserna tidsindelning f6r de skilda stationernas
disponerande av ledningarna. Oeverloppstid av samtalstillfalle utnyttjas efter avtal mellan de
grdnskontrollstationer, som enligt tidsindelningstabellen innehava ledningen.

Art. 7.

F6r expeditionen av telefonsamtal gAlla f6ljande detaljf6reskrifter:
i. UtvAxlingen av samtal sker vdxelvis, dock med tilb6rlig hansyn tagen till samtal

med f6retradesrAtt, vilka expedieras oberoende av utvAlingsturen och utan att medrak-
nas i denna tur.

2. Ett samtal mA ej pAgA lAngre tid in tvA perioder, drest annat samtal f6rut eller
under tiden blivit bestalit.

3.. MAste samtal, p. grund av tidsindelningen eller av annan orsak, begransas till
kortare tid dn tvA fulla perioder, meddelas detta p& f6rhand till de korresponderande.
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4) Tiden for en samtale regnes fra det oieblikk forbindelse er tilveiebragt mellem
de korresponderendes apparater, og der er svart fra disse, og inntil avringning skjer eller
forbindelsen brytes av vedkommende stasjon.

5) Avgangs'central- eller grensekontrollstasjonen skal pA &pen linje ved utlopet av
hver samtaleperiode meddele de korresponderende at en periode - to perioder osv. - er
f Att. Uteblivelse av sAdan meddelelse fritar dog ikke rekvirenten for erleggelse av avgift
or samtlige benyttede perioder.

6) Kollasjonering av samtaletiden skjer mellem grensekontrollstasjonene sAvidt
mulig ved hver samtales slutt.

7) NAr en samtale, som ikke i overensstemmelse med art. io er forutbestilt til en
bestemt person eller apparat, ikke kommer til utf0relse, annulleres samtalebestillingen,
og der opkreves avgift efter de regler som er gjeldende i avgangslandet. Avgiften tilfaller
dette land.

For samtaler som ikke kommer til utforelse av grunner som ikke kan tilskrives rekvirent
eller adressat, opkreves der ikke nogen avgift.

Art. 8.

Folgende slags samtaler kan utveksles mellem Norge og Sverige:

Almindelige samtaler eller sAdanne samtaler som uten fortrinsrett innbyrdes befordres
i tur og rekkef0lge efter den orden i hvilken bestillingen er inngAtt.

Ilsamtaler eller sAdanne samtaler som med fortrinsrett fremfor almindelige samtaler
innbyrdes befordres i tur og rekkefolge snarest mulig efter at bestillingen er inngAtt, eller
snarest mulig efter en av rekvirenten eller adressaten fastsatt tid.

Ekspressesamtaler eller sAdanne samtaler i diplomatiske anliggender av saerlig
presserende beskaffenhet som med fortrinsrett fremfor andre samtaler av en hvilken-
somhelst slags undtagen seriesamtaler i begge retninger kan utveksles mellem visse
tjenestemenn i det norske Utenriks-departement og den norske legasjon i Stockholm saint
mellem visse tjenestemmenn i det svenske Utenriksdepartement og den svenske legasjon
i Kristiania.

Seriesamtaler eller sAdanne samtaler som i den utstrekning og pA de tider av dognet
som de to lands telegrafstyrer med tilborlig hensyntagen til den 0vrige trafikks avvikling
finner det passende A fastsette-befordres pA forut-avtalte regelmessige tider, og med
samme varighet, enten hver dag, eller pA bestemate ukedage, og alitid mellem de samme
apparater.

Presseseriesamtaler eller sAdanne seriesantalersom i pressens tjeneste tiistAs aviser
og telegrambyrAer, og som utveksles mellem Id. 7 og 9 eller mellem k. 19 og 23.

Nattpresseseriesamtaler eller sAdanne presseseriesamtaler som utveksles mellem kI.
23 og 7.

Tjenestesamtaler eller sAdanne samtaler vedkommende telegrafvesenets anliggender,
som bestilles av dertil berettigede tjenestemenn i telegrafvesenet; tjenestesamtaler kan
vaere almindelige eller ilsantaler og befordres i rekkef0lge med almindelige, respektive
ilsamtaler.

Art. 9.

i. Avgiften for telefonsamtaler mellem Norge og Sverige beregnes pr. samtaleperiode pA
3 minutter.
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4. Tiden f6r ett samtal raknas frAn det 6gonblick, dh f6rbindelsen ar utf6rd mellan
de korresponderandes apparater och svar erhAllits frAn desamma, intill dess avringning sker
eller f6rbindelsen brytes av vederb6rande station.

5. AvgAngscentral- eller grdnskontrollstation skall vid varje samtalsperiods utgAng
meddela korrespondenterna pA 6ppen linje, att en period (tvA perioder o. s. v.) har gdIt.
Uteblivande av sAdant meddelande f6ranleder emellertid icke till befrielse f6r rekvirenten
frAn erlaggande av betalning f6r alla anvanda perioder.

6. Kollationering av samtalstiden sker mellan grdnskontrollstationerna, sA vitt
mojligt vid varje samtals slut.

7. Direst ett samtal, som icke jdmlikt Art io blivit i f6rvdg bestdllt till viss person
eller apparat, icke kommer till utf6rande, annulleras samtalsbestallningen och avgift
uppkraves enligt de i avgAngslandet gallande bestammelser. Avgiften tillfaller avgAngs-
landet.

F6r samtal, vilket av anledning, som icke kan tillskrivas rekvirent eller adressat, ej kommer
till stAnd, uppkrhves icke nAgon avgift.

Art. 8.'

F61jande slag av samtal kunna utvaxlas mellan Sverige och Norge

Vanliga samtal eller sdana samtal, som utan f6retr5idesrdtt sinsemellan befordras
i tur och ordning efter ingAngen bestallning.

Ilsamial eller sAdana samtal, som med f6retradesrdtt framf6r vanliga samtal sinse-
mellan befordras i tur och ordning snarast m6jligt efter ingAngen bestalining eller sna-
rast m6jligt efter av rekvirenten eller adressaten besthind tid.

Expressamtal eller sAdana samtal i diplomatiska angeldgenheter av sarskild brAd-
skande beskaffenhet, som med f6retradesrdtt framf6r andra samtal av varje slag, med
undantag av seriesamtal, mA i bAda riktningarna utvixlas mellan vissa tjansteman i
svenska utrikesdepartementet och svenska legationen i Kristiania samt mellan vissa
tjdnstemdn i norska utrikesdepartementet och norska legationen i Stockholm.

Seriesamtal eller sAdana samtal, som- i den utstrackning och pA de tider av dygnet,
sor de bAda lndernas telegrafstyrelser med beh6rig hansyn tagen till den 6vriga tra-
fikens avveckling finna lhImpligt medgiva- befordras A regelbundet ;terkommande, till
sAvdl b6rjan som varaktighet lika tider antingen varje dag eller A bestdmda veckodagar
och alltid mellan samma apparater.

Presseseriesamtal eller sAdana seriesantal, sor i pressens tjhinst medgivas tidningar
och telegrambyrAer och som utvdxlas mellan kl. 19 och kl. 9. Tillagg d. 6/8-21/7 1921.

Nattpresseriesamtdil eller sAdana presseriesamtal, som utvdxlas mellan kl. 23 och
kl. 7.Tjidnstesamtal eller sAdana samtal r6rande telegrafverkens angelgenheter, som
bestallas av ddrtill berattigade tjanstemi.n vid telegrafverken ; tjdnstesamtal kunna
vara vanliga eller ilsantal och befordras i tur med vanliga respektive ilsamtal.

Art. 9.1

i. Avgiften f6r telefonsantal mellan Sverige och Norge beraknas per santalsperiod om tre
minuter.

1 Voir renvoi page 298 de ce volume. ' See footnote page 298 of this volume.
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2. For fastsettelse av de saerlige pd den geografiske avstand beroende avgifter pr. samtale-
periode inndeles hvert land i f0lgende soner:

NORGE : ,
sone A omfatter centraltelefonstasjoner beliggende syd for 61o nordlig bredde og

0st for 8. lengdegrad 0st for Greenwich med undtagelse av Kristiansand S., alt med
underliggende nett ;

sone B omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 610 og 630 nordlig bredde
og 0st for 8. lengdegrad 0st for Greenwich, med underliggende nett ;

sone C omfatter centraltelefonstasjoner beliggende vest for 8 lengdegrad 0st for
Greenwich og syd for 630 nordlig bredde, samt Kristiansand S., alt med underliggende
nett ;

sone D omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 630 og 650 nordlig bredde
med unterliggende nett ;

sone E omfatter 0vrige centraltelefonstasjoner med underliggende nett.

SVERIGE :

sone A omfatter centraltelefonstasjoner beliggende syd for 570 30' nordlig bredde
med underliggende nett, dog med undtagelse av stasjonene pA Gottland ;

sone B I omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 570 30' og 600 30'
nordlig bredde samt vest for 15. lengdegrad 0st for Greenwich med underliggende nett ;

sone B 2 omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 570 30' og 600 30' nordlig
bredde samt 0st for 15. lengdedrag 0st for Greenwich med underliggende nett, samt stas-
jonene pA Gottland;

sone C omfatter centraltelefonstasjoner belliggende mellem 600 30' og 630 nordlig
bredde med underliggende nett;

sone D omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 630 og 650 nordlig bredde
med underliggende nett;

sone E omfatter 0vrige centraltelefonstasjoner med underliggende nett.
3. For hver sone av et land som en samtale helt eller delvis passerer, tilkommer der dette

land en avgift pr. pAbegynt sarataleperiode av i krone 20 ore for almindelige santaler og presse-
seriesamtaler, 3 kroner 6o ore for ilsamtaler, ekspressesamtaler og seriesamtaler, samt 40 ore
for nattpresseseriesamtaler, dog hvad nattpresseseriesamtaler angAr med iakttagelse av at hver
sAdan samtale takseres for minst ti samtaleperioder.

Tjenestesamtaler er avgiftsfrie.
4. For samtaler som utveksles mellem bestemte stasjoner beliggende in naerheten av hverandre

pA hver sin side av grensen mellem Norge og Sverige, er avgiften pr. samtaleperiode inntil videre
nedsatt sAledes som angitt i bilaget til denne overenskomst.

Art. io.

I. Hvis en rekvirent av en samtale 0nsker at underretning om santalen i forveien skal frem-
fores til et bestemt apparat eller en bestemt person, betales en tilsigelsesavgift av 8o ore som er-
legges selv om santalen av grunner som kan tilskrives eller adressat ikke kommer i stand.

Tilsigelse skal, sA vidt mulig, fremf0res i god tid til adressaten, hvorved denne underrettes
om den til rekvirenten av den tjenstgjorende opgitte tid pA hvilken samtalen antas tidligst A kunne
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2. F6r bestammande av de sdrskilda, pA det geografiska avstAndet beroende avgifterna per
saintalsperiod indelas vartdera landet i f61jande zoner:

SVERIGE :"

zon A omfattar centraltelefonstationer, belagna s6der om 570 30' nordlig bredd,
med underlydande nat, dock med undantag av stationerna A Gottland ;

zon B I omfattar centraltelefonstationer, belagna mellan 570 30' och 600 30' nordlig
bredd saint vaster om 15:e lngdgraden 6ster om Greenwich, med underlydande nat;

zon B 2 omfattar centraltelefonstationer, beligna mellan 570 30' och 600 30' nordlig
bredd saint Oster om 15:e l ngdgraden 6ster om Greenwich, med underlydande nat saint
stationerna A Gottland ;

zon C omfattar centraltelefonstationer, belagna mellan 600 30' och 630 ncrdlig bredd,
med underlydande nat ;

zon D omfattar centraltelefonstationer, beldgna mellan 630 och 650 nordlig bredd,
med underlydande nat ;

zon E omfattar 6vriga centraltelefonstationer med underlydande nat.

NORGE :

zon A omfattar centraltelefonstationer, belagna s6cer om 610 nordlig bredd och
6ster om 8:2 1angdgraden 6ster om Greenwich med undantag av Kristiansand S, allt
med underlydande nat;

zon B omfattar centraltelefonstationer, belagna mellan 610 och 630 nordlig bredd
och 6ster om 8:e ldngdgraden 6ster om Greenwich med underlydande nat ;

zon C omfattar centraltelefonstationer, belAgna vaster om 8:e 1angdgraden 6ster om
Greenwich och s6der om 630 nordlig bredd, saint Kristiansand S, allt med underlydande
nat ;

zon D omfattar centraltelefonstationer, belagna mellan 630 och 650 nordlig "bredd,
med underlydande nat ;

zon E omfattar 6vriga centraltelefonstationer med underlydande nat;
3. F6r varje zon av ett land, som ett saintal helt eller delvis passerar, tillkommer detta land

en avgift per pAb6rjad saintalsperiod av I krona 20 6re f6r vanligt samtal, 3 kronor 6o 6re f6r
ilsamtal, expressamtal, och seriesamtal, 6o 6re f6r presseriesaintal saint 40 6re f6r nattpresserie-
samntal, dock med iakttagande, att varje presseriesaintal taxeras f6r minst tvA och varje natt-
presseriesaintal f6r minst fem saintalsperibder. Tillagg d. 6/6-21/7 1921.

Tjdnstesantal dro avgiftsfria.
4. F6r samtal, som utvaxlas mellan vissa i ndrheten av varandra A 6mse sidor om gransen

mellan Sverige och Norge belagna stationer, ar avgiften per saintalsperiod tills vidare nedsatt
pA satt bilaga till denna 6verenskommelse angiver.

5. DA vid linjeavbrott samtal befordras A omvag, skall intill 24 timmar efter avbrottet avgift
beraknas enligt antalet zoner A normal befordringsvag men efter denna tid enligt det antal zoner,
santalet har att passera A den anvdnda 1Angre befordringsvagen. (C. 13/1922.) 1

Art. IO.

I. Om rekvirent av ett santal 6nskar, att underrattelse om samtalet skall i f6rvag framf6ras
till viss apparat eller viss person, betalas en f6rutbestallningsavgift av 8o bre, vilken avgift skal]
erlaggas jainval om santalet av anledning, som kan tillskrivas rekvirent eller adressat, icke kommer
till stand.

F6rutbestallning framf6res sAvitt m6jligt i god tid till adressaten, varvid denne underrattas
om den till rekvirenten av den tjdnstg6rande uppgivna tid, dA santalet anses tidigast kunna aga

1 Meddelande om avbrott skall omedelbart idmnas den gransstation i det andra landet, 6ver
vilken de devierade samtalen befordras. (C. 13/1922.)

No. 361.



320 Socidte des Nations - Recuei des Traite's. 1922

finne sted, uten at derved samtaler med fortrinsrett eller allerede anmeldte samtaler utskytes.
Treffes ikke adressaten eller innfinner han sig ikke til samtalen, anmeldes forholdet til rekvirenten.

2. Forlanges der sarmtale med en person som ikke er optatt i abonnentfortegnelsen, skal rek-
virenten sporres om han, sAfremt adressaten ikke er telefonabonnent, 0nsker denne tilkalt ved
bud. Budsendelse kan finne sted for alle slags samtaler, og efter de regler som gjelder i adresse-
landet ; avgiftens st0rrelse opgis av adressestasjonen til utgangsstasjonen for hvert tilfelle.

Hvis adressaten ikke er telefonabonnent, og hvis der ikke er forlangt tilkallelse ved bud, be-
tales samme avgift som for tilsigelse.

3. Alle samtalebestillinger fremfores som tjenestemeddelelser mellem personalet pA de for-
skjellige stasjoner, hvorefter personalet, hver pA sitt omrAde, setter sig i forbindelse med ved-
kommende korrespondenter.

4. Avgift som opkreves i henhold til denne artikkel beholdes av det lands telegrafstyre som
har opkrevd avgiften.

Art. ii.

Tilbakebetaling av erlagt samtaleavgift finner sted efter godkjent reklamasjon av det telegraf-
styre som har opkrevd avgiften, og debiteres ikke det annet lands telegrafstyre.

Art. 12.

i. For telefonsamtaler som befordres i transitt over Sverige, tilkommer transittlandet en
avgift pr. sone som fastsettes av transittlandets telegrafstyre, men som ikke mA overstig( de i
henhold til bestemmelsene i art. 9 fastsatte soneavgifter eventuelt med tillegg av en kabelavgift
for benyttelse av mellemrikske 0stersj0kabler.

2. ForsAvidt imidlertid det ene land for korrespondanse mellem to av sine stasjoner beh0ver
A benytte det annet lands ledninger, skal dette i storst mulig utstrekning tilstedes mot en avgift
som tilkommer det transiterende land og som beregnes efter tariffen for de soner som korrespon-
dansen passerer i dette land.

Art. 13.

i. PA grunnlag av grensekontrollstasjonenes kontrollopgaver opstiller hvert lands telegraf-
styre for hver mAned opgave over sin gjeld til det annet land for sarmtaler utgAtt til og via dette
land. Mottatt opgave godkjennes, hvis den finnes'A vere i overensstemmelse med beregningene
hos det telegrafstyre som har bel0pet tilgode, eller hvis den mottatte opgaves sluttsum ikke avviker
med mer enn 6n procent derav fra de nevnte beregningers sluttsum. Er forskjellen storre, skal
det telegrafstyre som lar levert opgaven efter anmodning sende sine kontrollopgaver till det annet
telegrafstyre til sammenligning og rettelse.

PA grunnlag av de sdledes godkjente mAnedsopgaver opstilles avregning for ivert kalender-
kvartal av det svenske telegrafstyre.

2. De to lands telegrafstyrer skal'imidlertid ta under overveielse A avskaffe avregning for
den terminale telefonkorrespondanse ved fastsettelse av en Arlig avgift til erstatning for eventuelle
0konomiske tap i anledning av avregningenes ophor. Forhandlinger heroin optas pA det svenske
telegrafstyres initiativ.
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rum utan att darigenom samtal med f6retrddesrAtt eller redan anm5lda samtal f6rskjutas. An-
traffas ej adressaten eller infinner han sig icke till samtalet, anmales f6rhAllandet till
rekvirenten.

2. Begares samtal med en person, som icke ar upptagen i abonnentf6:teckningen, skall rek-
virenten tillfrAgas, om han, i handelse adressaten icke ar telefonabonnent, 6nskar dennes tillkal-
lande medelst bud. Budsaindning kan aga rum f6r alla slag av samtal och efter de bestimmelser,
som gAlla i adresslandet ; avgifters storlek uppgives av adresstationen till avgAngsstationen for
vane tillfAlle.

Befinnes adressaten icke vara telefonabonnent och har tillkallande medelst bud ej begarts,
erligges samma avgift som f6r f6rutbestallning.

3. Alla samtalsbestallningar framf6ras sAsom tjAnstemeddelanden mellan personalen A de
olika stationerna, varefter personalen, var A sin ort, meddelar sig med vederb6rande korrespon-
denter.

4. Avgift, som uppkrAves enligt denna artikel, behAlles av det lands f6rvaltning, som upp-
burit avgiften.

Art. ii.

Aterbetalning av erlagd samtalsavgift verstdlles efter godkAnd reklamation av den for-
valtning, som uppkrAvt avgiften, och debiteras icke det andra landets f6rvaltning.

Art. 12.

I. F6r telefonsamtal, som i transit befordras 6ver Sverige, tillkommer transitlandet en avgift
per zon, vilken faststAlles av transitlandets f6rvaltning men som icke mA 6verstiga de enligt best-
armmelsema i art. 9 faststAllda zonavgifter, eventuellt med tillAgg av en kabelavgift f6r nyttjandet
av mellanriks-6stersj 6kablar.

2. F6r sA vitt emellertid det ena landet f6r korrespondens mellan tvA av sina stationer beh6ver
begagna det andra landets ledningar, skall detta i st6rsta m6jliga utstrAckning medgivas mot en
det transiterade landet tillkommande avgift, vilken beraknas efter tariffen f6r de zoner, som kor-
respondensen passerar i detta land.

Art. 13.

i. Med ledning av grAnskontrollstationernas kontroll-uppgifter upprattar vartdera landets
telegrafstyrelse f6r varje mAnad uppgift 6ver sin skuld till det andra landet f6r telefonsamtal till
och via detta land. Mottagen uppgift godkannes, om densamma befinnes 6verensstamma med
den fordringsberAttigade telegrafstyrelsens egna berdkninger eller om den mottagna uppgiftens
slutsumma icke med mera an en procent darav skiljer sig fran nyssnannda berkningars slutsumma.
Ar skillnaden st6rre, skall den telegrafstyrelse, som lamnat uppgiften, pA gjord framst5Illning
6versinda sina kontrolluppgifter till den andra telegrafstyrelsen f6r jamf6relse och rattelse.

PA grundval av de sAlunda godkanda mAnadsuppgifterna uppg6res avrakning f6r varje kalen-
derkvartal av svenska telegrafstyrelsen.

2. De bAda landernas telegrafstyrelser skola emellertid taga under 6vervagande att avskaffa
avrAkningarna r6rande den terminala telefontrafiken genom faststallande av en Arlig avgift till
ersAttande av eventuella ekonomiska f6rluster till f6ljd av avrakningamas upph6rande. Harom
skola f6rhandtingar upptagas pA initiativ av svenska telegrafstyrelsen.
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III. BESTEMMELSER ANGAENDE TELEGRAFTRAFIKKEN.

Art. 14.

i. Telegrafstyrene bestemmer hver for sitt lands vedkommen de hvilke stasjoner skal fungere
som grensekontrollstasjoner for de forskjellige telegrafforbindelser.

2. Grensekontrollstasjonene, hvis tjenestetid fastsettes efter avtale mellem de to lands tele-
grafstyrer, skal, hvis ikke annet bestemmes, under normale forhold opta og viderebefordre hele
telegrafkorrespondansen pA de til deres disposisjon stillede mellemrikske ledninger.

Det pAhviler bestyrerne av disse stasjoner A treffe de sarlige foranstaltninger til fremme av
korrespondansens hurtige avvikling som omstendighetene i hvert enkelt tilfelle krever.

Til nodvendig veiledning ved fordelingen og dirigeringen av korrespondansen mellem de norske
og de svenske stasjoner utveksles der mellem de to telegrafstyrer fortegnelser over stasjonene
med deres grensekontrollstasjoner. De i disse fortegnelser anviste veier skal under normale forhold
benyttes ved telegrammenes avsendelse. SAfremt tilfeldige omstendigheter som linjeforstyrrelser
og lignende gjor. avvikelse herfra nodvendig eller hensiktsmessig, skal grensekontrollstasjonene
gi hverandre nodvendig underretning herom.

Art. 15.

For almindelige telegrammer som utveksles terminalt mellem de to land er taksten i krone
40 0re for inntil IO ord med tillegg av IO ore for hvert overskytende ord.

For il telegrammer er taksten det tredobbelte av taksten for et almindelig telegramm av san me
lengde.

Art. 16.

i. For pressetelegrammer som utveksles terminalt mellem de to land, er taksten i krone
40 ore for inntil 2o ord med tillegg av io ore for hvert overskytende pAbegynt antall av 2 ord.

For presseiltelegrammer er taksten det tredobbelte av taksten for et almindelig pressetele-
gram av samme lengde..

2. Pressetelegrammer skal vere adressert til en avis, et tidsskrift eller et av adresselandets
telegrafstyre autorisert telegrambyrd.

De mA ikke inneholde noget som har karakter av privat korrespondanse, avertissement eller
nogen meddelelse for hvis inntagelse i avisen eller tidskriftet der i almindelighet betales. De skal
avfattes i klart sprog pa norsk, svensk, dansk, engelsk, fransk eller tysk. Det er tillatt A anvende
norsk, svensk o g dansk i samme telegram.

Avsenderen skal pA foten av telegrammet med sitt navns underskrift attestere dets egenskap
som # pressetelegram til offentliggjorelse )) og mA, nAr det forlanges, godtgjore sin identitet.

3. Et almindelig pressetelegram skal forrest i innledningen forsynes med den tjenstlige be-
merkning <( Presse ,>. I presseiltelegrammer erstattes denne betegnelse med # Presseil )) og den tak-
serte angivelse <( D , skal av ansenderen settes foran adressen.

4. Almindelige pressetelegrammer befordres om mulig sAledes et den ovrige telegramkorres-
pondanse ikke lider nogen forsinkelse derved. Dog bor pressetelegrammer som er innlevert for
Id. 12, samt bestemt til inntagelse i adressestedets aftenaviser, sAvidt mulig befordres for kl. 14.
Mellem kl. 21 og kl. 9 befordres pressetelegrammer i rekkef0lge med almindelige privattelegrammer.

Presseiltelegrammer skal befordres nest efter private iltelegrammer.
5. Telegrammer som innleveres som pressetelegrammer, men ikke opfyller de i §§ 2 og 3

angitte betingelser, takseres i sin helhet sor almindelige privattelegrammer og befordres som
sdanne.
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III. BESTAMMELSER R6RANDE TELEGRAFTRAFIKEN.

Art. 14.

i. Telegrafstyrelserna bestdmima, var f6r sitt lands vidkommande, vilka stationer skola tjdnst-
g6ra sAsom grdinskontrollstationer f6r de skilda telegraff6rbindelserna.

2. Gr inskontrollstationerna, vilkas tjdnstg6ringstid faststiles efter samrAd mellan de bAda
1Undernas telegrafstyrelser, skola, f6r sA vitt annorlunda icke best~nmes, under normala f6rhA]-
landen upptaga och vidare expediera hela den pA de till deras disposition stJIlda mellanriksled-
ningar befordrade telegrafkorrespondensen.

F6restAndarna f6r dessa stationer Aligger att tr~ffa de sdrskilda anstalter f6r befrdimjande av
korrespondensens snabba avveckling, vilka omstdndigheterna i varje sdrskilt fall krdva.

Till erforderlig vdgledning vid f6rdelning och dirigering av telegrafkorrespondensen mellan de
svenska och norska stationerna utvaxlas mellan de bgge telegrafstyrelserna f6rteckningar 6ver
stationerna, med angivande av dessas grdnskontrollstationer. De i dessa f6rteckningar angivna
befordringsvdgarna skola under normala f6rhAllanden begagnas f6r telegrammens avsandande.
Skulle tillfii.liga omst5.ndigheter, sAsom linjefel eller dylikt, g6ra avvikelse harifran n6dvd.ndig
eller lamplig, skola grdinskontrollstationerna giva varandra erforderlig underrdttelse darom.

Art. 15.

F6r vanliga telegram, som utvaixlas terminalt mellan de bAda landerna, utg6r avgiften i
krona 40 6re f6r h6gst IO ord med tillagg av io 6re f6r varje 6verskjutande ord.

F6r iltelegran dr avgiften tre gnger sA hbg som f6r ett vanligt telegram av samma lidngd.

Art. 16.

i. F6r presstelegram, som utvdxlas terminalt mellan de bAda l5nderna, dr avgiften i krona
40 6re f6r h6gst 20 ord med tillfigg av iO 6re f6r varje 6verskjutante pib6rjat tvA-tal ord.

F6r pressiltelegram dr avgiften tre gAnger sA hbg som f6r ett vanligt presstelegram av samma
Ingd.

2. Presstelegram skola vara adresserade till tidning, tidskrift eller av adresslandets telegraf-
styrelse auktoriserad telegrambyrA.

De fA icke innehflla nAgot, som har karaktdr av enskild korrespondens, annons eller nAgot
som heist meddelande, f6r vars intagande i tidning eller tidskrift betalning i allmdnhet erldgges.
De skola vara avfattade pA klart sprAk, svenska, norska, danska, engelska, franska eller tyska.
Det dr tillAtet att anvdnda svenska, norska och danska sprAken i ett och samma telegram.

Avsdndaren skall med sitt namn nedtill A telegrammet intyga dettas egenskap av < press-
telegram att offentligg6ras ) samt ar pliktig att, ndr sAdant pAfordras, styrka sin identitet.

3. Vanligt presstelegram skall fr5imst i inledningen f6rses med tjdnstebeteckningen <(Press >.

I pressiltelegram ersdttes denna beteckning med (Pressil *, varjamte den taxerade anmdrkningen
-D- skall av avsdndaren anbringas framfir adressen.

4. Vanligt presstelegram befordras om m6jligt pA sAdant satt, att den 6vriga telegramut-
vdxlingen icke ddrigenom lider nAgot intrng. Dock b6r presstelegram, som dr inlamnat f6re kl.I2
saint avsett att intagas i aftontidning A adressorten, sAvitt m6jligt befordras f6re kl. 14. Mellan
kl. 21 och kl. 9 befordras presstelegram i tur med vanliga privattelegram.

Pressiltelegram dger befordringsratt n5xmast efter privatiltelegram.

5. Telegram, som inlimnas sAsom presstelegram men icke uppfyller de i par. 2 och 3 angivna
villkor, taxeras i sin helhet som vanligt privattelegram och befordras sAsom sAdant.
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Telegrafstyrene skal la ut0ve den n0dvendige kontroll med sAvel utgAende som ankommende
pressetelegrammer og uopholdelig underette hinannen, hvis der skulde forekomme misbruk med
hensyn til benyttelse av pressetelegrammer til nedsatt takst.

Art. 17.

i. For bladtelegrammer som utveksles terminalt mellem de to land, utgj0r taksten I krone
for i nntil 2oo ord med tillegg av 5o ore for hvert overskytende pAbegynt antall av IOO ord.

2. FormAlet med bladtelegrammer er til veiledning for de skandinaviska lands befolkning
A tilf0re den nordiske presse mer dyptgAende innlegg i norske, svenske og danske sp0rsmAl. De mA
derfor ikke inneholde noget egentlig nyhetsmateriale.

3. Bladtelegrammer skal forrest i innledningen forsynes med den tjenstlige bemerking i Avis
og avfattes pA klart norsk, svensk eller dansk sprog. De kan kun utveksles mellem de telegraf-
stasjoner som telegrafstyrene bestemmer. De kan ikke innIeveres eller utsendes pr. telefon og
mA ikke forsynes med nogen av de for telegrammer i almindelighet tillatte eventuelle angivelser.
Avsenderen skal opgi og attestere ordantallet.

4. Bladtelegrammer kan innIeveres pA alle tider av d0gnet. De befordres leilighetsvis i rekke
efter alle andre telegrammer.

5. Bladtelegrammer mottas kun fra korrespondenter som bar saerlig bemyndigelse til A innle-
vere sAdanne telegrammer. I den hensikt utferdiger telegrafstyret i avgangslandet korrespondent-
kort lydende pA navn. Disse kort kan til enhver tid annulleres uten angivelse av grunn og uten
rett til A besvere sig hos h0iere myndighet.

Kager eller reklamasjoner vedkommende bladtelegrammers befordring eller taksering mottas
ikke.

6. Bestemmelsene i denne artikkel trer i kraft fra og med det tidspunkt hvorom der, nAr
forholdene tillater det, kan treffes avtale mellem de to lands telegrafstyrer.

Art. 18.

i. For meteorologiske telegrammer som utveksles terminalt mellem de to land er taksten
den samme som for almindelige pressetelegrammer, dog uten beregning av noge nminimumstakst.

2. Meteorologiske telegrammer skall befordres med den avgiftsfrie tjenstligebemerkning4Me-
tobs o. De beh0ver ikke A vere forsynt med underskrift, og adresse behoves kun for telegrammer
som avsendes direkte fra vedkommende meteorologiske observasjonssted til det annet land.

Art. 19.

i. For lyk0nskningstelegrammer som utveksles terminalt mellem de to land, betales foruten
avgiften for befordringen en sarskilt avgift i overensstemmelse med bestemmelsene i avgangslandet
angAende innenlandske lyknsk0ningstelegrammer. Denne smrskilte avgift tilfaller det telegraf-
styre som har opkrevd den.

2. Lyk0nskningstelegrammer skal pA adressetelegrafstasjonen utskrives pA en saerlig utstyrt
blankett. De skal forsynes med den avgiftsfrie tjene~tebemerking ( Lx >.

3. Lyk0nskningstelegrammer som er adressert til understasjoner eller jernbanestasjoner i
hvilketsomhelst av de to land, skal, hvis adressestasjonen ikke er i stand til A utferdige dem, pA
de dertil bestemte blanketter, befordres til adressestasjonen som almindelige telegrammer, men
en avskrift av telegrammene utferdiget pA lyk0nskninggsblankett skal av vedkommende formid-
lingstasjon sendes til adressaten.

4. Lyk0nskningstelegrammer kan forsynes med alle de i internasjonal trafikk tillatte even-
tuelle angivelser. De to telegrafstyrer skal tilstille hverandre prover av de blanketter som er be-
stemt for lyk0nskningstelegrammer til ophengning i skranken pA de st0rre telegrafstasjoner.
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Telegrafstyrelserna skola lAta ut6va n6dig kontroll 6ver sAvdI avgAende som ankommande
presstelegram och omedelbart underrdtta varandra, ddrest missbruk skulle f6rekomma vid bega-
gnandet av presstelegram mot nedsatt avgift.

Art. 17.

i. F6r tidningstelegram, som utvaxlas terminalt mellan de bAda landerna, utg6r avgiften
I krona f6r h6gst 200 ord med tilldgg av 50 6re f6r varje 6verskjutande pAb6rjat Ioo-tal ord.

2. TidningstelegramsdndamAl dr att till vigledning f6r de skandinaviska ldndernas befolk:
ning tillf6ra den nordiska pressen mera djupgAende inldigg i svenska, norska och danska frAgor.
De bira ddrf6r iche inneh&la nAgot egentligt nyhets material.

3. Tidningstelegram skola frdmst i inledningen f6rses med tjdnstebeteckningen # Avis)) och
vara avfattade pA klart svenskt, norskt eller danskt sprAk. De kunna utvdxlas allenast mellan de
telegrafstationer, som telegrafstyrelserna bestamma. De fA icke inldmnas eller utsindas per
telefon och fA icke vara "f6rsedda med nAgon av de f6r telegram i allmdnhet medgivna eventuella
anmrkningama. Avsdndaren skall uppgiva och intyga ordantalet.

4. Tidningstelegram fA inlhimnas A alla tider av dygnet. De befordras vid lIgligt tillfdlle med
tur efter alla andra telegram.

5. Tidningstelegram mottagas allenast frAn korrespondenter, som hava sdrskilt bemyndi-
gande att inldimna dylika telegram. F6r detta hndamAl utfdrdar telegrafstyrelsen i avgAngslandet
korrespondentkort, lydande A viss man. Dessa kort kunna nar som helst annulleras utan angivande
av skdl och utan besvdrsrtt till h6gre myndighet.

Klagom;l eller reklamationer r6rande tidningstelegrams befordran eller taxering mottagas
icke.

6. Bestammelserna i denna artikel trada i kraft frAn och med den tidpunkt, varom 6verens-
kommelse, dA f6rhdlandena shdant medgiva, kan komma att trffas mellan de bdda idndernas
telegrafstyrelser.

Art. 18.

i. Fdr meteorologiska telegram, som utvdxlas terminalt mellan de bAda lUinderna, dr avgiften
densamme som f6r vanligt presstelegram, dock utan berdiknande av nfAgon minimivagift.

2. Meteorologiska telegram skola befordras med den avgiftsfria tjdnstebeteckningen (, Metobs #.
De beh6va icke vara f6rsedda med underskrift, och adress dr n6dvdndig endast f6r telegram, som
direkt fran vederb6rande meteorologiska stationer avsdindas till det andra landet.

Art. 19.

i. F6r lyck6nskningstelegram, som utvdixlas terminalt mellan de bAda hidnderna, betalas ut6-
ver befordringsavgiften en sirskild avgift i enlighet med bestdimmelsema i avgAngslandet r6rande
inldndska lyck6nskningstelegram. Denna shrskilda avgift tillfaller den f6rvaltning, som uppkrvt
densamma.

2. Lyck6nskningstelegram skola A adresstelegrafstationen utskrives A sdrskild blankett.
De skola vara f6rsedda med den avgiftsfria tjdinstebeteckningen Lx.

3. Lyck6nskningstelegram, som ar adresserat till understation eller jdrnvagsstation i nAgot-
dera landet, befordras, s6 framt adresstationen icke dr i stAnd att utfarda detsamma pA avsedd
blankett, till adresstationen sAsom vanligt telegram, men en A lyck6nskningsblankett verkstdld
avskrift av telegrammet skall frAn vederb6rande f6rmedlingsstation sdindas till adressaten.

4. Lycktnskningstelegram kunna f6rses med alla de i internationell trafik tillAtna eventuella
anmiarkningar. De bAda telegrafstyrelserna skola tillstla varandra prov A de f6r lyck6nsk-
ningstelegram avsedcla utskrivningsblanketter att anslAs i allmdinhetens rum A de st6rre stationerna.
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Art. 20.

Erlagt avgift for ubenyttet svarbevis tilbakebetales av der lands telegrafstyre som har mottatt
betalingen for samme, og debiteres ikke det annet lands telegrafstyre.

Art. 21.

For den terminale telegramtrafikk finner avregning ikke sted, men hvert lands telegrafstyre
beholde udelt de avgifter det har oppebAret for denne trafikk.

Art. 22.

Avregning for tranisitt-telegrammer finner sted i overensstemmelse med det internasjonale
telegrafreglements bestemmelser eller saerskilt trufne overenskomster angAende transittbefordringen.
Utveksling av mAnedsopgaver for sAdanne telegrammer b0r skje i midten av den annen maned
naest efter den i hvilken telegrammene er blitt befordret. Kvartalsavregning opstilles av det svenske
telegrafstyre umidelbart efter at samtlige mAnedsopgaver for kvartalet er blitt godkjent.

Denne overenskomst, som utferdiges i to eksemplarer og pA hvert lands sprog, skal tre i kraft
den I. Januar 1921.

Ved denne overenskomst opheves overenskomsten av 6./7. Oktober 19o2 angAende telefon-
trafikken mellem Norge og Sverige, overenskomsten av 14. /15. april 1902 angAende den direkte
telegramutveksling mellem Norge og Sverige, overenskomsten mellem det norske og svenske tele-
grafstyre av 27./29. Oktober 19o2 angAende telefontrafikken mellem Norge og Sverige, overens-
komsten mellem det norske og svenske telegrafstyre av 17. /18. April 1902 angAende telegramut-
vekslingen mellem Norge og Sverige, overenskomsten mellem det norske og svenske telegrafstyre
av 12./25. Juni 1915 angaende betalingen for utveksling av meteorologiske telegrammer mellem
Norge og Sverige, samt overenskomsten mellem Fredrikshalds telefonforening og det svenske
telegrafstyre av 28. Oktober /9. November 19o9 angAende samtrafikk mellem Foreningens nu av
det norske telegrafstyre overtatte telefonnett og visse svenske stasjoner.

Overenskomsten gjelder inntil videre, og skal kunne underkastes revisjon sA ofte det ene av
telegrafstyrene fremsetter begjering derom hos det annet. Den forblir gjeldende inntil ett Ar fra
den dag den mAtte opsies av nogen av de .kontraherende parter.

KRISTIANIA, den 29. Desember 1920.
Det Kgl. NorskeTelegrafstyre:

(Sign.) HEFTYE.
(Sign.) ENGSET.

STOCKHOLM, den 16. Desember 1920.
Kungl. Svenska Teleafstyrelsen:

(Sign.) RYDIN.

(Sign.) A. HAMILTON.

Det bekreftes at foranstAende avstrykk er overensstemmende med originaloverenskomsten
Telegrafstyret, Kristiania, 28. August 1922.

Fung. ENGSET.
Vu pour lgalisation,

Ministare des Affaires dtrangres,
Christiania, le 7 d~cembre 1922.

Le Secrdtaire gindral:
W. Foss, Chef du Protocole.
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Art. 2o.

Erlagd avgift for obegagnad svaranvisning Aterbetalas av det lands telegraff6rvaltning, som
mottagit betalningen f6r densamma, och debiteras icke det andra landets frvaltning.

Art. 21.

R6rande den terminala telegramtrafiken ager avrakning icke rum, utan vartdera landets
telegraffdrvaltning behAller odelade de av densamma f6r denna trafik uppburna avgifter.

Art. 22.

Avrdkning r6rande transittelegram sker i enlighet med det internationnella telegrafreglementets
best~nmelser eller sArskilda angAende transitbefordringen traffade 6verenskommelser. Utvaxlin-
gen av mAnadsuppgifter r6rande dylika telegram b~r ske i medlet av andra mAnaden nhist efter
den, under vilken telegrammen befordrats. Kvartalsavrakning upprAttas av svenska telegraf-
styrelsen omedelebart efter det samtliga mAnadsuppgifter f~r kvartalet godkdnts.

Denna 6verenskommelse, vilken utfardas i tvA exemplar och pA vartdera landets sprAk, skall
trada i kraft den I januari 1921.

Genom denna 6verenskomrnmelse upphavas 6verenskommelsen den 6/7 oktober 19o2 r6rande
telefonsamfardseln mellan Sverige och Norge, 6verenskommelsen den 14/15 april 19o2 r6rande
den direkta telegramutvaxlingen mellan Sverige och Norge, 6verenskommelsen mellan svenska
och norska telegrafstyrelserna den 27/29 oktober 19o2 rrande telefontrafiken mellan Sverige
och Norge, 6verenskommelsen mellan svenska och norska telegrafstyrelserna den 17/18 april 19o2
r6rande telegramutvAxlingen mellan Sverige och Norge, 6verenskommelsen mellan svenska och
norska telegrafstyrelsema den 18 juni/i juli 1915 r6rande betalningen f6r utvdxling av meteoro-
logiska telegram mellan Sverige och Norge samt 6verenskommelsen mellan svenska telegrafsty-
relsen och Fredrikshalds telefonf6rening den 28 oktober /9 november 19o9 angAende samtrafik mellan
vissa svenska stationer och Foreningens numera av norska telegrafstyret 6vertagna telefonmat.

Oeverenskommelsen gAller tills vidare och skall kunna underkastas revision, sA ofta endera
av telegrafstyrelserna g6r framstallning darom hos den andra. Den frblir galande intill ett Ar
fran den dag, dA densamma uppsages av nAgondera utav de kontraherande parterna.

STOCKHOLM, den 16 december 1920.
Kungl. Svenska Telegrafstyrelsen :

(Sign.) RYDIN.
(Sign.) A. HAMILTON.

KRISTIANIA, den 29 december 1920.
Det Konglige Norske Telegrafstyie :

(Sign.) HEFTYE.

(Sign.) ENGSET.

Pour copie conforme,

Stockholm au Ministare des Affaires ftrangres,
le 23 janvier 1923.

Le Secritaire ginlral

SjOBORG.
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BILAG
OPGAVE OVER AVGIFTER FOR GRENSESAMTALER

AVGIFT PR. PERIODE AV
ALMINDELIG SAMTALE.

Tilfallende Tilfallende
Sverige Norge

Grensesamtaler till nedsatt takst kan utveksles Ore Ore

I. PA befordringsveien via Soekken : mellem stasjoner
pA den svenske vestkyst til og med Fjaellbacka pA den ene
side, og stasjonene i Ostfold fylke pA den annen side ... 6o 60

2. PA befordringsveien Fredrikshald-Iddefjord-Krokstrand :
mellem de svenske stasjoner Mosberg, Haelle, PilegArden og
Krokstrand pA den ene side og

a) De norske stasjoner Fredrikshald og Aremark, begge
med underliggende bistasjoner pA den annen side ...... 20 20

b) Ovrige stasjoner i Ostfold fylke pA den annen side 20 6o

3- PA befordringsveien Fredrikshald-Kornsjo-Ed og Are-
mark-Strand: mellem de svenske stasjoner Fjaella, Hvitte-
berg, Toeftedal, Loviseholm, Mon, Dals Hoegen, Roelanda,
Ed, VAngsjo, HAbol, Raefmarken, Sunningen og Strand
pA den ene side og

a) De norske stasjoner Fredrikshald og Aremark, begge
med underliggende bistasjoner pA den annen side ...... 30 30

b) Ovrige stasjoner i Ostfold fylke pa den annen side ... 30 6o
c) Ovrige norske stasjoner pA den annen side ...... 6o 120

pr. sone
4. PA befordringsveien Orje-Toecksfors : mellem Toecks-

fors og de svenske stasjoner som kan utveksle avgiftsfrie
samtaler med Toecksfors p6 den ene side og

a) Orje pA den annen side ..................... 30 30
b) Ovrige stasjoner i Ostfold fylke pA den annen side... 6o 6o
c) Ovrige norske stasjoner pA den annen side ...... 60 120

pr. sone
5. PA befordringsveien Roros-Funaesdalen:

a) Mellem stasjoner i de svenske takstomrAder Funaes-
dalen og Hede pA den ene side samt de norske rikstelefon-
stasjoner og stasjoner i de tilknyttede private telefonnett
unntil Tynset og Storen pA den annen side ......... 60 6o

b) Mellem de ovrige takstomrAder innen Svegs regns-
kapsomrade pA den ene side og de nylig nevnte norske stas-
joner pA den annen side ............................ 120 6o

6. PA befordringsveien Murumoen-Gaeddede:
a) Mellem stasjoner i de svenske takstomrAder FAgel-

berget og Lidsjoeberg pA den ene side, samt norske stasjoner
inntil Godejorda pA den annen side .: ............. 6o 6o

b) Mellem de ovrige takstomrAder innen Stroemsunds
regnskapsomrAde pi den ene side og de nylig nevnte norske
stasjoner pA den annen side ........................ 120 6o

7. PA befordringsveien over Riksgraensen :
a) Mellem stasjoner i det svenske takstomrAde Abisko

og Narviks centralstasjon ......................... 6o 6o
b) Mellem Kiruna og Narviks centralstasjoner ... 120 60
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BILAGA
UPPGIFT ANGAENDE AVGIFTER FOR GRANSSAMTAL'

Grdnssamtal mot nedsatt avgift fA utvdxlas :
1. A befordringsvagen via Saekken : mellan stationerna

pA svenska vastkusten till och med Fj~llbacka, A ena sidan,
och stationerna i Oestfold fylke, A andra sidan. .........

2. A befordringsvdgen Krokstrand-Idefjord-Fredrikshald :
mellan svenska stationerna Mosberg, Halle, PilegArden och
Krokstrand, A ena sidan, samt

a) Norska stationerna Fredrikshald och Aremark, bAda
med underlydande bistationer, A andra sidan .........

b) Ovriga stationer i Oestfold fylke, A andra sidan ...
c) Stationer utanf6r Oestfold fylke, A andra sidan

(Tillagg, d. 6/6-21/7 1921) ... ... ... ... ... ...

3. A befordringsvAgarna Ed-Kornsj6-Fredrikshald och
Strans-Aremark : mellan svenska stationerna Fj alla, Hvit-
teberg, T6ftedal, Loviseholm, Mon, Dals H6gen, R61anda,
Ed, VAngsjo, HAbol, Rafmarken, Sunningen, Strand, Torrs-
kog, B6n, KrAkviken, Bengtsfors, Laxarby, Lnged, Dingel-
vik, Tisselskog, Bdckefors, Oedsk6ld, Skallsater, Mellerud,
K6pmannebro, Upperud, Dalskog, Dals Rostock, Oer och
Erikstad A ena sidan, samt

a) Norska stationerna Fredrikshald och Aremark, bAda
med underlydande bistationer, . andra sidan .........

b) Ovriga stationer i Oestfold fylke, A andra sidan
c) Ovriga norska stationer, A andra sidan .........

4. T6cksfors och de svenska stationer, som dga utvaxla
avgiftsfria samtal med T6cksfors, a ena sidan, samt

a) Oerje, A andra sidan .... ... .... ....... ... ...
b) Ovriga stationer i Oestfold fylke, & andra sidan ...
c) Ovriga norska stationer, A andra sidan ......

5. A befordringsvdgen Funasdalen-R6ros :
a) Mellan stationerna i de svenska taxeomrAdena

Fundsdalen och Hede, A ena sidan, samt norska rikstelefon-
stationer och stationer vid anknutna privata telefonnAt till
och med Tynset och St6ren, A andra sidan .........* b) Mellan 6vriga taxeomrAden inom Svegs redovisnings-
omrAde, A ena sidan, och nyssniimnda norska stationer, A
andra sidan ... ... .... .... ... .... .... ... .... ... ...

6. A befordringsvdgen Gaddede-Murumoen :
a) Mellan stationerna i de svenska taxeomrAdena

FAgelberget och Lidsj6berg, A ena sidan, samt norska sta-
tioner till och med Godejorda, A andra sidan.........

b) Mellan 6vriga taxeomrAden inom Str6msunds
redovisningsomrAde, A ena sidan, och nyssnimnda norska
stationer, A andra sidan ... .... ....... .... ... ... ...

7. A befordringsvagen 6ver Riksgransen :
a) Mellan stationerna i det svenska taxeomrAdet

Abisko och Narviks centralstation ....................
b) Mellan Kiruna: och Narviks centralstationer ......

AVGIFT PER PERIOD
AV VANLIGT SAMTAL

Tillfallande Tillfallande
Sverige Norge

Ore Ore

6o

20

60

120

per zon

30
60

120

per zon C.131922

30
60

120

per zon

6o

6o

6o

60

6o
60

I See footnote page 298 of this volume.1 Voir.renvoi page 298 de ce volume.
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Det kongelige notske telegrafstyre og den kongelige svenske telegraftyrelse er under forbehold
av forn6den godkjennelse kommet overens om f61gende endringer til overenskomst angdende tele-
fon- og telegrafkorrespondansen mellem Norge og Sverige av 16. og 29. Desember 1920.

Art. 8.

Stykkene # Presseseriesamtaler > og 4 Nattpresseseriesamtaler # endres til
Presseseriesamtaler eller sAdanne seriesamtaler, som i pressens tjeneste tilstAs aviser

og telegrambyrter, og som utveksles mellem kI. 19 og 9 saint omfatter minst 2 samta-
leperioder.

Nattpresseseriesamtaler eller sAdanne presseseriesamtaler, som utveksles mellem kI. 23
og 7 samt ornfatter minst 5 samtale perioer.

Art. 9.
Post 3, I. stykke endres til :

3. For hver sone av et land, som en samtale hblt eller delvis passerer, tlkommer
der dette land en avgift pr. pAbegynt saintaleperiode av kr. 1.2o for almindelige samtaler,
kr. 3.60 for ilsamtaler, ekspressamtaler og seriesaintaler, kr. o.6o for presseseriesamtaler
samt kr. 0.40 for nattpresseseriesantaler, dog med iakttagelse av at hver presseseriesam-
tale takseres for minst 2 sarntaleperioder og hver nattpresseseriesamtale for minst
5 samtaleperioder.

De ovennevnte endringer treder i kraft fra den i. April 1921.
KRIsTIANIA den 21 Juli 1921.

Det kgl. norske telegrafstyre:

(Sign.) HEFTYE.

(Sign.) ENGSET.

STOCKHOLM, den 6. Juni 1921.
Den kg]. svenske telegrafstyrelse

(Sign.) RYDIN.

(Sign.) A. HAMILTON.

Det bekreftes at foranstAende avtrykk er overensstenmende med originaloverenskomsten.

Telegrafstyret, Kristiania, den 28. August 1922.
Fung: ENGSET.

TENNFJORD.
Vu pour lMgalistion:

Ministre des Affaires 6trangres,

Christiania, le 2 d~cembre 1922.

Pour le Secr~taire g~nral

(Sign6) W. Foss,
Chef du Protocole.
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OVERENSKOMST OM TILLEGG TIL ARTIKKEL 9 I OVERENSKOMST ANGAENDE TELEFON- OG TELEGRAF-

KORRESPONDANSEN MELLEM NORGE OG SVERIGE AV 16. OG 29. DESEMBER 1920.

Det kongelige norske telegrafstyre og den kongelige svenske telegrafstyrelse er under forbehold
av forn6den godkjennelse kommet overens om f6lgende tillegg til overenskomst angAende telefon
og telegrafkorrespondansen mellem Norge og Sverige av 16. og 29. Desember 192o:

Art. 9.

5. Nr ved linjebrudd samtaler befordres ad omvei, skal i 24 timer efter bruddet
avgift beregnes efter antallet av soner pA den normale befordringsvei, men efter utlo-pet
av denne tid efter det antall soner, samtalen passerer p;1 den anvendte lengere befor-
dringsvei.

Det ovennevnte tillegg trer i kraft fra den i. April 1922.

KRISTIANIA, 29 Mars 1922.
Det kongelige norske telegrafstyre

(Sign.) ENGSET.
fung.

(Sign.) TENNFJORD.

STOCKHOLM, den 15. Mars 1922.
Den kongelige svenske telegrafstyrelse:

(Sign.) RYDIN.
(Sign.) A. HAMILTON.

Det bekreftes at foranstAende avtrykk er overensstemmende med originaloverenskomsten.

Telegrafstyret, Kristiania, 28 August 1922.
Fung. ENGSET.

TENNFJORD.

Vu pour lgalisation:
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Christiania, le 2 d~cembre 1922,

Pour le Secr~taire g~n~ral

(Sign6) W. Foss.

Chel du Protocole.
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1 TRADUCTION.

No. 361. - CONVENTION CONCERNANT LA CORRESPONDANCE TRLRE-
PHONIQUE ET TP-Io] GRAPHIQUE ENTRE LA NORV-GE ET LA
SUtDE, SIGNI-E A STOCKHOLM LE I6 DP-CEMBRE ET A CHRIS-
TIANIA LE 29 DP-CEMBRE 1920, AVEC CERTAINES MODIFICA-
TIONS SIGNPES A STOCKHOLM LE 6 JUIN ET A CHRISTIANIA LE
21 JUILLET 1921, ET UNE DISPOSITION ADDITIONNELLE SIGNtE
A STOCKHOLM LE I5 MARS ET A CHRISTIANIA LE 29 MARS 1922.

L'ADMINISTRATION ROYALE DES TfLtGRAPHES DE NORVtGE et I'ADMINISTRATION ROYALE
DES TILItGRAPHES DE SUkDE, sous rdserve des ratifications ndcessaires, ont conclu l'Accord suivant,
relatif aux services t16Mphoniques et t~l6graphiques entre la Norv ge et la Suede.

I. COMMUNICATIONS TfttPHONIQUES ET TtLtGRAPHIQUES.

Article i.

i. Les deux administrations des tdlgraphes seront tenues d'assurer les communications
tdl~phoniques et t6l6graphiques entre les deux pays, et d'y affecter le nombre de lignes jug6 n6ces-
saire pour assurer, h tout moment, la marche rapide du service entre les deux pays.

2. Pendant la priode actuelle, les services tdlphoniques et t~l~graphiques entre la Norv~ge
et la Suede emprunteront les lignes d'Etat suivantes :

a) Lignes t~lbphoniques Saekken, Svinesund, Fredrikshald, Iddefjord-Krokstrand, Fre-
derikshald-Kornsj6-Ed, Aremark-Strand, Orje T6cksfors, Magnor-Charlottenberg,
R6ros-Funasdalen, Merakei-Storlien, Murumcen-Gdddede ainsi que celle qui passe par
Riksgrmensen ; parmi ces lignes, une ligne double passant par Svinesund est affecte,
4 certains moments, au service entre la Norv~ge et le Danemark par la Suede ;

b) Les lignes t~lgraphiques Svinesund, Magnor-Charlottenberg Merker-Storlien, ainsi
que celle qui passe par Riksgrzensen ; au nombre de ces lignes se trouve une ligne
double, passant par Svinesund qui est affectde au service entre la Norv~ge et le
Danemark par la Suede.

Article 2,

Les frais d'entretien des cAbles tdl~phoniques et t6l6graphiques 6tablis h Svinesund, Iddef-
jord et Sekken, seront h la charge des administrations des tdlkgraphes des deux pays, chaque
administration 6tant chargde de l'entretien des cables pour la section situ~e sur son propre terri-
toire.

Article 3.

i. Les lignes visees h l'article Ier, § 2, seront raccorddes avec les r~seaux t~lphoni-
ques et t lgraphiques d'Etat des deux pays. Chacun des deux pays 6tablira et entretiendra Jes
liaisons n~cessaires a l'intdrieur de son propre territoire.

Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 361. - CONVENTION REGARDING TELEPHONIC AND TELEGRA-
PHIC CORRESPONDENCE BETWEEN NORWAY AND SWEDEN,
SIGNED AT STOCKHOLM, DECEMBER 16, AND AT CHRISTIANIA,
DECEMBER 29, 192o, TOGETHER WITH CERTAIN MODIFICATIONS
SIGNED AT STOCKHOLM JUNE 6, AND AT CHRISTIANIA JULY 21,
1921, AND WITH AN ADDITIONAL REGULATION SIGNED AT
STOCKHOLM MARCH 15, AND AT CHRISTIANIA MARCH 29, 1922.

The Royal Norwegian Telegraph Administration and the Royal Swedish Telegraph Adminis-
tration have, subject to the necessary confirmation, concluded the following Agreement with
regard to telephone and telegraph traffic between Norway and Sweden.

I. TELEPHONE AND TELEGRAPH COMMUNICATIONS.

Article i.

i) Both telegraph administrations shall be under obligation to maintain telephone and
telegraph connections between the two countries and to devote to that purpose such a number
of wires as may appear necessary at any time to secure the expeditious despatch of traffic between
the two countries.

2) For the present, telephone and telegraph traffic between Norway and Sweden shall be
conducted by means of the following inter-State wires :

a. The telephone lines via Saekken, Svinesund, Fredrikshald, Iddefiord-Krokstrand,
Frederikshald-Kornsj6-Ed, Aremark-Strand, Orje-T6cksfors, Magnor-Charlotten-
berg, R6ros-Funasdalen, Meraker-Storlien' Murumoen-Gdddede and via Riks-
graensen ; of these a double line via Svinesund is used at certain times for traffic
between Norway and Denmark via Sweden;

b. The telegraph lines via Svinesund, Magnor-Charlottenberg Merkaer-Storlien and also
via Riksgraensen ; of these a double line via Svinesund is used for traffic between
Norway and Denmark via Sweden.

Article 2.

The cost of the upkeep of the telephone and telegraph cables laid in the Svinesund, Iddefjord
and Saekken shall be borne by the telegraph administrations of the two countries, each adminis-
tration being responsible for the parts of the cables in its own territory.

Article 3.

i) The wires referred to in Article i § 2 shall be kept in communication with the State telephone
and telegraph systems of the two countries. Each country shall establish and maintain the
necessary connections within its own territory.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Les lignes t~l~graphiques seront, dans la mesure du possible, tablies sur le m~me module
dans les deux pays.

2. En cas de mauvais fonctionnement ou de tout autre obstacle h la transmission r~guliere
des communications sur les lignes affectdes au service entre les deux pays, des mesures seront prises
dans un d~lai aussi bref que possible en vue de rdtablir les communications et d'assurer, entre
temps, si possible, le d~tournement du trafic par une autre voie.

Article 4.

Chaque pays se rdserve le droit, pour des raisons de sdcurit6 publique, de suspendre en totalitd
ou en partie le service t6l phonique ou t~l~graphique, sans 6tre tenu h aucune indemnit6 vis-a-vis
de l'autre pays.

II. INSTRUCTIONS RELATIVES AU SERVICE TI LEPHONIQUE.

Article 5.

i. Les administrations des t4lgraphes de chaque pays d~signeront les postes qui serviront
de ( postes-fronti~re de contr6le D pour les diffdrentes communications t l6phoniques.

2. Les postes-fronti~re de contr6le contr6leront le trafic t6l6phonique entre les deux pays
et, h cett fin, recevront et transmettront les demandes de communications et autres avis de service
touchant le trafic entre les zones soumises h leur contr6le et les postes-fronti&re de contr6le cor-
respondants de l'autre pays. Us tiendront des registres de communications, tels qu'ils sont pr6vus
par un accord intervenu entre les administrations des tdl~graphes des deux pays ; ils exerceront
,galement un contr6le sur le trafic et veilleront h ce que les communications soient 6chang~es dans

1'ordre prescrit.
3. Des appareils t lgraphiques pourront tre install6s sur les lignes tdMphoniques pour per-

mettre d'6changer des avis de service relatifs au trafic tdldphonique. Ces avis de service pourront
6galement tre achemin~s par les lignes t&lgraphiques, comme t~l~grammes de service, si cet ache-
minement est jug6 n6cessaire pour assurer le meilleur rendement possible des lignes t6ldphoniques.

Article 6.

i. Les postes t~l6phoniques des deux pays seront ouverts aux 6changes de communications
entre les deux pays, h des heures fixdes par les administrations des t4lgraphes.

2. Les administrations des t~ldgraphes 6changeront les renseignements ndcessaires au sujet
de la r6partition du trafic t6l~phonique entre les diverses lignes, et se communiqueront 6galement,
relativement aux diff6rents postes tdl~phoniques et h leur rdpartition par zones de tarif, les donn~es
ndcessaires h l'6tablissement du bar~me des taxes.

3. Les administrations des t~lkgraphes 6tabliront, si elles le jugent opportun, un horaire
indiquant les heures auxquelles les divers postes pourront utiliser les lignes. Tout reliquat des
heures assigndes sera utilis6 conform~ment h 1'accord qui pourra intervenir entre les postes-fron-
tire de contr6le empruntant les lignes selon l'horaire.

Article 7.

Le r~glement special ci-apr~s s'appliquera h ]a transmission des communications t~ldpho-
niques : I. Les communications t~ldphoniques seront transmises tour h tour de chaque extr6-

mit6 du fll, h l'exception de celles qui jouissent de la priorit6 ; ces derni~res seront trans-
mises sans tenir compte de l'ordre normal et en dehors de cet ordre m~me.

No 36i
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The telegraph lines shall, as far as possible, be of the same standard pattern in both countries.

2) If there should be a fault or other obstruction in any of the wires used for traffic between
the two countries, steps shall be taken as soon as possible to remove the obstructions, and in the
meantime to provide, if practicable, for the diversion of the traffic over another route.

Article 4.

Each country shall retain the right to suspend telephone or telegraph traffic, either wholly or
in part, for reasons of public security, without incurring any liability for compensation to the
other country.

II. INSTRUCTIONS FOR TELEPHONE TRAFFIC.

Article 5.

I) The respective telegraph administrations shall decide as regards their own countries which
stations shall act as frontier control stations for the various telephone connections.

2) The frontier control stations shall control the telephone traffic between both countries,
and shall with that object accept and transmit requests for calls and other service advices affecting
traffic between their own control areas and the corresponding frontier control stations in the other.
country. They shall keep records of traffic, for which purpose an agreement exists between the 'tel-
egraph administrations of the two countries; they shall also supervise the traffic and see that the-
calls are exchanged in the prescribed order.

3) Telegraph apparatus can be installed on the telephone lines for exchanging telegraph ser-
vice messages regarding the telephone traffic. Such service messages may also be sent over the
telegraph wires as service telegrams when this appears necessary in order to make the utmost use
of the telephone wires.

Article 6.

(i) The telephone stations in both countries.shall be open for the exchange of calls between
the two countries at such times as may be ordered by the respective telegraph administrations

(2) The telegraph administrations shall furnish each other with the necessary information
regarding the distribution of the telephone traffic over the various lines, and shall also communicate
to each other the details, which are necessary for computing charges, regarding the various tel-
ephone stations and their distribution in tariff-zones.

(3) When it. appears desirable, the telegraph administration shall draw up a timetable for the
hours at which the various stations may use the lines. Any balance of the allotted time remaining
over shall be employed as may be agreed between the frontier control stations which have the
lines at their disposal according to the timetable.

Article 7.

The following special regulations shall govern the despatch of telephone calls

(i) Calls shall be despatched alternately from either end, except in the case of calls
entitled to priority, which shall be despatched irrespective of the normal order and with-
out being counted in that order.

No. 361
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2. Aucune conversation ne pourra durer plus de deux unit~s, si une autre commu-
nication a d6jh 6t6 demand~e, ou si avis a 6t6 re~u que cette dernire communication est
en cours de transmission.

3. Si, par suite des exigences du service, ou pour tout autre motif, une communi-
cation est limit~e 6 une dur6e inf6rieure hL deux unites, l'abonn6 appelant et l'abonn6
appel6 en seront pr~alablement avis6s.

4. La durde de la communication est comptge h partir du moment oil la communi-
cation est 6tablie entre les deux abonnds, lorsque la personne appel~e a r~pondu, jusqu'au
moment oii les abonn6s sonnent pour indiquer que la conversation est termin~e, ou jusqu'h
ce que la communication soit interrompue entre les abonn~s par le poste intdress6.

5. Le poste transmetteur ou le poste-frontire de contr6le avisera l'abonn6, h la fin
de chaque unit6 de conversation, qu'une unit6 ou deux unit~s, etc., se sont 6cout es. Tou-
tefois, l'abonn6 appelant ne sera pas dggag6 de l'obligation d'acquitter le montant de la
duroe de la communication, par le fait que la duroe de celle-ci ne lui aura pas 6t6 no-
tifi6e.

6. Les deux postes-fronti~re de contr6le int6resss collationneront les nombres d'units
enregistr6es par eux, autant que possible, h la fin de chaque communication.

7. Lorsqu'un abonn6 ou un numdro aura 6t6 demand6 i l'avance, et que les instruc-
tions prescrites h larticle IO n'auront pas 6t6 suivies, si la demande de communication
n'aboutit pas ht une conversation, elle sera consid6rde comme annulde et le paiement en
sera exig6, conform6ment au r6glement en vigueur dans le pays de d6part, auquel la taxe
sera acquise.

Au cas oi, pour des motifs dont ni l'abonn6 appelant, ni l'abonn, appel6 ne sauraient 6tre
tenus responsables, la demande de communication n'aboutirait pas h une conversation, aucun
paiement ne sera exigible.

Article 8.

Les communications des categories ci-apr~s peuvent Otre 6chang6es entre la Norv ge et la
Suede :

Communications ordinaires. Ce sont les communications h transmettre, sans priorit6,
h leur tour et dans l'ordre oii elles ont 6t6 demanddes.

Communications urgentes. Elles jouissent de la priorit6 sur les communications or-
dinaires, et sont transmises it leur tour dans l'ordre oii elles figurent parmi les commu-
nications de la m~me categorie, aussit6t que possible apr s avoir 6t6 demand6es, ou
aussit6t que possible apr~s l'heure d~sign~e par l'abonn6 appelant ou appel6.

Communications ((express ). Elles concernent les affaires diplomatiques d'un carac-
tare particutlirement urgent, peuvent 6tre transmises dans l'un ou l'autre sens, et jouis-
sent de la priorit6 sur toutes autres catggories de communications, sauf les communica-
tions de s6ries. Elles sont 6chang6es entre certains fonctionnaires de la l6gation de Norv~ge
ht Stockholm et le Minist~re des Affaires ftrangres de Norv~ge, ou entre certains fonc-
tionnaires du Minist~re des Affaires ftrangres de Suede et la l6gation de Suede h Chtis-
tiana.

Communications de sdries, ou autres communications. Elles sont transmises, dans
la mesure et aux heures que les deux Administrations des t~l~graphes jugeront appropri6es,
eu 6gard aux besoins du reste du trafic, h des p~riodes rdgulires et dfiment prescrites,
comportant une dur6e dgtermin6e soit tous les jours, soit certains jours de la semaine. Ces
communications sont toujours 6chang~es entre les m~mes couples d'appareils.

Communications de presse de siries, ou toutes autres communications de s6ries du
m~me genre, accord6es, pour les besoins de la presse, aux journaux et aux agences de nou-
velles : elles sont 6chang6es entre 7 et 9 heures ou entre 19 et 23 heures.
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(2) No conversation may be longer than two call periods if another call has already
been asked for, or is notified as being in course of transmission.

(3) If a call has been limited to a shorter duration than two full call periods owing
to the exigencies of the timetable or for any other cause, the calling and answering sub-
scribers shall be informed in advance.

(4) The call period is reckoned from the moment at which communication is esta-
blished between the instruments of the two subscribers, upon an answer being received,
until the moment of ringing off or till the subscribers are disconnected by the station
concerned.

(5) The despatching station or the frontier control station shall inform the sub-
scriber, at the end of each call period, that one period (or two periods, etc.) has expired.
Failure to give this information shall not, however, relieve the calling subscriber from
the obligation to pay for all the call periods occupied.

(6) The number of call periods occupied shall be collated by the two frontier control
stations concerned, so far as possible, at the close off each call.

(7) When a particular person or number has been asked for in advance, the procedure
laid down in Article Io not having been employed, and the call does not result in a con-
versation, the request shall be regarded as cancelled and payment shall be required in
conformity with the rules in force in the despatching country, which shall be entitled
to the payment.

In case of calls which do not result in conversations, for reasons for which neither the calling
nor the answering subscriber are responsible, no payment shall be demanded.

Article 8.

Calls of the following categories can be exchanged between Norway and Sweden

Ordinary calls, or calls which are entitled to be despatched, without claim to priority,
in their turn and in the sequence in which they have been asked for.

Urgent calls, or calls which are entitled to be despatched with priority over ordinary
calls, in their turn and sequence among each other as soon as possible after being asked
for, or as soon as possible after a time named by the calling or answering subscrib r.

Express calls, or calls concerned with diplomatic affairs of a particularly pressing
nature, which may be despatched in either direction with priority over every other kind
of call except series calls, between certain officials in the Norwegian Legation at Stock-
holm and the Norwegian Foreign Office and between certain officials in the Swedish
Foreign Office and the Swedish Legation at Christiania.

Series calls, or other calls which are despatched, to such an extent and at such periods
of the day as the two telegraph administrations see fit to lay down, having due regard to
the requirements of the remainder of the traffic, at regular, duly prescribed times and
with a fixed length of call period, either every day or on certain week-days, and in all
cases between the same pairs of instruments.

Press series calls, or such series calls as are allowed, for press purposes, to news-
papers or telegraph agencies, and are exchanged between 7-9 a. m. or 7-1I p. m.
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Communications de presse de sdries transmises la nuit, ou toutes autres communica-
tions de presse de s6rie : elles sont 6changes entre 23 heures et 7 heures.

Communications de service, ou toutes autres communications int~ressant le st rvice
t4lgraphique, qui sont demand6es par les fonctionnaires des t4lgraphes dfiment auto-
rises. Les communications de service peuvent tre soit ordinaires, soit urgentes, et trans-
missibles, h leur tour, soit au mme titre que les communications ordinaires, soit au m~me
titre que les communications urgentes.

Article 9.

I. Les taxes des communications t6lphoniques entre Ia Norv~ge et la Suede sont fixes en
prenant pour base l'unit6 de 3 minutes.

2. Afin de d~terminer les taxes sp6ciales aff~rentes h Ia dur&t des communications, d'apr~s la
distance, chaque pays est divis6 en zones de tarifs, de la fa~on suivante

NORVtGE.

La zone A comprend les postes tl6phoniques centraux situs au sud du 61o de lati-
tude nord, et au 80 de longitude est de Greenwich (non compris le poste de Christiansand
S.), ainsi que leurs r~seaux secondaires.

La zone B comprend les postes t6l6phoniques centraux situ6s entre le 610 et le 630
de latitude nord, et le 80 de longitude est de Greenwich, ainsi que leurm r6seaux secondaires.

La zone C comprend les pcstes t6lphoniques centraux situ~s h l'ouest du 80 de lon-
gitude est de Greenwich, et au sud du 630 de latitude ncrd (y compris Chtistiansand S.)
ainsi que leurs r~seaux secondaires.

La zone D comprend les postes t6l6phoniques centraux situ~s entre le 630 et le 650
de latitude nord, ainsi que leur r~seaux secondaires.

La zone E comprend le reste des postes tl6phoniques centraux, ainsi que leur r~seaux
secondaires.

SUkDE.

La zone A comprend les postes t4lphoniques centraux situ6s au sud du 57030 de
latitude nord, ainsi que leurs r6seaux secondaires, h l'exception des postes de Gothie.

La zone B i comprend les postes t4lMphoniques centraux situ6s entre le 57030, le
60030 de latitude nord, et h l'ouest du 150 de longitude est de Greenwich, ainsi que leurs
r~seaux secondaires.

La zone B 2 comprend les postes t6l6phoniques centraux situ~s entre le5703o-6oo3o
de latitude nord et h l'est du 150 de longitude est de Greenwich, ainsi que leurs r~seaux
secondaires, y compris les postes de Gothie.

La zone C comprend les postes t6l6phoniques centraux situ~s entre les 600 30 et 630
de latitude nord, ainsi que leurs r6seaux secondaires.

La zone D comprend les postes t4lphoniques centraux situis entre les .630 et 650
de latitude nord, ainsi que leurs r6seaux secondaires.La zone E comprend le reste des postes t4lphoniques centraux ainsi que leurs r~seaux
secondaires.

3. Pour chaque zone de tarif que traversera une communication, soit totalement, soit par-
tiellement, le pays dans lequel est situ6e la zone de tarif aura droit au versement d'une taxe de
I couronne 20 0re par unit6, pour les communications ordinaires et les communications de presse
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Night press series calls, or such press series calls as are exchanged between ii p. m.
and 7 a. m.

Service calls, or such calls affecting the work of the telegraph service as are asked
for by duly authorised officials in the telegraph service. Service calls may be ordinary or
urgent calls and may be sent, in their turn, among the ordinary, or among the urgent
calls, respectively.

Article 9.

I. Charges for telephone calls between Norway and Sweden are computed on the basis of
three-minute call periods.

2. With a view to determining the special charges computed on a distance basis for call periods,
each country is divided into tariff zones, as follows :

NORWAY.

Zone A includes the central telephone stations situated south of Lat. 61. N. and
Long. 8. E. of Greenwich (excluding the station of Kristiansand S.), together with their
subsidiary systems.

Zone B includes the central telephone stations situated between Lat. 61-63 N. and
Long. 8 E. of Greenwich, together with their subsidiary systems.

Zone C includes the central telephone stations lying west of Long. 8 E. of Greenwich
and south of Lat. 63. N. (including Kristiansand S.), together with their subsidiary
systems.

Zone D includes the central telephone stations situated between Lat. 63-65 N.,
together with their subsidiary systems.

Zone E includes the remaining central telephone stations, together with their subsi-
diary systems.

SWEDEN.

Zone A includes the central telephone stations situated south of Lat. 57-3o' N.
with their subsidiary systems, exclusive of the stations on Gothland ;

Zone B i includes the central telephone stations situated between Lat. 57o-3o'-6oo
30 N. and west of Long 15. E. of Greenwich, together with their subsidiary systems ;

Zone B 2 includes the central telephone station situated between Lat. 570 30' -
60 30 N.'and east of Long. 15 E. of Greenwich with their subsidiary systems, inclusive
of the stations on Gothland ;

. Zone C includes the central telephone stations situated between Lat. 600 30' - 630 N.,
with their subsidiary systems ;

Zone D includes the central telephone stations situated between Lat. 630 65' N.,
with their subsidiary systems ;

Zone E includes the remaining central telephone stations, together with their sub-
sidiary systems.

(3) In respect of each tariff zone through which a call passes, wholly or in part, the country
in which the tariff zone is situated chall be entitled to payment at the rate of i kr. 20 ore for each
portion of a call period, for ordinary and press series calls ; 3 kr. 6o 0re for urgent calls, express
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de sdries ; 3 couronnes 6o ore pour les communications urgentes, les communications , express ,,
et les communications de series ; 40 ore pour les communications de presse de s6ries transmises
la nuit, h condition que pour chaque communication appartenant h cette derni~re cat6gorie il soit
perqu une taxe minima de io units.

Aucune taxe n'est exigible pour les communications de service.
4. En ce qui concerne les communications entre certains postes situ6s 5h proximit6 l'un de

l'autre, des deux c6t6s de la fronti re entre la Norv~ge et la Sude, la taxe par unit6 sera jusqu'lt
nouvel ordre fixde con form~ment h rannexe au present Accord.

Article Io.

i. Si un abonn6, en demandant la communication, exige que notification en soit donne d'a-
vance h un particulier ou 5. un num6ro spdcifi6, il devra ddposer le montant d'une (( taxe d'avis
de 8o ore ; cette taxe sera per~ue mme si, pour des motifs dont l'abonn6 appelant et l'abonn6
appel6 sont responsables, la conversation ne peut avoir lieu.

L'avis en question sera, si possible, envoy6 en temps utile au destinataire ; celui-ci sera en m~me
temps avis6 de l'heure que le tdl6phoniste aura fixde h l'abonn6 appelant comme 6tant celle la plus
rapproch~e de celle h laquelle peut avoir lieu la conversation, sans retarder des communications
jouissant de la priorit6, ou d'autres communications ddjh demanddes. Si le destinataire ne peut
itre rejoint ou ne rdpond pas h la communication, l'abonn. appelant en sera avis6.

2. Si la communication est demandde avec une personne dont le nom ne figure pas dans Fan-
nuaire des tdldphones; l'abonn6 appelant sera prig de faire connaitre s'il ddsire, au cas oii le des-
tinataire ne serait pas abonn6, qu'un messager lui soit envoy6 pour l'appeler au poste tdldpho-
nique. Les communications par messager peuvent tre effectu6es pour toutes les categories de com-
munications, sous rdserve de l'application des r~glements en vigueur dans le pays d'arrivde. Le
montant de la taxe sera, dans chaque cas, notifi6 par le poste d'arrivde au poste de depart.

Au cas oii le destinataire ne serait pas abonn., et au cas oh on ne le ferait pas appeler par mes-
sager au bureau du tal6phone, la taxe sera per~ue comme si l'avis avait 6t6 envoy6.

3. Toutes les demandes de communications seront transmises h titre d'avis de service entre
les t6lphonistes des divers postes. Les t6ldphonistes des diff6rents districts tldphoniques deman-
deront alors la communication avec les abonnds int~ress6s.

4. Les taxes encaiss~es en vertu du prdsent article seront acquises au pays qui les perqoit.

Article ii.

La taxe acquitt6e pour une communication sera remboursable sur demande approuvee par
l'administration des tdlgraphes, qui a per~u la taxe, et ne pourra ftre portde au compte d6biteur
de l'administration des tdl6graphes de 1'autre pays.

Article 12.

i. Pour les communications t6ldphoniques en transit par le Danemark, le pays transitaire
aura droit h. une certaine somme par zone de tarif travers6e ; cette somme sera fixde par 1'admi-
nistration des t~l6graphes du pays transitaire, et ne pourra ddpasser les taxes de zone prescrites
h. l'article 9, augment~es, le cas 6chdant, d'une taxe de cable, pour l'usage des cAbles d'Etat h Etat
6tabli dans la Baltique.

2. Toutefois, lorsqu'un pays demandera h emprunter les lignes de l'autre, pour le service
entre deux de ses postes, cette demande recevra, autant que possible, satisfaction, en 6change
d'une taxe qui sera acquise au pays transitaire, et sera fixde suivant les tarifs en vigueur pour les
zones travers~es dans ce dernier pays.
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calls and series calls ; and 40 ore for night press series calls, subject to the proviso that for every
call of the latter category a charge for at least io call periods shall be made

No charge is made for service calls.
(4) In the case of calls between certain stations situated near each other on either side of

the frontier between Norway and Sweden, the charge for each call period shall, until further notice,
be fixed as stated in the Annex to this Agreement.

Article io.

(i) If a subscriber, when asking for a call, requests that notice of the call shall be sent be-
forehand to a particular number or person, he shall be required to deposit an "advice fee" of 8o
6re ; this charge shall be collected even if the call does not result in a conversation for reasons for
which the calling or answering subscriber is responsible.

The notice in question shall, if possible, be forwarded in good time to the addressee ; the latter
shall be informed at the same time of the hour which the telephone clerk has allotted to the calling
subscriber as the earliest at which the conversation can take place without thereby delaying calls
which are entitled to priority or other calls which have already been asked for. If the addressee
cannot be found or does not answer the call, the calling subscriber shall be informed.

(2) If a conversation is asked for with a person whose name is not in the telephone directory,
the calling subscriber shall be asked whether he desires, supposing the addressee is not a regular
telephone subscriber, that a messenger should be sent to request his attendance. Communications
by messenger may be made in connection with all kinds of calls and subject to the rules in force
in the terminal country ; the amount of the charge shall in each case be notified by the terminal
station to the sending station.

If the addressee is not a regular telephone subscriber and if no request is made that he should
be sent for by messenger, the same charge shall be made as for a notification.

(3) All requests for calls shall be transmitted as service messages between the clerks at the
various stations ; the clerks in the several telephone districts then proceed to get into communic-
ation with the subscribers concerned.

(4) Charges which are collected under this Article shall accrue to the country which collects
them.

Article iI.

The charge paid for a call may be refunded in pursuance of a claim approved by the telegraph
administration which has collected the charge, and may not be debited to the telegraph adminis-
tration of the other country.

Article 12.

(i) In case of telephone calls despatched in transit through Denmark, the transit country
shall be entitled to a certain sum per tariff zone ; this sum shall be determined by the telegraph
administration of the transit country but may not exceed the zone-charges laid down under
Article 9, with the possible addition of a cable charge for the use of the inter-State Baltic cables.

(2) Nevertheless, whenever one country may require the use of the other country's lines for
traffic between two of its stations, this shall be granted as far as may be found possible, in return
for a charge which shall accrue to the transit country and shall be completed in accordance with the
tariffs for the zones through which the traffic passes in that country.
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Article 13.

i. L'administration des t~l~graphes de chaque pays preparera un relev6 mensuel, 6tabli
d'apr~s les inscriptions des registres des postes-fronti~re de contr6le, qui indiquera les sommes
dues h l'autre pays pour communications h destination de ce pays ou transmises en transit h travers
le dit pays. Ces relev6s, une fois re us, seront approuv6s s'il est constat6 qu'ils sont conformes
aux registres de 1'administration des tdlgraphes, dont le compte dolt 6tre cr~dit6, ou si la somme
totale du compte reu ne diff~re, pas plus de i % du total port6 dans les registres. Si la difference
est plus considdrable, l'administration des tdl~graphes, qui a rendu des comptes, adressera, sur
demande, son registre hi l'autre administration des tdl~graphes, aux fins de comparaison et de
rectification.

Un relev6 de comptes trimestriels sera 6tabli par l'administration su~doise des t61Igraphes
d'apr~s les comptes mensuels approuv~s ainsi qu'il est prescrit ci-dessus.

2. Toutefois, les administrations des t~l~graphes des deux pays devront envisager la possi-
bilit6 de supprimer cette comptabilit6 de communications t~l~phoniques terminales et de la rem-
placer par un versement annuel en compensation des pertes occasionn6es par cette suppression.
L'administration su6doise des t6ldgraphes prendra l'initiative des pourparlers h cet effet.

iii. DISPOSITIONS RELATIVES AU SERVICE TIALUGRAPHIQUE.

Article 14.

i. Les administrations des tdldgraphes respectives dsigneront, en ce qui concerne leurs pro-
pres pays, les postes qui serviront de ((postes-fronti~re de contr6]e * pour les communications t6l-
graphiques.

2. Les postes-fronti~re de contr6le, dont les heures de service ont 6t6 fix6es par accord entre
les administrations des t~l~graphes des deux pays, devront, dans les conditions normales et en 'ab-
sence de nouvelles instructions, accepter et transmettre toutes les communications t~l~graphi-
ques par les lignes d'Etat h Etat qui leur sont affectdes.

Les fonctionnaires proposes h ces postes seront charges de prendre des mesures sp~ciales en
vue de la transmission rapide des communications t~l~graphiques dans chaque cas particulier.

En vue de recueillir des renseignements sur la r~partition des lignes et sur les itindraires utilis~s
pour la transmission des communications entre les postes norv6giens et su6dois, les deux admi-
nistrations des t6l~graphes 6changeront ]eurs listes de postes et leurs listes de postes-fronti~re de
contr6le correspondants. Les itindraires indiquds dans ces listes seront, dans les conditions.nor-
males, utilisds pour l'acheminement des communications t6l~graphiques. Au cas oh, par suite de
circonstances fortuites telles que l'interruption de la ligne, etc., il serait n~cessaire ou opportun
de d~tourner le trafic de ces voles, les postes-fronti~re de contr6le s'en aviseront r6ciproquement.

Article 15.

La taxe affdrente aux communications t~l~graphiques terminales entre les deux pays est
fix~e h I couronne 4o 0re pour un nombre quelconque de mots ne d~passant pas io, plus io ore
par mot suppl6mentaire.

La taxe des t lgrammes urgents sera trois fois sup~rieure h celle des tdlgrammes ordinaires
de m~me longueur.

Article 16.

i. La taxe aff~rente aux communications t~lgraphiques terminales de presse entre les deux
pays est fix~e h i couronne 40 ore pour un nombre de mots ne ddpassant pas 20, plus io ores par
groupe ou fraction de groupe supplmentaire de deux mots.
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Article 13.

(i) The telegraph administration of each country shall prepare a monthly statement, based on
the entries in the books of the frontier control stations, showing its liability to the other country
for calls despatched to or through the said country. Such statements, when received, shall be
approved if they are found to be in agreement with the books of the telegraph administration
to which the amount has to be credited, or if the total of the account received does not differ by
more than 1% from the total in the books in question. If the difference is greater, the telegraph
administration which has submitted the account shall forward its record of entries, on application,
to the other telegraph administration for comparison and rectification.

A statement of accounts for each calendar quarter shall be drawn up by the Swedish telegraph
administration on the basis of the monthly accounts, approved as above described.

(2) The telegraph administrations of the two countries shall, however, consider the possibi-
lity of abolishing the passing of accounts for terminal telephone messages and the substitution
therefor of an annual payment as compensation for any loss caused by the discontinuance of these
accounts. The negotiations for this purpose shall be initiated by the Swedish Telegraph Admi-
nistration.

III. PROVISIONS REGARDING TELEGRAPH TRAFFIC.

Article 14.

(I) The respective telegraph administrations shall decide, as regards their own countries,
which stations shall act as frontier control stations for the various telegraph connections.

(2) Frontier control stations, the working hours of which have been fixed by agreement
between the telegraph administrations of the two countries, shall, under normal conditions and
in the absence of other instructions, accept and transmit all telegraph traffic on the inter-state
lines allotted to them.

The officials in charge of these stations shall be responsible for taking such special measures to
promote the expeditious despatch of the telegraph traffic as may be required in any individual case.

With a view to furnishing information regarding the distribution and the routes employed
for the despatch of traffic between the Norwegian and Swedish stations, the two telegraph adminis-
trations shall exchange list of stations and corresponding frontier control stations. The routes
indicated in these lists shall normally be used for the despatch of telegrams. Should any accidental
circumstances such as the interruption of a line etc., make it necessary or desirable to deviate
from these routes, the frontier control stations shall duly inform each other of the circumstances.

Article 15.

For ordinary terminal telegrams between the two countries, the charge shall be i kr. 40 ore
for any number of words up to ten, plus IO ore for every additional word.

The charge for urgent telegrams shall be three times that for an ordinary telegram of the
same length.

Article 16.

(i) The charge for terminal press telegrams between the two countries shall be i kr. 40 ore
for any number of words up to twenty, plus Io 0re for every additional group or portion of a group
of two words.
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La taxe des t6l6grammes de presse urgents sera trois fois sup6rieure h celle d'un t~l~gramme
de presse ordinaire de m~me longueur.

2. Les t616grammes de presse devront 6tre adresss h un journal, h une publication p6riodi-
que ou h l'une des agences de nouvelles autoris~es par l'administration des t~l~graphes du pays
destinataire.

Ces t6l6grammes de presse ne contiendront rien qui ait un caractre de correspondance priv~e,
de publicit6 ou de communications ins6r6es habituellement h titre on~reux dans les journaux ou
les publications p6riodiques.

Les t~l~grammes de presse doivent 6tre r~dig~s en langage clair, en norv6gien, su6dois, danois,
anglais, fran ais on allemand. Le norv6gien, le su~dois et le danois pourront tre utilis~s dans
le m~me t6]6gramme.

L'exp6diteur devra certifier par d6claration sign~e au bas du ti~lgramme qu'il s'agit bien
d'un ((t~lgramme de presse destin6 h ]a publication ); il devra, sur demande, fournir des pi~ces
d'identit6.

3. Les tJ6lgrammes de presse ordinaires devront d~buter par ]'indication officielle <,presse*.
Dans le cas de t6lgrammes de presse urgents, cette indication sera remplacde .par la mention
i presse urgent * et l'annotation < D# (h la charge de 1'exp6diteur), devra 6tre ins& par celui-ci
avant l'adresse du destinataire.

4. Les t~l6grammes ordinaires de presse seront transmis, si possible, de mani~re h 6viter des
d~lais dans ]a transmission des autres communications t6l]graphiques. Toutefois, les t6l~grammes
de presse, d~pos~s avant midi et destins ,h paraitre dans I es journaux du soir du lieu de destination,
seront exp~di6s, si possible, avant 14 heures. Entre 21 heures ef 9 heures, les t6lgrammes de presse
seront exp~di~s comme t l6grammes ordinaires priv~s, dans leur ordre de d6p6t.

Les t~l~grammes de presse urgents seront exp~di~s imm6diatement apr~s les t6l6grammes
priv~s urgents.

5. Les tdl6grammes d6pos~s comme tdlgrammes de presse, qui ne remplissent pas les condi-
tions prescrites aux paragraphes 2 et 3, seront taxes int~gralement comme t6l~grammes priv~s
ordinaires et transmis comme tels.

Les administrations des t6l6graphes exerceront le contr6le n6cessaire sur Ies t616grammes de
presse exp~di6s et re~us et se signaleront, sans aucun d~lai, tout abus qui pourrait tre constat&
dans ]a transmission des t6l6grammes de presse au tarif r~duit.

Article 17.

I. Les communications t~l~graphiques terminales de presse entre les deux pays seront taxies
& raison de i couronne pour un nombre quelconque de mots ne d6passant pas 200, plus 5o ore par
groupe ou fraction de groupe suppl~mentaire de IOO mots.

2. L'objet des t l6grammes <(d'information de presse,) est de fournir aux journaux, pour en
faire b6n~ficier les populations des pays scandinaves, des renseignements plus complets sur des
questions qui int~ressent la Norv~ge, la Suede et le Danemark. Ces t~ldgrammes ne doivent contenir
aucun renseignement pr6sentant r6ellement le caractre de nouvelles de presse.

3. Les t~l6grammes ((d'information de presse * seront prdc6ds de la mention officielle ( infor-
mation de presse ) (Blad) et seront r6dig~s en Iangage clair, en norvdgien, suddois ou danois. 11s ne
peuvent etre transmis qu'entre les postes t6l6graphiques ddsign~s par les administrations des t6l-
graphes. Ils ne peuvent 6tre transmis on re us par t6l6phone et ne doivent contenir aucune des
indications r~serv~es habituellement aux t~l6grammes. L'exp6diteur doit insurer et certifier le
nombre de mots.

4. Les t6l~grammes ((d'information de presse peuvent 6tre ddpos6s h toute heure du jour
ou de Ia nuit. Ils seront transmis aussit6t que possible apr~s tous les autres t6l~grammes.

5. Les t6l6grammes # d'information de presse # ne peuvent tre d~pos6s que par des corres-
pondants sp6cialement autoris~s h cet effet. L'administration des t6I6graphes du pays exp6diteur
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For urgent press telegrams the charge shall be three times that for an ordinary press telegram
of the same length.

(2) - Press telegrams shall be addressed to a newspaper, periodical, or one of the telegraph
agencies authorised by the telegraph administration in the terminal country.

Such press telegrams may not contain anything in the nature of private correspondance,
advertisement or any communications which are usually inserted for payment in pewspapers or
periodicals. Press telegrams must be written in plain language in Norwegian, Swedish, Danish,
English, French or German.. Norwegian, Swedish and Danish may be used in one and the same
telegram.

The sender must make a signed declaration at the foot of the telegram that the message is a
press telegram for publication ", and he must, if required, give proof of his identity.

(3) An ordinary press telegram must begin with the official description "press". In the case
of urgent press telegrams this description shall be replaced by the words" urgent press" and the nota-
tation " D " (chargeable to the sender) must be inserted by the sender before the address.

(4) Ordinary press telegrams shall be transmitted if possible in such a way as to avoid caus-
ing any delay in other telegraph traffic. But press telegrams which are handed in before noon,
and are intended to appear in the evening papers of the place to which they are addressed, shall
be despatched -if possible before 2 p.m. Between 9 p.m. and 9 a.m. press telegrams are despatched
among ordinary private telegrams in the order in which they are handed in.

Urgent press telegrams shall be forwarded immediately after urgent private telegrams.

(5) Telegrams which are handed in as press telegrams, but which do not fulfil the requirements
prescribed in paragraphs 2 and 3, shall be charged for in their entirety as ordinary private tel-
egrams, and shall be despatched as such.

The telegraph authorities shall exercise the necessary supervision over both sent and accepted
press telegrams, and shall at once inform each other if any misuse of the telegraph occurs as re-
gards the sending of press telegrams at the reduced rate.

Article 17.

(i) For terminal news telegrams between the two countries the charge shall be i Fr. for any
number of words up to 200, plus 50 ore for every additional hundred or fraction of a hundred words.

(2) The object of " press information telegrams " is to provide the Scandinavian press with
more complete information regarding Norwegian, Swedish and Danish questions, for the benefit
of the populations of the Scandinavian countries. Such telegrams must not contain anything
in the nature of actual news.

(3) " Press information telegrams " shall begin with the official description "press informa-
tion " (blad), and shall be clearly written in plain language in Norwegian, Swedish or Danish.
They can only be exchanged between telegraph stations as the telegraph authorities may decide.
They cannot be sent in or delivered by telephone, and must not contain any of the indications
which are usually allowed for telegrams. The sender must insert and certify the number of words.

4. " Press information telegrams " may be handed in at any time of the day or night. They
shall be despatched as opportunity offers, after all other telegrams.

(5) " Press information telegrams " may only be 4ccepted from correspondents who are
specially authorised to hand in such telegrams. For this purpose the telegraph administration
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ddlivrera au correspondant une carte nominative 6tablissant sa qualit6. Cette carte pourra, en tout
temps, 6tre annulde sans qu'il soit n~cessaire de donner les motifs de la decision prise et sans que le
titulaire ait aucun recours devant une autorit6 sup6rieure. I1 ne sera retenu aucune plainte ou pro-
testation en ce qui concerne la transmission des t~l6grammes ( d'information de presse ) ou les
taxes y aff6rentes.

6. Les dispositions du present article entreront en vigueur h une date qui sera fix~e d'un coin-
mun accord, d~s que les circonstances le permettront, par les administrations des tdl6graphes des
deux pays.

Article 18.

i. Les communications mt6orologiques terminales 6chang6es par voie t~l~graphiques entre
les deux pays, seront taxies au mfme tarif que les t6lgrammes de presse ordinaires, mais il ne
sera fix6 aucune taxe minima.

2. Les t6l1grammes mdt~orologiques seront transmis avec ]a mention officielle ( Metods ,

qui ne donnera lieu h la perception d'aucune taxe. Ils ne devront pas ndcessairement etre sign~s
et l'adresse ne sera requise qu'au cas oh ces t~l~grammes seraient transmis directement de l'obser-
vatoire mtdorologique I l'autre pays.

Article 19.

i. Les d~p~ches terminales de fdlicitations 6chang~es entre les deux pays seront soumises
h une taxe sp~ciale en sus de la taxe de transmission ; cette taxe sera fixde d'apr~s les dispositions
visant le r~gime des tl6grammes intdrieurs de ftlicitations dans le pays de depart. Le montant
de cette taxe sp~ciale sera port6 au compte crdditeur de l'administration des t~l~graphes qui
l'aura per~u.

2. Les t~ldgrammes de f6licitations seront r6digs au poste t]6graphique terminal sur une
formule sp6ciale. ns porteront 1'indication officielle ( Lx ), pour laquelle aucune taxe n'est per~ue.

3. Au cas oh les t~l~grammes de flicitations, adress~s aux gares de chemin de fer, ne pour-
raient 6tre r~digds par le poste terminal sur les formules spdciales prescrites h cet effet, ils seront
transmis au poste terminal comme t~ldgrammes ordinaires; toutefois, une copie du t~l6gramme
rddige sur la formule de f~licitations sera expedite au destinataire par le poste interm6diaire int6-
resse.

4. Les t~ldgrammes de filicitations pourront contenir toutes des indications autoris~es en
mati~re de communications internationales. Les deux administrations des t~l6graphes se four-
niront r6ciproquement des exemplaires des formules prescrites pour les t6lgrammes de flicitations;
celles-ci seront d~posdes dans les postes t~lgraphiques des plus importants.

Article 20.

Les sommes versdes pour bons de rdponse payee non utilisds, seront rembours~es par l'admi-
nistration des t~l~graphes qui les a encaiss~es et ne seront pas port~es au compte d~biteur de
l'administration des tdlgraphes de l'autre pays.

Article 21.

Le service t~l~graphique terminal ne fera l'objet d'aucune d~compte, l'administration des t6l-
graphes de chaque pays conservant h son profit le total des encaissements effectu~s par elle pour
ce service.
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of the sending country shall supply the correspondent with a card, bearing his name. This card
may be cancelled at any time without any reason being given for such action, and without any
right of appeal to a higher authority. No complaint or protest will be entretained with regard
to the despatch of " press information telegrams " of the charges made therefor.

(6) The provisions contained in, this article shall come into force as from a date which will
be fixed by agreement between the telegraph administrations of the two countries, when circum-
stances permit.

Article 18.

(I) For terminal meteorological telegrams between the two countries, the rate shall be the
same as for ordinary press telegrams, but no minimum charge shall be fixed.

(2) Meteorological telegrams shall be forwarded with the official description " metods ",
for which no charge will be made. They need not contain the signature, and the address is only
necessary in the case of telegrams which are despatched direct from the meteorological observatory
to the other country.

Article 19.

(i) In the case of terminal congratulatory telegrams between the two countries, a special
charge shall be made in addition to the charge for despatch : this charge shall be fixed in accor-
dance with the provisions in the sending country regarding inland congratulatory telegrams. The
special charge shall be credited to the telegraph administration which has collected it.

(2) Congratulatory telegrams shall be written out at the terminal telegraph station on a spe-
cial form. They shall bear the official description " Lx ", for which no charge shall be made.

(3) Congratulatory telegrams addressed to railway stations shall, in case the terminal station
is unable to write them out on the special forms laid down for such telegrams, be transmitted to
the terminal station as ordinary telegrams, but a copy of the telegram written out on the congra-
tulation form shall be sent to the addressee by the intermediate station concerned.

(4) Congratulatory telegrams may contain all indications allowed in international traffic.
The two telegraph administrations shall furnish each other with copies of the forms prescribed
for congratulatory telegrams, for filing in the larger telegraph stations.

Article 2o.

Sums paid for unused reply vouchers shall be refunded by the telegraph administration of
the country which has received the payment for them and shall not be debited to the telegraph
administration of the other country.

Article 2i.

No adjustment of accounts shall take place in respect of terminal telegraph traffic, but the
telegraph administration of each country shall retain the whole of the payments which it has
collected for this traffic.
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Arlicle 22.

Le ddcompte des t~lgrammes en transit se fera conform~ment aux dispositions des r~glements
til~graphiques internationaux ou des accords sp6ciaux relatifs h la transmission en transit. L'6-
change des relev~s mensuels des comptes aff~rents h ces t6lgrammes sera effectu6 le 15 du second
mois qui suit celui de la transmission des tdlgrammes. Un relev6 trimestriel des comptes sera dress6
par l'administration suddoise des t~lgraphes, ds que les comptes mensuels pour le trimestre au-
ront 6t6 approuvds.

Le present Accord, r~dig6 en double exemplaire dans la langue de chacun des deux pays, en-
trera en vigueur le Ier janvier 1921.

Le present Accord annule 'Accord des 6/7 octobre 1902, relatif au service t~l~phonique entre
la Norv~ge et la Suede ; l'Accord des 14/15 avril 1902, relatif h 1'6change direct des t6l6grammes
entre la Norv~ge et la Suede ; 1'Accord des 27/29 octobre entre les administrations des t~lkgraphes
de Norv~ge et de Suede, relatif an service t6lphonique entre ]a Norv~ge et la Suede ; 1'Accord des
17/18 avril 19o2 entre les administrations des t lMgraphes de Norv ge et de Suede, relatif aux
communications t~lgraphiques entre la Suede et la Norv~ge ; 1'Accord des 12/25 juin 1915 entre
les administrations des t~l~graphes de Norv~ge et de Suede, relatif hL la taxation des t6lgrammes
m~t6orologiques 6changds entre la Norv~ge et la Suede et 1'Accord des 28 octobre/9 novembre
entre l'Association des t6l~phones de Fredrikshald et l'administration des t lMgraphes de Suede,
relatif h F'ensemble du trafic entre le r~seau tdl~phonique de 1'Association (repris depuis par 'ad-
ministration des t Idgraphes de Norv~ge) et certains postes de Suede.

Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'h nouvel ordre et pourra ftre revis6, lorsqu'une
des administrations des t~l~graphes int~ress~es en exprimera le d~sir. I1 restera en vigueur jusqu'h
1'expiration d'un d~lai d'une annie, h partir du jour oii ]a d~nonciation en sera faite par 1'une des
deux Parties contractantes.

STOCKHOLM, le 16 d cembre 1920.

Pour 'Administration royale des t~lgraphes de Suede

(Sign6) RYDIN.
(Sign6) A. HAMILTON.

CHRISTIANIA, le 29 d&ernbre 1920.

Pour l'Administration royale des t~lgraphes de Norv~ge:

(Sign6) HEFTYE.
(Sign6) ENGSET.
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Article 22.

The adjustment of accounts for transit telegrams shall be carried out in agreement with the
instructions in the International Telegraph Regulations or in the special agreements regarding
transmission in transit. The exchange of monthly statements of accounts for such telegrams
shall take place in the middle of the second month following that in which the telegrams were
transmitted. A quarterly statement of accounts shall be drawn up by the Swedish Telegraph
Administration as soon as all the monthly accounts for the quarter have been approved.

The present Agreement, which is drawn up in duplicate in the language of each country, shall
come into force on January I, 1921.

The present Agreement cancels the Agreement of October 6/7 1902 regarding telephone traffic
between Norway and Sweden ; the Agreement of April 14/15, 1902 regarding the direct exchange
of telegrams between Norway and Sweden ; the Agreement of October 27/29 between the Nor-
wegian and Swedish Telegraph Administrations regarding telephone traffic between Norway
and Sweden ; the Agreement of April 17 /18, 19o2 between the Norwegian and Swedish Telegraph
Administrations regarding telegraph traffic between Norway and Sweden ; the Agreement of June
12/25, 1915 between the Norwegian and Swedish Telegraph Administrations regarding payments
for the exchange of meteorological telegrams between Norway and Sweden ; and the Agreement
of October 28, November 9, 19o9 between the Fredrikshald Telephone Association and the Swe-
dish Telegraph Administration regarding the entire traffic between the Association telephone
system (which has now been taken over by the Norwegian Telegraph Administration) and certain
Swedish stations.

The Agreement shall remain in force until further notice and shall be liable to revision when-
ever a desire to'that effect is expressed by one of the Telegraph Administrations concerned. It
shall remain in force until one year from the date on which it has been denounced by either of the
Contracting Parties.

STOCKHOLM, December 16, 1920.

For the Royal Swedish Telegraph Administration.

(Signed) RYDIN.
(Signed) A. HAMILTON.

CHRISTIANIA, December 29, 1920.

For the Royal Norwegian Telegraph Administration,

(Signed) HEFTYE.
(Signed) ENGSET.
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ANNEXE

LISTE DES TAXES APPLICABLES
AUX COMMUNICATIONS TRLRPHONIQUES DE FRONTItRE

TAXE PAR UNITI DE SEANCE

ORDINAIRE D'ABONNEMENT.

Acquis Acquis
h la Suede hi ]a Norv~ge

Les communications t l6phoniques de fronti~re, 4 tarif r& Ore Ore
duit, pourront 6tre 6changfes comme suit :

1. Par Soekken : entre les postes de la c6te occidentale
de Su~de jusqu'h et y compris Fjaellbacks d'une part, et
les postes de ]a province d'Ostfold d'autre part . ..... 6o 60

2. Par Fredrikshald-Iddefjord-Krokstrand : entre les
postes su6dois de Mosberg, Haelle, Pilegarden et Krokstrand
d'une part, et d'autre part :

a) Les postes norvdgiens de Fredrikshald et Aremark,
ainsi que leurs postes secondaires ..................... 20 20

b) Les autres postes de la province d'Ostfold ...... 20 6o

3. Par Fredrikshald-Kornsjo-Ed et Aremark Strand :
entre les postes su~dois de Fjaella, Hvitteberg, Toeftedal,
Loviseholm, Mon, Dals Hoegen, Roelanda, Ed, Vangsjo,
Habol, Raefmarked, Sunningen et Strand d'une part, et
d'autre part :

a) Les postes norv6giens de Fredrikshald et Aremark,
ainsi que leurs postes secondaires .................... 30 30

b) Les autres postes de la province d'Ostfold ....... 30 6o
c) Les autres postes norv.giens .................. 60 120

par zone
4. Par Orje-Toecksfors : entre Toecksfors et les postes

su~dois qui peuvent echanger des communications gratuites
avec Toecksfors d'une part, et d'autre part :

a) Orje ... ... .... ... ... . ... ... .... ... .... 30 30
b) Les autres postes de la province d'Ostfold ...... 6o 6o
c) Les autres postes norv~giens . .................. 6o 120

par zone

5. Par Rores-Funaesdalen 
:

a) Entre les postes des zones de tarif su~dois de Funaes-
dalen et Hede, d'une part, et le poste tdlMphonique d'Etat
de Norv~ge, ainsi que les postes de r6seaux priv6s qui y sont
raccordds jusqu'k Tynset et Storen, d'autre part ...... 6o 60

b) Entre les autres zones de tarif qui rentrent dans la
zone de comptabilitd de Sveg, d'une part, et les postes
norv~giens r~cemment d~sign~s, d'autre part ......... 120 6o

6. Par Murumoen-Gaeddede :
a) Entre les postes situ~s h l'intfrieur des zones sud-

doises de tarif de Fagelberget et Lidsjoeberg, d'une part,
et les postes norv6giens jusqu'I Godejorda, d'autre part ... 6o 6o

b) Entre les autres zones de tarif comprises dans la
zone de comptabilit6 de Stroemsund, d'une part, et les
postes norv~giens r~cemment d6sign6s, d'autre part ...... 120 6o

7. Par Riksgraensen :
a) Entre les postes situ~s A l'intdrieur de la zone de

tarif su~doise d'Abisko et le poste central de Narvik ... 6o 6o
b) Entre les postes centraux de Kiruma et de Narvik 120 60
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ANNEX

LIST OF CHARGES FOR FRONTIER CALLS

CHARGE PER ORDINARY

CALL PERIOD.

To credit of To credit of
Sweden Norway

Frontier calls at reduced rates can be exchanged as follows Ore Ore

(I) Via Soekken : between stations on the west coast of
Sweden up to and including Fjaellbacks on the one hand,
and the stations in the province of Ostfold on the other hand 6o 6o

(2) Via Fredrikshald-Iddefjord-Krokstrand: between the
Swedish stations of Mosberg, Haelle, Pilegarden and Krok-
strand on the one hand, and on the other hand :

(a) The Norwegian stations of Fredrikshald and
Aremark, with their subsidiary stations ................. 20 20

(b) The remaining stations in the province of Ostfold 20 6o

(3) Via Fredrikshald-Kornsjo-Ed and Aremark Strand:
between the Swedish stations of Fjaella, Hvitteberg,
Toefredal, Loviseholm, Mon, Dals Hoegen, Roelanda, Ed,
Vangsjo, Habol, Raefmarked, Sunningen and Strand on the
one hand and, on the other hand :

(a) The Norwegian stations of Fredrikshald and
Aremark, with their subsidiary stations ................. 30 30

(b) The remaining stations in the province of Ostfold 30 60
(c) The remaining Norwegian stations ......... 6o 120

per zone
(4) Via Orje-Toecksfors : between Toecksfors and the

Swedish stations which can exchange calls free of charge
with Toecksfors on the one hand, and, on the other :

(a) Orje ... .... ... .... .... ... .... ... ... ... 30 30
(b) The remaining stations in the province of Ostfold 6o 6o
(c) The remaining Norwegian stations ......... 60 120

per zone
(5) Via Rores-Funaesdalen :

(a) Between stations in the Swedish tariff areas of
Funaesdalen and Hede on the one hand, and the Norwe-
gian State telephone station, and stations belonging to the
private telephone system connected therewith as far
as Tynset and Storen on the other hand ............. 60 60

(b) Between the remaining tariff areas within the
accountancy area of Sveg on the one hand, and the recently
designated Norwegian stations on the other .............. 120 6o

(6) Via Murumoen-Gaeddede :
(a) Between stations within the Swedish tariff areas

of Fagelberget and Lidsjoeberg on the one hand, and the
Norwegian stations as far as Godejorda on the other ... 6o 60

(b) Between the remaining tariff areas within the.
accountancy area of Stroemsund on the one hand, and the
recently designated Norwegian stations on the other ...... 120 6o

(7) Via Riksgraensen :
(a) Between stations within the Swedish tariff area

of Abisko and the central station at Narvik .............. 6e 6o
(b) Between the central stations at Kiruma and

Narvik .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 120 6o
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Les Administrations royales des t~l~graphes de Norv~ge et de Suede sont convenues, sous
reserve des ratifications n~cessaires, des amendement- suivants h la Convention concernant la
correspondance t~lphonique et t~l~graphique, conclue en date du 16/29 d~cembre i92o, entre
la Norv~ge et la Suede.

Article 8.

Les paragraphes relatifs aux communications de presse de series et aux communications de
presse de s~ries transmises la nuit sont amends comme suit:

Les communications de presse de series, ou communications analogues de sries ac-
cord~es, pour les besoins de la presse, aux journaux et aux agences de nouvelles, sont
6chang6es entre 19 heures et 9 heures, et comportent une durde d'au moins deux unit6s
de conversation.

Les communications de presse de siries transmises la nuit, ou communications analo-
gues de presse de series, sont 6chang~es entre 23 heures et 7 heures, et comportent une
dur6e d'au moins cinq unites de conversation.

Article 9.

Le premier alin~a du paragraphe 3 est amend6 comme suit:

3. Pour chaque zone de tarif que traversera une communication, soit en totalit6,
soit en partie, le pays int~ress6 percevra, par fraction d'unit6 de conversation, une taxe
de i couronne 20 ore pour les communications ordinaires; 3 couronnes 6o ore pour les com-
munications urgentes, les communications expr~s et les communications de s~ries ; 6o ore
pour les communications de presse de s~rie et 40 ore pour les communications de presse
de series transmises la nuit, h la condition, toutefois, que, pour chaque communication de
presse de series, il sera perqu un taxe correspondante h deux unit~s de conversation au
minimum, et que pour les communications de presse de s~ries transmises la nuit, la taxe
minima sera de cinq unit6s.

Les amendements ci-dessus mentionn6s entreront en vigueur le Ier avril I92i.

STOCKHOLM, le 6 juin 1921.

Pour I'Administration royale des t~l~graphes de Sude :
(Sign6) RYDIN.

(Sign6) A. HAMILTON.

CHRISTIANIA, le 21 juillet 1921.

Pour 'Aministration royale des t lMgraphes de Norv~ge :

(Sign6 HEFTYE.
(Signx) ENGSET.
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The Royal Norwegian and the Royal Swedish Telegraph Administrations have agreed,
subject to the necessary approval, on the following modifications to the Agreement, dated De-
cember 16 and 29, 192o regarding telephone and telegraph traffic between Norway and Sweden.

Article 8.

The sections " Press series calls " and " night Press series calls " shall be altered to read

Press Series Calls, or similar series calls which are allowed, for Press purposes, to
newspapers and telegraph bureaux, and which are exchanged between 7 P. In., and 9
a. m. and extend over at least 2 call periods.

Night Press Series Calls, or similar Press series calls, which are exchanged between
ii p. m., and 7 a. In., and which extend over at least 5 call periods.

Article 9.

§ 3, first paragraph, shall be altered to read:

3. In respect of every tariff zone through which a call passes, wholly or in part,
there shall accrue to the country in question on account of each portion of a call-period,
a charge of 1.2o Kr. for ordinary calls ; 3.60 for urgent calls, express calls and series calls ;
o.6o Kr. for Press series calls ; and 0.40 Kr. for night Press series calls, subject, however,
to the proviso that for every Press series call a charge for at least 2 call periods shall be
made, and that for night Press series calls a charge for at least 5 call periods shall be made.

The above-mentioned alterations shall come into force as from April I, 1921.

STOCKHOLM, June 6, 1921.

For the Royal Swedish Telegraph Administration.

(Signed) RYDIN.
(Signed) A. HAMILTON.

CHRISTIANIA, July 21, 1921.

For the Royal Norwegian Telegraph Administration.

(Signed) HEFTYE.
(Signed( ENGSET.
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ACCORD RELATIF AU PARAGRAPHE ADDITIONNEL DE L'ARTICLE 9 DE LA CONVENTION EN DATE DU
i6 /29 DP-CEMBRE 1920, CONCERNANT LA CORRESPONDANCE TP-LtPHONIQUE ET TtLtGRAPHIQUE
ENTRE LA NORVkGE ET LA SUkDE.

Les Administrations royales des t~l6graphes de Norv~ge et de Suede sont convenues, sous
rdserve des ratifications n~cessaires, de 1'addition du paragraphe ci-apr~s h l'Accord en date du
16/29 d~cembre 192o, relatif aux services t~l~phoniques et t~lgraphiques entre la Norv~ge et la
Suede:

Article 9.

5. Lorsque, par suite d'une interruption de la ligne, les communications t6l~phoni-
ques seront d~tourn~es .ar une autre voie, la taxe sera calcul~e, pour la premiere p~riode
de 24 heures qui suit 1 interruption, d'apr s le nombre de zones travers~es par la voie
normale ; toutefois, k l'expiration de la p~riode susmentionn~e, elle sera calcul~e d'apr~s
le nombre de zones traversjes par ]a communication en suivant ]a voie la plus longue
par laquelle elle est d~tourne.

L'amendement ci-dessus entrera en vigueur le Ier avril 1922.

STOCKHOLM, le 15 mars X922.

Pour l'Administration royale des tdldgraphes de Suede:
(Sign6) RYDIN.
(Sign6) A. HAMILTON.

CHRISTIANIA, le 29 mars 1922.

Pour 'Administration royale des td~lgraphes de Norv~ge:
(Sign6) ENGSET.
(Sign6) TENNFJORD.
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AGREEMENT REGARDING THE ADDITIONAL PARAGRAPH TO ARTICLE 9 OF THE CONVENTION, DATED
DECEMBER I6 AND 29, 1920, REGARDING TELEPHONE AND TELEGRAPH TRAFFIC BETWEEN NORWAY

AND SWEDEN.

The Royal Norwegian and the Royal Swedish Telegraph Administrations have agreed, subject
to the necessary approval, on the following additional paragraph to the Agreement, dated December
16, and 29, 192o, regarding telephone and telegraph traffic between Norway and Sweden.

Article 9.

(5) When telephone calls are diverted by another route, owing to an interruption
in the line, the charge shall be reckoned, for the first twenty-four hours after the inter-
ruption, according to the number of zones passed through by the normal route ; but after
the expiration of the above period, it shall be reckoned according to the number of zones
which the call passes through on the longer route over which it is diverted.

The above addition shall come into force as from April I, 1922.

STOCKHOLM, March 15, 1922.

For the Royal Swedish Telegraph Administration.
(Signed) RYDIN.

(Signed) A. HAMILTON.

CHRISTIANIA, March 29, 1922.

For the Royal Norwegian Telegraph Administration.
(Signed) ENGSET.
(Signed) TENNFJORD.
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DANEMARK ET NORVEGE

Convention concernant ]a correspon-
dance tliphonique et telegra-
phique entre les deux pays, sign~e
a Copenhague le 23 decembre 1920

et a Christiania le 29 decembre
1 92o, avec certaines modifications,
signes 'a Copenhague le 8 juin
1921 et Christiania le 21 juillet
1921.

DENMARK AND NORWAY

Convention regarding telephonic and
telegraphic correspondence be-
tween the two countries, signed at
Copenhagen, December 23, 1920

and at Christiania, December 29,

1920, together with certain modi-
fications, signed at Copenhagen,
June 8, 1921 and at Christiania,
July 21, 1921.
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TEXTE DANOIS - DANISH TEXT.

No. 362. - OVERENSKOMST ANGAAENDE TELEFON- OG TELEGRAF-
KORRESPONDANCEN IMELLEM DANMARK OG NORGE, UNDER-
TEGNED I KJOBENHAVN DEN 23. DECEMBER 1920 OG I
KRISTIANIA DEN 29. DECEMBER 1920.

Textes ol/iciels danois el norvigien communiquis par le Ministre de Danemark 4 Berne et par le
Ministre des A/aires itrangres de Norvdge. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le
8 dicembre 1922.

Det. kgl. danske Te]egrafdirektorat og det kg]. norske Telegrafstyre har under Forbehold af-
forn6den Godkendelse afsluttet f6lgende Overenskomst angazende Telefon- og Telegrafkorrespon-
dancen imellem Danmark og Norge :

I. TELEFON- OG TELEGRAFFORBINDELSER.

Artikel i.

i. Telegrafstyrelserne skal lade det vere sig magtpaaliggende at opretholde Telefon- og
Telegrafforbindelsen imellem de to Lande ved Hjaelp af det Antal Ledninger, som til enhver Tid
anses for n6dvendige til en tilfredsstillende Afvikling af Korrespondancen imellem de to Lande,
for den i naerverende Artikel § 2 a) naevnte Forbindelse gennem Sverige eventuelt efter
forudgazende Overenskomst med den kgl. svenske Telegrafstyrelse.

2. For Tiden udf6res Telefon- og Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Norge gennem
folgende Ledninger :

a) En dobbelt Telefonledning Kj6benhavn-Kristiania gennem Sverige, paa hvilken
Ledning den svenske Mellemstation G6teborg er indsat.

b) Et Telegrafkabel imellem Hirtshals og Arendal og en direkte Telegraflinie Kj6ben-
havn-Kristiania gennem Sverige.

Artikel 2.

i. Vedligeholdelsen af Kablet Hirtshals-Arendal, der ejes af den danske og den norske Stat
hver med Halvdelen, saavel som Anskaffelse, Udligning og Vedligeholdelse af nye unders6iske
Kabler, naar saadanne fremtidig maatte anses for n6dvendige for Telefon- eller Telegrafkorres-
pondancen, sker paa faelles Bekostning, saaledes at begge Lande bidrager hver med en Halvdel
til Bestridelse al Omkostningerne.

2. Vedligeholdelsen for fael]es Regning af det omhandlede Kabel bes6rges af det norske Tele-
grafvaesen, der skal vaere bemyndiget til efter eget Sk6n at lade foretage n6dvendige Reparations
og Vedligeholdelsesarbejder, hvorimod Udf6relsen af st6rre Arbejder eller Anskaffelse og Udlaeg-
ning af nye unders6iske Kabler ikke maa foretages, f6r begge Landes Telegrafstyrelser er blev-
enige derom.
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TEXTE NORVEGIEN - NORWEGIAN TEXT.

No. 362. - OVERENSKOMST ANGAENDE TELEFON- OG TELEGRAF-
TRAFIKKEN MELLEM NORGE OG DANMARK, UNDERTEGNET
I KRISTIANIA DEN 29. DESEMBER 192o OG I KJOBENHAVN DEN
23. DESEMBER 1920.

Danish and Norwegian official texts communicated by the Danish, Minister at Berne, and by the Minister
for Foreign Affairs of Norway. The registration of this Convention took place December 8, 1922.

Det KGL. NORSKE TELEGRAFSTYRE og det KGL. DANSKE TELEGRAFDIREKTORAT har under
forbehold av forn0den godkjenndlse avsluttet f0lgende overenskomst angAende telefon- og tele-
graftrafikken mellem Norge og Danmark.

I. TELEFON- OG TELEGRAFFORBINDELSER.

Artikkel i.

i. Telegrafstyrene skal la det vaere sig maktpAliggende A oprettholde telefon- og telegraffor-
bindelsen mellem de to land ved hjelp av det antall ledninger som til enhver tid anses nodvendig for
en tilfredsstillende avvikling av korrespondansen mellem de to land, for den i naervaerende artikkel
§ 2 A nevnte forbindelse gjennem Sverige eventuelt efter forutgAende overenskomst med det kgl.
svenske telegrafstyre.

2. For tiden formidles telefon og telegraftrafikken mellem Norge og Danmark gjennem folgende
ledninger :

a) En dobbelt telefonledning Kristiania- Kj0benhavn gjennem Sverige, pA hvilken
ledning den svenske mellemstasjon G6teborg er inntatt,

b) En telegrafkabel mellem Arendal og Hirtshals og en direkte telegraflinje Kristiania-
Kj0benhavn gjennem Sverige.

Artikkel 2.

i. Vedlikeholdet av kabelen Arendal-Hirtshals som eies av den norske og den danske. stat med
halvdelen hver, sAvel som anskaffelse, utlegning og vedlikehold av nye undersjoiske kabler nAr
sAdanne fremtidig mAtte anses for n0dvendige for telefon- eller telegraftrafikken, skjer pA felles
bekostning sAledes at begge land bidrar meden halvdel hver til bestridelse av omkostningene.

2. Vedlikeholdet for felles regning av den omhandlede kabel besorges av det norske telegraf-
vesen, som skal vaere bemyndiget til efter eget skj0n A la foreta n0dvendige reparasjons- og vedli-
keholdsarbeider, hvorimot utf0relsen av storre arbeider eller anskaffelse og utlegning av nye under-
sj0iske kabler ikke mA foretas for begge lands telegrafstyrer er blitt enige om det.
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De til Kablerne henh~rende S6maerker og Kabelhuse vedligeholdes af hvert Lands Telegraf-
styrelse for egen Regning. Eventuelle Udgifter til S6maerkernes Belysning og KablemesBevogtning
afholdes paa Faellesregning.

Naar Arbejder vedrOrende Kablernes Vedligeholdelse n6vendiggr Arbejdstyrkens Betraedelse
af dansk Territorium, b6r saadant ikke ske uden forudgaaende Anmeldelse til vedkommende
danske stedlige Myndighet, der er berettiget til at f6re Tilsyn med Arbejdets Udf6relse, og hvert
det paahviler at yde den i saa Henseende forn6dne Hj aelp.

3. Efter hvert Kvartal skal hvert Lands Telegrafstyrelse tilstille det andet Lands Telegraf-
styrelse en specificeret Opg~relse over de i det forlbbne Kvartal for faelles Regning afholdte Udgifter,
hvorefter Afregning og Opgrelse sker sammen med den naermest fblgende Kvartalsafregning
angaaende Telefon-og Telegrafkorrespondancen.

4. Reservekabel opbevares af det norske Telegrafvaesen, der efter hvert Kvartal fremsender
Opg6relse over tilstedevaerende Reservemateriel til Kablernes Vedligeholdelse.

Artikel 3.

i. De i Art. I § 2 naevnte Ledninger samt Kablet Hirtshals-Arendal skal vaere forbundne
med begge Landes Statstelefon- henholdsvis Statstelegrafnet. Hvert Land anlaegger og vedlige-
holder Ledningeme indenfor sit Omraade.

Ledningemes tekniske Beskaffenhed skal saavidt muligt vaere ens for begge Lande.
Begge Landes Telegrafstyrelser skal hver for sig for egen Regning og efter faelles Aftale drage

Omsorg for de fomdne periodiske Maalinger af det i Art. i, § 2b naevnte Telegrafkabels elektriske
Egenskaber.

2. Opstaar der Fejl eller andre Hindringer paa nogen af de for Korrespondancen imellem
de to Lande bestemte Ledninger, skal der snarest muligt traeffes Foranstaltninger til at fjerne
Hindringerne og til midlertidigt, hvor saadant kan ske, at lade Korrespondancen dirigere ad
anden Vej.

Artikel 4.

Der forbeholdes hvert Land Ret til uden Erstatning til det andet Land helt eller delvis ta
indstille Telefon- og Telegrafkorrespondancen af Grunde, som vedr6rer den offentlige Sikkerhed.

II. BESTEMMELSER VEDR6RENDE TELEFONKORRESPONDANCEN.

Artikel 5.

i. Telegrafstyrelserne bestemmer liver for sit Lands Vedkommende hvilke Stationer, der
skal fungere som Graensekontrolstationer for de forskel]ige Telefonforbindelser.

. 2. Graensekontrolstationeme skal dirigere Telefonkorrespondancen e lem de to Lande
og i den Hensigt modtage og videreekspedere Samtalebestillinger og andre tjenstlige Meddelelser
vedrrende Korrespondancen imellem Kontroldistriktet og den paagaeldende Greensekontrolstation
i det andet Land. De skal ftre de Kontrolopg6relser over Korrespondancen, angaaende hvilke
der er truffet Aftale imellem de to Landes Telegrafstyrelser, saint i 6vrigt f6re Kontrol med Korres-
pondancen og drage Omsorg for, at Udvekslingen af Samtaler sker i bestemt Orden.

3. Til Udveksling af telegrafiske tjenstlige Meddelelser vedrrende Telefonkorrespondancen
kan der indsaettes Telegrafapparater paa Telefonledningerne. Saadanne Meddelelser skal ogsaa,
naar det anses for n6dvendigt for den bedst mulige Udnyttelse af Telefonledningerne, kunne befordres
paa Telegrafledningeme som Tjenstetelegrammer.
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De til kablene h0rende sj0merker og kabelhus vedlikeholdes av hvert lands telegrafstyre
for egen regning. Eventuelle utgifter til sj0merkenes belysning og kablenes bevoktning baeres i
fellesskap.

NAr arbeider vedkommende kablenes vedlikejold gj0r det n0dvendig at arbeidsstyrken betrer
dansk territorium, b0r dette ikke skje uten forutgAende anmeldelse til vedkommende danske
stedlige myndighet, som er berettiget til A fore tilsyn med arbeidets utforelse, og hvem det pAihviler
A yde den i sA henseende nodvendige hjelp.

3. Efter hvert kvartal skal hvert lands telegrafstyre tilstille det annet lands telegrafstyre en
spezifisert opgave over de i det for] 0pne kvartal for felles regning hatte utgifter, hvorefter avregning-
og opgj0r skjer sammen med den naermest folgende kvartalsav rening angaende telefon- og tele-
graftrafikken.

4. Reservekabel opbevares av det norske telefrafvesen, som efter hvert kvartal fremsender
opgj0r over tilstedevaerende reservmateriell til kablenes vedlikehold.

Artikkel 3.

i. De i artikkel i § 2 nevnte ledninger samt kabelen Arendal Hirtshals skal stA i forbindelse
med begge lands rikstelefon-, respektive rikstelegrafnett. Hvert land anlegger og vedlikeholder
ledningene innenfor sitt omrAde.

Ledningenes tekniske beskaffenhet skal sAvidt mulig vaere ensartet for begge land.
Begge lands telegrafstyrer skal hver for sig for egen regning og efter felles avtale dra omsorg

for de n0dvendige periodiske mAlinger av den i art. I, § 2 B nevnte telegrafkabels elektriske egen-
skaper.

2. OpstAr der feil eller andre hindringer pA nogen av de for trafikken mellem begge land be$-
temte ledninger, skal der snarest mulig treffes forf0ininger til A.fjerne hindringene, og til imidlertid,
hvor sA -kan skje, la korrespondansen dirigeres ad annen vel.

Artikkel 4.

Hvert land forbeholder sig rett til, uten erstatning til det annet land, helt eller delvis A innstille
telefon- og telegraftrafikken av grunner som vedr0rer den offentlige sikkerhet.

II. BESTEMMELSER ANGAENDE TELEFONTRAFIKKEN

Artikkel 5.

i. Telegrafstyrene bestemmer, hver for sitt lands vedkommende, hvilke stasjoner skal fungere
som grensekontrollstasjoner for de forskjellige telefonforbindelser.

2. Grensekontrollstasjonene skal dirigere telefontrafikken mellem de to land, og i den hensikt
motta og videreekspedere samtalebestillinger og andre tjenstlige meldinger vedr0rende korres-
pondansen mellem sitt kontrolldistrikt og vedkommende grensekontrollstasjon i det annet land.
De skal fore de kontrollopgaver over trafikken om hvilke der treffes overenskomst mellem begge
lands telegrafstyrer, samt for0vrig overvake trafikken og pAse at utvekslingen av samtaler skjer i
fastsatt orden.

3. Til utveksling av telegrafiske tjenestemeddelelser angAende telefonkorrespondansen kan
der innsettes telegrafapparater pA telefonledningene. SadAnne meddelelser skalogsA, nar det anses
n0dvendig for den best mulige utnyttelse av telefonledningene, kunne befordres pA telegraflednin-
gene som tjenestelegrammer.
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Artikel 6.

i. Telefonstationerne i de to Lande skal holdes aabne for Udveksling af Telefonsamtaler
imellem Landene paa de Tider, som vedkommende Lands Telegrafstyrelse bestemmer.

2. Telegrafstyrelserne skal overlade hinanden forn6dne Opg6relser angaaende Telefonkorres-
pondancens Fordeling paa de enkelte Forbindelser samt udveksle de for Taksternes Beregning
n6dvendige Fortegnelser over Telefonstationerne med disses Henf6relse til Takstzonerne.

3. Hvor det viser sig hensigtsmaessigt, fastsaetter Telegrafstyrelserne en Tidsinddeling
for de forskellige Stationers Afbenyttelse af Ledningerne. Tiloversbleven Del af inddelt Tid anvendes
efter Aftale imellem de Graesekontrolstationer, som ifblge Tidsinddelingen har Ledningen til
Raadighed.

Artikel 7.

For Ekspedition af Telefonsamtaler gaelder f6lgende saerlige Bestemmelser
3. Udveksling af Samtaler sker skiftevis, dog med tilb6rlig Hensyntagen til Samtaler

med Fortrinsret, idet disse ekspederes uden Hensyn til deres Udveklingstur og uden at
medregnes i denne.

2. En Samtale maa ikke straekke sig ud over to Perioder, for saa vidt en anden
Samtale er bestilt forud eller anmeldes under Ekspeditionen.

3. Hvis en Samtale paa Grund af Tidsinddelingen aller af anden Aarsag maa inds-
kraenkes til en kortere Varighed end to fulde Perioder, meddeles dette forud til de korres-
ponderende.

4. Tiden for en Samtale beregnes fra det Ojeblik, da Forbindelsen er tilvejebragt
imellem de korresponderende Apparater, og der er svaret fra disse, og indtil Afringning
har fundet Sted, eller Forbindelsen afbrydes af vedkommende Station.

5. Afgangs-Centralstationen eller Graensekontrolstationen skal ved Udl6bet af
hver Samtaleperiode paa aaben Linie meddele Korrespondenterne, at en Periode (to
Perioder osv.) er /orl6bet. Udeblivelse af en saadan Meddelelse fritager dog ikke Rekvi-
renten for at betale for samtlige benyttede Perioder.

6. Kollationering af Samtaletiden sker imellem Graensekontrolstationerne saa
vidt muligt efter hver Samta]es Afslutning.

7. Naar en Samtale, som ikke forud i Overensstemmelse med Art. IO er bestilt til
en bestemt Person eller Apparat, ikke kommer til Udf6relse, annulleres Samtalebestil-
lingen, og der opkraeves Afgift efter de Regler, der er ga'eldende i Afgangslandet.
Afgiften tilfalder dette Land.

For Samtaler, som ikke kommer til Udf6relse af Grunde, sor ikke kan tilskrives Rekvirent
eller Adressat, opkraeves der ikke nogen Afgift.

Artikel 8.

Nedennaevnte Kategorier af Samtaler kan udveksles imellem Danmark og Norge.
Almindelige Samtaler eller saadanne Samtaler, som uden Fortrinsret indbyrdes befordres

i tur og Raekkef6lge efter den Orden, i hvilken Bestillingerne er indgaaet.
I]samtaler eller saadanne Samt,,ler, som med Fortrinsret fremfor almindelige Samtaler ind-

byrdes befordres i Tur og Raekkef6lge snarest muligt, efter at Bestillingen er indgaaet, eller snarest
muligt efter en af Rekvirenten eller Adressaten fastsat Tid.

Ekspressamtaler eller saadanne Samtaler i diplomuatiske Ojemed af saerlig paatraengende
Beskaffenhed, sor med Fortrinsret fremfor andre Sarntaler af en hvilken som helst Slags undtagen
Seriesarntaler i begge Retninger kan udveksles imellem visse Tjenstemaend i det danske Udenrigs-
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Artikkel 6.

i. Telefonstasjonene i begge land skal holdes Apne for utveksling av telefonsamtaler mellem
landene i de tider vedkommende lands telegrafstyre bestemmer.

2. Telegrafstyrene skal gi hverandre de nodvendige opgaver angAende telefontrafikkens for-
deling pA de forskjellige forbindelser, samt utveksle de for avgiftenes beregning n0dvendige forte-
gnelser over telefonstasjonene med angivelse av deres fordeling pA takstsonene.

3. Hvor det anses hensiktsmessig, fastsetter telegrafstyrene tidsinndeling for de forskjellige
stasjoners benyttelse av ledningene. Tiloversblitt del av inndelt tid anvendes efter avtale mellem
de grensekontrollstasjoner, som efter tidsinndelingen har linjen til rAdighet.

Artikkel 7.

For ekspedisjon av telefonsamtaler gjelder f0lgende saerlige forskrifter
I. Utvekslingen av samtaler skjer vekselvis, dog med tilborlig hensyntagen til

fortrinsberettigede samtaler, som ekspederes uavhengig av utvekslingsturen og uten A
medregnes i denne.

2. En samtale mA ikke vare lenger enn to perioder, hvis annen samtale er bestilt
forut eller anmeldes under ekspedisjonen.

3. Hvis en samtale pA grunn av tidsinndelingen eller av annen Arsak mA innskrenkes
til en kortere varighet enn to fulie perioder, meddeles dette pA forhAnd til de korrespon-
derende.

4. Tiden for ensamtale regnes fra det 0ieblikk forbindelse er tilveiebragt mellem de
to korresponderendes apparater, og der er svart fra disse, og inntil avringning skjer eller
forbindelsen brytes av vedkommende stasjon.

5. Avgangscentral- eller grensekontrollstasjonen skal pA Apen linje ved utlcpet av
hver sarmtaleperiode meddele de korresponderende at en periode (to perioder osv.) er
gdtt. Uteblivelse av sAdan meddelelse fritar dog ikke rekvirenten for erleggelse av avgift
for samtlige benyttede perioder.

6. Kollasjonering av samtaletiden skjer mallem grensekontrollstasjonene sAvidt
mulig ved hver saintales slutt.

7. NAr en santale, som ikke i overensstemmelse med artikkel IO, et forutbestilt til
en bestemt person eller apparat, ikke kommer til utforelse, annulleres sarntalebestillingen,
og der opkreves avgift efter de regler sor er gjeldende i avgangslandet. Avgiften til-
faller dette land.

For samtaler som ikke kommer til utforelse av grunner sor ikke kan tilskrives rekvirent
el!er adressat, opkreves der ikke nogen avgift.

Artikkel 8.

Folgende slags samtaler kan utveksles mellem Norge og Danmark:
Almindelige sAmtaler eller sAdanne santaler som uten fortrinsrett innbyredes befordres i tur

og rekkefolge efter den orden i hvilken bestillingen er inngAtt.
Ilsamtaler eller sAdanne samtaler som med fortrinsrett fremfor almindelige samtaler innbyrdes

befordres i tur og rekkefolge snarest mulig efter at bestillingen er inngAtt, eller snarest mulig efter
en av rekvirenten eller adressaten fastsatt tid.

Ekspressesamtaler eller sAdanne santaler i diplomatike anliggender av saerlig presserende
beskaffenhet som med fortrinsrett fremfor andre samtaler av enl hvilkensomhelst slags undtagen
seriesamtaler i begge retninger kan utveksles mellem visse tjenestemenn i det norske Utenriks-
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ministerium og den danske Legation i Kristiania samt imellem visse Tjenstemaend i det norske
Udenrigsdepartement og den norske Legation i Kj6benhavn.

Seriesamtaler eller saadanne Santaler, som- i den Udstraekning og paa de Tider af D6gnet,
som de to Landes Telegrafstyrelser med tilb6rlig Hensyntagen til den 6vrige Korrespondances
Afvikling finder det passende at fastsaette-befordres paa forud aftalte regelmaessige Tider og
med samme Varighed enten hver Dag eller paa bestemte Ugedage og alltid imellem de samme
Apparater.

Presseseriesamtaler eller saadanne Samtaler, som i Pressens Tjeneste tilstaas Aviser og Tele-
grambureauer, og som udveksles imellem KI. 7 og 9 eller imellem KI. 19 og 23.

Natpresseseriesamtaler eller saadande Presseseriesamtaler, som udveksles imellem KI. 23 og 7.
Tjenestesamtaler eller saadanne Samtaler vedr6rende Telegrafvaesenets Anliggender, som

bestilles af dertil bemyndigede Telegraftjenestemaend. Tjenestesamtaler kan vwre almindelige-,
eller Ilsamtaler og befordres i Raekkef6lge med almindelige-, henholdsvis Ilsamtaler.

Arlikel 9.

i. Afgiften for Telefonsamtaler imellem Danmark og Norge beregnes pr. Samtaleperiode
paa tre Minutter.

2. For Fastsoettelse af de sxrlige af den geografiske Afstand beroende Afgifter pr. Samtale-
periode inddeles hvert Land i f6lgende Zoner :

DANMARK:

Zone A omfatter Centraltelefonstationer paa Orne Ost for Store Bxelt og Langelandsbaelt
med tilhorende Net.

Zone B omfatter 0vrige Centraltelefonstationer med tilh0rende Net.

NORGE

Zone A omfatter Centraltelefonstationer beliggende Syd for 610 nordlig Bredde og Ost for 8.
Lengdegrad Ost for Greenwich undtagen Kristiansand S. alt med tilh6rende Net.

Zone B omfatter Centraltelefonstationer beliggende mellem 61o og 630 nordlig Bredde og
Ost for 8. Laengdegrad Ost for Greenwich med tilhorende Net.

Zone C omfatter Centraltelefonstationer beliggende Vest for 8. Laengdegrad Ost for Green-
wich og Syd for 630 nordlig Bredde saint Kristiansand S, alt med tilh6rende Net.

Zone D omfatter Centraltelefonstationer beliggende mellem 630 og 650 nordlig Bredde med
tilh6rende Net.

Zone E omfatter 6vrige Centraltelefonstationer med tilh6rende Net.
3. For hver Zone af et Land, som en Samtale helt eller delvis passerer, tilkommer der dette

Land en Afgift pr. paabegyndt Samtaleperiode af I Kr. 20 Ore for almindelige Samtaler og Presse-
seriesamtaler, 3 Kr. 6o Ore for Ilsamtaler, Ekspressamtaler og Seriesamtaler samt 40 Ore for
Natpresseseriesamtaler, dog hvad Natpresseseriesamtaler angaar med Iagttagelse af, hver saadan
Samtale takseres for mindst IO Samtaleperioder.

Tjenestesamtaler er gebyrfri.

Artikel Io.

i.Hvis en Rekvirent af en Samtale 6nsker, at Underretning om Samtalen i Forvejen skal
sxettes til et bestemt Apparat eller en bestemt Person, opkroeves et Tilkaldelsesgebyr af 8o Ore,
som skal betales, selv om Samtalen af Grunde, som kan tilskrives Rekvirent eller Adressat, ikke
kommer i Stand.

Tilkaldelse skal saavidt muligt ske i god Tid til Adressaten, hvorved denne underrettes om
den til Rekvirenten af Tjenestemanden opgivne Tid, paa hvilken Samtalen antages
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departement og den norske legasjon i Kj0benhavn samt mellem visse tjenestemenn i det danske
Utenriksministerium og den danske legasjon i Kristiania.

Seriesamtaler eller sAdanne samtaler som i den utstrekning og pA de tider av d0gnet som de
to lands telegrafstyrer med tilborlig hensyntagen til den 0vrige trafikks avvikling finner det
passende A fastsette - befordres pA forut avtalte regelmessige tider og med samme varighet,
enten hver dag, eller pA bestemte ukedager, og alltid mellem de samme apparater.

Presseseriesamtaler eller sAdanne seriesamtaler som i pressens tjeneste tilstAs aviser of tele-
grambyrAer, og som utveksles mellem kl. 7 of 9 eller mellem kl. 19 og 23.

Nattpresseseriesamtaler eller sAdanne presseseriesamtaler som utveksles mellem kl. 23 og 7.
Tjenestegamtaler eller sidanne samtaler vedkommende telegrafvesenets anliggender, som

bestilles av dertil berettigede tjenestemenn i telegrafvesenet ; tjenestesamtaler kan vaere almin-
delige eller ilsamtaler og befordres i rekkefolge med almindelige, respektive ilsamtaler.

Artikkel 9.

i. Avgiften for telefonsaintaler mellem Norge og Danmark beregnes pr. samtaleperiode p&
3 minutter.

2. For fastsettelse av de saerlige pA den geografiske avstand bercende avgifter pr. samtale-
periode, inndeles hvert land i f0lgende soner:

NORGE

Sone A omfatter centraltelefonstasjoner beliggende syd for 6i o nordlig bredde og 0st for 8.
lengdegrad 0st for Greenwich med undtagelse av Kristiansand S, alt med underliggende nett ;

Sone B. omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 61o og 630 nordlig bredde og
0st for 8. lengdegrad 0st for Greenwich, med underliggende nett;

Sone C omfatter centraltelefonstajoner beliggende vest for 8 de lengdegrad 0st for Greenwich
og syd for 630 nordlig bredde saint Kristiansand S, alt med underliggende nett ;

Sone D omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 630 og 650 nordlig bredde med
underliggende nett ;

Sone E omfatter 0vrige centraltelefonstasjoner med underliggende nett.

DANMARK:

Sone A omfatter centraltelefonstasjoner pA 0ene 0st for Store Baelt og Langelandsbaelt med
underliggende nett;

Sone B omfatter 0vrige centraltelefonstajoner med underliggende nett.
3. For hver sone av et land som en samtale helt eller delvis passerer, tilkommer der dette

land en avgift pr. pAbegynt samtaleperiode av I krone 20 ore for almindelige samtaler og presse-
seriesamtaler, 3 kroner o 0re for ilsamtaler, ekspressesamtaler og seriesamtaler saint 40 ore for
nattpresseseriesamtaler, dog hvad nattpresseseriesamtaler angar med iakttagelse av at hver sadan
samtale takseres for minst ti santaleperioder.

Tjenestesamtaler er avgiftsfrie..

Artikkel io.

i. Hvis en rekvirent av en samtale 0nsker at underretning om samtalen i forveien skal fremf0res
til et bestemt apparat eller en besteint person, opkreves en tilsigelsesavgift av 8o ore som erlegges
selv om samtalen av grunner som kan tilskrives rekvirent eller adressat ikke kommer i stand.

Tilsigelse skal, sAvidt mulig, fremf0res i god tid til adressaten, hvorved denne underrettes om

den til rekvirenten av den tjenstgj0rende opgitte tid pO hvilken samtalen antas tidligst A kunne
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tidligst at kunne finde Sted, uden at derved Samtaler med Fortrinsret eller allerede anmeldte
Samtaler udskydes. Trwffes Adressaten ikke, eller indfinder han sig ikke til Samtalen, anmeldes
Forholdet til Rekvirenten.

2. Forlanges der Samtale med en Person, som ikke er optaget Abonnentfortegnelsen, skal
Rekvirenten sp6rges, om han, saafremt Adressaten ikke er Telefonabonnent, 6nsker denne tilkaldt
ved Bud. Budsendelse finder Sted for alle Slags Samtaler og efter de Bestemmelser, som gadder
i Adresselandet ; Afgiftens St6rrelse opgives af Adressestationen til Afgangsstationen i hvert enkelt
Tilfxlde.

Hvis Adressaten ikke er Telefonabonnent, og hvis der ikke er forlangt Tilkaldelse ved Bud,
betales almindeligt Tilkaldelsesgebyr.

3. Alle Samtalebestillinger videresendes som tjenstlige Meddelelser imellem Personalet paa
de forskellige Stationer, hvorefter Personalet hvert paa sit Omraade swtter sig i Forbindelse med
de paagwldende Korresponter.

4. Gebyrer, som opkrxves i Henhold til denne Artikel, beholdes af det Land, som har opkr.e-
vet dem.

Artikel ii.

Tilbagebetaling af betalte Samtalegebyrer kan finde Sted efter godkendt Reklamation af den
Telegrafstyrelse, som bar opkraevet Gebyret, og debiteres ikke det andet Lands Telegrafstyrelse.

Artikel -12.

For Telefonsamtaler, der i Transit ekspederes over Danmark, tilkommer der Transitlandet et
Gebyr pr. Zone, hvilket fastsaettes af Transitlandets Telegrafstyrelse, men som ikke maa overstige
de i Henhold til Bestemmelserne i Artikel 9 fastsatte Zoneafgifter, eventuelt med Tilleg af et
Kabelgebyr for Benyttelsen af mellemrigske Osters6kabler.

Artikd 13.

I. I Henhold til Grmnsekontrolstationernes Kontrolopg6relser opstiller hvert Lands Tele-
grafstyrelse for hver Maaned Opg6relse over sin Gaeld til det andet Land for Telefonsamtaler til
og via dette Land. Den modtagne Opg6relse godkendes, hvis den stemmer overens med Beregnin-
gerne hos den Telegrafstyrelse, der har Bel6bet tilgode, eller hvis den modtagne Opg6relses Slutsum
ikke adskiller sig med mere end een Procent deraf fra novnte Beregningers Slutsum. Er Divergensen
st6rre, skal den Telegrafstyrelse, som har leveret Opg6relsen, efter Anmodning fremsende sine
Kontrolopg6relser til den anden Telegrafstyrelse til Sammenligning og Rettelse.

Paa Grundlag af de saaledes godkendte Maanedsopg6relser opstilles Afregning for hvert
Kalenderkvartal af den danske Telegrafstyrelse.

2. De to Landes Telegrafstyrelser skal imidlertid tage under Overvejelse at afskaffe Afre-
gningerne vedr6rende den terminale Telefonkorrespondancen vedFastsattelse af en aarlig Afgift
som Erstatning for eventuelle 6konomiske Tab som F61ge af, at Afregningerne oph6rer. Herom
skal der optages Forhandlinger paa Initiativ af den svenske Telegrafstyrelse.

III. BESTEMMELSER VEDRORENDE TELEGRAFKORRESPONDANCEN.

Arlikel 14.

I. Telegrafstyrelserne bestemmer hver for sit Lands Vedkommende hvilke Stationer,Wder
skal fungere som Grwnsekontrolstationer for de forskellige Telegrafforbindelser.
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finne sted, uten at derved samtaler med fortrinsrett eller allerede anmeldte samtaler utskytes.
Treffes ikke adressaten eller innfinner han sig ikke til samtalen, anmeldes forholdet til rekvirenten.

2. Forlanges der samtale med en person som ikke er optatt i abonnentfortegnelsen, skal rek-
virenten sporres om han, sAfremt adressaten ikke er telefonabonnent, 0nsker denne tilkalt ved bud.
Budsendelse kan finne sted for alle slags samtaler, og efter de regler sor gjelder i adresselandet;
avgiftens storrelse opgis av adressestasjonen til utgangsstasjonen for hvert tilfelle.

Hvis adressaten ikke er telefonabonnent, og hvis der ikke er forlangt tilkallelse ved bud, betales
samme avgift som for tilsigelse.

3. Alle samtalebestillinger fremfores sor tjenestemeddelelser mellem personalet pA de forsk-
jellige stasjoner, hvorefter personalet, liver pa sitt omrade, setter sig i forbindelse med vedkommende
korrespondenter.

4. Avgifter som opkreves i henhold til denne artikkel, beholdes av det land, som har opkrevd
dem.

Artikkel ii.

Tilbakebeta]ing av erlagt samtaleavgift finner sted efter godkjent reklamasjon av det tele-
grafstyre som lar opkrevd avgiften, og debiteres ikke det annet lands telegrafstyre.

Arlikkel 12.

For teiefonsamtaler som befordres i transitt over Danmark, tilkommer transittlandet en avgift
pr. sone som fastsettes av transittlandets telegrafstyre, men som ikke mA overstige de i henhold
til betemmelsene i artikkel 9 fastsatte soneavgifter, eventuelt med tillegg av en kabelavgift for benyt-
telse av mellemrikske 0stersj0kabler.

Artikkel 13.

i. PA grunnlag av grensekontrollstasjonenes kontrollopgaver opstiller hvert lands telegrafstyre
for hver mAned opgave over sin gjeld til det annet land for samtaler utgAtt til og via dette land
Mottatt opgave godkjennes, hvis den finnes A vaere i overenstemmelse med beregningene hos det
telegrafstyre som lar bel0pet, tilgode, eller hvis den mottatte opgaves sluttsum ikke avviker med
mer enn 6n procent derav fra de nevnte beregningers sluttsum. Er forskjellen st0rre, skal det tele-
grafstyre som lar levert opgaven efter anmodning sende sine kontrollopgaver til det annet tele-
grafstyre til sammenligning og rettelse.

PA grunniag av de sAledes godkjente mAnedsopgaver opstilles avregning for hvert kalender-
kvartal av det danske telegrafstyre.

2. De to lands telegrafstyrer skal imidlertid ta under overveielse A avskaffe avregning for den
terminale telefonkorrespondanse ved fastsettelse av en Arlig avgift til erstatning for eventuelle
0konomiske tap i anledning av avregningenes ophor. Forhandlinger herom optas pA det svenske
telegrafstyres initiativ.

III. BESTEMMELSER ANGAENDE TELEGRAFTRAFIKIEN.

Artikkel 14.
i. Telegrafstyrene bestemmer hver for sitt lands vedkommende hvilke stasjoner skal fungere

som grensekontrollstasjoner for de forskjellige telegrafforbindelser.
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Ekspeditionen af Telegrammerne over det dansk-norske Kabel skal foregaa direkte mellem
Fredericia og Kristiania.

Den danske Telegrafstyrelse forbeholder sig dog, naar den maatte finde det hensigtsmaessigt,
Ret til at betjene Kablet og den dermed i Forbindelse staxnde Landledning fra et andet Sted end
Fredericia.

2. Grxnsekontrolstationeme, hvis Tjenestetid fastsoettes efter Aftale imellem de to Landes
Telegrafstyrelser, skal, hvis ikke andet fastsmettes, under normale Forhold optage og viderebefordre
hele Telegrafkorrespondancen paa de til deres Disposition stillede mellemrigske Ledninger.

Det paahviler Bestyrerne af disse Stationer at traeffe de ti] Korrespondancens Fremme og
hurtige Afvikling saerlige Foranstaltninger, som Forholdene i hvert enkelt Tilfelde kraever.

Til forn6den Vejledning ved Fordelingen og Dirigeringen af Korrespondancen imellem de
danske og de norske Stationer udveksles imellem de to Telegrafstyrelser Fortegnelser over Statio-
nerne med disses Gransekontrolstationer. De i disse Fortegnelser anviste Veje skal under normale
Forhold benyttes ved Telegrammernes Afsendelse. Saafremt tilfxldige Omstandigheder saasom
Linieforstyrrelser og lignende g6r Afvigelse herfra n6dvendig eller hensigtsmassig, skal Grxense-
kontrolstationerne give hverandre forn6den Underretning herom.

Artikel 15.

i. For almindelige Telegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, udg6r Taksten
x Krone 40 Ore for h6jst io Ord med et Tilleg af io Ore for hvert overskydende Ord.

For Iltelegrammer er Taksten det tredobbelte af Taksten for et almindeligt Telegram af samme
Lengde.

Artikel 16.

i. For Pressetelegrammer, som udveksles terminalt imellem .de to Lande, udg6r Taksten
I Krone 40 Ore for h6jst 20 Ord med et Tilloeg af io Ore for hvert overskydende paabegyndt Antal
af 2 Ord,

For Presseiltelegrammer udg6r Taksten det tredobbelte af Taksten for et almindeligt Presse-
telegram af samme Laengde.

2. Pressetelegrammer skal vare adresseret til en Avis, et Tidsskrift eller et af Adresselandets
Telegrafstyrelse autoriseret Telegrambureau.

De maa ikke indeholde noget, som har Karakteren af privat Korrespondance, Avertissement
eller nogen Meddelelse, for hvis Optagelse i Avisen eller Tidsskriftet der i Almindelighed betales.
De skal affattes paa klart Sprog paa Dansk, Norsk, Svensk. Engelsk, Fransk Peller Tysk. Det er
tilladt at anvende Dansk, Norsk of Svensk i samme Telegram.

Afsenderen skal paa Foden af Telegrammet med sit Navns Underskrift attestere dets Egenskab
som <( Pressetelegram til Offentligg6relse ,> og er forpligtet til paa Forlangende at godtg6re sin
Identitet.

3. Et almindeligt Pressetelegram skal forrest i Indledningen forsynes med den tjenstlige
Bemaerkning ( Presse *. I Presseiltelegrammer erstattes denne Betegnelse med < Presseil *, og
den takstpligtige Angivelse (( D skal af Afsenderen saettes foran Adressen.

4. Almindelige Pressetelegrammer befordres om muligt saaledes, at den 6vrige Telegraf-
korrespondance ikke lider nogen Forsinkelse derved. Dog b6r Pressetelegrammer, som er indle-
veret f6r KI. 12 saint bestent til Optagelse i Adressestedets Aftenaviser, saavidt muligt befordres
f6r KI. 14. Imellem K1. 21 og Ki. 9 befordres Pressetelegrammer i Raekkefblge med almindelige
Privattelegrammer.

Presseiltelegrammer skal befordres nest efter private Iltelegrammer.
5. Telegrammer, der indleveres som Pressetelegrammer men ikke opfylder de i § 2 og 3 angivne

Betingelser, takseres i deres Helhed som almindelige Privattelegrammer og befordres som saadanne.
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Ekspedisjonen av telegrammene over den norsk-danske kabel skal foregA direkte mellem
Kristiania og Fredericia.

Det danske telegrafstyre forbeholder sig dog, nir det mAtte finne det hensiktsmessig, rett
til A betjene kabelen og den landledning som stAr i forbindelse med den fra et annetstedennFre-
dericia.

2. Grensekontrollstasjonene, hvis tjenestetid fastsettes efter avtale mellem de to lands tele-
grafstyrer skal, hvis ikke annet bestemmes, under normale forbold opta og viderebefordre hele
telegrafkorrespondansen pA de til deres disposisjon stillede mellemrikske ledninger.

Det pihviler bestyrerne av disse stasjoner & treffe de saerlige foranstaltninger til fremme av
korrespondansens hurtige avvikling som omstendighetene i hvert enkelt tilfelle krever.

Til n0dvendig veiledning ved fordelingen og dirigeringen av korrespondansen mellem de
norske og de danske stasjoner utveksles der mellem de to telegrafstyrer fortegnelser over stasjonene
med disses grensekontrollstasjoner. De i disse fortegnelser anviste veier skal under normale forhold
benyttes ved telegrammenes avsendelse. SAfremt tilfeldige omstendigheter som linjeforstyrrelser
og lignende gj0r avvikelse herfra n0dvendig eller hensiktsmessig, skal grensekontrollstasjonene
gi hverandre n0dvendig underretning herom.

Artikkel 15.

For almindelige telegrammer som utveksles terminalt mellem de to land er taksten i krone
40 ore for inntil IO ord med tillegg av io ore for hvert overskytende ord.

For iltelegraminer er taksten det tredobbelte av taksten for et almindelig telegram av samme
lengde.

Artikkel 16.

i. For pressetelegrammer som utveksles terminalt mellem de to land, er taksten i krone
40 ore for inntil 20 ord med tillegg av IO ore for hvert overskytende pAbegynt antall av 2 ord.

For presseiltelegrammer er taksten det tredobbelte av taksten for et almindelig pressetelegram
av samme lengde.

2. Pressetelegrammer skal vaiere adressert til en avis, et tidsskrift eller et av adresselandets
telegrafstyre autorisert telegrambyrA.

De mA ikke inneholde noget som har karakter av privat korrespondanse, avertissement eller
nogen meddelelse for hvis inntagelse i avisen eller tidsskriftet der i almindelighet betales. De skal
avfattes i klart sprog pA norsk, dansk', svensk, engelsk, fransk eller tysk. Det er tillatt A anvende
norsk, dansk og svensk i samme telegram.

Avsenderen skal pA foten av telegrammet med sitt navns underskrift attestere dets egenskap
som i pressetelegram til offentliggj0relse ), og mA, nir det forlanges, godtgj0re sin identitet.

3. Et amindelig pressetelegram skal forrest i innledningen forsynes med den tjenstlige bemer-
king (i Presse )). I presseiltelegrammer erstattes denne betegnelse med ( Presseil >, og den takserte
angivelse - D - skal av avsenderen settes foran adressen.

4. Almindelige pressetelegrammer befordres om mulig siledes at den ovrige telegramkorres-
pondanse ikke lider nogen forsinkelse derved. Dog b0r pressetelegrammer som er innlevert for
kl. 12, samt bestemt til inntagelse i adressestedets aftenaviser, sAvidt mulig befordres for kl. 14.
Mellem kl. 21 og kl. 9 befordres pressetelegrammer i rekkef0lge med almindelige privattelegrammer.

Presseiltelegrammer skal befordres naest efter private iltelegrammer.
5. Telegrammer som innleveres som pressetelegrammer, men ikke opfyller de i § 2 og § 3

angitte betingelser, takseres i sin helhet som almindelige privattelegrammer og befordres som
sidanne.
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Telegrafstyrelserne skal lade ud6ve den forn6dne Kontrol med saavel afgaande som ankom-
mende Pressetelegrammer og uopholdelig underrette hinanden, hvis der skulde forekomme Misbrug
med Hensyn til Benyttelsen af Pressetelegrammer til nelsat Takst.

Artikel 17.

i. For Bladteiegrainmer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, udg6r Taksten I Krone
for h6jst 20o Ord med et Tillaeg af 50 Ore for hvert overskydende paabegyndt Antal ioo Ord.

2. Formaalet med Bladtelegrammer er som Vejledning for de skandinaviske Landes Befolk-
ning at tilf6re den nordiske Presse et mere dybtgaaende Kendskab til danske, norske og svenske
Spbrgsmaal. De maa derfor ikke indeholde noget egentligt Nyhedsmateriale.

3. Bladtelegrammer skal forrest i Indledningen forsynes med den tjenstlige Angivelse ( Avis,
og affattes paa klart dansk, norsk eller svensk Sprog. De kan kun udveksles imellem de Telegraf-
stationer, som Telegrafstyrelserne bestemmer. De maa ikke indleveres eller udsendes pr. Telefon
og maa ikke forsynes med nogen af de for Telegrammer i Almindelighed fastsatte eventuelle Angi-
velser. Afsenderen skal opgive og attestere Ordantallet.

4. Bladtelegrammer kan indleveres paa alle Tider af D6gnet. De befordres lejlighedsvis i
Raekke efter alle andre Telegrammer.

5. Bladtelegrammer modtages kun fra Korrespondenter, som har saerlig Bemyndigelse til
at indlevere saadanne Telegrammer. I den Hensigt udfaerdiger Telegrafstyrelsen i Afgangslandet
paa Navn lydende Korrespondent-Kort. Disse Kort kan til enhver Tid annulleres uden Begrundelse
og uden Appel til h6jere Myndigheder.

Kager eller Reklamationer vedr6rende Bladtelegrammers Befordring eller Taksering modtages
ikke.

6. Bestemmelserne i denne Artikel traeder i Kraft fra og med det Tidspunkt, hvorom der,
naar Forholdene tillader det, kan traeffes Aftale imellem de to Landes Telegrafstyrelser.

Artikel 18.

i. For meteorologiske Telegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, er Ord-
taksten den samme som for almindelige Pressetelegrammer dog uden Beregning af nogen Mini-
mumtakst.

2. Meteorologiske Telegrammer skal befordres med den gebyrfri tjenstlige Angivelse <( Metobs ,.
De beh6ver ikke at vaere forsynet med Underskrift, og Adresse beh6ves kun for Telegrammer,
som afsendes direkte fra vedkommende meteorologiske Observationssted til det andet Land.

Artikel 19.

i. For Lykbnskningstelegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, betales
foruden Gebyret for Befordringen et saerligt Gebyr i Overensstemmelse med Bestemmelserne i
Afgangslandet vedr6rende indenrigske Lykbnskningstelegrammer. Dette saerlige Gebyr tilfalder
den Telegrafstyrelse, som har opkrxvet det.

2. Lyk6nskningstelegrammer skal paa Adressetelegrafstationen udfrrdiges paa en seerlig
udstyret Blanket. De skal forsynes med den gebyrfri tjenstlige Angivelse < Lx ).

3. Lyk6nskningstelegrammer, som er adresseret til Jernbanetelegrafstationer, befordres,
saafremt Adressestationen ikke er i Stand til at udfordige dem paa serlig udstyret Blanket, til
Adressestationen som almindeligt Telegram, men en paa Lyk6nskningsblanket udfaerdiget Afskrift
af Telegrammet skal fra den paagaeldende Optagelsesstation tilstilles Adressaten.
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Telegrafstyrene skal la ut0ve den nodvendige kontroll med sdvel utg.Aende som ankommende
pressetelegrammer og uopholdelig underrette hinannen hvis der skulde forekomme misbruk med
hensyn til benyttelse av pressetelegrammer til nedsatt takst.

Arikkel 17.

i. For bladtelegrammer som utveksles terminalt mellem de to land utgj0r taksten i krone
for inntil 200 ord med tillegg av 50 ore for hvert overskytende pAbegynt antll av IOO ord.

2. FormAlet med bladtelegrammer er til veiledning for de skandinaviske lands befolkning A
tilfcre den nordiske presse et mer dyptgAende kjennskap til norske, danske og svenske sp0rsmAl.
De mA derfor ikke inneholde noget egentlig nyhetsmateriale.

3. Bladtelegrammer skal forrest i innledningen forsynes med den tjenstlige bemerking (Avis ),
og avfattes pA klart norsk, dansk eller svensk sprog. De kan kun utvksles mellem de telegrafstas-
joner som telegrafstyrene bestemmer. De kan ikke innleveres eller utsendes pr. telefon, og mA ikke
forsynes med nogen av de for telegrammer i almindelighet tillatte eventuelle angivelser. Avsenderen
skal opgi og attestere ordantallet.

4. Bladtelegrammer kan innleveres pA alle7tider av d0gnet. De befordres leilighetsvis i rekke
efter alle andre telegrammer.

5. Bladtelegrammer mottas kun fra korrespondenter som har saerlig bemyndigelse til A inn-
levere sAdanne telegrammer. I den hensikt utferdiger telegrafstyret i avgangslandet korresponden-
kort lydende pA navn. Disse kort kan til enhver annulleres uten angivelse av grunn, og uten rett
til A besvaere sig hos h0iere myndighet.

Kager eller reklamasjoner vedkommende bladte]egrammers befordring eller taksering mottas
ikke.

6. Bestemmelse i denne artikkel trer i kraft fra og med det tidspunkt hvorom der, nAr for-
holdene tillater det, kan treffes avtale mellem de to lands telegrafstyrer.

Artikkel 18.

i. For meteorologiske telegrammer som utveksles terminalt mellem de to land er taksten
den samme som for almindelige pressetelegrammer, dog uten beregning av nogen minimumstakst.

2. Meteorologiske telegrammer skal befordres med den avgiftsfrie tjenstlige bemerkning
i Metobs . De beh0ver ikke A vaere forsynt med underskrift, og adresse behoves kun for telegram-
mer som avsendes direkte fra vedkommende meteorologiske observasjonssted til det annet land.

Artikkel 19.

i. For lyk0nskningstelegrammer som utveksles terminalt mellem de to land, betales foruten
avgiften for befordringen en saerskilt avgift i overensstemmelse med bestemmelsene i avgangs-
landet angAende innenlandske lyk0nskningstelegrammer. Denne saerskilte avgift tilfalder det
telegrafstyre, som har opkrevd den.

2. Lyk0nskningstelegrammer skal pA adressetelegrafstasjonen utskrives pA en saerlig utstyrt
blankett. De skal forsynes med den avgiftsfrie tjenestebemerkning <( Lx ).

3. Lyk0nskningstelegrammer somer adressert til jernbanetelegrafstasjoner, skal, hvis adresse-
stasjonen ikke er i stand til A utferdige dem pA de dertil bestemte blanketter, befordres til adresse-
stasjonen som almindelige telegrammer, men en avskrift av telegrammene utferdiget pA lyk0nsk-
ningsblankett skal av vedkommende formidlingstasjon sendes til adressaten.

NO. 362



372 Socidt6 des Nations - Recuei des Traitis. 1922

4. Lyk6nskningstelegrammer kan forsynes med alle de i international Trafik tilladte eventuelle
A'ngivelser. De to Telegrafstyrelser skal tilsende hinanden Pr6ver af de til Lykinskningstelegram-
mers Udfaerdigelse benyttede Blanketter til Ophoengning i Publikumsvxerelserne paa de stbrre
Telegrafstationer.

Artikel 20.

Et for et ubenyttet Svarbevis betalt Gebyr tilbagebetales af det Lands Telegrafstyi else, som
gennem Afregningen er blevet godskrevet Anvisningens Bel6b.

Artikel 21.

i. Vedr6rende Terminalkorrespondancen opstiller hvert Lands Telegrafstyrelse i Henhold
til de Kontrolopg6relser, som Grmnsekontrolstationerne skal f6re for hver Maaned, Opg6relse
over sin Geeld til det andet Land, idet det iagttages :

At den Sverige ifblge serlig Overenskomst imellem de tre Landes Telegrafstyrelser tilkommende
Transitafgift for Telegrammer, som befordres gennem Sverige, godtgbres sidstneevnte Land af
Afgangslandet,

At der for Telegrammer, som befordres paa Kablet Hirtshals-Arendal skal beregnes et Kabel-
gebyr, som er lig med ovennovnte Transitafgift for Telegrammer gennem Sverige, og som deles
lige imellem Afgangs- og Adresselandet,

At der af det af Befordringsafgifter vaerende Restbel6b efter Fradrag af ovennmevnte Transit-
henholdsvis Kabelafgift tilfalder Danmark 3/7 og Norg 4/7 med Undtagelse af Pressetelegrammer,
Bladtelegrammer og meteorologiske Telegrammer, for hvilke nxevnte Restbel6b deles lige imellem
de to Lande, samt

At i 6vrigt Bestemmelserne i det internationale Telegrafreglement vedr6rende Afregning skal
anvendes.

Udvekslingen af Maanedsopgbrelser bor ske midt i den anden Maaned, der f6lger efter den,
i hvilket Telegrammet er blevet befordret, samt Kvartalsafregning opstilles af den danske Tele-
grafstyrelse umiddelbart efter at samtlige Maanedsopgbrelser for Kvartalet er blevet godkendt.

2. De to Landes Telegrafstyrelser skal imidlertid tage under Overvejelse at afskaffe Afre-
gningerne vedr6rende den terminale Telegrafkorrespondance ved Fastsettelsen af en aarlig Afgift
som Erstatning for eventuelle bkonomiske Tab som F61ge af Afregningernes Oph6r. Herom skal
der optages Forhandlinger paa Initiativ af den svenske Telegrafstyrelse.

Artikel 22.

For Transitkorrespondancens Vedkommende sker Befordringen af Telegrammerne efter de
i det internationale Telegrafreglement fastsatte Bestemmelser og Takster eller i Henhold til sxerlige
om Transitbefordringen trufne Overenskomster. Dog skal Befordringen fra Norge til Frankrig
og Lande der udover ske uden Beregning af nogen Kabeltakst til Danmark, og for Telegrammer via
Danmark imellem Norge og Rusland samt Lande der udover nedsaettes Kabeltaksten saaledes,
at Telegramtaksten ad de to Veje via Danmark og via Sverige egaliseres.

Vedr6rende Udvekslingen af Maanedsopg6relser for Transitkorrespondancen og Opstilling
af Afregning desangaaende goelder, hvad der er fastsat i Art. 21 angazende Terminaltelegrammer.

Denne Overenskomst, som udfaerdiges i to Eksemplar og paa hvert Lands Sprog, skal trede
i Kraft den I. Januar 1921.

Ved denne Overenskomst ophoeves Overenskomst af 14. November 1899 og 22. Januar 19oo

angamnde Telefonforbindelse mellem Danmark og Norge, Overenskomst af 17. og II. November
1902 angaaende Telegramudveksling mellem Danmark og Norge, Overenskomst af 31. og 24. De-
cember 19o2 angaende Telegramudvekslingen mellem Danmark og Norge, Overenskomst af
31. Marts og 6. April 1903 angaaende Telefontrafikken mellem Danmark og Norge, Overenskomst
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4. Lykonskningstelegrammer kan forsynes med alle de i internasjonal trbfikk tillatte eventuelle
angivelser. De to telegrafstyrer skal tilstille hverandre prover av de blanketter, sonf er bestemt
for lyknskoningstelegrammer til ophengning i skranken pA de storre telegrafstasjoner.

Artikkel 20.

Erlagt avgift for ubenyttet svarbevis tilbakebetales av det lands telegrafstyre som gjennem
avregningen er blitt godskrevet bevisets bel0p.

Artikkel 21.

i. For terminaltrafikken opstiller hvert lands telegrafstyre i henhold til de kontrollopgaver
som grensekontrollstasjonene skal fore for hver maned opgave over sin gjeld til det annet land
idet det iakttas :

At den transittavgift som if0lge saerskilt overenkomst mellem de tre lands telegrafstyrer
tillkommer Sverige for telegrammer som befordres gjennem Sverige, godtgj0res sistnevnte land av
avgangslandet.

At der for telegrammer som befordres pA kabelen Arendal-Hirtshals, skal beregnes en kabel-
avgift som er lik med den ovenfor nevnte transittavgift for telegrammer gjennem Sverige, og
som deles likt mellem avgangs- og adresselandet.

At der av restbel0pet av befordringsavgifter efter fradrag av den ovenfor nevnte transitt-,
henholdsvis kabelavgift tilfaller Norge 4 7 of Danmark 3 7 med undtagelse av pressetelegrammer,
bladtelegrammer og meteorologiske telegrammer for hvilke det nevnte restbel0p deles likt mellem
de tol and, samt :

At for0vrig bestemmelsene i det internasjonale telegrafreglement angAende avregning skal
anvendes.

Utveksling av mAnedsopgaver b0r skje i midten av den annen mAned naest efter den i hvilken
telegrammene er blitt befordret, saint kvartalsavregning opstilles av det danske telegrafstyre
umiddelbart efter at samtlige m5nedsopgaver for kvartalet et blitt godkjent.

2. De to lands telegrafstyrer skal imidlertid ta under overveielse A avskaffe avregningene for
den terminale telegraftrafikk ved fastsettelse av en Arlig avgift som erstatning for eventuelle
0konomiske tap i anledning av avregningenes oph0r. Forhandlingen herom skal optas pA det
e telegrafstyres initiative.

Artikkel 22.

For transitt-trafikkens vedkommende skjer befordringen av telegrammene efter de i det
internasjonale telegrafreglement fastsatte bestemmelser og takster, eller efter saerlige angAende
transittbefordringen trufne overenskomster. Dog skal befordringen fra Norge til Frankrike og
bortenfor liggende land skje uten beregning av nogen kabeltakst til Danmark, og for telegrammer
via Danmark mellem Norge og Rusland samt bortenfor liggende land nedsettes kabeltaksten
sAledes at telegramtaksten ad de to veier via Danmark og via Sverige egaliseres.

AngAende utvekslingen av mAnedsopgaver for transitt-trafikken og opstilling av avregning
herfor gjelder hvad der er fastsatt i art. 21 angAende terminaltelegrammer.

Denne overenskomst, som utferdiges i to eksemplarer og pA hvert lands sprog, skal tre i kraft
den i. januar 1921.

Ved denne overenkomst opheves overenskomst av 22. januar og 12 februar 19oo ang;Iende
telefonforbindelse mellem Norge og Danmark, overenskomst av ii. og 17. november 1902 angAende
telegramutvekslingen mellen Norge og Danmark, overenskomst av 24. og 31. desember 1902
angAende telegramutvekslingen mellem Norge og Danmark, overenskomst av 6. april og 31. mars
1903 angAende telefontrafikken mellein Norge of Danmark, overenskomst av 6. april og 30. mars
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af 6. April og 30 Marts i9io angaaende Overtagelse og Drift af Kablet Hirtshals-Arendal saint
Overenskonst af 31. Oktober og 2. December 1916 mellem Danmark og Norge om Betalingen for
Udveksling af meteorologiske Telegrammer.

Overenskomsten gaelder indtil videre og skal kunne underkastes Revision, saa ofte en af
Telegrafstyrelserne fremsaetter Begoering derom hos den anden. Den vedbliver at gelde i et Aar
fra den Dag, da den opsiges af en af de kontraherende Parter.

KJ6BENHAVN, den 23. December 1920.

Det kgl. danske Telegrafdirektorat

(Sign.) N. MEYER.
(Sign.) GREDSTED.

KRISTIANIA, den 29. December 1920.

Det kgl. norske Telegrafstyre
(Sign.) HEFTYE.

(Sign.) ENGSET.
p. V. C.

p. T. V.
(Sign.) GREDSTED.

Certifie la signature de M. Gredsted, Chef
de Bureau t 'Administration des
T61graphes de Danemark.

Copenhague, le 6 janvier 1923.

(Sign.) Georg CoHN,
Chef du Service danois de la Socijtj

des Nations.

Det kgl. danske Telegrafdirektorat og. det kgl. norske Telegrafstyre er under Forbehold af
forn6den Godkendelse kommet overens om f6lgende AEndring til Overenskomst angoende Tele-
fon- og Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Norge af 23. og 29. December 1920.

Artikel 8.

Stykkerne 4 Presseseriesamtaler * og ((Natpresseseriesamtaler ) endres til
Presseseriesamlaler eller saadanne Seriesamtaler, som i Pressens Tjeneste tilstaas

Aviser og Telegrambureauer, og som udveksles imellem Ki. 19 og 9 saint omfatter mindst
2 Samtaleperioder.

Nat presseseriesamtaler eller saadanne Presseseriesantaler som udveksles imellem
Ki. 23 og 7 saint omfatter mindst 5 Samtaleperioder.

Artikel 9.
Post 3, I. Stykke vndres til:

3. For hver Zone af et Land, som en Santale helt eller delvis passerer, tilkommer
der dette Land en Afgift pr. paabegyndt Samtaleperiode af i Kr. 2o Ore for almindelige
Samtaler, 3 Kr. 6o Ore for Ilsamtaler, Ekspressamtaler og Seriesaintaler, 6o Ore for
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191o angAende overtagelse og drift av kabelen Arendal-Hirtshals, samt overenskomst av 2. desember
0g. 31. oktober 1916 mellem Norge og Danmark om betalingen for utveksling av meteorologiske
telegrammer.

Overenskomsten gjelder inntil videre, og skal kunne underkastes revisjon sA ofte det ene av
telegrafstyrene fremsetter begjaering derom hos det annet. Den forblir gjeldende inntil ett Ar fra
den dag den opsies av nogen av de kontraherende parter.

KRISTIANIA, den 29. desember 192o.

Det Kgl. Norske Telegrafstyre
(Sign.) HEFTYE.
(Sign.) ENGSET.

KJ0BENHAYN, den 23. desember 1920.

Del Kgl. Danske Telegrafdirektorat-
(Sign.) N. MEYER.
(Sign.) GREDSTED.

Det bekreftes at foranstAende avtrykk
er overensstemmende med originaloverenskomsten.

Telegrafstyret,
Kristiania, 28. august 1922.

(Sign.) ENGSET. fung.

Det kongelige norske telegrafstyre og det kongelige danske telegrafdirektorat er under for-
behold av fornden godkjennelse kommet overens om f6lgende endringer til overenskomst angAende
telefon- og telegrafkorrespondansen mellem Norge og Danmark av 23. og 29. desember 1920.

Artikkel 8.

Stykkene (( Presseseriesaintaler og < Nattpresseseriesamtaler * endres til
Presseseriesamtaler eller sAdanne seriesamntaler, som i pressens tjeneste tilstAs aviser

og telegrambyrAer, og som utveksles mellem kl. 19 og 9 samt omfatter minst 2 samtale-
perioder.

Nattpresseseriesamtaler eller sAdanne presseseriesamtaler, som utveksles mellem
kl. 23 og 7 samt omfatter minst 5 samtaleperioder.

Artikkel 9.
Post 3, I. stykke endres til :

3. For hver sone av et land, som en samatale helt eller delvis passerer, tilkommer
der dette land en avgift pr. pAbegynt samtaleperiode av kr. 1.2o for almindelige samtaler,
kr. 3.60 for ilsamtaler, ekspressamtaler og seriesaintaler, kr. o.6o for presseseriesaintaler
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Presseseriesamtaler samt 40 Ore for Natpresseseriesamtaler, dog med Iagttagelse af at
hver Presseseriesantale takseres for mindst 2 Santaleperioder og hver Natpresseserie-
samtale for mindst 5 Samtaleperioder.

De ovennvente N-ndringer troeder i Kraft fra den i. April 1921.

KJ6BENHAVN, den 8. Juni 1921.1

Det Kgl. Danske Telegrafdirektorat
(Sign.) N. MEYER.

GREDSTED.

KRISTIANIA, den 21. Juli 1921.

Det Kgl. Norske Telegrafstyre:
(Sign.) HEFTYE.

ENGSET.

P. V. C.
p. T. V.

(Sign.) GREDSTED.

Certifie la signature de M. Gredsted, Chef
de Bureau h l'Administration des
T6lgraphes de Danemark.

Copenhague, le 6 janvier 1923.

(Sign.) Georg CoHN.

Chel du Service danois de la Socigt
des Nations.

1 La signature du Danemark a 6t6 apposde h 1'exemplaire danois de ces amendements le 8juin
1921, et h l'exemplaire norvdgien le 1 er aobit 1921.

No 362



1922 League of Nations - Treaty Series. 377

saint kr. 0.40 for nattpresseseriesamtaler, dog med iakttagelse av at hver presseserie-
santale takseres for minst 2 samtaleperioder og hver nattpresseseriesamtale for minst
5 santaleperioder.

De ovennevnte endringer treder i kraft fra den i. april 1921.

KRISTIANIA, den 21. juli 1921.

Det Kgl. Norske Telegra/styre
(Sign.) HEFTYE.
(Sign.) ENGSET.

Kj0benhavn, den i. August 1921.1

Det Kgl. Danske Telegra/direktorat:
(Sign.) N. MEYER.
(Sign.) GREDSTED.

Det bekreftes at foranstlende avtrykk
er overensstemmende med originaloverenskomsten.

Telegrafstyret,
Kristiania, 28. august 1922.

(Sign.) ENGSET, fung.

Vu pour lgalisation.
Ministate des Affaires Etrang~res.

Christiania, le 2 ddcembre 1922.

Pour le Secr6taire gdndral
W. Foss.

Chef du Protocole.

1 Denmark signed the Danish copy of these amendments on June 8, 1921, and the Norwegian
copy on August i, 1921.
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1 TRADUCTION.

No 362. - CONVENTION CONCERNANT LA CORRESPONDANCE
TtLP-PHONIQUE ET TRLIGRAPHIQUE ENTRE LE DANEMARK
ET LA NORVEGE, SIGNEE A COPENHAGUE LE 23 DI-CEMBRE
ET *A CHRISTIANIA LE 29 DRICEMBRE 1920, AVEC CERTAINES
MODIFICATIONS SIGNIEES A COPENHAGUE LE 8 JUIN ET A
CHRISTIANIA LE 21 JUILLET 1921.

L'ADMINISTRATION ROYALE DES TPLAGRAPHES DE NORVPGE et la DIRECTION ROYALE DES

TILIGRAPHES DU DANEMARK ont conclu, sous r~serve des ratifications n~cessaires, la Convention
suivante, relative aux communications t~l6phoniques et t6lgraphiques entre la Norv~ge et le
Danemark.

I. COMMUNICATIONS TfIAPHONIQUES ET T1 LiGRAPHIQUES.

Aricle i.

I. Les deux administrations des t6lgraphes seront tenues d'assurer les communications
tdl6phoniques et t l6graphiques entre les deux pays, et d'y affecter le nombre de lignes jug6 n~ces
saire pour assurer h tout moment un service rapide entre les deux pays; sous reserve, toutefois, en
ce qui concerne l'itin~raire h travers la Sude, mentionn6 au § 2 a du pr~sent article, d'un accord
h conclure h cet effet avec l'administration royale des t~l~graphes de Suede.

2. Pendant la p6riode actuelle, les services t6l6phoniques et t6l~graphiques entre la Norv~ge
et le Danemark emprunteront les lignes suivantes :

a)jUne double ligne t 1Mphonique de Christiania h Copenhague par la Su de. Cette ligne
comprend le poste interm6diaire suddois de Gothembourg.

b) Un cable t6l~graphique entre Arendal et Hirtshals et une ligne t~l~graphique directe
de Christiania h Copenhague, par la Su~de.

Article 2.

i. Les frais d'entretien du cable Arendal-Hirtshals dont l'Etat norv~gien et l'Etat danois
possdent respectivement la moiti6, ainsi que les frais d'6tablissement, de mouillage et d'entretien
de tous nouveaux cables sous-marins qui pourraient 6tre ult~rieurement jug~s n6cessaires aux
besoins des services tdl6phoniques et t~l6graphiques, incomberont de moiti6 ;k chacun des deux
Etats.

2. Le service des td]lgraphes de Norv~ge sera charg6 de l'entretien des cables en question pour
le compte commun des deux Etats et sera autoris6 h entreprendre, comme il le jugera opportun,
les travaux d'entretien et de rdparations n~cessaires ; sous reserve, toutefois, qu'aucun travail
important ne sera entrepris et qu'aucun nouveau cable sous-marin ne sera 6tabli ou mouill, sau
accord conclu h cet effet entre les administrations des t6l~graphes des deux Etats.

Les frais d'entretien des bou6es marines et des postes de cables appartenant au service des
cables seront h la charge des administrations t~l6graphiques des deux pays respectifs. Tous frais
qui pourraient 6tre jug6s n6cessaires en vue de 1'clairage des boules ou de la protection des cables,
incomberont en commun aux deux Etats.

i Traduit par le Secretariat de la Socidtd des Nations.



1922 League of Nations - Treaty Series. 379

I TRANSLATION.

No. 362. - CONVENTION REGARDING TELEPHONIC AND TELEGRA-
PHIC CORRESPONDENCE BETWEEN DENMARK AND NORWAY,
SIGNED AT COPENHAGEN, DECEMBER 23, AND AT CHRISTIANIA,
DECEMBER 29, 192o, TOGETHER WITH CERTAIN MODIFICATIONS,
SIGNED AT COPENHAGEN, JUNE 8, AND AT CHRISTIANIA JULY
21, 1921.

The ROYAL NORWEGIAN TELEGRAPH ADMINISTRATION and the ROYAL DANISH DIRECTORATE
OF TELEGRAPHS have, subject to the necessary confirmation, concluded the following Convention
regarding telephone and telegraph traffic between Norway and Denmark.

I. TELEPHONE AND TELEGRAPH COMMUNICATIONS.

Article i.

(i) Both telegraph administrations shall be under obligation to maintain telephone and tele-
graph communication between the two countries, and to devote to that purpose such a number
of wires as may appear necessary at any time to secure the expeditious despatch of the traffic
between the two countries, subject, as regards the route through Sweden, referred to in paragraph 2
(a) of the present article, to an agreement for this purpose being concluded with the Royal Swe-
dish Telegraph Administration.

(2) For the present, telephone and telegraph traffic shall be conducted between Norway
and Denmark by means of the following lines. :

(a) A double telephone wire from Christiania to Copenhagen, via Sweden; this line
includes the Swedish intermediate station at Gothenburg.

(b) A telegraph cable between Arendal and Hirtshals and a direct telegraph line from
Christiania to Copenhagen, via Sweden.

Article 2.

(I) The cost of the upkeep of the Arendal-Hirtshals cable, which is owned in equal portions
by the Norwegian and Danish States, and also the cost of providing, laying and maintaining any
new sub-marine cables which may subsequently be found necessary for telephone or telegraph
traffic, shall be borne jointly and in equal shares by the two States.

(2) The Norwegian Telegraph Service shall be responsible for the upkeep of the cable in ques-
tion, on the joint account of the two States, aid shall be empowered to undertake the necessary
works for upkeep and repairs at its own discretion; nevertheless, no works on a large scale shall
be undertaken nor shall new submarine cables be provided or laid except after agreement between
the telegraph administrations of both countries.

The sea-marks and cable-sheds belonging to the cables shall be kept up by the telegraph ad-
ministrations of the respective countries at their own expense. Any expenses which may become
necessary for lighting the sea-marks or for protecting the cables shall be borne jointly by the two
countries.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Lorsque l'entretien du cable n~cessitera des travaux obligeant les ouvriers h p~ndtrer en terri-
toire danois, les autorit~s danoises comp6tentes devront en ktre avis~es au pr~alable ; elles auront
le droit de surveiller l'ex~cution des travaux et seront tenues de fournir toute assistance qui pourrait
6tre n6cessaire.

3. A la fin de chaque semestre, les administrations des t~l~graphes des deux Etats se communi-
queront rdciproquement un relev6 d~tailld des frais encourus pour le compte commun pendant le
trimestre 6coul6 ; le d6compte et le r~glement de ces frais s'effectueront lors du r glement suivant
des comptes trimestriels relatifs aux services des t~lphones et des t~le'graphes.

4. Des cables de r~serve seront gard6s en magasin par le service des t6lgraphes de Norv~ge,
qui fournira h la fin de chaque trimestre un relev6 du mat6riel de r6serve, disponible sur les lieux
pour l'entretien du cable.

Article 3.

i. Les lignes visdes h l'article I, § 2, ainsi que le cable Arendal-Hirtshals seront maintenus en
liaison avec les r~seaux t~lphoniques et t~ligraphiques d'Etat des deux pays ; chacun des deux
pays 6tablira et entretiendra les liaisons ndcessaires l'int~rieur de son propre territoire.

Les lignes t~l~graphiques seront, dans la mesure du possible, 6tablies sur le m~me module dans
les deux pays.

Les administrations des t~l~graphes des deux pays prendront, A leurs frais, et apr~s consulta-
tion rdciproque, les dispositions n~cessaires, en vue des travaux de peinture h effectuer h intervalles
r~guliers sur les installations 6lectriques du cable t~l6graphique mentionn6 l'article i, § 2 b).

2. En cas de mauvais fonctionnement ou de tout autre obstacle h la transmission r~gulire
des communications sur les lignes affect6es aux services entre. les deux pays, des mesures seront
prises dans un d~lai aussi bref que possible en vue de r6tablir les communications et d'assurer
entre temps, si possible, le ddtournement du trafic par une autre vole.

Article 4.

Chaque pays se r~serve le droit, pour des raisons de s6curit6 publique, de suspendre, en tota-
lit6 ou en partie, le service t6Mphonique ou t6Mlgraphique sans tre tenu A aucune indemnitd vis-
ii-vis de l'autre pays.

II. INSTRUCTIONS RELATIVES AUX SERVICES T1 L1GRAPHIQUES.

Article 5.

i. Les administrations des t~l~graphes de chaque pays ddsigneront, chacune sur son territoire,
les postes qui serviront de ( postes-fronti~re de contr6le ), pour les diffHrentes communications
tdl6phoniques.

2. Les ( postes-frontire de contr6le )) contr6leront le trafic tdl6phonique entre les deux pays
et, h cette fin, recevront et transmettront les demandes de communications et autres avis de service
touchant le trafic entre les zones soumises h leur contr6le et les postes de contr6le correspondants
de l'autre pays. Ils tiendront des registres de communications, tels qu'ils sont pr~vus par un accord
intervenu entre les administrations des t6l6graphes des deux pays; ils exerceront 6galement un
contr6le sur le trafic et veilleront h ce que les communications soient 6chang~es dans l'ordre prescrit.

3. Les appareils t~l6graphiques pourront 6tre install6s sur les lignes t~l~phoniques pour per-
mettre d'6changer des avis de service relatifs au trafic t6l6phonique. Ces avis de service pourront
6galement tre achemin~s par les lignes t l6graphiques comme t~l~grammes de service, si cet
acheminement est jug6 n~cessaire pour assurer le meilleur rendement possible des lignes tdl~pho-
niques.
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When it is necessary in connection with works for the upkeep of the cable, for the workmen
to enter Danish territory, previous notification must be made to the competent Danish local au-
thorities, who shall be empowered to supervise the execution of the work and shall be bound to
afford such assistance as may be necessary in the circumstances.

(3) At the end of each quarter, the telegraph administrations of the two countries shall for-
ward to each other a detailed statement of the expenses incurred on joint account during the past
quarter ; the balancing and settlement of these charges shall be effected at the time of the next
quarterly settlement of accounts for telephone and telegraph traffic.

(4) Reserve cables shall be kept in store by the Norwegian Telegraph Department, which shall
render, at the end of each quarter, a return showing the reserve material available on the spot
for the upkeep of the cable.

Article 3.

(i) The wires referred to in Article i, paragraph 2 and the Arendal-Hirtshals cable shall be
kept in communication with the State telephone and telegraph systems of the two countries. Each
country shall establish and maintain the necessary connections within its own territory.

The telegraph lines shall, so far as possible, be of the same standard pattern in both countries.

The telegraph administrations of the two countries shall take steps, at their own expense,
and after consultation with each other, for the necessary periodical painting of the electric fittings
of the telegraph cable referred to in Article i paragraph 2 B.

(2) If there should be a fault or other obstruction in any of the wires used for traffic between
the two countries, steps shall be taken as soon as possible to remove the obstruction, and in the
meantime to provide, if practicable, for the diversion of the traffic over another route.

Article 4.

Each country shall for reasons of public security, retain the right to suspend telephone or
telegraph traffic, either wholly or in part, without incurring any liability for compensation to
the other country.

ii. INSTRUCTIONS FOR TELEPHONE TRAFFIC.

Article 5.

(I) The respective telegraph administrations shall decide, as regards their own countries,
which stations shall act as frontier control stations for the various telephone connections.

(2) The frontier control stations shall operate the telephone traffic between the two countries
and shall, with that object, accept and transmit requests for calls and service advices affecting
traffic between their own control areas and the corresponding frontier control stations in the other
country. They shall keep records of the traffic with regard to which an agreement exists between
the telegraph administrations of the two countries ; they shall further supervise the traffic and
see that calls are exchanged in the prescribed order.

(3) Telegraph apparatus may be installed on the telephone lines for exchanging telegraph
service messages regarding the telephone traffic. Such service messages may also be sent over
the telegraph wires as service telegrams when this appears necessary in order to make the utmost
use of the telephone wires.
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Article 6.

i. Les postes t6ldphoniques des deux pays seront ouverts aux 6changes de communications
entre les deux pays, h des heures fixes par les administrations respectives des t6l~graphes.

2. Les administrations des t(lgraphes 6changeront les renseignements n(cessaires au sujet
de la repartition du trafic t~l(phonique entre les diverses lignes, et se communiqueront 6galement,
relativement aux diff(rents postes t6l6phoniques, et h leur r~partition par zone de tarif, les d~tails
n~cessaires I l'6tablissement du bar~me des charges.

3. Les administrations des t~l6graphes 6tablir6nt, si elles le jugent opportun, un horaire
indiquant les heures auxquelles les divers postes pourront utiliser les lignes. Tout reliquat des heures
assignees sera utilis6 conform6ment h l'accord qui -pourra intervenir entre les postes-frontire
de contr6le, empruntant les lignes selon l'horaire.

Article 7.

Le r~glement special ci-apr~s s'appliquera A la transmission des communications t(l6phoniques
i. Les communications tl6phoniques seront transmises tour h tour de chaque extr6-

mit6 du fil, h l'exception de celles jouissant de la priorit6 ; ces derni&res seront trans-
mises sans tenir compte de l'ordre normal et en dehors de cet ordre m~me.

2. Aucune conversation ne pourra durer plus de deux unitds, si une autre communi-
cation a d6jh 6t demand6e, on si avis a 6t6 requ que cette derni~re communication est
en cours de transmission.

3. Si, par suite des exigences du service, ou pour tout autre motif, une communication
est limit~e h' une duroe infrieure ht deux unit6s, l'abonn6 appelant et l'abonn6 appel 6
en seront pr~alablement aviss.

4. La duroe de la communication est compte h partir du moment oh la communi-
cation est 6tablie entre les deux abonns, lorsque la personne a r6pondu, jusqu'au moment
o les abonnds sonnent pour indiquer que la conversation est termin~e, ou jusqu'h ce que
la communication soit interrompue entre les abonn~s par le poste int~ress6.

5. Le poste transmetteur, ou le poste-frontire de contr6le avisera l'abonn6 h ]a fin
de chaque unit6 de conversation, qu'une unit6, deux units, etc., se sont 6coul6es ; tou-
tefois, l'abonn6 appelant ne sera pas d~gag6 de l'obligation d'acquitter le montant de
la communication par le fait que la duroe de celle-ci ne lui aura pas 6t6 notifi~e.

6. Les deux postes-fronti~re de contr6le int,6ress~s collationneront le nombre d'unit~s
enregistr6es par eux, autant que possible h la fin de chaque communication.

7. Lorsqu'un abonn6 on un num~ro aura 6t6 demand6 i l'avance et que les instruc-
tions prescrites h larticle io n'auront pas 6t6 suivies, si la demande de communication
n'aboutit pas h une conversation, elle sera consid~r6e comme annul6e, et le paiement en
sera exigd, conform~ment an r6glement en vigueur dans le pays de d~part, auquel la taxe
sera acquise.

Au cas ob, pour des motifs dont ni l'abonn6 appelant ni l'abonn6 appel. ne sauraient
6tre tenus responsables, la demande de communication n'aboutirait pas it une conversa-
tion, aucun paiement ne sera exigible.

Article 8.

Les communications des categories ci-apr~s peuvent 6tre 6changdes entre la Norv~ge et le
Danemark :

Communications ordinaires : Ce sont les communications A transmettre sans priorit6, h leur tour,
et dans l'ordre oli elles ont 6t6 demand~es.
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Article 6.

(i) The telephone stations in both countries shall be available for the exchange of calls between
the two countries at such times as may be ordered by the respective telegraph administrations.

(2) The telegraph administrations shall furnish each other with the necessary information
regarding the distribution of the telephone traffic over the various lines, and shall also communicate
to each other the details which are necessary for computing charges regarding the various telephone
stations and their distribution in tariff-zones.

(3) When it appears desirable, the telegraph administrations shall draw up a time-table for
the hours at which the various stations may use the lines. Any balance of the allotted time re-
maining over shall be employed as may be agreed between the frontier control stations which have
the lines at their disposal according to the time table.

Article 7.

The -following special regulations shall govern the despatch of telephone calls
(i) Calls shall be despatched alternately from either end, except in the case of

calls entitled to priority, which shall be despatched irrespective of the normal order and
without being counted in that order.

(2) No conversation may be longer than two call periods if another call has already
been asked for, or is notified as being in course of transmission.

(3) If a call has been limited to a shorter duration than two full call periods owing
to the exigencies of the time table or any other cause, the calling and answering subscribers
shall be informed in advance.

(4) The call period shall be reckoned as from the moment at which communication
is established between the instruments of the two subscribers, upon an answer being
received, until the moment of ringing off or until the subscribers are disconnected by the
station concerned.

(5) The despatching station or the frontier control station shall inform the subscriber,
at the end of each call period, that one period (or two periods, etc.) has expired. Failure
to give this information shall not, however, relieve the calling subscriber from the obli-
gation to pay for all the call periods occupied.

(6) The number of call periods occupied shall be collated by the two frontier control
stations concerned, so far as possible, at the close of each call.

(7) If a particular person or number has been asked for in advance, the procedure
laid down in Article Io not having been employed, and if the call does not result in a con-
versation, the request shall be regarded as cancelled and payment shall be required in
conformity with the rules in force in the despatching country, which shall be entitled
to the payment.

In the case of calls which do not result in conversations, for reasons for which neither
the calling not the answering subscriber are responsible, no payment shall be claimed.

Article 8.

Calls of the following categories may be exchanged between Norway and Denmark:

Ordinary calls, or calls which are entitled to be despatched, without claim to priority, in their
turn and in the sequence in which they have been asked for.
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Communications urgentes : Elles jouissent de la priorit6 sur les communications ordinaires
et sont transmises h leur tour, dans l'ordre oii elles figurent, parmi les communications de la m~me
cat6gorie aussit6t que possible aprs avoir 6t6 demanddes, ou aussit6t que possible apr~s l'heure
ddsign~e, par 'abonn6 appelant ou appel6.

Communications ( express )) : Elles concernent les affaires diplomatiques d'un caract~re parti-
culi~rement urgent, peuvent 6tre transmises dans l'un ou dans l'autre sens, et jouissent de la priorit6
sur toutes les autres categories de communications, sauf les communications de s6ries. Elles sont
6chang~es entre certains fonctionnaires de la Lgation de Norv~ge h Copenhague et le Minist~re
des Affaires ftrangres de Norv~ge, ou entre certains fonctionnaires du Ministare des Affaires
6trang~res du Danemark et la Lgation du Danemark h Christiania.

Communications de sdries ou autres communications : Elles sont transmises dans la mesure
et aux heures que les deux administrations des t lMgraphes jugeront appropri~es, eu 6gard aux
besoins du reste du trafic, h des p6riodes r6guli~res dUiment prescrites comportant une durde d6ter-
min6e, soit tous les jours, soit certains jours de la semaine. Ces communications sont toujours
6chang~es entre les m~mes couples d'appareils.

Communications de presse de siries ou toutes autres communications de s6ries du m6me genre,
accord~es, pour les besoins de la Presse, aux journaux et aux agences de nouvelles : elles sont 6chan-
g~es entre 7 et 9 heures, ou entre 19 et 23 heures.

Communications de presse de siries transmises la nuit, ou toutes autres communications de presse
de sdries : elles sont 6chang6es entre 23 heures et 7 heures.

Communications de service ou toutes autres communications int6ressant le service t6l~gra-
phique qui sont demand~es par les fonctionnaires des t~l~graphes dfiment autoris~s h cet effet.
Les communications de service peuvent 6tre, soit ordinaires, soit urgentes, et transmissibles h leur
tour soit au m~me titre que les communications ordinaires, soit au mme titre que les communi-
cations urgentes.

Article 9.

i. Les taxes des communications t~l6phoniques entre la Norv ge et le Danemark sont fixdes
avec, pour base, l'unit6 de trois minutes.

2. Afin de determiner les taxes sp6ciales aff6rentes h la dur6e. des communications d'apr~s
la distance, chaque pays est divis6 en zones de tarif de la fa~on suivante

NORVtGE.

La zone A comprend les postes t~l6phoniques centraux situ~s au sud du 61 o de latitude nord
et au 80 de longitude est de Greenwich (non compris le poste de Christiansand S.), ainsi que leurs
r~seaux secondaires.

La zone B comprend les postes t6l6phoniques centraux situds entre le 610 et le 630 de latitude
nord, et le 80 de longitude est de Greenwich, ainsi que leurs r~seaux secondaires.

La zone C comprend les postes t6l6phoniques centraux situ6s A l'ouest du 80 de longitude est
de Greenwich et au sud du 638 de latitud6 nord (y compris Christiansand S.), ainsi que leurs r6seaux
secondaires.

La zone D comprend les postes t6l6phoniques centraux situ6s entre le 630 et le 650 de latitude
nord, ainsi que leurs r~seaux secondaires.

La zone E comprend le reste des postes t6lphoniques centraux, ainsi que leurs r6seaux secon-
daires.

DANEMARK.

La zone A comprend les postes t~ldphoniques centraux des iles situds h l'est du Grand Belt
et du Langelands Belt, ainsi que leurs r~seaux secondaires.

La zone B comprend le reste des postes t~l~phoniques centraux, ainsi que leurs r6seaux secon-
daires.
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Urgent calls, or calls which are entitled to be despatched with priority over ordinary calls,
in their turn and sequence among each other as soon as possible after being asked for, or as soon
as possible after a time named by the calling or answering subscriber.

.Express calls, or calls concerned with diplomatic affairs of a particularly pressing nature,
which may be despatched in either direction with priority over every other kind of call except
series calls, between certain officials in the Norwegian Legation at Copenhagen (and the Norwegian
Foreign Office) and between certain officials in the Danish Foreign Office and the Danish Legation
at Christiania.

Series calls, or other calls which are despatched, to such an extent and at such periods of the
day as the two telegraph administrations see fit to prescribe, having due regard to the requirements
of the remainder of the traffic, at regular, duly prescribed times and with a fixed length of call
period, either every day or on certain week-days, and in all cases between the same pairs of instru-
ments.

Press series calls, or such series calls as are allowed, for press purposes, to newspapers or tele-
graph agencies, and are exchanged between 7 and 9 a.m. and 7 and ii p.m.

Night press series calls, or such press series calls as are exchanged between ii p.m. and 7 a.m.

Service calls, or such calls affecting the work of the telegraph service as are asked for by duly
authorised officials in the telegraph service. Service calls may be ordinary or urgent calls and may
be sent, in their turn, among the ordinary or among the urgent calls respectively.

Article 9.

(i) Charges for telephone calls between Norway and Denmark shall be computed on the basis
of three-minute call periods.

(2) With a view to determining the special charges computed on a distance basis for call
periods, each country shall be divided into tariff zones, as follows:

NORWAY.

Zone A includes the central telephone stations situated south of Lat. 61. N. and Long. 8. E.
of Greenwich (excluding the station of Kristiansand S.), together with their subsidiary systems.

Zone B includes the central telephone stations situated between Lat. 61-63 N. and Long. 8. E.
of Greenwich, together with their subsidiary systems.

Zone C includes the central telephone stations lying west of Lat. 8. E. of Greenwich and south
of Lat. 63. N. (including Kristiansand S.), together with their subsidiary systems.

Zone D includes the central telephone stations situated between Lat. 63-65. N., together
with their subsidiary systems.

Zone E includes the remaining central telephone stations, together with their subsidiary
systems.

DENMARK.

Zone A includes the central telephone stations in the Islands east of the Great Belt and the
Langeland Belt, together with their subsidiary systems.

Zone B includes the remaining central telephone stations, together with their subsidiary
systems.
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3. Pour chaque zone de tarif que traversera une communication, soit en totalit6, soit en partie,
le pays 'clans lequel est situ~e la zone de tarif aura droit au versement d'une taxe de i couronne
20 ore par unit6, pour les communications ordinaires et les communications de presse de s~ries ;
3 couronnes 6o ore, pour les communications urgentes, les communications ((express )) et les commu-
nications de series ; et 40 ore pour les communications de presse de s~ries transmises la nuit, A condi-
tion que pour chaque communication appartenant cette dernire categorie il soit per~u une taxe
minima de io unit~s.

Aucune taxe n'est exigible pour les communications de service.

Article io.

I. Si un abonn6, en demandant la communication, exige que notification en soit donn~e
d'avance h un particulier ou h un num~ro specifi6, il devra d~poser le montant d'une ((taxe d'avis,
de 8o ore ; cette taxe sera perque m~me si, pour des motifs dont l'abonn6 appelant et l'abonn6
appeM sont responsables, la conversation ne peut avoir lieu.

L'avis en question sera, si possible, envoy6 en temps utile au destinataire ; celui-ci sera, en m~me
temps, avis6 de l'heure que le t~l~phoniste aura fix6e h l'abonn6 appelant comme 6tant la plus
rapproche de celle h laquelle peut avoir lieu la conversation, sans retarder des communications
jouissant de la priorit6 ou d'autres communications d~jh demand~es. Si le destinataire ne peut
6tre rejoint ou ne r6pond pas h la communication, l'abonn6 appelant en sera avis6.

2. Si la communication est demand~e avec une personne dont le nom ne figure pas dans Fan-
nuaire des t ldphones, l'abonn6 appelant sera pri6 de faire connaitre s'il d6sire, au cas ot1 le destina-
taire ne serait pas abonn6, qu'un messager lui soit envoy6 pour l'appeler au poste tdMphonique.
Les communications par messager peuvent 6tre effectu~es pour toutes les catgories de communi-
cations, sous r6serve de 1'application des r~glements en vigueur dans le pays d'arriv6e. Le montant
de la taxe sera, dans chaque cas, notifi6 par le poste d'arriv6e au poste de d~part.

Au cas oii le destinataire ne serait pas abonn6, et au cas oii on ne le ferait pas appeler par messa-
ger au bureau du t6l6phone, la taxe sera perque comme si l'avis avait 6t6 donn6.

3. Toutes les demandes de communication seront transmises h titre d'avis de service entre les
t~lhphonistes des divers postes. Les t~l6phonistes des diff6rents districts t6l~phoniques demanderont
alors la communication avec les abonn6s int6ress6s.

4. Les taxes encaiss6es en vertu du present article seront acquises au pays qui les pergoit.

Article i i.

La taxe acquitt~e pour une communication sera remboursable sur demande approuvde par
F'administration des t6Mgraphes qui a perqu la taxe, et ne pourra etre port~e au compte d~biteur
de l'administration des t~ldgraphes de. lautre pays.

Article 12.

Pour les communications t~l~phoniques en transit par le Danemark, le pays transitaire aura
droit une certaine somme par zone de tarif travers~e ; cette somme sera fixe par l'administration
des t6Mlgraphes du pays transitaire, mais ne pourra d~passer les taxes de zone prescrites h larticle 9,
augment~es, le cas 6ch~ant, d'une taxe de cAble pour l'usage des chbles d'Etat h Etat 6tablis dans
]a Baltique.

Article 13.

L'administration des t~lkgraphes de chaque pays pr6parera un relev6 mensuel 6tabli d'apr~s
les inscriptions des registres des postes-fronti~re de contr6le, qui indiquera les sommes dues h l'autre
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(3) In respect of each tariff zone through which a call passes, either wholly or in part, the
country in which the tariff zone is situated shall be entitled to payment at the rate of i kr. 20 6re
for each portion of a call.period, for ordinary and press series calls ; 3 kr. 6o 6re for urgent calls,
express calls and series calls ; and 40 6re for night press series calls, subject to the proviso that
for every call of the latter category a charge for at least io call periods shall be made. No charge
-is made for service calls.

Article io.

i) If a subscriber, when asking for a call, requests that notice of the call shall be sent before-
hand to a particular number or person, he shall be required to deposit an "advice fee" of 8o 6re ;
this charge shall be collected even if the call does not result in a conversation for reason for which
the calling or answering subscriber is responsible.

The notice in question shall, if possible, be forwarded in good time to the addressee ; the latter
shall at the same time be informed of the hours which the telephone clerk has allotted to the calling
subscriber as the earliest at which the conversation can take place without thereby delaying calls
which are entitled to priority or other calls which have already been asked for. If the addressee
cannot be found or does not answer the call, the calling subscriber shall be informed.

(2) If a conversation is asked for with a person whose name is not in the telephone directory,
the calling subscriber shall be asked whether he desires, supposing the addressee is not a regular
telephone subscriber, that a messenger should be sent to request his attendance. Communications
by messenger may be made in connection with all kinds of calls, subject to the rules in force in
the terminal country ; the amount of the charge shall in each case be notified by the terminal station
to the sending station.

If the addressee is not a regular telephone subscriber and if no request is made that he should
be sent for by messenger, the same charge shall be made as for a notification.

(3) All requests for calls shall be transmitted as service messages between the clerks at the
various stations ; the clerks in the several telephone districts then get into communication with
the subscribers concerned.

(4) Charges which are collected under this Article shall accrue to the country which collects
them.

Article ii.

The charge paid for a call may be refunded in virtue of a claim approved by the telegraph
administration which has collected the charge, and may not be debited to the telegraph administra-
tion of the other country.

Article 12.

In the case of telephone calls despatched in transit through Denmark, the transit country
shall be entitled to a certain sum per tariff Zone ; this sum shall be determined by the telegraph
administration of the transit country, but may not exceed the Zone charges laid down in Article 9,
with the possible addition of a cable charge for the use of the inter-State Baltic cables.

Article 13.

(I) The telegraph administration of each country shall prepare a monthly statement, based

on the entries in the books of the frontier control stations, showing its liability to the other country
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pays pour communirations h destination de ce pays, ou transmises en transit h travers le dit pays.
Ces relev6s, une fois regus, seront approuv6s, s'il est constat6 qu'ils sont conformes au registre
de 1'administration des t6legraphes dont le compte doit ftre credit6, ou si la somme totale du compte
reu ne diff6re pas de plus de i % du total port6 dans les registres. Si la diff6rence est plus consi-
d6rable, 1'administration des t~l~graphe3 qui a pr6sent6 des comptes adressera, sur demande, ces
registre, h I'autre administration des t~l~graphes, aux fins de comparaison et de rectification.

Un relev6 de comptes trimestriel sera 6tabli par l'administration danoise des t6l~graphes,
d'apr~s les comptes mensuels approuv~s ainsi qu'il est prescrit ci-dessus.

2. Toutefois, les administrations des t~l~graphes des deux pays devront envisager la possibilit6
de supprimer cette comptabilit6 de communications t6l~phbniques terminales, et de la remplacer
par un versement annuel, en compensation des pertes occasionn6es par cette suppression. L'admi-
nistration su6doise des t6]6graphes prendra l'initiative des pourparlers hi cet effet.

II. DISPOSITIONS RELATIVES AU SERVICE TfL]GRAPHIQUE.

Article 14.

i. Les administrations des t~lgraphes respectives d~signeront, en ce qui concerne leur propre
pays, les postes qui serviront de postes-fronti~re de contr6le pour les communications t6l6graphiques.

Les t~l6grammes exp6di6s par cables norv~giens-danois emprunteront la voie directe Christia-
nia-Fredericia.

Toutefois, l'administration danoise des t6l~graphes aura le droit, le cas 6ch6ant, d'utiliser
le cble et la ligne t6l graphique terrestre qui y est raccord6e ht partir d'un point autre que Fre-
dericia.

2. Les postes-fronti~re de contrble dont les heures de service ont 6t6 fix~es par accord entre
les administrations des t~l~graphes des deux pays, devront, dans les conditions normales et en
1'absence de nouvelles instructions, accepter et transmettre toutes les communications t6l6gra-
phiques par les lignes d'Etat h Etat qui leur sont affect~es.

Les fonctionnaires pr6pos6s h ces postes seront chargds de prendre des mesures sp~ciales en
vue de la transmission rapide des communications tel6graphiques dans chaque cas particulier.

En vue de recueillir des renseignements sur la r6partition des lignes et sur les itin~raires utilis6s
pour la transmission des communications entre les postes norv6giens et danois, les deux adminis-
trations des t6lgraphes dchangeront leurs listes de poste et leurs listes de postes-fronti~re de
contr6le correspondants. Les itin6raires indiqu~s dans ces listes seront, dans les conditions normales,
utilis6es pour l'acheminement des communications t~l6graphiques. Au cas oi, par suite de circons-
tances fortuites telles que l'interruption de la ligne, etc., il serait ndcessaire ou opportun de d6tour-
ner le trafic de ces voies, les postes-fronti6re de contr6le s'en aviseront r6ciproquement.

Article 15.

La taxe aff~rente aux communications t6lgraphiques terminales entre les deux pays est fix~e
h I couronne 40 ore, pour un nombre quelconque de mots, ne ddpassant pas io, plus io ore par mot
suppl6mentaire.

La taxe des tl6grammes urgents sera trois fois sup~rieure h celle des t6l6grammes ordinaires
de m~me longueur.

Article 16.

La taxe aff6rente aux communications t6lgraphiques terminales de presse entre les deux
pays est fix~e h I couronne 40 ore pour un nombre de mots ne d6passant pas 20, plus io ore par
groupe ou fraction de groupe supplbmentaire de deux mots.
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for calls despatched to or through the said country. Such statements, when received, shall be
approved if they are found to be in agreement with the books of the telegraph administration
to which the amount has to be credited, or if the total of the account received does not differ by
more than i% from the total in the books in question. If the difference is greater, the telegraph
administration which has submitted the account shall, on application, forward its record of entries
to the other telegraph administration for comparison and rectification.

A statement of accounts for each calendar quarter shall be drawn up by the Danish Telegraph
Administration on the basis of the monthly accounts, approved as above described.

(2) The telegraph administrations of the two countries shall, however, consider the possibility of
abolishing the passing of accounts for terminal telephone messages and the substitution therefor
of an annual payment as compensation for any loss caused by the discontinuance of these accounts.
The negotiations for this purpose shall be initiated by the Swedish Telegraph Administration.

III. PROVISIONS REGARDING TELEGRAPH TRAFFIC.

Article 14.

(i) The respective telegraph administrations shall decide, as regards their own countries,
which stations shall act as frontier control stations for the various telegraph connections.

Telegrams sent by the Norwegian-Danish cables shall be despatched direct between Christiania
and Fredericia.

The Danish Telegraph Administration shall, however, be entitled, if it sees fit, to operate
the cable, and the land wire connected with it, from some place other than Fredericia.

(2) Frontier control stations, the working hours of which have been fixed by agreement be-
tween the telegraph administrations of the two countries, shall, under normal conditions and in
the absence of other instructions, accept and transmit all telegraph traffic on the inter-State lines
allotted to them.

The officials in charge on these stations shall be responsible for taking such special measures
to promote the expeditious despatch of the telegraph traffic as may be required in any individual
case.

With a view to furnishing information regarding the distribution and the routes employed
for the despatch of traffic between the Norwegian and Danish stations, the two telegraph admi-
nistrations shall exchange lists of stations and corresponding frontier control stations. The routes
indicated in these lists shall be those normally used for the despatch of telegrams. Should any
accidental circumstances such as the interruption of a line, etc., make it necessary or desirable
to deviate from these routes, the frontier control stations shall duly inform each other of the
circumstance.

Article 15.

For ordinary terminal telegrams between the two countries, the charge shall be i kr. 40 6re
for any number of words up to ten, plus Io ore for every additional word.

The charge for urgent telegrams shall be three times that for an ordinary telegram of the
same length.

Article 16.

(I) The charge for terminal press telegrams between the two countries shall be x kr. 40 6re
for any number of words up to twenty, plus io bre for every additional group or portion of a group
of two words.
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La taxe des tdldgrammes de presse urgents sera trois fois sup6rieure h celle d'un tdlgramme
de presse ordinaire de mme longueur.

2. Les tdl6grammes de presse devront 6tre adress6s h. un journal, h une publication pdriodique
ou . 1'une des agences de nouvelles autoris6es par 1'administration des tdldgraphes du pays desti-
nataire.

-Ces tdldgrammes de presse ne contiendront rien qui prdsente un caract~re de correspondance
privde, de publicit6 ou de communication ins6r6e habituellement a titre ondreux, dans les journaux
ou publications pdriodiques. Les tdl6grammes de presse doivent 6tre rddigs en langage clair, en
norvdgien, suddois, danois, anglais, franqais ou allemand. Le norvdgien, le suddois et le danois
pourront 8tre utilisds dans le mme tdldgramme.

L'expdditeur devra certifier, par ddclaration signde au bas du tdldgramme, qu'il s'agit bien d'un
tdldgramme de presse adestin6 h la publication ,; il devra fournir, sur demande, des pi~ces d'iden-
tit6.

3. Les t61grammes de presse ordinaires devront d6buter par lindication officielle (( presse ,,.
Dans le cas des tdldgrammes de presse urgents, cette indication sera remplac6e par la mention
( presse urgent ,) et l'annotation (( D, (h la charge de l'expdditeur), devra tre insdrde par celui-ci
avant l'adresse du destinataire.

4. Les tdldgrammes ordinaires de presse seront transmis, si possible, de mani~re h 6viter des
ddlais dans la transmission des autres communications t6ldgraphiques. Toutefois, les t6l6grammes
de presse d6posds avant midi, et destin6s h paraitre dans les journaux du soir du lieu de destination,
seront exp6dids, si possible, avant 14 heures. Entre 21 heures et 9 heures, les tdldgrammes de
presse seront exp6dis comme t6l6grammes ordinaires priv6s, dans leur ordre de ddp6t. Les t616-
grammes de presse urgents, seront expddids immddiatement apr~s les tdltgrammes priv6s urgents.

5. Les t6ldgrammes ddpos6s comme tdldgrammes de presse, qui ne remplissent pas les condi-
tions prescrites aux § 2 et 3 seront taxis int6gralement comme tdldgrammes privds ordinaires,
et transmis comme tels.

Les administrations des tdl6graphes exerceront le contr6le n6cessaire sur les t~l6grammes de
presse expddids et regus, et se signaleront sans aucun ddlai tout abus qui pourrait tre constat6
dans la transmission des tdlgrammes de presse au tarif r6duit.

Article 17.

i. Les communications t6lgraphiques terminales de presse entre les deux pays seront tax6es
h raison de i couronne pour un nombre quelconque de mots ne d6passant pas 200, plus 50 ore par
groupe on fraction de groupe suppldmentaire de ioO mots.

2. L'objet des ( t6'lgrammes d'information de presse , est de fournir aux journaux, pour en
faire b6ndficier les populations des pays scandinaves, des renseignements plus complets sur des
questions qui intdressent la Norvgge, la Suede et le Danemark. Ces t6ldgrammes ne doivent contenir
aucun renseignement prdsentant rdellement le caract~re de nouvelles de presse.

3. Les (, tdldgrammes d'information de presse ) seront prdc~ds de la mention officielle a infor-
mation de presse o (blad) et seront rddigds en langage clair, en norvdgien, su6dois, ou danois. Its
ne peuvent 6tre transmis qu'entre les postes t6ldgraphiques designs par les administrations des
t l6graphes. Ils ne peuvent tre transmis ou re~us par t6l6phone et ne doivent contenir aucune
des indications rdserv6es habituellement aux t6lgrammes. L'exp6diteur doit ins6rer et certifier
le nombre de mots.

4. Les a tdldgrammes d'information de presse ) peuvent etre ddposds h toute heure du jour
ou de la nuit. Ils seront transmis aussit6t que possible apr~s tous les autres t6ldgrammes.

5. Les (( tdldgrammes d'information de presse ) ne peuvent etre ddpos6s que par des corres-
pondants spdcialement autoris~s h cet effet. L'administration des t~ldgraphes du pays expdditeur
ddlivrera au correspondant une carte nominative 6tablissant sa qualit6. Cette carte pourra en
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For urgent press telegrams the charge shall be three times that for an ordinary press telegram
of the same length.

(2) Press telegrams shall be addressed to a newspaper, periodical, or one of the telegraph agencies
authorised by the telegraph administration in the terminal country.

Such press telegrams may not contain anything in the nature of private correspondence,
advertisement or any communication which are usually inserted for payment in newpapers or
periodicals. Press telegrams must be written in plain language in Norwegian, Swedish, Danish,
English, French or German. Norwegian, Swedish and Danish may be used in one and the same
telegram.

The sender must make a signed declaration at the foot of the telegram to the effect that the
message is a "Press Telegram for Publication ", and must, if required, give proof of his identity.

(3) An ordinary press telegram must begin with the official description " Press ". In the
case of urgent press telegrams this description shall be replaced by the' word "Urgent Press"
and the notation "D" (chargeable to the sender) must be inserted by the sender before the address.

(4) Ordinary press telegrams shall be transmitted if possible in such a way as to avoid causing
any delay in other telegraph traffic ; but press telegrams which are handed in before noon, and
which are intended to appear in the evening papers of the place to which they are addressed, shall
be despatched if possible before 2 p.m. Between 9 p.m. and 9 a.m. press telegrams are despatched
among ordinary private telegrams in the order in which they are handed in.

Urgent press telegrams shall be forwarded immediately after urgent private telegrams.
(5) Telegrams which are handed in as press telegrams, but which do not fulfil the requirements

prescribed in paragraphs 2 and 3, shall be charged for in their entirety as ordinary private telegrams
and shall be despatched as such.

The telegraph authorities shall exercise the necessary supervision over both sent and accepted
press telegrams, and shall at once inform each other if any abuse of the telegraph occurs as regards
the sending of press telegrams at the reduced rate.

Article 17.

(i) For terminal news telegrams between the two countries the charge shall be I Kr. for any
number of words up to 200, plus 50 6re for every additional hundred or fraction of a hundred
words.

(2) The object of " press information telegrams " is to provide the Scandinavian press with
more complete information regarding Norwegian, Swedish and Danish questions, for the benefit
of the populations of the Scandinavian countries. Such telegrams must not contain anything
in the nature of actual news.

(3) " Press information telegrams " shall begin with the official description " Press Infor-
mation" (blad), and shall be written in plain language in Norwegian, Swedish or Danish. They
may only be exchanged between telegraph stations as the telegraph authorities may decide. They
may be sent in or delivered by telephone, and must not contain any of the indications which are
usually allowed for telegrams. The sender must state and certify the number of words.

(4) " Press information telegrams " may be handed in at any time of the day or night. They
shall be despatched as opportunity offers, after all other telegrams.

(5) " Press information telegrams" may only be accepted from correspondents who are
specially authorised to hand in such telegrams. For this purpose the telegraph administration
of the sending country shall supply the correspondent with a card bearing his name. This card
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tout temps 6tre annule, sans qu'il soit ncessaire de donner le motif de la d~cision prise et sans
que le titulaire ait aucun recours devant une autorit6 sup~rieure. Il ne sera retenu aucune plainte
ou protestation en ce qui concerne la transmission des ca tdlgrammes d'information de presse ,

ou les taxes y aff~rentes.
6. Les dispositions du prdsent article entreront en vigueur h une date qui sera fix~e d'un com-

mun accord, d~s que les circonstances le permettront, par les administrations des t6l6graphes des
deux pays.

Article 18.

i. Les communications mt~orologiques terminales, 6changes par voie t~lgraphique entre
les deux pays, seront taxies au m~me tarif que les t6l6grammes de presse ordinaires, mais il ne
sera fix6 aucune taxe minima.

2. Les t~l~grammes m~t~orologiques seront transmis avec la mention officielle ( Metods ,
qui ne donnera lieu h la perception d'aucune taxe. Ils ne devront pas ncessairement 6tre signgs
et l'adresse ne sera requise qu'au cas oii ces t~lgrammes seraient transmis directement de l'obser-
vatoire mdt~orologique h l'autre pays.

Article 19.

i. Les d~pches terminales de f6licitations 6chang~es entre les deux pays seront soumises h
une taxe spciale en sus de la taxe de transmission ; cette taxe sera fixe d'apr~s les dispositions
visant le r~gime des t~ldgrammes int~rieurs de, fdlicitations dans le pays de ddpart. Le montant
de cette taxe sp6ciale sera port6 au compte crdditeur de l'administration des t6l6graphes qui l'aura
pergu.

2. Les t~lgrammes de flicitations seront r~dig~s au poste t~lgraphique terminal sur une
formule spdciale. Ils porteront l'indication officielle (( Lx ), pour laquelle aucune taxe ne sera pergue.

3. Au cas oii les t6ldgrammes de fdlicitations adress~s aux gares de chemins de fer, ne pour-
raient tre r6digds par le poste terminal sur les formules sp6ciales prescrites h cet effet, ils seront
transmis au poste terminal comme t6lggrammes ordinaires. Toutefois, une copie du tdlegramme
rdigde sur la formule de flicitations sera exp~di6e au destinataire par le poste interm~diaire
int6ress6.

4. Les't6ldgrammes de f~licitations pourront contenir toutes les indications autorises en mati~re
de communications internationales. Les deux administrations des t~lgraphes se fourniront r~ci-
proquement des exemplaires des formules prescrites pour les t6lgrammes de fglicitations. Celles-ci
seront d6pos~es dans les postes t lgraphiques les plus importants.

Article 20.

Les sommes versdes pour bons de r6ponse payee non utilisds, seront rembours~es par l'admi-
nistration des t~l~graphes du pays au compte duquel la valeur du bon de r6ponse pay6e aura 6t6
crgditde.

Article 21.

i. En ce qui concerne le service t~l~graphique terminal, 'administration des tdl~graphes
de chaque pays 6tablira tous les mois un relev6 indiquant les sommes dues h l'autrp pays, en prenant
pour base les inscriptions figurant au registre des postes-fronti re de contr6le et conform6ment
aux r~gles suivantes:
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may be cancelled at any time without any reason being given for such action, and without any
right of appeal to a higher authority.

No complaint or protest will be entertained with regard to the despatch of " press informa-
tion telegrams " or the charges made therefor.

(6) The provisions contained in this article shall come into force as from a date which will
be fixed by agreement between the telegraph administrations of the two countries, when circum-
stances permit.

Article 18.

(i) For terminal meteorological telegrams between the two countries, the rate shall be the
same as for ordinary press telegrams, but no minimum charge shall be fixed.

(2) Meteorological telegrams shall be forwarded with the official description " metods ",
for which no charge will be made. They need not contain a signature, and the address is only
necessary in the case of telegrams which are despatched direct from the meteorological observatory
to the other country.

Article 19.

(i) In the case of terminal congratulatory telegrams between the two countries, a special
charge shall be made in addition to the charge for despatch ; this charge shall be fixed in accordance
with the provisions in the sending country regarding inland congratulatory telegrams,. The spe-
cial charge shall be credited to the telegraph administration which has collected it.

(2) Congratulatory telegrams shall be written out at the terminal telegraph station on a
special form. They shall bear the official description "Lx", for which no charge shall be made.

(3) Congratulatory telegrams addressed to railway stations shall, in case the terminal station
is unable to write them out on the special forms prescribed for such telegrams, be transmitted
to the terminal station as ordinary telegrams, but a copy of the telegram, written out on the con-
gratulation form, shall be sent to the addressee by the intermediate station concerned.

(4) Congratulatory telegrams may contain all indications allowed in international traffic.
The two telegraph administrations shall furnish each other with copies of the forms prescribed
for congratulatory telegrams for filling in at the chief telegraph stations.

Article 20.

Sums paid for unused reply vouchers shall be refunded by the telegraph administration of
the country to which the value of the voucher has been credited in the accounts.

Article 21.

(i) As regards terminal traffic, the telegraph administration of each country shall draw up
a monthly statement showing its liability to the other country, based on the entries in the books
of the frontier control stations, and in accordance with the following rules :
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Les taxes de transit qui, conform6ment aux accords sp6ciaux conclus entre les administrations
des t~l6graphes des trois Etats, reviennent h ]a SuMe pour les t6l6grammes en transit par ce demier
pays, seront inscrites au compte de la Suede par le pays exp~diteur.

Pour les tdl6grammes transmis par le cable Arendal-Hirtshals, il sera 6tabli une taxe de cable
analogue h la taxe de transit, mentionn6e ci-dessus, dans le cas des t6lgrammes en transit par la
Suede ; cette taxe sera rpartie 6galement entre le pays de d6part et le pays d'arrivde.

Sur le reliquat des taxes de transmission, ddduction faite des taxes de transit et des taxes
de cable susmentionn6es, quatre septi6mes reviendront h la Norv~ge et trois septi~mes au Dane-
mark. Exception est faite pour les taxes aff6rentes aux tdldgrammes d'information de presse et
aux t6ldgrammes mdtdorologiques, dans le cas desquels le reliquat mentionn6 ci-dessus sera divis6
par moiti6 entre les deux pays.

En dernier lieu, les instructions du rbglement international des tdl6graphes devront 6tre obser-
vdes.

L'6change des relevds de comptes mensuels aura lieu le 15 du second mois suivant celui au cours
duquel les tdldgrammes ont dt6 transmis ; et le ddcompte trimestriel sera 6tabli par l'administration
danoise des tdldgraphes, aussit6t que les comptes mensuels du trimestre auront &6 approuvds.

2. Les administrations des tdl6graphes des deux pays devront cependant envisager la possi-
bilit6 de supprimer cette comptabilit6 de communications t6l6graphiques terminales et de la rem-
placer par un versement annuel en compensation des pertes occasionnes par cette suppression.
L'administration sudoise des tdldgraphes prendra l'initiative des pourparlers h cet effet.

Arlicle 22.

En ce qui concerne le service des communications en transit, les tdldgrammes seront transmis
conformdment aux instructions et au taux du r~glement international des t~ldgraphes, ou confor-
mdment aux accords sp6ciaux relatifs au service de transmission en transit. Toutefois, les tdldgram-
mes de Norv~ge h destination de la France ou de pays plus 6loignus, seront transmis sans qu'aucune
taxe de cable soit crdditde au compte du Danemark ; et, pour les t6ldgrammes 6changds entre la
Norv~ge et la Russie, et d'autres pays plus 6loignus en passant par le Danemark, les taxes de cable
seront rdduites de telle mani~re que les taxes tdl~graphiques soient 6gales par les deux itin6raires,
c'est-h-dire, par le Danemark ou par la Su~de.

En ce qui concerne l'6change des inscriptions mensuelles et de l'6tablissement des comptes
relatifs au trafic en transit, on appliquera les dispositions de l'article 21, relatif aux d6pgches ter-
minales.

Le pr6sent Accord, r6dig6 en double exemplaire, dans la langue de chacun des deux pays,
entrera en vigueur le 1 er janvier 1921.

Le prtsent Accord annule 1'Accord des 22 janvier et 22 f6vrier 19oo, relatif aux communi-
cations tflphoniques entre la Norv~ge et le Danemark ; l'Accord des ii et 17 novembre 1902
relatif h l'6change de tdl~grammes entre la Norv~ge et le Danemark; l'Accord des 24 et 31 d6cembre
1902, relatif h i'dchange de teldgrammes entre la Norvege et le Danemark; 'Accord des 6 avril
et 31 mars 1903, relatif au service t6ldphonique entre la Norv~ge et le Danemark ; l'Accord des
6 avril et 30 mars 191o, relatif h la cession et l'exploitation du cable Arendal-Hirtshals ; et
l'Accord des 7 septembre et 31 octobre 1916, conclu entre la Norv~ge et le Danemark au sujet des
paiements h effectuer pour l'6change de tdl6grammes mdt6orologiques.

Le present Accord restera en vigueur jusqu'h nouvel ordre et pourra tre revis6 lorsque l'une
des administrations des t6l6graphes int&essdes en exprimera le d~sir. II restera en vigueur jusqu'h
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The transit charges which, in pursuance of special agreements between the telegraph admi-
nistrations of the three countries, accrue to Sweden for telegrams transmitted through Sweden,
shall be credited to the last named country by the sending country ;

For telegrams transmitted by the Arendal-Hirtshals Cable, a cable charge shall be made which
shall be similar to the above-mentioned transit charge for telegrams sent through Sweden; this charge
shall be divided equally between the sending and the terminal countries ;

Of the residue of the transmission charges, after the above-mentioned transit or cable charges
have been deducted, four-sevenths shall be allocated to Norway and three-sevenths to Denmark,
not including charges for " press information " telegrams and metereological telegrams, in the
case of which the above mentioned residue shall be divided equally between the two countries ;

Lastly, the instructions in thel International Telegraph Regulations regarding accounting
shall be observed.

The exchange of the monthly statements of accounts shall take place in the middle of the second
month following that in which the telegrams were transmitted ; and the quarterly statement of
accounts shall be drawn up by the Danish Telegraph Administration as soon as all the monthly
accounts for the quarter have been approved.

(2) The telegraph administrations of the two countries shall however consider the possibility
of abolishing the passing of accounts for terminal telegraph traffic, and the substitution therefor of
an annual payment as compensation for any loss caused by the discontinuance of these accounts.
The negotiations for this purpose shall be initiated by the Swedish Telegraph Administration.

Article 22..

As regards transit traffic, telegrams shall be forwarded in conformity with the instructions
and rates laid down in the International Telegraph Regulations, or in conformity with special
agreements in regard to transmission in transit. Nevertheless, telegrams from Norway to France
and more distant countries shall be transmitted without any cable charge being credited to Den-
mark ; and as regards telegrams exchanged between Norway and Russia and more distant countries
via Denmark, the cable charges shall be reduced so that the telegraph rates shall be equalised
for the two routes, via Denmark and via Sweden.

As regards the exchange of monthly entries and the drawing up of accounts regarding transit
traffic, the provisions of Article 21 concerning terminal telegrams shall apply.

The present Agreement, which is drawn up in duplicate in the language of each country, shall
come into force on January I, 1921.

The present Agreement shall cancer the Agreement of January 22 and February 12, 19oo re-
garding telephone communications between Norway and Denmark ; the Agreement of November ii
and 17, 1902 regarding the exchange of telegrams between Norway and Denmark; the Agreement
of December 24 and 31, 1902 regarding the exchange of telegrams between Norway and Denmark;
the Agreement of April 6 and March 31, 1903 regarding telephone traffic between Norway and
Denmark ; the Agreement of April 6 and March 30, 191o regarding the taking over and operating
of the Arendal-Hirtshals Cable ; and the Agreement of September 2 and October 31, 1916 between
Norway and Denmark regarding payments for the exchange of metereological telegrams.

The present Agreement shall remain in force until further notice and shall be liable to revision
whenever a desire to that effect is expressed by one of the telegraph administrations concerned
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l'expiration du ddlai d'un an, h partir du jour oil la d~nonciation en sera faite par l'une des parties
contractantes.

COPENHAGUE, le 23 dicembre 192o.

Pour la Direction royale des t~ldgraphes danois:
(Sign4) N. MEYER.
(Sign6) GREDSTED.

CHRISTIANIA, le 29 dicembre 192o.
Pour l'Administration royale des tilgraphes de Norv~ge:

(Sign6) HEFTYE.
(Sign6) ENGSET.

Les Administrations royales des t~lgraphes de la Norv~ge et du Danemark sont convenues,
sous r~serve des ratifications ndcessaires, des amendements suivants h l'Accord relatif aux services
t6l6graphiques et t6l6phoniques conclu les 16 /29 ddcembre 192o, entre la Norv~ge et le Danemark:

Article 8.

Les paragraphes relatifs aux communications de presse de s~ries et aux communications de
presse de s~ries transmises la nuit, sont amends comme suit :

Les communications de presse de siries ou communications analogues de s~ries, accor-
d6es pour les besoins de la presse aux journaux et aux agences de nouvelles, sont 6changies
entre 19 heures et 9 heures et comportent une dur~e d'au moins deux unit~s de conver-
sation.

Les communications de presse de siries transmises ]a nuit ou communications analogues
de presse de sdries, sont 6changies entre 23 heures et 7 heures et comportent une dur6e
d'au moins cinq unitds de conversation.

Article 9.

Le premier alin6a du § 3 est amend6 comme suit

3. Pour chaque zone de tarif que traversera une communication, soit en totalit6
soit en partie, le pays int6ress6 percevra par fraction d'unit6 de conversation, une taxe
de i couronne 20 ore pour les communications ordinaires ; 3 couronnes 6o ore pour les
communications urgentes, les communications express et les communications de sdries ;
6o 0re pour les communications de presse de sries et 40 ore pour les communications
de presse de s~ries transmises la nuit, A la condition toutefois, que pour chaque communi-
cation de presse de s6ries, il sera pcr~u une taxe correspondant h deux unit~s de conver-
sation au minimum, et que, pour les communications de presse de s6ries transmises la-
nuit, la taxe minima sera de cinq unit~s.

Les amendements ci-dessus mentionn6s entreront en vigueur le Ier avril 1921.

COPENHAGUE, le 8 juin 1921.

Pour ]'Administration royale des tblgraphes du Danemark:
(Sign.) N. MEYER.
(Sign6) GREDSTED.

CHRISTIANIA, le 21 juillet 1921.

Pour 'Administration royale des t6I6graphes de Norv~ge:
(Sign6) HEFTYE.
(Sign6) ENGSET.
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to the other. It shall remain in force until one year after the date on which it is denounced by
one of the Contracting Parties.

COPENHAGEN, December 23, 1920.

For the Royal Danish Directorate of Telegraphs:
(Signed) N. MEYER.
(Signed) GREDSTED.

CHRISTIANIA, December 29, 1920.
For the Royal Norwegian Telegraph Administration:

(Signed) HEFTYE.
(Signed) ENGSET.

The royal Norwegian and the Royal Danish Telegraphic Administrations have agreed, subject
to the necessary approval, on the following modifications to the Agreemept, dated December 16
and 29, 192o, regarding telephone and telegraph traffic, between Norway and Denmark.

Article 8.

The sections " Press series calls " and " Night Press series calls " shall be altered to read

Press Series Calls, or similar series calls which are allowed for Press purposes to
newspapers and telegraph bureaux, and which are exchanged between 7 p.m., and 9 a.m.,
and extend over at least 2 call periods.

Night Press Series Calls, or similar Press series calls, which are exchanged between
ii p.m., and 7 a.m., and which extend over at least 5 call periods.

Article 9.

Paragraph 3, first paragraph shall be altered to read
(3) In respect of every tariff zone of a country through which a call passes wholly

or in part, there shall accrue to the country in question, on account of each portion of
a call-period, a charge of 1.2o Kr. for ordinary calls; 3.60 for urgent calls, express calls and
series calls ; o.6o Kr. for Press series calls ; and 0.40 Kr. for night Press series calls, subject,
however, to the proviso that for every Press series call a charge for at least 2 call periods
shall be made and that for night Press series calls a charge for at least 5 call periods shall
be made.

The above-mentioned alterations shall come into force as from April I, 1921.

CHRISTIANIA, July 21, 1921.

For the Royal Norwegian Telegraph Administration:
(Signed) HEFTYE.
(Signed) ENGSET.

COPENHAGEN, August I, 1921.

For Lhe Roy..l Danish Telegraph Administration:
(Signed) N. MEYER.
(Signed) GREDSTED.
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